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„ქართული ენის მოხეური დიალექტი“ მონოგრაფიულე გამო- 
კვლევაა. მასში წარმოდგენილია სამი ნაწილი: მოხეური დიალექტის 
ენობრივ თავისებურებათა ანალიზი, ტექსტები დღა ლექსიკონი. გა- 

მოკვლევაში სისრულით არის გამოვლენილი და გაანალიზებული 
მოხეერის ფონეტიკური სისტემის, მორფოლოგიის, სიტყეაწარმო- 

ების სინტაქსისა და სტილის სპეციალური ნიშნები, ნაჩვენებია 
მოხეურის ადგილი მთის დიალექტთა შორის. ტექსტები შეიცავს 
როგორც დიალექტური თავისებურებების, აგრეთვე ეთნოგრაფიუ- 
ლი ფუოფისა და ფოლკლორის თვალსაზრისით საინტერესო ნიმუ- 

შებს, ვრცელ ლექსიკონში თავმოყრილია თანამედროვე სალიტერა- 

ტურო ენისათვის უცნობი სიტყვები და გამოთქმები, განმარტებუ- 

ლი უმეტესწილად კონტექსტების დამოწმებით. 

ნაშრომი საინტერესო იქნება ქართული ენის ისტოლღიითა და 

დიალექტოლოგიით დაინტერესებულ პირთათვის. 

რედაქტორები ივ, გიგინეიშვილი | არ, მარტიროსოვი 
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წინასიტჟჭვაობა 

ქართველური ენების დიალექტების შესწავლისათვის უკანასკნელი ორ–- 

მოცდაათი წლის განმავლობაში განსაკუთრებით დიდი და მნიშვნელოვანი სა– 

მუშაოები შესრულდა –- გამოიცა ტექსტები, ღაიწერა გამოკვლევები, შედგა 
ლექსიკონები: სვანურისა და ზანურის. ასევე ქართული დიალექტებიდან – 

ხევსურულის, ქართლურის, კახურის, იმერულის, გურულის, აჭარულის, ინგი- 

ლოურის, მთიულურისა და სხვა, მიმღინარეობს შეუსწავლელი ან ნაკლებად 

შესწავლილი საკითხების კვლევა. 

ქართული დიალექტების ენობრივ თავისებურებათა პირველი მოკლე და 
ზუსტი აღწერა ეკუთვნის აკაკი შანიძეს, რომელმაც თავის ცნობილ გამო- 

კვლევაში 1913--14 წწ. „ქართული კილოები მთაში“ მოგვცა მოხეურის ძი–- 

რითადი ფონეტიკურ-გრამატიკელი თავისებურებების ანალიზი (ა. შანიძე: 

თხზულებანი. ტ. II, თბ., 1981, გვ. 13-––23). 
მოხეური დიალექტის შესწავლის თვალსაზრისით საყურადღებოა კ. გუ- 

გუშვილის (1938) და ო. ქაჯაიას (1954) საკანდიდატო დისერტაციები, დაცუ- 

ლი თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტი- 

ტუტის დირექციის დახმარებით მოხეურზე მუშაობა დაეიწყეთ ჯერ კიდევ 1948 

წელს. მუშაობა გრძელდებოდა 1949, 1956, 1958 წლებში, როდესაც ვიწერ- 

დით ტექსტებს, ვაგროვებდით და ვამოწმებდით სხვადასვა სოფელში სა- 
ლექსიკონო მასალებს. ამ მუშაობის პირველი შედეგები გამოქვეყნდა 1949 
წელს მოკლე გამოკვლევის სახით („მოხეური კილო ყაზბეგის ენაში,“ თსუ 

შრ., ტ. 35-ხ, გე. 81--100) ხოლო 1961 წელს დაიბეჰდა ტექსტების ნიმუ- 

შებიც (ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული დიალექტო- 

ლოგია, I, 1961, გვ. 27--51). 

წინამდებარე გამოკვლევა ემყარება ჩვენ მიერ ჩაწერილი ტექსტებისა 

(რომლის მხოლოდ მცირე ნაწილი იბეჭდება) და ხევის ერობაში საუბარზე და- 

კვირვების თუ ცალკეული პირებისაგან მიღებული ინფორმაციის მასალებს. 

ცერ დაიბეჭდა მოხეური ონომასტიკა (გვარ-სახელები, შტო-გვართა სახელწო- 

დებები, შერქმეული სახელები). ლექსიკონი თითქოს უფრო ვრცელია, მაგრამ 
ჩვენ მიგვაჩნია, რომ ის ჯერ კიდევ მაინც მასალებია სრული მოხეური დია- 

'ლექტური ლექსიკონისათვის, რომელზედაც მუშაობა ამიერიდან უფრო გაად- 

ვილდება. 
3



ნაშრომში თანმიმდევრულად არის განხილული მოხეური დიალექტის 

მთავარი თავისებურებანი ფონეტიკაში, მორფოლოგიაში, სიტყვაწარმოებაში, 
სინტაქსსა და სტილისტიკაში. 

მოხეურ დიალექტზე ჩვენი მუშაობის დროს დიდად გვიწყობდა ხელს 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის დირექცია (დირექტორები აკად. ვ. თო ფუ- 

რია, შემდეგ –- აკად. ქ. ლომთათიძე), განსაკუთრებული თავაზია– 

ნობით და სითბოთი გვხვდებოდა ხევის მოსახლეობა, ხელმძღვანელი პარტი– 

ული და საბჭოთა მუშაკები, რისთვისაც ყველას გულითად მადლობას მოვახსე– 
6ებთ.



ყთყესავალი 

ქართულ ენას თხუთმეტსაუკუნოვანი უწყვეტი ლიტერატურული ტრადი- 
ცია აქვს. საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში შექმნილი მდიდარი და მრავალ– 

ფეროვანი წერილობითი ძეგლები დიდ დახმარებას გვიწევს ენის ისტორიის 
პერიოდების გამოკვლევისათვის სალიტერატურო ენის ნორმათა განვითა- 

ოების შესწავლისა და დადგენისათვის, ენის მდიდარი ლექსიკის გაცნობისა- 

თვის. მაგრამ ქართული ენის ისტორიის კვლევა მაინც ვერ დაკმაყოფილდება 
მარტოოდენ ამ ისტორიის მონაცემებით. ქართული ენის დიალექტები უაღ- 
რესად ზდიდარ და საინტერესო ფაქტებს გვაწვდიან ენის ისტორიის შესწავლი- 
»ათვის, ენის განვითარების შინაგან კანონთა თავისებურებებში გარკეევისათ- 
ვის. 

ამავე დროს ცალკეული ქართული დიალექტის ზუსტი და სრული შეს- 
წავლა, რომელიც გულისხმობს ადგილობრივი მეტყეელების თავისებურება– 

თა სოფელ-სოფელ გამოკვლევას, ტექსტების ჩაწერას და ლექსიკური მასა–- 

ლების შეგროვებას, აუცილებელი წინაპირობაა დიალექტოლოგიური ატლასის 

შედგენისათვის. 

ხევი საქართველოში რამდენიმე დიჯ თუ პატარა გეოგრაფიულ პუნქტს 

ჰქვია. მაგრამ ქართულ დიალექტოლოგიურ და ეთნოგრაფიულ ლიტერატუ- 
რაში ხევის, უფრო ზუსტად. მოხეური მეტყეელება გულისხმობს ყაზბე- 

გის რაიონის სოფლების მცხოვრებ ქართველთა მეტყველებას. 

ხევი, როგორც გამოკვლეული აქეს ივანე ჯავახიშვილს, გამოხატავდა არა 
მარტო დღევანდელ მნიშენელობას, არამედ აგრეთვე პროვინციას კუთხეს. 

მთიელი ქართველებით დასახლებულ ადგილს!. მაშასადამე,ე გეოგრაფიული: 

სახელწოდება ადმინისტრაციულ ერთეულად იქცა და დაუკავშირდა იქ მცხოვ- 
რები უძველესი ქართული ტომის (თემის) სადაურობას. 

როგორც სამეურნეო, ისე განსაკუთრებით სტრატეგიული და პოლიტი- 

კური თვალსაზრისით ხევი ყოველთვის წარმოადგენდა საქართველოსათვის 
უაღრესად მნიშვნელოვან კუთხეს და, ცხადია, მისი დასახლება უძველესი 

დროიდანვე საქართველოს ხელისუფლების ყურადღების ცენტრში უნდა ყო- 
ფილიყო.. არქეოლოგიური გათხრების “შედეგად მოპოვებული მასალების 

  

' MI. #ტ. IXIX282XMII989M»XIM, I 0CVIე0CI8CIIIIხIM CI00" #068MCI I 0ნV39IM M 20ხლცსიან# 

#იMCII, 1. IL II, MII. VIII, CII6., 1905, გვ. 35. 
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(ყაზბეგის განძი“) ფესწავლით ირკვევა, რომ ხევი ჩვენ წელთაღრიცხვამდე 
X-VI საუკუნეებში ყოფილა დასახლებული და ინტენსიური შრომით დასაქ– 

მებული?. ხოლო შემდეგ და შემდეგ –– ცენტრალიზებული ფეოდალური სა- 
ხელმწიფოს აქტიური და თანამდგომი, მსახური, რასაც სხვა ისტორიულ-ლიტე- 

რატურულ წყაროებთან ერთად თამარ მეფის ისტორიკოსის ცნობაც ადასტუ- 
რება: მოუწოდა მეფემან ათაბაგს,ა და ყოველთა მთეულთა დვალთა, 
„ცხრაზმელთა, მოხევეთა, ვადელთა... ერწოთიანელთაჩ).... 

ხევი და თრუსოს ხეობა მთიულეთ-გუდამაყართან ერთად XIX საუკუნის 
ოცღათიან წლებამდე შედიოდა ე. წ. მთიელთა სამმართველოში, შემდეგ დუ–- 
მეთის მაზრაში, უფრო გვიან კი ყაზბეგის რაიონად გამოიყო, ხევის საზღე- 

ლები ჯერ კიდუვ ვახუშტი ბატონიშვილმა მოხაზა! საქართველოს ბარისაგან 
-და მთიულეთისაგან (მთლეთიდან) მას ყოფს კავკასიონის ერთ-ერთი მთავარი, 

უჟედის ნაწილი, რომელსაც მე-14--15 სს-დან გახუშზტიმდე ჯუართა ყელი, ე. ი. 

ჯვრის უღელტეხილი (მოხეური სახელწოდებით ჯორთ ვაკე), ერთხანს 

ბიღარას მთა. ეწოდება. სამპრეთით ხევს ესაზღვრება მთიულეთი, ჩრდი- 

ლოეთით -- ოსეთი, აღმოსავლეთით –- ხევსურეთი, დასავლეთით –– სამხრეთ 

ოსითი. ტერიტორია 1082 კვ. კილომეტრია, მოსახლეობა -- 6593 სული. 

მოხეური, როგორც ითქვა, ყაზბეგის რაიონშია წარმოდგენილი, მაგრამ 

უნდა შევნიშნოთ, რომ ყაზბეგის რაიონში მთიულებით და ხევსურებით და- 

სახლებული რამდენიმე სოფელიც შედის, ასევე –– ოსებით (თრუსოს ხეობა, 

კერჭქოდ, კობი), ნაწილობრივ ქისტებით (გველეთი) და რუსებით (ლარსი) 

და. ახლებულებიც- 
საკუთრივ მოხეური სოფლები გაშენებულია თერგის ორიეე. მხარეზე: მარ- 

ცხნივ –– ყანობი, ხურთისი, ფხელშე, გორისციხე, ტყარშეტი, გაიბოტენი, თო- 

თი. გერგეტი. ცღო: მარჯვნივ –– სიონი, გარბანი, ვარდისუბანი (ტორნისა), ყაზ- 

ბეგი. ამას გარდა, თითქმის ერთი მესამედი დასახლებულია სნოსწყლის ხეობის 

სოფლებში: აჩხოტი, სნო, კარკუჩა, ახალციხე, ქოსელი. უკანასკნელი ორმოც- 

დაათი წლის განმავლობაში რამდენიმე მოხეური სოფელი გაერთიანდა ან ცენ- 

ტრში ჩამოსახლდა და ზოგან დასახლება მოიშალა. ასეთებია: მალსაგიანი, თარ- 

9 ვ ითონიშვილი, ქართველ მთიელთა საოჯახო ურთიერთობის ისტორიიდან, თბ., 

1960, გვ. 5 (აქვეა ბიბლიოგრაფია); მისივე, რეცენზია: II. #ნინ0მ#698989MMX#X36, 80CIVII0Lი9V- 
3VVCMგM I1000”2, მნათობი, # 8, 195ე, გვ. 167; მისივე, ხევი ძველად და ახლა, თბ., 1967; 

დოლიძე, გარბანი, თბ., 1958, გვ. 11--17, 
3 „ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი, კ. კეკელიძის გამოც., 1941, გვ. 13მ, შდრ. ქც. 

1I, 1959, გვ. 111; იქვე, გვ. 54. 
4 ვახუშტი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა, თბ., 1941, გვ. 65--67, 

5 ბიდარას სახელწოდების“ ისტორიის ახსნა მოცემული აქეს ე. ითო5ნიშვილს, 
ჯვრის უღელტეხილის სახელწოდებანი, მაცნე (ისტორიის სერია), # 1, 1974, გვ. 74---90. 

6 წინათ ხევსურები სახლობდნენ მიგუდასა და ართხმოში. ამჟამად მარტო ჯუთაში შე- 

მორჩნენ. 
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გმანი, არშა, თოთი, გაიბოტენი. ამის გამო მოხეურის სავარაუდებელი ოდინ- 
დელი კილოკავური დაყოფა კიდევ უფრო შემცირდა. 

მოსახლეობის მიგრაციულ-იმიგრაციული ძვრების უძველესი ჩვეულების 
შესაბამისად, ხევის მოსახლეობის ნაწილი ტოვებდა თავიანთ სოფლებს და 
უკეთესის ძიებაში ან ქართლისა და კახეთის შიდა რაიონებში გადმოდიოდა, ან 

ჩრდილოეთ კავკასიის (მაგ. ძაუგის. აწინღელი ორჯონიკიძის რაიონების) ად- 
გილებზე მკვიდრდებოდა. მეორე მხრივ, ხევიც საუკუნეთა განმავლობაში თან– 
დათან ივსებოდა მთიულეთისა თუ საქართეელოს სხვა ზორეული კუთხეებიდან 
სხვადასხვა მიზეზების გამო გადმოსული მოსახლეობით, რასაც ადასტურებს ხე- 

ვის ონომასტიკა და ადგილობრივ მცხოვრებთა გადმოცემები ცალკეული გვა– 
რების ისტორიის შესახებ. ხევის ტოპონიმიკაში უდავოდ გარკიეული წილი 

უდევს ნახურ-ოსურ სუბსტრატსაც მაგრამ აქ ყოველთვის სჭარბობდა და 

უძველესი დროიდანვე წამყვანი იყო ადგილობრივი ქართული ელემენტი. 
საგულისხმოა აღინიშნოს, რომ, მიუხედავად ხევის მოსახლეობის, ასე ვთქვათ, 

ერთგვარი „ნარევობისა“ ღა ხევის თავისებური გარემოცვისა (ოსურ-ნახურ- 

ენოვან მოსახლეობასთან მეზობლობა და ურთიერთობა), მოხევეთა შორის 

არ შეინიშნება ორენოვნების შემთხვევები, რასაც ზოგჯერ გარკვეული მნიშვ- 
ნელობა აქვს დიალექტური მეტყველების თავისებურებათა წარმოქმნაში. მო– 

ხეურს საქართველოს სამხედრო გზის წყალობით განუწყვეტელი კავშირი 

ჰქონდა და მეტადრე ახლა აქეს ბარის კილოებთან, რის გამოც საკმარისად გა–- 

ნუცდია ქართლური კილოსა და სალიტერატურო ენის გავლენა! დაუკარგავს 

ძველად სავარაუდებელი ნიშანდობლივი ენობრივი ფორმა, შეუცვლია საერთო 

ლიტერატურულით. მაგრამ მასეე დაუცაეს ან შეუძენია რიგი თავისებური 
ფონეტიკურ-გრამატიკული, განსაკუთრებით მეტად –– ლექსიკური ფორდმები, 

რაც, როგორც ქეემოთ დავინახაეთ, მოხეურს გამოგვაყოფინებს ცალკე დია- 

ლექტურ ერთეულად, 
ქართული დიალექტების განვითარებაში ყველაზე უფრო მძლავრად შე- 

ინიშნება საკოველთაო მოვლენა, მსოფლიოს ბევრი ცივილიზებული ენის 

დიალექტებს რომ ახასიათებს: ლიტერატურული ენის, სკოლის, პრესის გავ– 

ლენით და კულტურული დონის ზრდის კვალობაზე დიალექტურ თავისებურე- 
ბათა ნიველირება დიალექტის შიგნთ თაობათა შორის მეტყველებაში 

განსხვავების გაჩენა: არქაიზმების შემორჩენა ძველი თაობის მეტყველებაში. 
ამ არქაიზმების გამოდევნა (უარყოფა) ახალი, სკოლაგავლილი თაობის მეტყ- 
ველებიდან. ეს თავისებურებები, ცხადია, თავს იჩენს, უპირველეს ყოვლისა, 

დიალექტურ ტექსტებში, რომლებშიც მთხრობელს ასაკისა და ბიოგრაფიის 

7 გ. ითო ნიშ ვილი, ხევის ტოპონიმიკა, გვ. 7. 

მ ა. შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე 

პირისა ქართულ ზმნებში, ტფ., 1920, გვ. 156, § 69. 
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გარდა, ჩვეულებრივ, დაჩნდება ხოლმე ინფორმატორის სქესის შესაფერისი 
მოსაქმეობის ხასიათისა და წარმომავლობის თავისებურებაც. 

ჩაწერილი ტექსტები (სტამბურად დაბეჭდილი და მაგნიტოფონური) დიდი 

მნიშვნელობის მქონეა დიალექტის თავისებურებათა (მათ შორის, მახვილისა 
და რიტმიკა-მელოდიკის) სხვადასხვა პირის მიერ სხვადასხვა თვალსაზრისით 
შესწავლისათვის, ამიტომ დიალექტური ტექსტების სერია ცალკე უნდა გვქონ- 
დეს. ის არა მარტო დიალექტოლოგიით დაინტერესებულთ გამოადგება, არა- 
მედ კუთხის ფოლკლორით, ეთნოგრაფიით და ისტორიით დაინტერესებუ- 

ლებსაც. 
მოხეური მეტყველების ნიმუშების პირველი ფიქსაცია ლიტერატურაში 

ეკუთვნის ილია ჭავჭავაძეს, რომელმაც „მგზავრის წერილებში“ გამოყვანილი 

სოფელ გაიბოტენის მკვიდრის ლელთ ღუნიას აზრს იმისივე ფერი შეუნარ- 
ჩუნა და სიტყვას –- იმისივე კილო? ამჟამად აუცილებლობა არაა ლელთ 
ღუნიას მოხეურის შესახებ მსჯელობა ან დღევანდელ მეტყველებასთან მე- 
დარება 9. ეს კია მხოლოდ, რომ რიგი ფორმა საეჭვოა და საერთოო შეუძ- 
ლებელიც (ზმნებში: ქალაბდის, ვაჟაბდის, შენ ხარნ, ვარნ; სახელებში: გერ- 

გეთიდ, აქაიდ, მცხეთაიდ, ადრიდა, ცოცხვალ..ე), მაგრამ მოხეურ სიტყეაში 

მახვილის ადგილის შესწავლის ისტორიისათვის ეს დიალოგური ტექსტები 

დიდად საინტერესოა. 

მობეური მეტყველების ბევრი სწორი და საინტერესო. ფორმა, ხევის ეთ- 

ნოგრაფიული ყოფის ბევრი დეტალი, მოხეური ტოპონიმიის, ონომასტიკის და 

ლეგსიკის საუკეთესო ნიმუშები აისახა ალექსანდრე ყაზბეგის უკვდავ თხზუ- 
ლებებზი. რომელსაც თანაბარი ნდობით იყენებს ენის ისტორიის სპეციალის- 

ტი დღა ეთნოგრაფი. ა. ყაზბეგის მოქმედი პირების მეტყეელებაში გამოყენებუ- 

ლი მოხეური დიალექტის ფორმები, ძალიან მცირეოდენ გამონაკლისს გარდა, 
ძვირფასი მასალაა დიალექტის ისტორიისათვის დიალექტის დღეკანღელ 
მდგომარეობასთან შედარებისათვის !!. 

მ ილია ჭავჭავაძე, თხზ,, ტ. II, თბ,, 1950, გე. 20. 

10 მოხევის საუბრის ტექსტზე ილია დიდ ხანს მუ?აობდა, ამოწმებდა და აზუსტებდა ად- 
რე ჩანაწერს, კავშირი ჰქონდა მოხეურის მცოდნე პირებთან; პ. ინგოროყვა, შენიშვ- 
ნები ილიას „მგზავრის წერილების“ ტექსტის გამო, ვე. 582 ე. ითონიშვილი. ეთნო- 
გრაფიული მასალების გამოყენების შესახებ ილია ჭავჭვაძის მხატვრულ ნაწერებში: „ილია 
ჯავვავაძე“, საიუბილეო კრებული, 1957, გვ. 115; კ. გუგუშვილი, ი. ჭავჭავაძე და 

მოხეური კილო (ლელთ ღუწნიას ვინაობისა და მისი მეტყველების რაობის დადგენის ცდა), გო– 
რის პედ. ინსტ. 9“., ტ. V, 1960, გვ. 78--85. 

11 ი ქავთარაძე, მოხეური კილო ყაზბეგის ენაში თსუ შრ, ტ. 35-ხ, 1949, 

გვ. 81–-100. 
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1. ფონეტიკა 

ბბერითი შედბევილობა 

ქართული ენის დიალექტებიდან მთის კილოების (თუშურის გამოკლებით) 

ფონეტიკური სისტემა ხასიათდება ძირითადად თორი მთავარი თავისებურე- 
ბით რამდენადმე არქაული ბგერითი შედგენილობით და ფონეტიკური 

ცვლილებების შეზღუდულობით. ცხობილია, მაგალითად, რომ ფშაურსა და 
ხევსურულში ძალიან ნაკლებად არის გავრცელებული ან ზოგჯერ სრულები- 

თაც არ გვხვდება ის ფონეტიკური პროცესები, რომლებიც შეინიშნება ბარის 
დიალექტთა დასავლურ არეალში ან თვით მეზობელ თუმურში. ნაყილობრივ 

განსსვავებული ვითარება გვაქვს მოხეურში, რომელშიც ფშაურ-ხევსურელ- 

თან შედარებით ზოგი რამე მეტია, მაგრამ თუშურის რიგი ფონეტიკური თავი- 

სებურება უცნობია. საერთოდ კი მოხეურის ფონეტიკური სისტემა მაინც იმ- 
დენად სპეციფიკურია, რომ მარტო ეს, თუ არ ჩავთვლით ლექსიკას, საკმა 

რისი იქნებოდა, როგორც საკლასიფიკაციო ნიშანი მოხეურის ცალკე დია- 

ლექტურ ერთეულად გამოყოფისათვის. 

პირველ რიგში უნდა შევნიშნოთ, რომ ძველი ქართულისეული ფოუვიბით 
არისს შემორჩენილი სიტყვები სთუელი, სძალი (რეალი), ას- 

თავს, სჯული (–შჯული“–რჯული, რომლებშიც ახალ სალიატერატუ- 

რო ქართელში და დიალექტების დიდ უმეტესობაში თავკიდურა ს რეიცვალა 

რ-თი; ასევე შველი სტრუქტურა შემოინახა სიტყვებმა ნავღელი, ფირ- 

ტუი, რომლებიც თანაბრად არის გავრცელებული ხევის უჟეელა სოფელში 

(რა თება უნდა, ახალი თაობის მეტყველების გამოკლებით): 
ჯისტები სთულობას ღ:იწყებენ ბოტობას (ყაზ. 4C)!, იქ ყოფი- 

ლიყო პჯევის ქალი და სძალი (გერგ.); იქ ცხო სჯული? (Iშჯულ-) არც 
რეულა (გერგ.); მოვრთავ ტარს და კუიშტავს, ვასთავ და ი ნასთითა 
მოექსოე... (ფხელმე, 52); ვინც იმას ძალას მია;:ცანს), ნავ ღელი ღაან- 

თხიანო (გერგ. 19). 

1! ფრჩხილებში ჩასმული პირველი სიტყვა აღნამნავს სოფელს. სადაც) ჩაწერილია ტექსტი, 

ციფრი –- გვერდს. თუ მითითება არაა, სიტყეა მოსმენილია სავბარ"ი და იგულისზმება, როპ. 
ყველგან იხმარება. 

2 იგულისხმება ხალხი, ერი, ეროვნება.



§ 1. ვ-ს ხმარება 

მოხეურში საგრძნობია ჯ ბგერის ხმარება და მისი სიტყვათგანმასხვავებე- 
ლი მნიშვნელობა. მაგრამ ამ უძველესი ფარინგალური ხშულის გამოყენებაში 
ყველაზე აშკარად შეინიშნება ძველი და ახალი თაობის მეტყველების დაპირის– 

პირება: უკანასკნელი თითქმის აღარ ხმარობს მას და მხოლოდ მოხუცებისაგან 

ესმის, ხოლო თვით მოხუცების მეტყველებასაც ამ შემთხვევაში აღარ აქვს 

ის თანამიმდევრობა, რაც უფრო ძველად უნდა ჰქონოდა. ძველი ქართულის 
წერილობითი ძეგლებიდან ცნობილი და დადგენილია მისი ხმარების კანონზო– 
მიერება გარკეულ ბგერათკომპლექსებში 3. ასეა მოხეურშიც: ერთი მხრივ. 
გვხვდება: ეკიდა მჭარზედა (სნო, 51); სავნავ-სათიბი; ჯმალს გაჩუ- 

ქებო (სიონი, 42);; ჯელმწიფე, საველმწიფო (ყაზ, 92); ვსენი; 

ვბო (მრ. ჯბები) ვარი; ჯელის ჯაგები; გავდა ფევი; ჭჯორ- 

ცი: მუვლი; ჭოცს; ვევი; ჯიდი... 

მეორე მხრივ, იმავე სიტყვებში ან იმავე პოზიციაში გვესმის: ხელის- 

ჯაგები; ხელს სდღებსს („მფარეელობს“), ხირტალა და ვირ- 
ტალა („ჩოგანი'). გაკერება და გახერება („გაოგნება“). იმის 

მიხედეით. თუ ერთი და იგივე პირი ვისთან საუბრობს, ხან ხ-ს სმარობს და 

ხან კ-ს, უცხო პირთან უპირატესობას ს-ს ანიჯებს. საინტერესოა ისიც. რომ 

ძველი ქართულის აჯსენა ფუძეში ვს კომალექსი მოხეურის სუფიქს- 

გამოცელილ ფორმაში სისტემებრ შეცვლილია ხს კომპლექსით: ჩემს ხსო- 

ნობაჩი; მახსონ. ამ. ორი ბგერის აღრევის მაჩვენებელია ვ უთ უ- 
ლა, რომელიც მომდინარეობს ხუთ ფუძისაგან: ხუთულა („ხუთ 

კონად აგებული ძნა“). ასეთიეე მეორეული გააზრებისა და მონაცვლეობის შე– 

“დეგი ჯიუვუი (შდრ. ძე ჯიხვი, პოჯვიღა (C-ქვავჯიდა), ეს სიტყვა 
საზიაროა ხევსურულთან, ცალკე კი ქვა სიტყვაში მონაცვლეობა არ 

მეინიშნება და ასე იხმარება. 

ამგვარად, ხ და § ბგერების დაპირისპირება ფუძე დიალექტებში ძალიან 

დიდი ხნის წინათ მოშლილა, ხოლო სხვა დიალექტებში სულ რამდენიმე სა– 

უკუნის წინ დაწყებულა ამგვარი დასაწყისი პროცესი გვაქვს მოხეურში. 

ჯ-ს ხმარებაში მთქმელი ნორმით არაა შეზღუდული, მათ მონაცვლეობაში ალ–- 

ტერნატივა თავისუფალია და ამდენად სიჭრელეც გასაგებია აქ ერთმანეთს 
უპირისპირდება არა სოფლები, ე. ი. კილოკავები, არამედ, როგორც ითქვა, 

თაობები, რაც მომავალში ამ ბგერის ბედზე მიგვანიშნებს. 

მვ თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველერ ენებში, 'II. ვ დაზ 
სიბილანტ-აფრიკატებთან მეზობლობაში, საქართველოს არქივი, II, 1927, გვ. 175. 

4 ამ დაპირისპირების მოშლაზე მიუთითა კ. გუგუშვილმალც, მოხეური კილო, I. 
ფონეტიკა, გორის ნ. ბარათაშვილის სახ. პედინსტიტუტის შრ., ტ. 1, 1942, გე. 124; ი. ქავ- 

თ არაძე, ქართული ენის ისტორიისათვის XII--XVIII სს., I, თბ., 1964, გვ. 42--41, 
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§ 9. დხ ბგერა 

ქართული საენათმეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ს იხმარე–- 
ბა მეგრულ-ჭანურში, სშირად ქართული ყ-ს შესატყვისად) (სოროფა „ყვარე–- 

ბა“), ხოლო ქართული ენის დიალექტებიდან აჭარულში (ხმოვნით დაწყებული 
სიტყვის თავში '), ინგილოურში, იმერულში და ყველაზე უფრო ფართოდ –- 

თუშმურში ძლიერი შემართვისა და დამართვის გამოსახატავად. ვერ ვიტყვით, 

რომ მოხეურში ის ასე შესამჩნევი იყოს, მაგრამ არის შთაბეჭდილება, რომ 

ზოგჯერ ხმოვნით დაწყებულ ნაცვალსახელში ს არის ხმოვნის წარმოთქმის 

თანმხლები ელემენტი. უფრო ძველი თაობის წარმომადგენელთა მეტყველება– 

ზე დაკვირვებით ეს, ის ნაცვალსახელები ისმის: ცის, ხეს, ხ იმ... 

მაშასადამე, ს მაგარი შემართვის ნიშანია. შევნიშნავთ აგრეთვე, რომ უარყო- 
ფითი ნაწილაკი არა თითქმის არასოდეს გამოითქმის ასე, როგორც დაწე- 

რილია, აქ რაღაც თანმხლები ელემენტი ისმის და ეს ელემენტი არის ცხ: 

სარა! ეს ს არის უარყოფის გამომხატველ შორისდებულშიც ცაჰ! 

მაგრამ ამნაირ პოზიციაში უფრო ხშირად გვაქეს ხმოვნის სხვაგვარი წარ- 

მოთქმის შემთხვევებიც. მოხევეთ„ მეტყველებაში გარკვევით ისმის «ემ 

(ამ, მაგ), «ეს, «ეგ, «ენა, «ერთი... ამ იშვიათი შემთხვევების მი- 

ხედვითაც შეიძლებოდა გვეთქვა, რომ ზოგჯერ ხმოვანს რბილი (იოტირებუ- 

ლი) შემართვაც ახასიათებს. 

საერთოდ კი კატეგორიულად უნდა აღინიშნოს, რომ მოხეურში 95 დიფ- 

თონგენში არ იხმარება, ყველა ფუძეხმოვნიან სახელში სახელობითის ნიშნად 

სსრულიად გარკვევით ისმის სრული ი. ამით აიხსნება, რომ ტექსტში და ლეჭქ- 

'სიკონში ყეელგანაა: ბატარაი, ბებერაი), 

ზოგჯერ საუბარზე დაკეირვების დროს ასეთ შემთხვევებში ჰ-ს მთაბექ- 

-დილებაც გვრჩება: «ეკალი! ჰეკალი.. ასეთი შთაბექდილებ.· მით უფრო სა- 

ფუძვლიანია, რომ მსგავსი მოვლენები გვაქვს სვანურის დიალექტებში 9. ხმოე- 

ნის შემართვა, როგორც ცნობილია, განსხვავებულად გამოიხატება: 9იალონ 

(ლაშბურსა და ლენტეხურში) და ჰალონ (ბალსზემოურსა და ბალსქვე- 

-იმოურში), „ალიონი“. 

5 არნ ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, თბ., 1930, გვ. 22---21. 

6ჯ ნოღაიდელი, აქარა დიალექტოლოგიერად, ბათუმი, 1936, გვ. 7. 

7თ, უთურგაიძე, თუშური კილო, თბ., 1960, გე. 7. 

ზ ასეა მიღებული §სგავს სიტყვათა დაწერილობა ვ. თოფურიას რედაქციეთ გამო- 

სულ ქართულ დიალექტოლოგიაში, თბ., 1961, გვ. 26-51. შდრ. კ. გუგუშვილი და»- 
"სახ, ნაშრ., გვ. 125-6; ანალოგიური ვითარებაა ხევსურულშზი. შდრ. ა. ჭინჭარაული, 

ხევსურულის თავისებურებანი, თბ., 1960, გვ. 1, გვ. 48. 

9 ს ჟღენტი, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, ექსპერიმენტული გა– 

მოკვლევა, თბ., 1949, გვ. ,120-–122. 
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§ 8. 2-ს ხმარება 

როგორც ცნობილია, 2 ნეიტრალური, ირაციონალური ბგერის ნიშანია, 
რომელიც ფიზიოლოგიურ-აკუსტიკურად შუა რიგის ხმოვნად მიიჩნევა !9, ის 

ხმოვანთა რედუქციის შედეგად ხშირად იხმარება ზანურ-სვანურში. ეს ბგერა 
გარკვეულად ისმის დიალექტებში –-– იმერულსა და ლეჩხუმურში წინადადე–- 

ბაში პაუზის დროს: უქმეები რომ ვიცოდითგ!!. ქვემოიმერულში გ 

ვითარდება უმეტესწილად თანხმოვანზე გათავებული სიტყვის ვოკალიზაცი- 

ისათვის. ერთნაირი ფუნქცია უჩანს გ-ს ქართლურში, რაჭულსა და მოხეურ- 
ში12 მოხეურში განმეორებული (შებრუნებული) კითხვის დროს ის აჰლიერებს 
ბოლო თანხმოვანს, მასზე მოდის მახვილი და ხასიათდება ველარიზებული 
ი-ს და ფარინგალური ყრუ მკვეთრი ს-ს შუათანა აკუსტიკური ელფერით. 

– ძაუგს მიდიხარ? 

–ძაუგსგ? 

– ჯუთას უფრო კარგა ცხოერობენ, თუ ართხმოს? 

–- იფრო კარგა ცხოვრობენგ? 

კითხვით-იახილის წინადადებაშიც 2 ისმის აუსლაუტში. მოულოღნელო-. 

ბის გამო დასმული კითხვის დროს 2 დადასტურდა ფუძეხმოვნიან სახელებ- 

შიც. მთქმელის გაკვირვებით ნათქვამი სიტყვის გამოთქმას, ვფიერობთ, ასეთი 

გრაფიკული გამოხატვა შეეფერება: 

–- ვინ მოვიდა? -–– ნიკალა! –– ნიკალაგ? (| ნიკალაუჟო?). 

ძალიან იშვიათად, ჩეენი შთაბეჭდილებით, გ არის თანხმოეაჩთშორის ე 

და ი ხმოენების „რედუქციის“ შედეგი. როცა სამაგიეროდ ინტენსიური ხღება 

ღასაწყისისა და მომდეენო თანხმოენების არტიკულაცია. ამის, თითქოს ერთად- 

ერთი, მაგალითია სახელი წირწენა (წერწენა –- „ხის გუთნის ნაწილი“), 

რომელიც სნოში ღა სხვაგანაც ასეც იLმის: წ გრწ ე ნა („ქართული დიალექ- 

ტოლოგია“. LI. 1961. გე. 565). 

§4. უ ბგერა 

უმარცვლო უ-ს ხმარება ჯერ კიდევ გარკვევით შეინიშნება ერთმანეთი- 

საგან ტერიტორიულად დაშორებულ რაზდენიმე ქართულ დიალექტში, უმე–- 

ტესად ბარისაში. მთის კილოთაგან მოხეური ჩანს ერთ-ერთი, რომელშიც მყა- 

10 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, თბ., 1949, გვ. 66. 
I გგ როგავა, ქართველურ ეხათა ისტორიული ფონეტიკის საკითხები, 1, თბ., 1962,. 

გვ 8-9; ით. ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, თბ., 1954, გვ. 175. 

12 ი. ქავთარაძე, მოხეური კილო ყაზბეგის ენაში თსუშ ტ. 35-ხ, 1919, გვ, პმ; 
ო. კახაძე, ატენისა და წედისის ხეობის ქართლური, იკე, IV, 276; ვ. თოფურია, 
მთარაჭულის დახასიათებისათვის, ქესს, LI, 1962, გვ. 245. , 
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რია მისი პოზიცია. ის გვხვდება ყველა სოფელში და ყველა იმ შემთხვევაში. 
რაც დადასტურებულია ძველი ქართული წერილობითი ძეგლების მიხედვით: 

მკუდარი (ფხ., 122; მაკუდა; სთულობა (ყაზ, 40); გუირ 

გუინს მავდიდა; შუიდი; სირცხუილი;. წისქუილი, მშწუი- 

დობა, ძუელი; გუერდი.. 
უფრო მეტიც: მოხეურში მას თითქმის სიტყვათგანმასხვავებელი მნიშ- 

ვნელობაც მიუღია. თითქმის ყოველი მთქმელი ხაზგასმით აღნიშნავს, რომ ს უჟ- 

ელი არის „დასველებული“ („სოველი“), ხოლო სველი – შრატი, წა- 

ქი. მაგრამ, ბუნებრივია, რომ მოხეურ დიალექტურ ტექსტებში უ-ს ხმარებას 

საერთოდ ასეთი მკაცრი თანამიმდევრობა არა აქვს. მეტად საინტერესოა ერ- 
თი საერთო ფაქტი: ყავ (ვიყავ, რვა, ყველა, ქვა დღა რამდენი- 

მე სხვა ფუძეში, როგორც ცნობილია, ძველთაგანვე იყო კბილბაგისმიერი ვ 13, 

რომელიც ხმოვნებთან და თანხმოვნებთან მეზობლობაში არც თვითონ იცვლე- 

ბოდა, არც სხვა ბგერის ცვლილებას იწვევდა. მოხეურში, ალბათ, ანალოგია- 

უნიფორმაციის ძალით, უ ისმის ამ ფუძეებშიც, და შემდეგ ზოგ მათგანშიც იმ- 

გვარადვე იცვლება ვა, როგორც კომპლექსი უა–ო. ამგვარად, გვაქვს იყ 4- 

ისკე („იყო ხოლმე“), ბე ჟჭრი (ბევრი), ყტელა, ქტავიდა–ვო- 

კიდა, თრვამეტი –'თრტამეტი--თრომეტი. 

ძველი ქართულის წერილობით ძეგლებში და ქართული ენის დიალექტე– 
ბის უმეტესობაში უ-ს ხმარებისას სიტყვის ფუძეში რაიმე ცვლილება არ შეი- 

ნიშნება, მაგრამ მოხეურში ის ყოველთვის იმსგავსებს ზმნისწინისეულ ხმოვანს 

(დაგურჩა–.დოგურჩა–დოგრჩა. იხ. ქვემოთ). 

გბგბერათა ცვლილებები 

§ ნწ. ბგერის დაკარგვა 

მთის დიალექტებში, ბარისაგან განსხვავებით, შეინიშნება ერთი დამახასი– 

ათებელი თავისებურებაც, რომელიც მტკიცედ გასდევს ყველა თაობის მეტყვე– 
ლებას: ეს არის სიტყვის მკაფიოდ, დინჯად, თითქმის დამარცვლით წარ- 
მოთქმა. კოარტიკულაციის პროცესში ბგერები, ყრუ ფშვინვიერებიც კი, რომ 
არაფერი ვთქვათ სონანტებზე, თავისებური სიძლიერით, თითოეული თანხმო- 
ვანი თითქოსდა გამოყოფილია, ისე წარმოითქმის ამიტომ ფონეტიკური 

ცელილებები შედარებით ნაკლები და ერთფეროვანია. ამითვე აიხსნება, რომ 

მქღერთა დაყრუების ფაქტები სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში, რომელიც 

  

13 არნ ჩიქობავა, ვ-ინის რეფლექსები ფერეიდნულში, ჩვენი მეცნიერება, # 2-- 

3, 1923, გე. 74--75. შდრ. ბ. გიგინეიშვილი, %ზ, სარჯველაძე (ვა), (ქა), (ტეს 

(ვე) და (ო) სეგმენტთა ურთიერთმიმართებისათვის ძველ ქართულში, მრავალთავი, III. თბ., 

1973, გვ. 73-84. 
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ფართოდაა გავრცელებული ბარის დიალექტთა ერთ ჯგუფში (ვაკეთეფ, უც- 
ფათ...ე, მოხეურმა არ იცის. 

თანხმოვანი იკარგება უფრო მეტად თანხმოვანთშეჯგუფების მემთხვევაში, 
და რამდენიმე მათგანი –- ხმოვანთა შორის. ერთ-ერთი გავრცელებული მოვ- 
ლენა, რ-ს დაკარგვა თანხმოვანთშეჯგუფებისას, მოხეურშიც დასტურდება: 

სახინკლე ცომი გაამტყელა; არ ეძინა მთხილობდა!; დამ- 

ფთხუეს და გაიქცეს; მჩხილები!4 დაშვრა; კაბა აქტ გძელი. 

საინტერესო და იშვიათი შემთხვევაა რ-ს დაკარგვა სიტყვაში როგორ: 
ხან ანლაუტში, ხან აუსლაუტში; ამგვარ ფაქტს შეიძლება დისიმილაციური და-- 

კარგვა ეწოდოს: ა) ეხლა გიამბობ ოგორ შავარიგე ორი მოსისხლე ოჯა– 

ხი (გერგ., ქართ. დიალექტოლოგია, I, 23; ოგორცვე გაუვლია; ისითი 
ამბოვი დაიწყი,ი ოგორიც იყვისკე; ბ) ეგეთი კაცი იყო, როგო 

მერცხალი (ყახ); როგოა ჩუენი საქმეო (ფხ.). 

თითო-ოროლა შემთხვევაა, ისიც საყოველთაოდ ცნობილ მაგალითებში, 
მ-ს დაკარგვისა: წყემსი (ნუ შააწუხებ წყემსებსა: სნო, რიო (-–რომ), 

მაგრა (“მაგრამ “რშმდრ. ძველი მაგრამ“-მაგრამე“-მაგრა..),, თორო 

(– თორემ). აქ დაკარგვაა წინა ხმოვნის ასიმილაციის შემდეგ. 

შეზღუდული და ერთგვაროვანია ნ-ს დაკარგვისს მაგალითები. ეს არის 

-გან დღა -კენ თანდებულებში: გაათავისუფლა შეშის ყალანისა გა: 

სიცხისაგა: მამა-პაპათაგა: ეშმაკისაგა:; სუყველგა: და- 

სავლეთისკე.. გუშინ სიტყვა გვხლვდება გუში და გუშის ფორ- 

მით. 

იშვიათად იკარგებს ს, არაა წარმოდგენილი მესამე სუბიექტური პირის 

ნიშან” ინვერსიულ ზმნებში: ხყავ. მაქუ, აქუ, გყაე, უთქომ. 

ჩვეულებრივია მისი დაკარგვა -თვის თანდებულში შენთუ4ი, რაის- 
თუტი, სახლისთ5ი, პვორცოვნებისთტი... და ძალიან იშვიათად -- 

ნათესაობითში დასმულ მსაზღვრელთან: მარიანობი თუ.ეჩნი; დედაცხჟ/- 

რი ფარა; გამოვიდა თავი ჯარითა და თავი დამცველებითა (ყაზ,, 312). 
ლ-ს დაკარგვის შემთხვევებიდან თანამედროვე სალიტერატურო ენასთან 

მედარებით ყურადღებას იქცევს შემდეგი ნიმუშები: კომი (––კომლი): გა– 

მაუშობდით ყოველი კომი არაყსა (ფხ., 51); იწითა (–-იწითლა, გა- 

წითლდა): თუ იწითა დღესა, კარგი ამინდი გამოვა. 

ვ დაკარგულია ხმოვნებს შორის ისევე, როგორც მეზობელ დიალექტებში: 
გული ა მატკია (გერგ.. 104); გაუშო და ა ძოა (სიონი); იქნებ მოი- 
დენ ჯანზედღა (სიონი, 33); მეელე ამაირჩიანკე... 

  

14 რ-ს დაკარგვის კომპენსანცია აქ ყრუ ფშვიბვიერის მ სონანტიL შენაცვლებით უხდა 
ხდებოდეს. ' 
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მეორე შემთხვევაში ვ-ს დაკარგვა განაპირობა დისიმილაციურმა ფაქ- 
ტორმა –– ბაგისმიერებთან მეზობლობამ: კ ოზი (–კოვზი); კ ო ზ-ბაკანი დო– 

გირეცხე (ყაზ., 231); ითამ–ითომ (–ვითომ). ძველი ფორმითაა დაცული 

მღდელი (მღვდელი): აძულებული ხყავდა მღდლები (სნო, 2). 
რამდენიმე შემთხვევაში ვ არ ჩანს ნაუმლაუტევი ხმოვნის დელაბიალი– 

ზაციის გამო დოგირეცხე (–დოგუირეცხე-დაგვირეცხე). რაც შეეხება ნაც- 

ვალსახელის ფორმა, ს უყელა, რომელიც ხშირად გვხვდება მოხეურში 
სუყელაზე კარგი არის; გან ს უყელაი ქალი... უნდა მაიყვანას 

კაცმა?! ს უყელას უნდა გეევლა სუყელამ დამივიწყა, საფიქრე- 
ბელია, აქაც იგივე პროცესი გვქონდეს, ე. ი. დაკარგვა დელაბიალიზაციას 
მიეწეროს. 

მოხეურშიც არის ცალკეული შემთხვევები ბოლო მარცვლის მოკვეცისა: 

მიე (“–მიეცი), მარი (–მაერიდე, მოეშვი), ჩე (– ჩემო). ამ ფორმებს. 

სხვათა შორის, ხშირად ხმარობს ალ. ყაზბეგიც და ისინი ახსნილია მწერლის. 

თხზულებათა ლექსიკონში )5. 

§ 0. ხმოვნის დაკარგვა (რედუქცია) 

რედუქციის მხრივ მოხეურში მთის სხვა კილოთაგან განსხვავებული ვი–- 

თარება თითქმის არა გვაქვს, მაგრამ რამდენიმე თავისებური შემთხვევა მა- 
ინც შეინიშნება. ხმოვნის ამოღება ან მისი დასუსტება სახელისა და ხმნის ფუ- 
ძეში, როგორც დადგენილია, დაკავშირებულია ხმოვნით დაწყებული აფიქ- 

სის დართვასთან, უფრო ხშირად –- სუფიქსის დართვასთან. მოხეურში ხმო- 
ვანი იკარგება მთლიანად ან ნაწილობრივ რამდენიმე ისეთ ფუძეში, რომლე- 
ბიც თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში უკუმშველია: 

, შკმები („სკამები“) არა გაქუტ? მანდ იპოვეს კუბოს კრები („კარები“, 

გერგეტი); ნი კბის (-–ნიკაპის) ძირჩი; შეშის გლები (გალები, მხ. გ ა– 

ლიIსგალო „ღერი“) დაიწუებაო: აქ. ღომლებია (ღუმელები) გაკეთე– 

ბული; საკ ლები („საკლაეები“) მარე;ეთ (თოთი); გძშელი წამწმები აქუ 

(კარკუჩა);, სარკმელები ემოდნები იყო (ფხ.. 126) შაძურა ჰანდრის 

(„ტახტის“) ქტეშა (ხორისციხე); ქალაის ბე დნივრობას შეგასწრას. 

ზოგ შემთხეევაში ო-ს რედუქცია მოსალოდნელია ო–ვა პროცესის მეშ- 

ვეობით: ბატონი-."ბატვანი–+ბატევნის: შიოლა გავდა აჩხოტის ბატვნად; 
მამი ბატვნები ჩაბაიძეები იყვნეს: გაიშალა ს ტვლები. 

უფრო იშვიათია აწმყოში ზმნის თემის ნიშნისეული ხმოვნის ამოღება 
მრავლობითის საწარმოებლის დართვისას: გევხვდებ გახპარსვე§ 

(–-<გახპარსავენ) წყალსა სმენ: პურს იზმენ ისითსა და ა. შ. 

15 ალ ყაზბეგი, თხზულებანი, ტ. 1, გვ. 506; ტ. II, გე. 559, ობ., 1948: (ლექსიკო- 

ნი შეაღგინა შ. ძიძიგურმა). 
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§ 7. ბგერის ჩართვა 

ძველე ფორმით არის შემონახული სიტყვა რგოლი ––მოხ. გირგოლი: 

რკინის გირგვლები შაამბეს სამების კარებზე (შდრ. რკო“--კრკო...). 

საეროოდ კი დაკვირვება ადასტურებს, რომ ბგერათგანვითარების შემთხვევე– 
ბი მოხეურში იშვიათია. ერთ-ერთი სიტყვა, რომელშიც ზ განვითარებულია 

ანლაუტში დ თანხმოვნის წინ, ეს არის რუსულიდან შემოსული ზხდუხი (მდრ. 
MVX, 803MVX): შენი ზდუსხი არ ვნახა აქა! ასევეა მისგან ნაწარმოებ ზმნებ- 
ში (ვულგარულ გამოთქმაში): გა იზ დ უხე („დაიკარგე4). 

გავრცელებულია აგრეთვე ვ-ს გახვითარება ხმოვნებს შორის ისევე, რო- 

გორც ეს საერთოდ არის ცნობილი ქართული ენის დიალექტებიდან და ზოგ- 
ჯერ წერილობითი ძეგლებიდანაც: სნო: სნოველი; არშა: არშაველი. 

უფიქრია არშავლებს: უსათუოდ ტყუია-წამალი შამააკლდა სნოვლებ- 
სო (სნო, 212); ქტევით –+ მოხ. ქოით («-–-ქოვით); 

ვ იხმარება ანლაუტში და არაა აუსლაუტში: ფვეჭი: ვეჭი ეეღა 
C ეჭვი აეღო“) ეშვები–-ვეშები: დააძრა ოქროს ვეშები (ფხელმე): 

მ ვითარდება სიტყვის თავში: მირგულივ (V.ირგვლივ)ე: მირგ4- 

ლივ ნახტევო მთა-წუერო (ხალხ. ლექსი „თივის თრაზე“). საკუთრივ მო- 

ხეურის დამახასიათებლად შეიძლება მივიჩნიოთ მ-ს განვითარება სიტყვებში 

დამსუნვა („დასუნვა,, „დასუნთქვა)ს, დამსუნული. მდოღი; 

მძლივ, მცისა: ელევა დადგება მცისაო (გერგ); მემძროზე 

ისა, მძროხებს რო დაუყენიანკე მთაჩი;: სამძროხო უნდა ევადა 

(კარკუჩა; სიმჭკუიანე, უმძრახა (უძრახ „უთხრა/ბ); დაამბით, 

დაემბა!Iნ; ყაზბეგიანნი ჩაყლამპვას გუპირიპდეს (ყაზბ.). 

საყურადღებოა აგრეთვე, ფუ (ვ)-ს განვითარება სახელში ხმოვანთ შორის: 

პეტრე, პოვლე პურსა სჭამდეს ივ ორდანეს ყანახზედა (ს. მაკალ. 205) და 

ზმნაში გგოქ („გვაქვს“), სადაც ფა კომპლექსი ო-დ ქცევის შემდეგ. 
(გვაქ–“გოქ) ვითარდება ბაგისმიერი, თუმცა სხვა დიალექტების მსგავსად ანა- 

ლოგიურ შემთხვევაში ვ არ ვითარდება (მდრ, ვოჯახი, ვორმოცი.. იმერულ- 
ში, გურულში და სხვაგან). ნ განვითარებულია სიტყვაში მ უნთაქა (შდრ. 
% იმერ მურთაქა, ლიტ. მუთაჭქა). 

გვაქვს ხმოვნის განვითარების ორიოდე შემთხვევა: მზორეს ადგილს იფ- 
რო კარგი თივა მადის, სალამ ჩირდილჩი; ღურმა ადგილი (მდრ. 

ინგილ. ღრ იმა „ღრმა“). 

§ 8. მეტათეზისი 

ქართულში ცნობილი და დადგენილია მეტათეზისის ფაქტები სონორთა 

მეზობლობაში. ეს მოვლენა მოხეურშიც გავრცელებულია. ჩვეულებრივია 

16 აქ ' მეტათეზისიც შეიძლება ვივარაუდოთ. 
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ნ, რ, ვ, თანხმოვანთა როგორც კონტაქტური, ისე დისტანციური მეტათეზისი 
არა მარტო ერთმანეთის გვერდით მოხვედრისას, არამედ სხვა ბგერებთანაც; 
მყინვარი მოხ. ყირვანი: ყირვნის ძირჩი (გერგ. ყაზ). დიდება 

ჰქონდეს ყირვნის წმინდა გიორგის (ვ. ბარდაველიძე, მსე, I, 36): მაშინ– 

მე –– მოხ. მ აშივნე: მაშივნე ლექსი გამოუთქომ; ცხენი მაშივნე 

გაჩერდა (გორისციხე, 341); პეშვი –– მოხ პეშვაი: პევშაი მიუ- 
შვირა (პევშაი ურმის ნაწილიც არის); ძველი ფონემატური სტრუქ- 

ტურითაა შემორჩენილი ნავღელი და ზოგჟეერ ვნვა ვარებს ვიშოვ- 

ნი და ვჭვნვას დავიწყებო (ყაზ. 92); ქმრივ –+ ქ ურიე, მოხ. ქრუვი: ქმა- 

რი მოუკუდა, დარა ქრშუჟვი: ვისი ცოლი დაქრუვდაო. 
სისტემურია რ-ს გადასმა სიტყვებში: ძრიალ გუწამს; ბედრია- 

ნი შეესწრება პჯედენიშის დღეობას (ყაზ. 28, ბედრიანაი ჩაიცვამს 

ქალას დაქსოვილ წინდასა (ს. მაკალ. 269), მადრიალიც ვარ ცხოვრე- 

ბისა (გერგ., 104). 

ნაუმლაუტეეი ხმოვნის შემდეგ თანხმოვნის მეტათეზისი გეაქვს პატ- 

რონ სიტყვის მოხეურ ფორმაში: პატრონი--?პატრონი (პატრუენი–პატვ- 
რენი): პატერენმა დიდის მთისამა (სნო, 207). 

ამას გარდა, შესაზჩნევია აგრეთვე ჰარმონიულ კომპლექსთა და მარცვალ- 

თა მეტათეზისის შემთხეეეები: დ:აყლეტა – დატყლეჭა, ეში + ეხში. 

ეხიიანი ქალაი (ცდო); კახ.-მთიულ. თულანა –-– მოხ, თუნალა. 

ხუჭვა –- მოხ, ჭ. უხვა ( ძველი ფორმაა), და“ჭუხვ: დამჭუხე თოლი; 

ტალავარი -–– ბოს ტარავალი; დაჩოლფოტება–დაფოლიოტება, 

ბამ ფუშეში ყო:ელთეის გადასულია მ: ამბაეღა, მშამბული!?: საბელი იყო 

ჩაშამბული (ყან., 98;: ფეკისა ზბიყო („Cერხული გაემართა“), ასევე: 

ეტმასნება–.ეტამსნება: ეშმაკი ე ტამსნა. 

ორიოდე მაგალითის მიხედვით მოხეური ოითქოს ერიდება ღრ ბგერათ- 

მიმღევრობასო ღრმა ხშირად შეცვლილა (ჩართულია) ღურმა ფორ- 

მით ღრუბელი ფუძის ნაცულად იხმარება ღურბელი, მო ღურ- 

ბლული, თუმცა ეს სიტყვა ბევრ სხვა დიალექტშიც ამგვარადვეა. 
იშვიათი და თავისებურია, ალბათ მარტოოდენ მოხეური, მ-ს პროგრე- 

სული მეტათეზისი სიტყვაში მ უცროსი (უმცროსი): ერთი ბებერი ყო- 
ფილა, მეორე ჯეელი, მესამე ორივეზე მუ ცროსი,:, უფროს-მ უცრო- 
სობა (ყაზ. 89). 

§ 9. ხმოვანთა მონაცვლეობა 
-IM/პა 
, მთის დიალექტებში და ნაწილობრივ საშუალო ქართულის წერილობით 
ტექსტებში არის მაგალითები, როცა ო ხმოვანი იშლება ვა კომპლექსად. რამ– 

17 ბამ--ბმ-.მა პროცესს გარდა, აქ მ შეიძლება განვითარებულად მავიჩნიოთ, შდო. 
ამბავს („აბამს“). 
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დენიმე შემთხვევაში ამ მოვლენის თანაარსებობის ფაქტებიც გვაქვს (სემან- 

ტიკური დიფერენციაციით, შდრ. კვამლი, LC5ი. კუამლი–+«კომლი). მოხეურსა 

და ხევსურულში ეს პროცესი თანაბრად არის გავრცელებული!?, მთიულურში 

კი უფრო შორს ჩანს წასული. ო ხმოვნის ვა-დ დაშლის შემთხეევები გვაქვს 

ირანულ-თურქული ენებიდან შემოსულ სიტყვებში, ამდენად, რაიმე გავლე- 

ნებზე ლაპარაკი, ალბათ, ძნელია, ო–+ვა თანაბრად გავრცელებულია ყველა პო-– 

ზიციაში საკუთარ და საზოგადო სახელებში: 

სივანს აქტ ეს დღეობა (სიონი, #27!); ყაზბეგიშვილმა გივარ- 

გიმ გარეკა (გერგ. 8); მოგტიკლეს ჩტენი ვანისე (სიონი, 46); ყამა– 

რი... ვარსულად იყო (კარკ., 69); ვართითი („ფიწალი“) ყელჩი 

მიეცა: მინდვარჩია კოშკი პოვეს (ს. მაკალ., 286); ალივანი, ნი- 

არი... 

” ამოსავალი ფორმებია დაცული შემდეგ მაგალითებში: ქმარი... შინ ს წვა- 

ლია; თან ხალხ მიეყვალა (გერგ. 12); ეყვალა ბალღი; ბადრი კლდეს 

გადავარდნილა, უსაბ თან გადაყვალია (გერგ.). ცალკეულ შემთხვევაში 

შეინიშნება უ>ვი პროცესიც: გასცქირა თავის დვიობინდით (გერგ). 

ხმოვნებში მოხეური მეტყველება გვიჩვენებს ისეთ ცვლილებებს, რომ- 

ლებიც ერთი შეხედვით ჰგავს პროგრესულ ასიმილაციას (ფარეხი–+მოხ. ფა- 

რახი, ქესატობა–'-მოხ ქესეტობა, მაგრამ, შეორე მხრივ, დისიმილა– 

ციაა (ჯაგარი –+ მოხ ჯეგარი, თებერვალი –+ მოხ. თებერველი)ე);; მე- 

სამე მხრივ, უმლაუტს მოგვაგონებს (კრამიტი –+ მოხ, კრემიტი7”; კრა- 

მიტი.... საქმე ის არის, რომ სხვა მაგალითების ამგვარი ახსნა არ ხერხდება. 

შესაძლებელია ზოგჯერ არც ერთი ამ პროცესთაგანი არ იყოს და ლიტერა- 
ტურულ ფორმასთან შეპირისპირებით სახეცვლილება იმ ენაშივე იყო, საიდა- 
ნაც ზოგი სათანადო სიტყვა შემოსულა. თანაც აღსანიშნავია, რომ მოხეურში 

ეს ხმოვანმონაცვლე ვარიანტები პარალელურად, მნიშვნელობის შეუცვლე- 

ლად იხმარება. ამიტომ ამჯერად უფრო მიზანშეწონილია ვიხმაროთ ხმოვანთ– 

მონაცვლეობა. უფრო ხშირად ა-ს ენაცვლება ე: 
ათანგენობა | ათენგენობა, კურატი>კურეტი: მაჯაგანიI|მ ა- 

ჯეგანი, ჯაგარი>ჯე გარი; სრავალისსრევალი;„ ვარსკვლავი>მ ასკ უ- 

ლევი: კრამიტი > კრემიტი; ამინდხი > ემინდი;,; უკენ მაზდევ- 
და; ობლობაჩი დაჩეგრილი; ესენი გუჩეგრიდეს; კუვჭმეჭები 

(შდრ. კუჭმაჭი): პე პიროზი; პაშტენიკი (პაშტანიკი „ქვედა საცვალი“); 

ნაგევი; წირწენისწირწანი; რაში|რეში, ჩემი რეში ალალ 

მისი (ს. მაკალ., 286). 

არის პირიქითაც, ე შეცვლილია ა ხმოვნით, მაგრამ უფრო იშვიათად: 

189 ი. ქავთარაძე, ქართული ენის ისტორიისათვის, გვ. 304. 

19 # აღნიშნავს აქ დართულ ტექსტებს. 
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ზაიათ; კიდავ; მამრეIმამრე ნაIმამრენის. იმავე ე ხმოვანს 

ენაცვლება ი ან, პირიქით ფირფლი, გირგილიანი: დააბიზ- 

ღა; შენ ში („დეიდაშვილი“) წერწე ნიჰწირწენი. იშვიათია აგ– 

რეთვე ო–უ მონაცვლეობა: ღომელი; აბლა ბოდა; ზუთუ (შდრ. 

ზუთო –- ეკლის ნაყოფი 06M0იMXმ) ქუთაო|! ქოთაო: ტუეჟმარაი: 

დ უ გმ აIდოგმა („საკინძი“). 

§ 10. თანხმოვანთა მონაცვლეობა 

წარმოთქმის ადგილის მიხედვით მახლობელი ბგერების მონაცვლეობის 

დიალექტებში ცნობილი წესი ზოგიერთი თავისებურებით მოხეურშიც ვვხვდე– 

ბა. ერთმანეთს ენაცვლებიან ბაგისმიერი ბ, ფ, მ და აგრეთეე ვ: მიწრო; 

სამსე; მასკულევი; ვემსური;, თებზი (გერგ.ე; კაცმა უნ- 

დღა იმთხილას; არეძინ, მთხილობდა; დამთხუეს და გამაქ– 
ციეს, მჩხილი; დაამტყელა; მტყელი ქეა... 

მონაცვლეობა შეინიშნება წინაენისმიერებში და სონორებში: ძ II ც, 

რIნ, ლIსრ, ნI)ლ: ყელი სავსე გაქვს მძივითა, შიგ გირევია გიშელი. 

(სნო); ერთ თუეჩი სულ გასცორცეს; მილამდი მოვბრუნდებოდი: 

მხ სალამდი ჩაბზანდება;; რომენია ეხლა ყახზბეგიანი: ავი დედი- 

ნაცოლი ჰყვალიყო ათერასა (მდრ. ოთხასი ცხორი ხყვანიყო2ბ). ნ ა- 

ხა („რახან“) გადაგიწყოტია: რხინით („ლხინით“) მოვიდოდიან; ფი რ- 

ტუი; დაშაშვლა („დაშაშვრა“): დაშალტვა („დაშარტვა“). 

ერთმანეთს ენაცვლება უკანაენისმიერებიც ან უკანაენისმიერები შეცვლი– 
ლია წინაენისმიერებით: კელფი –' ტე ლფი („დაპრესილი თივა“); კონკილა ––+ 

–“ტონკილა („ურმის ნაწილია“): ხოკი –“ ვო ტი, ქუეყან –– ხოყანა; 

ქორწილი -–- ხორწილი!|I ვორწილი; მძაღე –+I მძავე. 

§ 11. ცვლილებები თანხმოვანთა კომპლექსებში 

მოხეურში ხშირია ცვლილებები თანხმოვანთა კომპლექსებში. ამ ცვლი- 

ლებათა საფუძველი ერთ შემთხვევაში არის აფრიკატიზაცია: შზხ–-ჩხ: სხ>- 

>ცხ; ქმ--ქჩ; ჩხამა (ბალახია ერთგვარი); ჩხამგარეული სადი– 

ლი (კარკ. 1შ7)) ანათებდეს მაჩხალებსა; ქმ--ქჩ: ექშერება (ფშაური 

„ემეტება“) – ექჩერება: გეხვდება ჩქ–.შქ პროცესიც: გააშქარე საქმეო 

(„ბეჟანიანი, ფხელშე), სხ>ცს: ცხო (სხვა); ცხონაირი, ცხო გნით; 

ცხოფრიე; ცხოთა შვილი. 
აქვე უნდა მოვიხსენიოთ საწინააღმდეგო პროცესიც: ძველი და ბუნებრივი 

ცხ კომპლექსი ანალოგიის თუ ჰიპერკორექციის ძალით, უფრო ხშირად კი 

  

20 მოხეურში უფრო ხშირად იხმარება ყჟვან ფუძე: ხვანდა, ხყვანია, წყვაჩიყო. 
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დეზაფრიკატიზაციით იქცევა სხ-დ: ბალღები სულ სხენებზე სხდანანხ; 
ყაზახები სულ სხენოსნები იყვნეს (კარკ., ყაზბ); სხიმიანს არც 

რას არ ზვამდეს, ღმერთს ლოცულობდეს ბერები (გერგ., 320; ხურთ., 150). 

მეორე შემთხვევაში ცვლილებების მიზეზი არის მიდრეკილება თითქოს 

უფრო გავრცელებულია კომპლექსებისაკენ 21, სტ––შტ: ჯარიახს ქოიტკე ქი შ- 
ტების-? სოფლებია: მაგრა დაუმშტუენს; მეშტები ეცო: შტუ- 

ირი ნეშტუები. იგივე პროცესი მოქმედებს რუსულიდან ნასესხებ 

სიტყვაშიც CI0-“-შტოკი: თავი შტოკზე გუეოქ; სკ–:შკ: საფაიქრო შკამ- 

ჩი ვზივარ საუფროსო შკამს მარტოშკამს ეძახოდეს; გამაიტა- 

ნე შკმები, ქუეშკნელი ფასკუნი>ფაშგუნჯი (ვინც მე 
ფაშგუნჯს არ შემაჭმევს, ს. მაკალ., 286). 

საგულისხმო მოელენა გვაქვს ტეხ ფუძისაგან ნაწარმოები ვნებითის ფორ- 
მაში: ისტორიულად ტეხ-ედ იძლევა: ტეხედ- >ტხდ-ა >ტცდ-ა; მო- 
ხეურში კი ტყ კომპლექსი შეცვლილია თხ-დ და იშვიათად ვნებითისეული 
დ–ც გამკვეთრებულია: ნუ გათხდები, კაცო! ეგ ციხე რო გათხტა: 
ნემსი გაუთხტა. 

§ 15. ევ ბგერის შემცვლელი კომპლეჟვსების ცვლილებები 

მოხეერში თვალსაჩინო ცვლილებებს გვაძლეეს 94 ღა ზოგჯერ ვ თანხ- 

მოვნების მომდევნოდ ა, ე, ი ხმოენებისაგან შექმნილი კომპლექსები –-– ჟ), 

ჟე, ჟი. ეს ცელილება გავრცელებულია თითქმის თანაბრად ზმნასა და სახელ- 

ში ყხეელა პოზიციაში: ფუძის შიგნით და მორფემათა ზღეარზე, ფუძისეულ და 

აფიქსისეულ ბგერებში. ჟა და გე იძლევა ო-ს, 4ი კი.უ-ს, რასაც ხშირად ახ- 

ლავს ლაბიალიზებული არტიკულაცია. 

ტა>ო: გომი, ქობი, ცხორი, მთროლი (მთვრალი < მთრუა- 

ლი, ჯორი ჯორობა, ჯორედინად, ძოლი, ღორი, თო- 

ლი, ლახორი („თოლსა -–- ეკალი გულსა –- ლახორი“, შელოცვიდან), 

მცორი („ცეარი“), საწოლები („საწვალებელი"“: საქმე საწოლები გა- 

უჯდა, საწოლავი („ტიხარის)ს, შღრ. ძე. ქართ. მ-წვალ-ებ-ელი), ს ა- 

ყორელი, უყორდა, სიტყო, გეეშო („გაეშვა“), დაწო, და- 
გიფქოე, აფქოვი, მიგოქ („მიგვაქვს“), უთქომ, ჩამაარ- 

21 მოხეურში «სევე როგორც სალიტერატურო ქართულში, თანაბრად გავრცელებულია 
თხ, ფხ კომპლექსები. მაგრამ საინტერესოა ტოპონიმმ ფხელშე-ს ისტორიისათვის 1779 

წლის საბუთის ჩვენება თეთრი აუღია., გორისციხიდან თხე ლშიდან (მასალები საქ. 

ეკონომ. ისტ., II, 6552). 

22 ქაშტნი გვხვდება XII ს. ქართულ ხელნაწერში (#--1469): კ. კეკელიძე ეტიუდები, 

I, 1956, გვ. 179. 
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თო, გაუსომთ, გორგა („გვარგო'), გოსახელეო, გოპა- 

ტიას, გოვიწყდება, თემსაც გოჭმიე სახელი (მუზ. 843). 
ანალოგიით ამგვარი ცვლილება ზოგჯერ ხდება კბილბაგისმიერ ვ-ს შემც- 

ვლელ კომპლექსშიც. 
ოხთანგ მეფე;; თრომეტ (<თრვამეტი; ცხენები ჩამო- 

ორთუი („ჩამოვართვიი); ორ დღეჩი გადმოოლ; რადარ გამახოლ 

გარეთა? 

უე>ო: ქოით, ქოითა, გაშობა, ეჩოვა, ჩოულობა, 

შემთხოვა, ხოყანაზედ („ქვეყანაზე“), არ მამეშობა, ვოდა 

Cფხვედა'), კორი, დაიკ ოთა, ჩონიანი, გეხოწებით, დ. 
კოხებული, ყოლა („ყველა“: ყოლა ჩონგანსა თოფი ხქონიყო, შდო., 

ყუელას ეზოჩიგა ციხე ხქონიყო, სნო 9) ჩონ, გოძახის, რაიღა გო- 

შოლება... 
მოყვანილი მაგალითების უმეტესობა ფიქსირებულია აქ ' წარმოდგენილ 

ტექსტებში და თანაბრად.გავრცელებულია მოხეურის ყეელა სოფელში, რაც 

შეეხებ ოხთანგ სახელს, ის გვხვდება ძველ ლეგენდებში, ახლა გავრ- 
ცელებულია ვ ახტანგ (თუმცა იშვიათია). ვა–ო პროცესის მაგალითებიც 
იშვიათია. 

4ი–უ. მშუდობა იყოსო; შუდი კომლი: საკურელი სკქი- 

ნე: თუ აკურდები; ეგმაჯდა სამოც დაშუდჩი.. 
ჩამოთვლილი ფაქტებიდან თითო-ოროლა სხვა დიალექტებშიც შეიძლება 

შეგვხვდეს (მათ შორის ბარისაშიც., მაგალ., იმერულში: წ უმა; ძეელ ჩო- 

ულობას არ ეშობა.., მაგრამ ყველგან (ფშაურში, ხევსურულშიც) 
რეფლექსს ჩვეულებრივი წარმოთვმა ახასიათებს. მოხეურში კი გავიგონებთ 
სხვადასხვა ფორმას ერთ სიტყვაში: გაწყუეტილია, გაწყოტილია, გაწყოტილია. 

ფქტილი, ფქული. თითქოს უფრო Lშირია ლაბიალიზებული წარმოთქმა: 

მშვიდობა; მოხეურში უფროსი თაობის მეტყველებაში ისმის მ 9 5უ- 
დობა, ასევე: შუდი, ქრუჟვი, გოშოლება დაა. შ. მაშასადამე. 

ასე: ერთი კუ რის სავალი ერთ დღეჩი გაიარა, ერთის თ უსა–– ერთ კუ- 

რაჩი (კარკ., 83); აიღეთ სამე თუს საგძარი (M 84); თუსები იყე- 
ნეს („თავისიანები იყგნენ"); ს ულის („სეილის“) ბერტყვა გულ-ღუძლს 
უკორტნიან მარცოლი არ გადაცუვდეს, წუმები მოვიდისკე; თუ 
აკურდები; საკურველი იყო, ჩახუეს ჯელები ერთურსა;, გუღალატა 

მუა გზაჩ; ფეტუ; ვეფხუ, ფირტუ; ვერხუ.. 
ამგვარად, მოხეური ამ შემთხვევაში ჩამოჰგავს ინგილოურს, როცა ფე და 

4ი კომპლექსები იძლევა უმლაუტიან თ, უ, ხმოვნებს 2), და ნაწილობრივ ფე-.- 

232 გრ. იმნაიშეილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, 

თბ., 1966, 6 26--28. 
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“ტეიდნულს 24, როცა გაუმლაუტებული ხმოვანი ასიმილაციის შემდეგ განიც–- 

„დის დელაბიალიზაციას და ტე, ტი კომპლექსიდან გვრჩება ე, ი: დაგვეცეს “+ 

-–+ დაგტეცეს –- დოგტეცეს; დაგვივლიდა –– დაგტივლიდა –+ დოგჟივლიდა –- 
““დოგუვლიდა““დოგივლიდა. 

ჯერ ვაჩვენებთ უმლაუტიანი ხმოვნების მაგალითებს, შემდეგ ლაბიალუ- 
-რი ბგერის შემცველი კომპლექსით გამოწვეულ ცვლილებებს. 

უე–ო: ის მთები ჩონი იყო; რაიღა (არის); მამრე ჩონი წამალი; 

კუბო ორის წლისა –– უკვე მაზრრი; ჩაილევა ხოყნაირობაო; ემდთონი 
საქონელი მყავ; ბატის კრრცხებზე დავასანთ: ორ-სამ) თოჩი 

·დაივარგებსო; ვინღაა მშოლელი; თქოს -– ზღუა გაიყინაო; ნახა („რა–- 

ჩან“) ეგრე გადაგიწყრტია;, ჩონ გოგონა ცხორი დამურებული. 

"ჟი: ესენი გავდეს შუ დი კომლი; სულ მჯრები ჩამასცუვნო- 

და: ქალი გააღუძა; მეფე გუკუდებაო; პეში მიუშურა; 
მშუდობით, ჩემო ცოლშვილოო; სპილენძი იფრო ძურად ფასობდა; 

წუსქულჩი (I წჟისქტილჩი) ვინც მიდიოდა; ს ურცხული (სტირცხტილ) 

დოგუჟედებაო (Iდეგტედებაო). 
არის რამდენიმე სიტყვა, რომლებშიც მეტათეზისის და ასიმილაციის თა- 

ვისებური შემთხვევის გამო, ან უე, უი კომპლექსების მისაღებად გარკვეული 

პოზიციის შექმნით, გვაქეს ო, 5: თოქსმეტი („თექსტმეტი“) ბალღი იყო 

დაჭრილი (გერგეტი); ქრუვი („ქვრივი“): ქმარი მოკტდა დღა ქრ უვი დარჩა. 

§ 1. უმლაუტიზაცია დელაბიალიზა(ჯია. ასიმილაცია 

ამ კონტექსტში უმჯობესია ჯერ შევეხოთ ლაბიალური ბგერების გავლე– 

ზით წინამავალი ზმნისწინისეული ღია ხმოვნების ცვლას ბაგისმიერ (ხოგჯერ 

პალატურ) ო ხმოვნად. როდესაც სიტყვაში გვაქვს 49, 4ა–.ო, უე“ო და 

ჟი–უ, –- მაშინ ძალიან ხშირია რეგრესული ასიმილაციური ცვლილება, რო–- 

მელიც უპირატესად შეიმჩნევა ზმნებში. 

ა) ასიმილაციის გამომწვევია პირველი ობიექტური პირის გე ნიშნისეუ- 

ლი გ, რომელიც შემდეგ აღარ ისმის, იკარგება; ასიმილაცია დისტანციურია, 
-რეგრესული: გზის თავსამც დოგმარხიანო („დაგტმარხიანო“); დო გ- 

ჯერდეს („დაგუჯერდეს; დოგცინიან, სიხლი დოგდიოდა, 

გოგბანიან და თმა გოგკრეჭიან; შენს მტირალ დებს გოდმოგხე- 

დე ( ტირილში მოსმენილი), შუა გზაი დოგყარა, ცხუებმა დოგ- 

ზარდეს; ჩ4ენ რაიღა დოგჭირდებით (ჯ(ყან.,, 98): ლეკნი გოგ- 
წყოტდენ; ჯორი დოგწერე; ჩონმა დედებმა და მამებმა ოგზარ- 

  

24 არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი ტუმ, VII, 1927, 
გვ. 2903-5. 
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დეს და ხოყნიარობას გოგაცნეს; ცელები პირმაუქცევები დო გჩ- 
რა; სახლჩი არ დოგხ<უდა; წმინდა სამებც შოგყრის. 

ძალიან იშვიათად უ შემორჩენილია: ეს სამი წელია მოგურთეს 

C შეგურთესი). 

ბ) უა–-ო ხმოვნისეული ასიმილაციის მაგალითები: 
იმთ ადრე გოგოფრთხილეს დღა გოგოგებინეს რაის- 

თეი გოგოპალიჩა („გაგვამასხრა“) იმ უსჟუინდისომ! ეხლა კი მოგო– 

სონეს; სუყელაი გაჩუმებულები ვიყავით და ამნ ოგოძრახა („აგ- 
ვალაპარაკაე); არ დოღორიო წყალი: წამალს დოგოლევინებენ; 

შუბლხეი გოგოკრიან; გოგოსწრა ქალაქჩი; ერთი ცხორი დო- 

გოკლდა; ვიცოდითკე და ღოგოვიწყდა; დოგოწიოკა და ამა- 
საც არ ღოგოჯერებს, კიდავ გოგომწარებს და გოგტან- 

ჯავს; ერთად დოგოწვინეთო; წმინდა სამებს დოგოშო შმა- 

ნებსო; იმან კარა დოგობინავა; ბედრიანობას შოგოსწრას. 
ბ) ჟე–+რ ხმოვნით გამოწვეული ასიმილაცია: 
შოგროხოწეს, ოღომც წადითო; ისრივ ჩრნიაები დოგოხმა- 

რეს; სათემოდ თავები დოგოჭრებაო,; ეხლანის ესენიც ღორგო- 

მატნეს; კარგადაც შომრგოწიეს ნამგალად უნდა ოგოყვანა; 
გოდოხოწილი იყო. 

დ) უი–+უ ხმოვნის მიერ წინა ხმოვნის დამსგავსება: 

გბზე გომოგუცუვდიან,; თემთან ვინღა წოგუძღობაო; 
გხზე დოგუხუდა და გუთხრა; დაგოგუანდა („დაგვაგვიანდა"); იმ 

კაცებმა გორი შომოგურიგეს („შემოგვირიგეს“), ჯერთ არ გოდოგუწყოტია. 

როგორც ეხედავთ, გაუმალაუტებული ხმოვანი იმსგავსებს მისგან განსხ– 

ვავებულ წინამავალ ხმოვნებს, კერძოდ ა-ს არა მარტო ახლო, არამედ შორე– 

ულ მეზობლობაშიც (მესამე მარცვალში: შო მოგურიგეს!. წინა სამი 

მაგალითისაგან განსხვავებით, მეოთხე რიგის მაგალითებში უ-ს მიერ წინა ხმო- 
ვანი ღამსგავსებულია ნაწილობრიე, მიღებულია არა უ, L85ი უ, როგორც ეს 

არის ინგილოურში (წამოგვიყვანეს–წუმუგუყონეს), აჭარულში ფავიდენ-–- 

–წიგიდენ), და თუშურში (დაუძახა–დუგძახ), არამედ ო. 

თანსმოვანსა და ხმოვანს შორის შუალედური ბუნების -–– 8 ბგერის მიერ 

წინამავალი ზმნისწინისეული ხმოვნის მიმსგავსებში (დაგუივლის-–+დოგივ- 
ლის) ვ-ს დაკარგვის შემდეგ ი-ს თვლიან ასიმილატორად??, რაც სწორი არაა. 

არც ის არის დამაჯერებელი, თითქოს აქ ჟ-ს მეტათეზისი გვქონდეს 25, რად- 

  

25 კ, გუგუშვილი, მოხეური კილო, 1, ფონეტიკა, გორის ნ. ბარათაშვილის სახ. 
პედინსტიტუტის შრ., ტ. IL, 1942, გვ. 131. 

26 ო. ქაჯაია, ქართული ენის მოხეური დიალექტი, მანქანაზე ნაბეჭდი, გვ. 24; 0. M. 

IL გ1X239, M07X68CMIIII IMI2I0%I L0V3MMCM0-0 #32. #81006,60მL MMCC60+მLM0MM0MV ყ260- 
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განაც არც საამისო პირობებია აქ მეტათეზისისათვის (ვ-ს მეტათეზისი ხდება 

6, რ, ლ, ბგერათმეზობლობაში) და, რაც მთავარია, ქართველური ენების დია- 
ლექტებში პირის ნიშნის რეგრესული მეტათეზისია ცნობილი და არა პროგ- 
რესული: ქართული ვჩეჩავ –+.თუშ. ჩუტეჩნჩ, სვანური ვგტიხე–.ტუინე „ვა- 
ბრუნებ.; ბოლოს, კიდეც რომ იყოს პროგრესული მეტათეზისი, მის შე- 

დეგად მიღებული აუ კომპლექსი მოხეურში არ იცვლება: აუ>ოუ მოხეურ- 
მა არ იცის. 

ასიმილაციის ეს თავისებურება მოხეურში საერთოა ფერეიდნულთან 

(მდრ. დაგუჯერდეს –– დოგჯერდეს, შეგუპირდა –– შოვპირდა, დაგუაყარეს –- 
დოგაყარეს, გაგტიგია –- გოგიგია? დღა ინგალოურთან (დაგტრჩა –- დოჯრჩა, 

წაგუიყვანეს –- წოგუყონეს), ქართველური ენის დიალექტებიდან კი სვასურ- 
თან და ზანურთან. სვანურშიც ზმნისწინისეულ ხმოვნებს პირის ნიშნისეული ვ 

იმსგავსებს: ადეიგოთვიგ „დაეიდე”ი?, ლა-სუ-ჯედ--ლოხვჭედ „ეკითხე“. ან-გუ- 

-მარე–+“ოგმარე „მოგვამზადა«, ?ეს-გუ-ღუა“ოგღუა „მიგვაქვს“ 2პბ “რზანურის 

სახელთა მთელ რიგში ო–უ მიჩნეულია ა-საგან მიღებულათღ დფუმისეფლი ვ-ს 

გავლენით ქართ. ქაცვი-- მეგრ ქუც (–"ქოცე) დათვი--მეგრ. 

თუნთი (–”წდოთევ) და სხე.19 

ბოხხურ დოგივლის (–დაგვიელის) და დოგეცეს «-ღ”გვეე- 
ცეს „ღაგვეცნენ) Cორმების გასაგებად საინტერესოა ისევ სეაწური ღა ფე- 

რეიდნ ელი. სვანურის დიალექტებში დადგენილია ნაუმლაღტევი სალენის 

დელაბიალიზ:ციისს ფაქტები: ქართული თოფე –- ზაქ. ოოფ//უეფ, 

ქვს. თ ე ფ??. 
მო'იურში, როგორც ითქვა, ჟუ იმსგავსებს წინა თანხმოვანს (ნ თასსჭოვ- 

ნებს) დღა უჩინარდება (აგუზარდა–“ოგზარდა, მომოგრჩა“შამაგშოჩა). ეს უფ- 
რო მკაფიოდ შესამჩნევია ფე და ფი კომპლექსების გაუმლაუ უეებული რეფ- 
ლექსების ცვლილებაში, რაც გამოისატება ბაგისმიერობის დაკარგეაში, ღე–- 

ლაბიალიზაციაზი: დაგუეცეს (–დოგოცეს // დოგუეცეს)-–-დოგეცეს: ჟე 

ჩხ სმ C0IICMეVMIIC VყCIIი,) CICინ)! Xმ:I1IეგI2 (ხყუ9ლუელIლCMXVIX M#MIVC. 1რ6., (954. ”შღრ. 

გ. იმნაიშვილი, ქ-:რთელი ენის ინგილოური დCი'ლექტი, გვ. 21-21. 

27 არნ ჩიქობავა, ე-ინის რეფლექსები ფერეიდნულში, ჩვენი მეცნიერება, M 2-3, 
1923, გვ. 83; მისივე, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, ტუმ, VII, 1927, გვ 202- -205. 

28 ვ. თოფურია სვანური ენა, I, ზმნა, 1931, გვ. 11--13; 31; მ. ქალღანი, 

სვანური ენის ლახამულური კილოკავის თავისებურებანი, იკე, VII, 1955, ქვ. 148--150. 

29 გ, როგავა, ქართველურ ეხა თა ისტორიული ფონეტიკი საკითხებია, I. 1962. 

გვ. 31--32 (§ 6, § 15); შდრ. ტ. გუდავა. ო-ს უ-ში გადასვლის ზოგიერთი შემთხვევა 
ზანურ (მეგრულ-ჭანურ) ენაში, ს მამ, ტ. XXV. M1, 1960, გვ. 119--122, 

30 ას, შანიძე, უზბლაუტი სვანერში, ქართული ენის სტრუქტურისა ღა ისტორიის სა- 
კითხები, I, 1957, გე. 3607 უვ. თოფურია, კვლავ უმლაუტისათვის კვახურმში, ტუმ, 

VIII, 1928, გვ. 336--346. 
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–/ტ–ე: დოგეციანკე ქიშტები (ყაზ. 113); საცა დავიღლებოდით,: 

იქ უნდა დოგეძინა; სახლი დოგეშალა, დედაბოძი წოგექცაო: 
ბეხი დოგეცას ბანხედა (სნო), რაიც დოგეხარჯა; განი ჩონ 
დოგენახება?! 

ასეთ შემთხვეეებში უბრალო დისტანციური ასიმილაციაც გვაქვს, მაგრამ 

უფრო იშვიათად დაგვეცეს ტიპის ფორმები მოხეურში ზოგჯერ იბლე- 
ვა დეგზუეცეს დაგუეხმარა–დეგჟტეხმაოა (იხ. ქეემოთ). 

დელაბიალიზაციის მოვლენა კიდევ უფრო მეტად და თანამ:მდევრულად 
არის გატარებული ტი კომპლექსით გამოწვეული რეგრესული ასიმილაციის 

დემდეგ. აქაც ლაბიალური წარმოთქმა გადაეცემა წინა ხმოვნებს და ამ პროცე- 
სის განომწვევი უ უჩინარდება: აგვიშენდით–ოგტიშენდით–ო გიშენღით 

(მისალმების ფორმა სახლში სტუმრის შესვლიL! დროს) დაგვირჩა““დოგუეირ- 

ჩა--დოგირჩა („ღოგირჩა შენი თავი“ -- მასაინილის პასუხი): უი–ტ-ი: 

თფარე:ები დოგიქცია (ს. მაკ,კალ, 268); ცული ღოგიდგა ჟამია 

(თა, 28; დოგი სხი ღ'ჟინო: ნეთე-დედოფლის სადღეგრძელო ღ ო- 

გილიას („დაგეილიოს“); თეზობა წ ოგივდებაო; გოგიძეხ ჯინა, 

ოჯას რაითეი შოგირცხუენო; ეერც რაი ეერ წოგიღე!: არც ვინ 

არ ოოგინახავსო; აღარ მშოგიძლიან; გოგიყვანდეს წყალ- 

ზე; ძალუმ მაგრად შოგიღგა (ქართ. დიალექტ., L, 35); ვაურობა არ დო–- 

გიწყია; ცხორი ზშიარი დოგიყარა; სახლი გოგიუბე დურა; ცხო- 

რი ომოგირეკეს; (ზოებ:) სახლე ღოგისალა; სატვრა ვერ ოგი- 

სრულდებაო; ჩონ აბ გამოვიყეანია; პემსურებმა კარგი ძროხა 

გოდმოგიყვანეს: ეიწქარათ, ღოგიღამღებაო; ვინც კი ჟამ „არს 

ოგიოეევჯს; რაიღა ღმერთი ღოგიფარავდა: ბიძაშვილები «მობას გო- 

გრე,ენ; ეგრე როგორღა გოგიმეტე: ცხენი ძლივ დოგიდიოდა; 
თოელი დეეყრებოდა დღა გზას ოგიბრწყინებდ); ოგიდი“და რუვის 

წყალი, არემარეს ეფინება, ჭუჯულ-კრუი წ ომოგიღა. მამალს აღარ ეყივ– 

ლება (თა. 127): საგზეოზე არო გოგესლეაა. 

რთოიაორი იეოა;თ. უმლაუტისა ღა ღელაბიალიზა აციის შემთ!ბეეეები უფრო 

ტად ”სმნე: ბში გვხვდება. თუ უმლაუტი საერთოდ იყო მოხეურში, მაში5 ბუ- 
ნებრ იერა, სახელებზიც გექონოდა. მაროლაც, მისი ნაშთი %ეიძლება იყოს 

სხოეანოა სოგიერთი ცვლილება, რომელსაც ახლა ან სუბსტიტუციას ვე7/ო- 

დება: .· ან ასიმილაციას (კრამიტი“–მოხ. კრემიტი, დარიალი–+მოხ. დარიელაი: 

იხ. ქვემოთ). სხეა მხრივაც მტკიცდება უმლაუტის გავრცელება სახელებში: 
ღომლაუტიანი ხმოვნის დელაბიალიზაციად მიგვაჩნია მოხეურში ფართოდ ხმა- 

რებული ღა თითქმის ერთადერთი ფორმა სიტყეებისა სიფოო (სუფრა) და 
იფრო (უფრო): 

მე იფრო იაფად გასადილებთო; შენ იფრო გიცოდინება; სიფ- 

რო დაუდგეს; სიფრო აქე; გაუკეთეს სი ფო ო ეტრგტალი. 

მეტ 

25



ამ სიტყვებში სავარაუდებელია გვექონოდა უფრო> ზუიფრო>იფრო, 

სუფრა> "სუიფრა| სტიფრო (პროგრესული ასიმილაციით) და დელაბიალიზა- 

ციით –- სიფრო. დელაბიალიზაციას შეიძლება ხელი შეუწყო სიტყვაში ლა- 

ბიალური ფ თანხმოვნის არსებობამ. 

ნაუმლაუტევი ხმოვნის დაშლისა და შემდგომ მეტათეზისის მოქმედების 

შედეგი ჩანს მოხეური პატვრენი („პატრონი; დიდის მთის პატევ- 

რენი, სნო და ნიჟვრი („,ნუჟრი: ხეს ნიქუვრი აქე): პატრო- 

ნი –. "პატრონი -. "წპატრუენი – პატვოენი; ნუჟრი –-. "ნუჟრი -. "ნუიჟ- 

რი –. ნიჟვრი (შდრ. სვან. ფურ-ფუეირ -- ფირუ „ძროხა"). 

რაც შეეხება მოხეურ ლაყვა (ლოყა და ლებიო (ლობიო) სიტყ- 

ვებს, პირველში ამოსავალია ო ხმოვნის დაშლა და შემდეგ პროგრესული მე- 
ტათეზისი: ლოყა-+-“ლვაყა–+ლაყვა, მეორეში კი გაუმლაუტებული ხმოვნის 

დაშლა და დელაბიალიზაცია უნდა იყოს სიტყვაში ლაბიალური ბ თანხმოვნის 

არსებობის გამო: ლობიო. “ლობიო. "ლუებიო-–+ლებიო. 

ამგვარად, მოხეურში უე და უი კომპლექსები შესაბამისად გეგაძლევს 

ო--უ რეფლექსებს, რომლებიც იმავდროულად იძენენ ლაბიალურ არტიკუ- 
ლაციას, უმლაუტდებიან, ხოლო გაუმლაუტებული ხმოვნის დაშლის შემდეგ 

ხდება ლაბიალური ხმოვნის დაკარგვა. ასეთი ცვლილების შედეგია დოგი- 

ლიას (დაგვილიოს) და გოგესვლე ბ ა (გაგვესვლება). ანალოგიური 

ცვლილების შედეგები ნაშთის სახით შემორჩენილია სახელებში, ზმნებში კი 
მოქმედი პროცესია ზმნებში და საერთოდ მრავალმარცვლიან სიტყვებში 

გარკვეული მნიშვნელობა ასეთ ცვლილებაში შეიძლება მახვილის მოქმძედება- 

საც ჰქონდეს... 

ქართული ენის დიალექტებიდან უმლაუტის ნაშთია მესხურ-ჯავახურში. 
ფართოდაა გავრცელებული ინგილოურში. მთის კილოთაგან უმლაუტიხაცი- 
ით გამოირჩევა მოხეური. თუ ინგილოურსა და მესხურ-ჯავახურზე მის ვაჩენა- 
ში სათანადო როლი შეასრულა თურქულ და აზერბაიჯანულ ენებთან კონტაქტ- 

მა, მოხეურში ასეთი უშუალო გამვლენელი ენა არა ჩანს: მოხეურს კონტაქტე- 
ბი აქვს ოსურთან და ქისტურთან, პირველს უმლაუტი არ ახასიათებს, მეორე- 

ში მხოლოდ ნ. იაკოვლევი გამოყოფს უმლაუტს, როგორც ძირისეუ- 

ლი ხმოვნის მეორეულ ცელილებასპ), ამდენაღ, მოხეურში ის თავისთავად 
გაჩენილი ჩანს. საინგილოს ქართველობა, წარსულში კი ერთ პერიოდში მეს- 
ხეთ-ჯავახეთის მოსახლეობაც ორენოვანი იყო და ამ ფაქტმა გარკვეული გავ- 

ლენა იქონია უმლაუტის გაჩენაზე ამ დიალექტებში ან მის კონსერვაციაზე, 
რამდენადაც შეიძლება უმლაუტის შემთხვევები გვქონოდა ქართულშიც: შდრ. 

31 LI. რ. #§X08M#689, Mიირდი0ულIი V09CCMCM0X0 #3ხIMმ, იი# VVყმ0CIIII 3. /IIX0Mმ#»- 

X2M08მ, #ტ. XVMიგი082, 1 იV2ხI 10M I. I 003MხIIV 1950, C. 7--8, შდრ. IX. I. I 6Iს6იV- 

23, C080CMლ0MMხIMV %696MC4VI IIX60მIV0MხIV 9#35IM, 9. 1, «0M0+IIM2, I 003, 1960. 
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ძვ. ქართ. ფუცავს –– ახალი ფიცავს, უმატებს –- ამეტებს... მოხეური ლაბია- 
ლური უმლაუტი ფონოლოგიური ღირებულებისა არაა. > 

§ 14. ხმოვანთა ასიმილაციის სხვა სახეები 

მოხეური ერთ-ერთი პირველთაგანია ქართულ დიალექტთა იმ წყებაში, 
რომლისთვისაც ფართოდ არის დამახასიათებელი ხმოვან კომპლექსთა ასიმი- 
ლაციური ცვლილებები, კერძოდ, ყველა პოზიციაში აე>ეე. ასეთ მოვლენას 

ქართულ დიალექტებში, როგორც დადგენილია, საერთო ფონეტიკური საფუძ- 

ველი აქვს!?. აე>ეე, ოე>ეე რეგრესული ასიმილაციური ცვლილება ხდე- 
ბა არა მარტო უშუალო მეზობლობაში, არამედ ერთი და ორი მარცვლის წი- 
ნაც. მოხეური ამ მხრივ ძალიან შორს არის წასული: 

ა) როცა მტერი დეეცის, მდევარი დეედევნის; მლეწავები 
გეეშო; რო გეე გა, მომდევსო, გეექ ცია ცხენი და ის უკან გეეწი- 
რა Cდაეტოეებინა“); ეგრე დეეყუდა; მეეკლა და რუხის გადასავალ- 
ჩი ჩეეყარა; თემს მეელაპარაკა; შეთქმულება მეეწყა: ფიჩხის 

კონები უნდა მეეტანა. 
ბ) ბეწტი ემებრუძგნაო; ნუ ემეგები ხმალზედა (მეზ. 788); 

თმა ეგესხმება ბროწეულისა, ქსელი გეგემართება ძოწეულისა 
(მუზ. 30--1031), ხოყანი გედეგემტერა (ახოტი) კაცი რო მე- 

გეკლა; უნდა დემებარა („დამებარებენა"“); მიწა ემეეთხარა; 

მაგას კი ვერ მევესწუერ; უნდოდ, რო გევეფატრე; მტერი 
ემეეფარა გორასა (მუზ. 782); შენ აქ არ მეგესუტლებოდა (მეწ. 

84), თითონ შინ გემეემართა (აჩხოტი); წამოალ, წემეგეწევი 

(იქვე); მტრად გემეეკიდიანკე იმასა; ეგ რო ქალას გეგეგზავ- 
ნა; კვიდხე უნდა გეშეევლა: ესენი გემეედავნეს ადგილსა; თოლ- 
ზე ლიბრი გედეეკრებაკე: იმ ხალხი კიარ გემეეცხადა; ველი 

მეგემართასო; ჯივჟის თავი ჩემეგეტანასო; იცი, რაი უნდა გეგე- 

კეთაო? ჩემეგტეშუელი, გივარგის ცხორი რო არ გემეგწშჟექცეს; მინ- 

დოდა გემემეცუალა. 
ასეთი სახის ასიმილაციურ ცვლილებებს გარდა, ზემოთ აღიწერა გაუმ- 

ლაუტებული ხმოვნებით გამოწვეული ცვლილებებიც. როდესაც ზმნაში უე 

კომპლექსი ურევია, ეს უკანასკნელი წინამავალ ხმოვანმი ორგეარ ცვლილე- 

ბას იწვევს: ხან ლაბიალიზაციას გადასცემს და ო-დ აქცევს (დაგტეცეს–+დო- 

გეცეს), ხან კიდევ ე-დ (დაგუეცეს–“დეგუეცეს). 

32 შ, ძიძიგური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკურ პროცესთა საერთო საფუჰ- 
ფელი ქართულ კილოებსა და ზანურში, იკე, |, 1946, გე. 26-30, 

27



ასიმილაციის გამომწეევი უ ხმოვანიც არის: იუ-უუ: ახალ წელს მუუბ- 

ზანოდეთ ხატები; დედას მუუტანს ბეჩავსა. 

მოხეურში ი ასიმილატორი არაა 13, თუ არ ჩავთვლით ისეთ ერთეულ შემ- 

თხეევას, როგორიცაა ამიჩქარე –+ ემიჩქარე („(და)მიჩქარე“),. 

ხმოვანთა ასიმილაცია მოხეურში იმითაც არის საყურადღებო, რომ ქარ- 

თულში გავრცელებული რეგრესული მიმართულების გარდა, რამდენიმე შემ- 
თხეევამი პროგრესულიც დასტურდება; სიტყვის დასაწყისი მარცვლისეული 

ო, ა, ე იმსგავსებს მომდევნო ა, ე-ს: რკინის ბურაოები იყო ფოლოდისა, 

დაპირული ფფხ., 131); ბორბოლი აქ წისქუილსა (ხურთ,, 154): დოლო- 

ბები აქჭ ღეჯებზხედა (ზღაპრიდან); ცხორს ფარახს ვუკეთებთ (სიონი, 

270) თებერვალი იდგა, შიმშილობა და ქესეტობა სუფევდა (გერგ.). 

აგვარივე ცვლილების შედეგად უნდა მივიჩნიოთ პარალელური ფორ- 

მები: ნიადაგIსნიედეგ („რასაკვირველია“), ღარიალი | დარიე ლაზ; ჯა– 

რიახი I ჯარიესხი. 

§ 15. ხმოვნის ასიმილაცია თანხმოვნის მიერ 

ქართულში მოქმედი რეგრესული კონტაქტური ასიმილაციის წესის მი- 

ხედვით, მოხეურში საკმარისია ა და უფრო იშვიათად ე ხმოვნები მოხედეს 
წყვილბაგისმიერ თანხმოეანთა მ, პაპ, ფ, ბ, ასევე ვ-ს მეზობლობაში, რომ იგი 

იცეალოს ო-დ, ეს წესი ხორციელდება როგორც ფუძისეული და ზმნის ბოლო- 

კიდური თემატური ნიშნისეული თანხმოვნების, ასე:ე პირეელი სუბიექტური 

პირის ვ ნიშანთან მეზობლობაში. ავ იძლევა ოვ-ს. 

პოვლე გოჩიეთს ეთქო; პეტრე-პოვლიობა ხვალ იქნე:ა: ამბო- 
გი მიაქეთ მამილთან (ს. მაკალ. 277); ამბო გი მოგუივიდა,: ერთი ამ- 

ბოვი იყო; თოვპირი ჩაალეწა (ყაზ. 88მ; უკუდოვების წყა- 

რო; ჯოპანი სა-ქართეელოჩი იციან; წელს კი დეესწარითო და კლოვ 

წუღარაო (ყან., 163: ღასაფლოვების დღეს (ყაზ., 35); შუდჯერ მი- 

ველი საფლოვზე: ვისაც არ გუყოვ ცხენი; რამდენი მოგუყოვ 
დაჭრილი; გოვრეკეთ საქონელი; ახლა აბა რაიღა ვიცი, დამოვიწყ- 

და: გოვფხეკთ საფხეკელაით; სუ თეთრას გოვათენეთ, დეგჟეცემიან 

და დოვიღუპებითო. 

ამგვარი ცვი ლებების შედეგი უნდა იყოს მოხეურ სიტყვაში ნოსკი 

(„ნასკვი“), რომელშიც დისტანციური ასიმილაციით ბოლოკიდური 4) ინსგავ- 

33 უზეალო მეზობლობაში, ხოლო დისტანციური ასიმილაციის შემთხვევები დასტურდე– 
ბა, რაც შენიშნული აქვს ო. ქაჯაიასალ, დასახ. ნაშრ, გვ. 33; შდრ. კ. აგკუგუშვი- 

ლი, დასახ. ნამძრ., გვ. 120--131. 

34 ამ ტოპონიმბი ამოსავალია დარიალი (დარ „კარი“, ი ალან „ოსებისა“. ალანე- 

ბის კარი), თუ რამდენად ძველია ეს (კვლილება, ჩანს გიორგი ბრწყინვალის სამართლიდან: 
დარიელამდის (ი. დოლიძის გამოც., გვ. 102). 
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სებს ა-ს და იკარგება ნასკუი>ნოსკი (მდრ. აგუზარდა> ოგზარდა); დროთა 

განმავლობაში ეს დამოუკიდებელ ფუძედ ქცეულა და ზმნის საწარმოებლად 
გამოუყენებიათ (შდრ. გამოვნოსკავთ). 

ასეთივე აკუსტიკური შთაბეჭდილება იქმნება ორი სიტყვის მეზობლობის 
მიჯნაზეც. გამოთქმა „რა ქუყოთ“ იქცევა რო ვუყოთ?5 მაგრამ ამგვარი 

ცვლა გავრცელებული არაა, ეს ერთეული შემთხეეეებია. 
წინამავალი ა, ე ხმოვნების ასიმილაციას ახდენს მ: რამდენი>>რომდე- 

ნიI|რომთენი (რომთენიც გინდათო, ყაზ. 35), ბოლო პოზიციაში კი მ ასიმილა– 

ციის შემღეგ იკარგება: თორემ>თორომ>თორო: ეეღარ მამკრა თოლი. თო- 

რო გამაფუჯებდაო. 
არი პროგრესული ასიმილაციის ერთეული შემზმთხეეეებიც, კერძოდ: 

ბელტი>ბოლტი: ვნაედეს, ბოლტს ჰკუწდეს და ჰყრიდეს გოდრებჩი (გერგ. 

258). 

10. თანხმოვანთა ასიმილიაცია ვ ლაც 

თანხმოვანთა ასიმილაცია მოხეურში არაა იმდენად გავრცელებული, რამ- 

დენადაც სხვა (მაგალ. იმერულ-გურულ) დიალექტებში, ეს პროცესი აქ უფ- 
რო შემოფარგლული და ერთგვაროვანია. რეგრესული ასიმილაციური მოჟმე- 

დებით ფუძისეული დ, ძ, შ, ჩ თანხმოვნები იმსგავსებსს მის წინ უშეალოდ 

მყოფ მეორე სუბიექტური ან მესამე ობიექტური პირის ნიშანს და ვიღებთ 
სდ>%დ, სძ>%ძ, სჩ>9%, სე> შვ: 

ბივავ, ქვეყნის ქირს რო მი%დევ (სახალხო ლექს. # 36) დაზძ»- 

ხა--იყუჩეთო (ყაზბ). ეხლა სად მიზდიხარ? ძალა არ გა მაზდეეს: 

უკენ ზალიქო მიზდევდა; დეეს ეგონა, ზძინაო: ნეტარ სადილად რასა 

შ:ამთ: იმს შმშაშჩივლა: თავით დაე შეეა (დაესუო|დაერჭო); კაცს 

ყეელებურებ შეურისაო (გარბანი): ნუღარა შჩაგრავ ობოლსა; ეშმაკი 

გამაშჩუენებიყო.. 

მეორე მხრივ, ნ, ლ, რ, ვ. მ, ბ თანხმოენების წინ მთის კილოების ცნო- 

ბილი წესის მიხედვით II სუბ. და III ობ. პირების ჰ პრეფიქსი იქცევა ღ-დ, 

ხოლო ხ, ჟ, ქ, ფ, პ თანხმოვნების წინ ხ-დ36, გვაქვს, რასაკვირველია, პ-ც. 

რომლის ხმარებითაც მოხეური განსხვავდება ხევსურულისაგან მიხყევ ენ 

ესენი და დაჯოცეს ირჯეულები (ყაზბ)ე; დახკრა ხმალი; ჯორ-აქლემები 

დახკაზმა („ბეჟანიანი“); დედავ, ნუ ღრბრალობ შვილსაო. 

35 შდრ. რა იქნა, იმერ. რე იქნა: ი. ყიფშიძე, ასიმილაციისა და დისიმილა- 

ციის წესი ქართულსა და მეგრულში, ტემ. 1, 1918, გვ. 70. ამ>ომ პროცესიც არის დაღასტუ- 

რებული ა. ყაზბეგის ნაწერებში: ამენ>ომენ. 
36 ანალოგიური მოვლენები აღწერილია გურულ-აჭქარულშიც, ქ. ლომთათიძე, 

ნაშთები მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსისა გურულსა და აჭქარულში, თსუ შრ., VI, 1930, 

გვ. 130––-135. 
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რეგრესული ასიმილაციური ცვლილების შედეგია თკ>ტკ კომპლექსებში: 

წამაიღა აქატკე; ერტკე ჩუენ ვიყაით, მეორეტკე ისენი; ქო- 

იტკე (ქუეითკენ). 
უნდა დავასახელოთ ერთეული, მაგრამ საინტერესო შემთხვევები პროგ– 

რესული ასიმილაციური ცვლილებისა სიტყვებში პატალიონი (ბატა-. 

ლიონი) და ოხთანგ (ვახტანგ). 

§ 17. აფრიკატიზაცია და სპირანტიზაცია 

მოხეურში ბგერათცვლილების ეს სახეობა ნაწილობრივ აისახVს ზემოთ, 

როცა ჩამოითვალა თანხმოვანთა კომპლექსების ცვლილებები (შხ>-ჩხ). 

შესამჩნევია აგრეთვე სპირანტებისა და მჟღერი ხმშულების შეცელა შესა– 
ბამისი აფრიკატებით სხვადასხვა პოზიციაში ღა თვით აფრიკატთა მონაცვ- 
ლეობა ც>ჩ: ზცალსკამა > ჩ აშკამაჭ?; შ>ჩ: შიკრიკი > ჩიკრიკი; ში- 

ლინგი>ჩ ილინ გი („ზალპი“); დ>ჯ: ქირდავს(?)>ქირჯლავს („დასცინის“, 

„აჯავრებს“); ჟ>ჯ: მანდითაო გპატიჯებენთო. 

აფრიკატიზაციის მოვლენები ჩანს აგრეთვე შემდეგ მაგალითებში: ჩაიწ- 

ყვა გუდაჩი საგძარი („საგზგალი)ს; ფიწალო („პიტალო") კლდე 

(ყაზბ., 1, 2660, ხოლო სპირანტიზაციაა: ხატი მ უუბზანიან; შაგიძ- 

ლიათ იქ მიბზანდე თ?!, 

§ 18. დისიმილაცია 

მოხეურშიც ისევე, როგორც ქართული ენის სხვა დიალექტთა დიდ ნა- 
წილში, ვადასტურებთ ორი ჰომოგენური ბგერის განმსგავსებას სიტყვაში. დი–- 

სიმილაცია გვაქვს თანხმოვნებისაც და·რამდენიმე შემთხვევაში ხმოვნებისაც; 

თანხმოვანთა დისიმილაციის ნიმუშებია: მ+ფ>ნ+ფ: მეფე>ნეფე (ნეფე 

ცოლეურთას დარჩისკე);,; მ+მ>მ+ნ: მარიამობა>მ არიანობა (მარია- 

ნობა ზაფხულში ვიცით); რ+რ>რ+ლ: პირჯვარი>პი რჯოლი (ქუდმავ- 

ღილები პირჯოლს იწერენ): ნ+ნ>რ+ნI)ლ+ნ: სხდანან > სხდარან (შიგ 

სხდარან ღუდუშაურები, თოთი, 239): დანიშნული>დალიშნ ული (დალიშ- 

ნული გჭქონდის კაცი, იმისთუი. ყაზ., 23). ლ_+ლ>რ+ლ: დარალაი (და- 

ლალი). 

დისიმილაცია (ორი აბრუპტივიდან ერთ-ერთის გამჟღერებით) გეაქეს სიტ- 

ყვამი პატარა>ბატარა, ბატარაი (ბატარას შინაურს საქმეს აქაურე- 

ბი არჩევდეს: გერგ., 7) ლაბიალარული დისიმილაცია უნდა გვქონდეს სიტყ- 

  

37 აქ შეიძლება დისტანციური ასიმილაციური მოქმედებაც იყოს, 

38_ ტრა თქმა უნდა, ეს პროცესი გლობალური არაა, ამდენად ჩვეულებრივია: ბზე-- საბ- 

ზელაი... 
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ვებში: მა ზ 5 ე რ ი „მოზვერი“ და მამ რ ე „მემრე“. დისიმილაცია არის 

აგრეთვე შემდეგი სიტყვების ხმოვნებში: ფოთოლი>ფათოლი ((ფათვა- 

ლი), ერთხელ>ე რთხალ, ეთერაი>ათერაი (საკუთ. სახელი) დე- 

რეფანი>და რიფანიI დარიფანაი. 

§ 19. მახვილი და ინტონაცია 

მთის დიალექტების უმეტესობა (თუშურის გამოკლებით) ხასიათდება 

სიტყვის მკაფიო და დინჯი არტიკულაციით, მარცვალთა გამოკვეთილად წარ– 

მოთქმით, რაც თითქოს ერთ-ერთი პირობაც უნდა იყოს იმისა, რომ ფონეტი- 

კური ცვლილებები აქ ბარის დიალექტების დასავლურ ჯგუფთან და მეზობელ 

თუშურთან შედარებით საგრძნობლად მცირეა. მოხევის მიერ წარმოთქმულ 

უკანაენისმიერებსა და წინაენისმიერ ხშულებს, თვით ყრუ ფშვინვიერებსაც; 

კი სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებული აკუსტიკური შთაბეჭდი- 

ლება ახლავს. თითქოს უფრო „მკვეთრია“, უფრო ინტენსიურია და ენერგი- 

ული ყველა თანხმოვანი ბგერის წარმოთქმა. მყინვარი, ეკალი ლღურბელა, 

გერგეტი, ქოითკე, წერწენა, ვაკეთებ, სასთტლოდ... აქ არა მარტო მახვილია 

თავისებური და განსხვავებული, არაპპეედ თითოეული ბგერის წარმოთქმაც, 

დამახასიათებელია არა მარტო მჟღერობის მაღალი ხარისხი, არამედ ფშვინვი- 

ერთა ბუნების შენარჩუნება და გაძლიერება. 

როგორც ცნობილია, ქართულის ბევრ დიალექტში სიტყვის აბსსბოლუტურ 

ბოლოში მჟღერები ხშირად ყრუვდება (ვუსურვებ –– ვუსურეეფ, ერთბა- 

შად –- ერთბაშათ...),, მოხეურში თითქმის არც ერთი შემთხვევა არაა ამგვარი 

ცვლილებისა. უფრო მეტიც: გამქღერებულია ზოგი ფშვინვიერი და მკვეთრი. 

და გვაქვს: ძაბი (–ძაფი), ბატარძალი (პატარძალი), სამხდო (-–სამღვთო“– 

საღმრთო)... – 
მოხეური მეტყველების ნიმუშების ფიქსაციის ღროს ილია ჭავჭავაძებ 

მახვილი სიტყვის მეორე მარცელის ხმოვანს დაუსვა ბოლოდან: ადრიდა ავად 

თუ კარგად ჩეენ ჩვენი თავნი ჩეენ:დეე გეეყუდნეს, მით იყვის უკედ. ადრიდა 
ერი ერობდის, გული გულობდის, ვაქაი ეაჟაბდის, ქალაი ქალაბდის. ადოადა?! 

ერთ-ურთს დაეეყუდნით, ერთ-ურთს ვიხეეწებდნით... (ილია, II, 1950, გე. 28). 

ილია განსაკუთრებულ მნიშ.5ელობას ანიჭებს ამას, არც ერთი სრულ- 

მნიშვნელოვანი სიტყვა უმახვილოდ არაა დატოვებული, სხვა თაგისებურებე- 

ბი -- ფონეტიკური თუ მორფოლოგიურ-სინტაქსური, სრულებით არაა მხედ- 

ეელობაში მიღებული, ფორმები ლიტერატურული ქართულითაა ფიქსირე- 

ბული. როგორც ირკვევა, ილიას არაერთგზის შეუმოწმებია მოხეური მეტყვე- 
ლება ინფორმატორებთან (იხ. ზემოთ პ. ინგოროყვას და ვ. ითონიშვილის შე- 

ნიშვნები) და თითქოს არა გვაქვს საფუძველი ეჭვი შევიტანოთ იმაში, როი 

ნიმუშები მოხეურია. საინტერესო ის არის, რომ ეს ხმის აწევის ნიშნები 

3),



ილიას ტექსტში ისეა წარმოდგენილი, როგორც ამას დღესაც ვხვდებით მთიუ- 
ლურში“? დაესძენთ. რომ ასევეა დღევანდელ მოხეურშიც, მახვილი ბოლო 
მარცელისეულ ხმოვანს მოუდის ყეელა სიტყვაში ––- ზმნაშიც და ნაზმნარ სა- 

ხელშიც. საკუთარ და საზოგადო სახელებშიც: წავილა, სოფელჩი, წერწენა, 

ველოდი. გამოჩნდა, დავაგდე, სალრმე, გენადი, გიეარგი, მაგთტენი, დო- 

ბეცეს („დაგვეცნენ“), შავსწუხდი, კარტრხას მასთხრრდით და ა. შ. 

ასეთია უტყუარი სურათი. ამ მოვლენას ყურადღება მიაქცია გამოჩენილ- 
მა ენათმეცნიერმა ჰუგო შუხარდტმა, რომელმაც გაკვრით აღნიშნა 

ოსურის შესაძლო გავლენა მოხეურჯზე4მ, 

ოსურ-ქართულის ენობრივი კონტაქტები ასეულობით წლებს ითვლის და 

ორივე ენაზი მისი კვალი შენიშნულია (გ. ახვლედიანის, ვ. აბაეეის, მ. ანდრო– 

ნიკაშვილის და სხვათა მიერ). მაგრამ ოსური მახვილის გავლენა აბსოლუ- 

ტურად გამოსარიცხია რადგან მახვილის მხრივ მკვეთრად განსხვაიდება 
ერთმანეთისაგან ოსურის დიგორული (სამხხიეთული და ირონული 
(ჩრდილოური) დიალექტები. დიგორულ დიალექტში მახვილი ძირითადად ქარ- 

თულისებურია, ირონულში კი მახვილის კანონზო: ერება დამოკიდებულია 

გრძელ და მოკლე ხმოვანთა მქონეობაზსე და მათ რა” “ენობაზე სიტყვაში. მახ- 

ვილი არაა ლიქსირებული, მაგრამ ამ თ:ვისებურება, მახვილის ხმარებისას 

მთაეარი მნიშვნელობა აჟეს!!. როგორც ჩანს, დიგო?/.ული დიალექტი უფრო 

დაიაზლოვა ქართულმა მახვილის მხრივ, ვიდრე პირიქით. 

მოხეურში ისევე, როგორც მთლიანად ქართეელერი ენების დიალექტებ- 
ში, მახვილი არაა ფოონოლოგიური საშუალება. მახვილი აქ სიტყვას ანივებს 
მუსი,ალურ-ტონურ ელფერს და იცაეს სიტყვას წინადადებაში მონოტონური 
წარმოთ2ემის გან. ხმოვანი რომელია, ამას მნიშვნელობა არა აქვს. მასეილი. ანუ 

უკეთ, სათანადო ადგილზე ხმოვნის გაძლიერებული, სხვებისაგან გამორჩეული 

წარმოთქმა, რომელიც თითქოს გრძელი ხმოვნის აკუსტიკურ შთაბეჭდილებას 

ტოეებდა მთიულურში, ტონური მახვილის მოდულაციის შედეგად იქნა მიჩ- 

ნეული“. მაშასადამე, ტონურ მახვილს ახლო კავშირი აქვს მუსიკალურ მახ- 

39 არნ ჩიქობავა, გრპეელი ხმოვნები მთიულურში,დ ტუმ. IV, 192), გე. 3483; 

თ უთურგაიძე, ქართული ენის მთის კილოთა ვოკალიზმი, მეტყველების ანალიზისა 
და სინთეზის საკითხები, 1966, გე. 88. 

« IL. 5ლხსიხ2გIძL:, 0ხი; ძმ5 C00:ც15ლ0M6, VV/ICი, 1895, გვ. 13--14. 
4.! 8, II. #63230698, C00CCIIIMCMXIIM #3ხM M# ძ0MხMXXM0ნ, 1, M-)!., 1949, C. 100, C. 529-- 

-:31; M. M. I1Cიგ68, 11M-006CVIII MMგ2გMCMXI 0CCI”IMICხი2 #3ხIMმ, M., 1966, C. 26; M. I1. 

MსI-გიი, 0%ლი« თ0M0IMMM 0C00IMMლM0-0 IMI602XV0II0C-თ შ9#3IM2, C0MXC0MMMIII30, 1934, 

C. 65. 

42 არნ. ჩიქობავა, გრძელი ხმოვნები მთიულურში, ტუმ. IV, 1924, გვ. 3412; შღრ. 

ჩ#. IL. 11 გ2M9MX390, 0196; 0 MC6IM68 #0M9MMM9008M#6 1913 L, 8 /IVIICICMXMI# IM IM2M6X7CMM# 
V63Mხ, MI8 M3X96MM#M9 I0XV3MMCMXMX L0800089, II##II, 1913, C. 1071. 
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ვილთან და ეს „მახვილი“ არც ისე ერთფეროვანი და იმგვარად „ფიქსირე–- 

ბულია, როგორც მთიულურში (ბოლოდან მეორე მარცვალზე). მართალია, 

ცალკე სიტყვაში მოხეურის მახვილი ჰგავს მთიულურს, მაგრამმ მრავალ– 

მარცვლიან სიტყვაში ის ტონურ-დინამიკურისაკენ იხრება ისევე, როგორც სა- 

ლიტერატურო ქართულშია“, სიტყვაში მთავარი და დამატებითი, თანამახვილი, 

შეინიშნება ბოლოდან მესამე-მეოთხე მარცვლებში: მოსამსახურე, მასწავლე- 

ბელი. სალამ მზე მისწტერდებოდა, სასამართლოჩი ეჩივლა. ცხორი მშიარი 

დოგიყარა, ცხორი ომროგირეკეს („ამოგვირეკეს“). 
რთული სიტყვის კომპონენტებს თავ-თავიანთი მახვილი უნარჩუნდება. 

მახვილისა და ინტონაციის ცვალებადობის შემთხვევაში გარკვეულ როლს 
თამაშობს ფსიქოლოგიური მომენტი: წყევლა, შეხვეწნა, შექება, დალოცვა, 

ბრძანება, შეკითხვა, საყვედური სხვადასხვა ინტონაციით წარმოთქმისას ტო- 
ნურ-მუსიკალური მახვილის ცვალებადობას იწვევს იმ მხრივ, რომ ხმოენები, 
რომლებზედაც ეს მახვილი ივარაუდება, კიდევ უფრო გამოკვეთილად გამო- 
ითქმის, ე. ი. გვაქვს მუსიკალური ტონის ამაღლება: 

ამის მამრე გარეთ გამაგტსულება? ჩჟენს რო გემეგევლა, განა კაცობა შა- 

გირცხუვბოდა?! მაითავველე საქმე? 

როდესაც კითხვით წინადადებაში უარყოფითი, კითხვითი-დადასტურებითი 

თუ სხვა ნაწილაკები ურევია, ისინი მომდევნო ზმნასთან ერთიანდებიან და შე– 

იგრძნობა სიტყვათა მთლიანი დამარცვლით გამოთქმა, მახვილის ნახტომისებუ- 

რი ხასიათი, რაც გრაფიკულად დაახლოებით ასე გამოისახება: არგრცხუე-ნია? 

არგი-ნახავს? განაყრუ-ვძია? 

შედგენილი შემასმენლის პრედიკატიულ ნაწილს მახვილი არა აქვს, ისე– 

თი მთაბეჭდილებაა, თითქოს სახელის სახელობითი ბრუნვის ნიშანზე თავდება 

წინადადება და მაღლდება ტონი, თუმცა აქაც თანამახვილი გვაქვს და ასეთი 

დაყოფა ამის მანიშნებლად მიგვაჩნია: გათი-ბულია, გერგე-ტელრა, მასწავლე– 

ბელი ვარ (მდრ. ზემომერ მასწავლებელი ვურ...), მადლობელი ვარ. 

განმეორებული კითხვის დროსაც ასე „იმარცვლება“ სიტყვა: მეომარი 
კაცი ყოფილიყო? მეო-მარიო? 

ფოაზაში და ლექსში მახვილის სისტემა ზემოგანხილული წესისაგან გან–- 

სხვავებული არაა, თუმცა ფრაზის საერთო მახვილის ხვედრითი წონა მეტია: 

მთავრობაჩი არ მაჩივლათ, თრრო ცხელს დღეს დაგაყენებენთ-მეთქი. 
მახვილის შესახებ ჩვენი დაკვირვება აკუსტიკურ შთაბეჭდილებას ემყა- 

რება მოხეურისთვის მახვილისა და ინტონაციის, წინადადების რიტმიკისა 
და მელოღიკის თავისებურება იმდენად შესამჩნევია, რომ მეზობლები (ხევ– 
სურები, მთიულები, ფშაველები) ერთმანეთს ადვილად ცნობენ, ყველა მათ- 
გან თავისი ჰგონია სწორი. თვით მოხეურის შიგნით ამ მხრივ განსხვავებას 

43 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, თბ., 1949, გე. 132, 136. 
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ვერ ვამჩნევთ,„ თუმცა სნოსწყლის ხეობის მცხოვრებნი თერგის მარცხენა 
ნაპირის მცხოვრებთა მეტყველებაზე შენიშნავენ, რომ ისინი ტკრეცით („და- 
მარცვლით“) ლაპარაკობენო. ასეთი „ტკრეცა/“ სწორედ თანამახვილს უნდა 
მიეწეროს მრავალმარცვლიან სიტყვაში ორი მახვილი -- დინამიკური და 

ტონური?! უდავოა ტონური ჩანს დომინანტი ტონის ამაღლება მესამე- 

მეოთხე მარცვალზეა. სიტყვათა მუსიკალური ტონები საზიარო ჩანს მოხე- 

ურსა და მთიულურ, რაჭულსა და მესხურს შორის. აქაც მუსიკალური ტონი 

თანდათან იძლევა და ბატონდება დინამიკური მახვილი15, 

44 გ. როგავა, მახვილის საკითხისათვის ქართულში, ქესს, III, 1953, გვ. 7. 

45 მშ ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, თბ., 1954, გვ. 59--61; 

შღრ. გ. ცოცანიძე, მახვილის შესახებ ფმაურ დიალექტში, იკე, XX, 1978, გვ. 137--142; 

შღრ. ი თევდორაძე, სიტყვათმახვილისათვის ქართულშიდ„ თბილისისს უნივერსიტეტი 
გიორგი „ახვლედიანს, თბ., 1969, გვ. 65. ორი მახვილი მიაჩნია სიტყვაში ო. ქ აჯაიასას;, 

დასახ. ავტორეფერატი, გვ. 9––13. 
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მორფოლოგია 

§ 1. სახელის ბრუნება, ბრუნვათა მნიშვნელობები 

მოხეურში თანამედროვე სალიტერატურო ქართულთან შედარებით თავს 
იჩენს რამდენიმე თავისებურება, რომლებიც, როგორც სხვაგანაც ვთქვით, ან 

არქაიზმია, ან მოხეური მეტყველების განვეთარების შედეგი. ნაწილობრივ ძვე– 

ლია ბოლოხმოვნიან ფუძეუკვეცელ სახელთა ბრუნება, მოქმედებითი აბლა- 

ტივის მნიშვნელობით და ადგილის მიცემითი; ახალია ნათესაობითის ემფა- 

ტიკური ი და ზოგი სხვა. 

სახელობით ბრუნვაში უ ხმოვნით დაბოლოებული ერთმარცვლიანი:· 

სატყეები (ბუ, რუ, ყრუ...) ინარჩუნებს ძველ ქართულში ცნობილ ფუძეს -– 

ვ თანხმოვანს: დააქანებენ რ უ ვ'ზ ე: მძიმედ ესმის, ყრუვია, ვმამაღლა 

უთხროდე... მტკიცედ არის დაცული ერთი კანონზომიერებაც: თითქმის ყვე- 

ლა ა ფუძიან სახელს სახელობითში მოუდის ი ნიშანი, თანაც ეს ი არასოდეს. 

არ კარგავს ხმოვნიანობას, არ იქცევა 9ი9-დ!. 

სარეკალა-ი, მაჯაგანა-ი, დიდება-ი. ამალა-ი, რა-ი, გუ– 

და-ი, ბატარა-ი, ბებერა-ი, ქალა-ი.. ი ხმოვანი თანაბრად არის გა–- 

ტარებული ყეელა პოზიციაში (როგორც წინადადების შიგნით, ისე ამგვარი 

სიტყვის ბოლოში მოხვედრის შემთხვევაში): ქალა-ი გეეჩტენა: რა-ი გინ- 

და; ბა ტარა-ი ხანს მამცქირე. ი მედარებით უფრო იშვიათია ო, ე, უ ხმოე- 

ნებზე დაბოლოებულ ფუმეებში: მაკატო (და არა მაკატო-ი), ზუთუ, დო, 

რძე, ოქრო, თამაქო, მწ4ტირე... მაგალითად: ცხორი ჩტენი ბარაქაა 

ღა სუყველაი, რაი არაა: მატყლი, ვორცი, რძე, დო, ერბო, ყველი 

და რა ვიცი კიდევ რაი! (ერობაში მოსმენილი). მოთხრობით ბრუნვაში არ- 
ქაული ფორმები დაუცავს პოეზიას: პირმა დაგლოცას ღვთისამან.. ნა- 
წილმა ბარძიმისაგან, ივანე ნათლისმცემელმან, პატრონმა 
ხმელეთისამან (ს. მაკალ., 169). 

ბოლოხმოვნიან სახელთა ბუნების დროს უმეტესად დამახასიათებელია 

უკეეცელობა, თანაც ბრუნვის ნიშანი შენარჩუნებულია, არაა განსხვავება: 

ამ მხრივ საკუთარ და საზოგადო სახელებს შორის: 

  

1 შდრ. კ გუგუშვილი, ღასახ, ნაშრ., გვ. 140; ო. ქაჯა.ია, დასახ. ნაშრ., გვ. 33. 
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შკოლა-ის თავჩი ვცხოვრობ; დარიფანა-ის ბოძზე; ღერძი იყო კირ- 

ცხილა-ისა; ბებერა-ის”ტოლი: ქალა-ის ლოცება და შაიძლებოდა; 

რა-ი-ს თუ ი არ მახტე? გ ა გა-ის მამამა; რა-ით მახტე? დაიწყებენ მაჯაგანა- 

ით ზელასა; ტუმარა-ით წაიღა; სულ დიდე ბა-ით და მღერით გააცი- 

ლებენკე; გამოალის თავისი ამ ალა-ითა... 

ღვინო სახელის შემდეგ, ალბათ ო-ზე დაბოლოებული მეორე სახე- 

ლია ვ ბო, რომელიც მოხეურში კვეცადია (რაც სრულებით არ იყო მოსა- 

ლოდნელი): ვ ბ-ის მაგებისკეა („მოგების პირზეა“); ვირი ვბებჩიო (ან- 

დაზა). 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის მომდევნოდ ჩვეულებრივია ემფატიკური 

ა ხმოვანი: ქალავ, გქონდეს შებრალება უ ცოლოსა ბიჭისაო (ს. მაკალ., 
259) ოღონდ უნდა აღინიშნოს, რომ ის უფრო იშვიათად გვხვდება, ვიდრე, 

მაგალითად, ქართლურ-კახურსა და ზემორაჭულში; ლექსში იხმარება ი ხმო- 
ვანიც: არავინ არ იცის ვისია, ეგ არის ჩემი ძმ ის-ი-ა (სიონი, 60); რაი მე- 

გონა იმ დრო-ს-ი (ს. მაკალ., 255): წესია დარეჯანელთ-ი ჯიბას ჩადება და- 

ნ ის-ი (ამირანი, მუზ. 817); ამბავი მამა-პ ა პ ა თ-ი (ხზხელიმხანს,ი მუზ. 69). 

მხოლოობითში ეს ი იშვიათია (შდრ. თათარეთ-ი და მისთ. წარმოება) აქაც 

და მოქმედებითშიც. ამიტომ გვაქს ოქროთ შეკაზმული ვმალი (სიონი, 
42); სპილენძის ქობი აავსიან ორი ფუთი ·ერბოთა და შიგ ჩააყარიან სი- 
მინდის ფქვილი (ყაზბ. M# ვ3). 

ამავე მოქმედებითს უთანდებულოდ ჯერ კიდევ ფართოდ აქვს შენარჩუ- 
ნებულე აბლატივის მნიშვნელობა და თანაც, ძველი ქართულისაგან განსხვა- 

ვებით, ემფატიკური ა შეიძლება ერთოდეს: ნასყიდა გერგეტით იყო 

(ყაზბ. 27); ს ნ -ო თ ვართ გადმასულები (სიონი, 57); იქით გოხალეს თოფები 

(გერგ., 6); ფრინველი მოვა ზე ცითაო (გერგ., 12); მე შეშობით მოვ- 

დიოდი ზაითით ჩამავარდნილმა კუნესა დაიწყა ძირსაო (ხალხ.); ხურ- 

თისით მაყოლებული აქამდისინა. 

მოხეურში არ ხდება ალზე დაბოლოებული სახელების ცვლილება, ი აქ 

ასიმილაციის ძალას მოკლებულია, ჩეეულებრივია: კტირაი, ტუმარაი (შდრ. 

ქვემოიმერ.-გურული კვირე, ტომარე..) მართალია, გვხვდება გამო- 

თქმაში: თითო კუირეს იყარაულოს (სნო) მაგრამ ეს ფორმა ამ სახით 

უნდა იყოს შემოსული სხვა დიალექტებიდან თუმცა ამ კონტექსტში მაინც 

უნდა მოვიგონოთ მეთვრამეტე საუკუნის საგადასახადო ნუსხის (LIძ-3130, 

1770 წ.) ერთი ადგილი: გამოიღოს ფან შეთმა... (5910), თხელშამ, ქურ- 

თამ, გაიბოტემ (ამდენი და ამდენი... თუ ძველად თხელშა იყო, აწინდე- 
ლი ტოპონიმის ფხელშე-ს ნაცვლად, მაშინ ეს ორმხრივ არის საინტერე- 

„სო: „ერთი, კომპლექსის ცვლილება თხ -7; ფხ; მეორე, ე ბოლოკიდური გაჩე- 

  

2 შეშობად ნამყოფი, შეშის დამზადების სამუშაოდან მოსული. 
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ნილა ან ი-ს დართვით (ფხელშაი-–-ფხელშეი–ფშელშე), რაც ნაკლებმოსალოდ– 

ნელია, ან, უფრო სავარაუდებელი, ე იყოს სუფიქსის ნაშთი (ფხელშე ––“ფშელ- 
შეთი||"ფხელშენი). 

მიცემითი ბრუნვა მოხეურში ლოკალური მნიშვნელობითაც გამოიყენება: 

ძაუგს წავიდა; აჩხოტს დაუხტდეს მტერსა; ქალაქს მივდივარ. ემ– 
ფატიკური ა აქაც იხმარება. ის გამოყენებულია მრავლობითშიც სახელთა 

ხელმეორედ ბრუნებისა: ცოლე ურთ-ა-ს დარჩებოდა, გამავიდეს დ ე– 
დულეთ-ა-ს (კარკ. 196); დაასახლეს დედის ძმა-თ-ა-ს (კარკ); მეზობ- 
ლიანთ-ა-ს (ა. ყაზბ,, III, გვ. 391,31). 

ამ ბრუნვისათვის მოდალური მნიშვნელობაც არაა უცხო: მიცემითი ენა–- 

ცვლება ვითარებითს, თუმცა ამ ფორმით რამდენიმე სახელიღა გვხვდება გაქვა– 

ვებული სახით: 

თოფები მზას გჯქონდის (ყაზ., 22); მზას იყავითო; ე გეთურას 

ვინ იფრო იტყეტის? ქალი მინდორჩი დააგდეს მარტუასა (კარკ,, 84); ნუ 

დააგდებთ მარტუა-საო.;|. კოჭვლაკოჭლას სიარული; ძოვნით მოდის 

(ცხორი) ნებას; ფხიზელას უთქმია; გიგოლის ძმაი ფხიზელას 

იყოო (სიონი, 193); სუ თ ეთრას გავათენეთ; ტიტველას დადიოდა 

სულ: მეზობ ლურას ვიცხოვრათო (ფხ., 126); კაცი იოლას გაეა; 

მშიარას იქნები; რიგრიგას ყარაულობენ; წკრინას („მწკრივად“) 

მიდიან რო გორას ხარ თავადა? 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, მიცემითში გამოვლინდება ა, რომელიც მრავ– 

ლობითის ფორმაში ემფატიკური ხმოვანია (ცო ლე ურ-თ-ა); ეს ა მხოლო– 

ობითშიცაა. ერთ შემთხვევაში თუ ის ფუძის საწარმოებელია (კნინობითობა 

ან დაცინვა: ტიტველ-ა, მშიარ-ა...), სხვა შემთხვევაში ასეთად მიჩნევა გაჭირ- 

დებოდა (წკრინ-ა-ს), მაშასადამე, ას მიცემითს ერთ მთლიან სუფიქსად გეევ- 
ლინება, ვითარებითის ად სუფიქსის მსგავსად! (-ად“-ას). 

ნანათესაობითარი ვითარებითი ცვლის -თვის თანდებულიან ნათესაო- 

ბითს, მაგრამ არც ისე ხშირად, როგორც, მაგალითად, ხევსურულში: არ შე- 

ეტყობინა ხალხისთუტი ან ც ხუ ის-ად (გორისციხე, 172). 

ბოლოხმოვნიანი სახელების მიმართვის ფორმაში მკაფიოდ ისმის ვ|!ქ- 
ჯახოთა-ჟ, ლელა-4, კოტია-4, ნინია-4ჟ. 

საინტერესოა ქალ სიტყვის მიმართვის ფორმა: ერთია საერთოდ გავრცე– 

ლებული ქალ-ო (სახლო, გამშვენებს ჭურჭელი, ქალო და რძალო, სიტურ–- 
ფე: ს. მაკალ. 528), მეორე –– საალერსო ფორმისაგან ნაწარმოები ქალა-ა-ვ 
(ქ ა ლა-ა-ვ, მაგ. შენმა მერდინმა... მოხ. ხალხ. ლექს. M# 11) და მესამე იშვია– 

  

3 ვვ თოფურია, ბრუნების სისტემისათვის სვანურში სხვა ქართველურ ენათა ბრუ- 

ნებასთან შედარებით, სმამ, V, # 3, 1944, გვ. 340. 
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თი. თუშურში შემორჩენილი სახიერ ტიპის ქალ: ქ ა ლ, შენის მოლოდინთა 

(მოხ. სახალხ. ლექს. # 7); სულ-გული გადავლია, ქ ალ, შენის მუდარობითა 
(იქვე. # 5). მართალია, უკანასკნელი ფორმა ძველია და მოსალოდნელი, მაგ- 

რამ მოხეურში სხვა შემთხვევაში არ შეინიშნება. ამდენად, ლექსს 'უნდა მიეწე– 

რებოდეს მისი შემოტანა. 

მოავლობითი რიცხვის გამოხატვით მოხეური სალიტერატურო ენისაგან 

არ განსხვავდება, მაგრამ მაინც საგრძნობია -ნ, -თ სუფიქსების ოდნავი უპირა- 

ტესობა: ახკიდა ჯორ-აქლემთ თავის ქონება; თავლთმათ იგლეჯდა (სიო- 

ნი. 1:85): ეშმაკთ სწორი გაჯდაო; ნათლიათ („ნათლიებმა") შაიფარეს 

(გორისციხე, 171). ამგვარ შემთხვევებში ნათესაობითში ემფატიკური ა-ც იხ- 

მარება და ი-ც. უპირატესად ღია კონსტრუქციაში: ჩოულობა გტოქ მამა- 

პაპათი (ხურთ,, 151). 

ზოგჯერ ამ თ-ს თითქოს თავისი ფუნქცია არც აქვს (დღეისწორთ 

ჩამოალის): სხვა მაგალითების მიხედვით ის უფრო სიტყვაწარმოებისეულია 

(იხ. სიტყვაწარმოება). 

§ ა. ნაცვალსახელი 

პირეელი პირის ნაცვალსახელი იშვიაოად მენა ფორმითაც გვხედება: 

ოცი ცხორი შენა გყავ, ოცი --- მე ნ.ა (ტყარშ., 185); მენაც ჩქარ დავეთხო- 

ვები (ს. მაკალ. 267). ჩვენებით ნაცვალსახელს კი თავკიდური ხმოვანი ეცვლე- 
ბა. ამ ფუძის ნაცვლად არის ემ მხოლოობითშიც და მრავლობითშიც, იგივე 

გადაპყეება მისგან ნაწარმოებ კუთვნილებითს ნაცვალსახელშიც: ნახა ემ 

ქალმა ჯორი; ემ სიმდიდრეს ველჩი ჩავიგდებო; ემ კაცსა ხყვალია ხიზანი; 

ქალსა წინავ ვერ შეეძლა აი ემ კოჭების გამაჩენა (ყან., 20): ემ ეზოზე გა- 

შეევლა; ემას ორი კაცი ქირაობდა (ყაზ. 113); ემასა სამწყალობნო სა– 

მანს ეძახოდეს (გორიციხე, 50); ემან იცის; დავასახელებდით: ემან ქვა 

ზიდას, ე მან კედელი ააგას (ხურთ., 55); ძრიალ დაღონდა ემის გაგონებაზე 

(გარბანი, 84); ემის ი სადგური აქ არისო (გერგ., 12); შაგროვდებოდა ე მი- 

თაც ქტეყნის ფული (ყაზ. ემდენი ცხორი...). 

ემ ნაცვალსახელს ხმარობს ა. ყაზბეგიც (III, 421; IV, 355). მნიშვნელო- 

ბით ემ უდრის ამ და მაგ ნაცვალსახელებს, გამოითქმის და ისმის იე მ. 

ისმის კითხეა: დამოუკიდებელი ფორმაა ე მ, თუ ხმოვანთა შერწყმით და 

ასიმილაციით მიღებული: აი ამ>ეი ამ>ემ? ასეთი გზა მოსალოდნელი არაა, 

მოხეურში უნდა გექონდეს ხმოვანთა მონაცვლეობა, უკეთ: სახელობითში გა- 

მოყენებული ე ხმოვნის შენარჩუნება: ეს––ემ (შდრ. ეს-–ამ, ა მ ან...) ჩვენე– 
ბითი ნაცვალსახელებისა (და ზმნისართების) სისტემების კელევისა და მათში 

ხმოვნების ისტორიისათვის ემ ფუძე გარკვეულ მინიშნებებს გვაძლევს: გა- 
მოდის, რომ ე პირველ პირთანაც შესაძლებელი ყოფილა, თუმცა ჩვენ ეს მეო- 

·რეულად მიგვაჩნია. 

Cა 
(1)



ასევე ხმოვნებს შეაქვს განსხვავება მესამე პირშიც: გურგენამ წაიყვანა 
ისა, ისაც გოხმარებოდაკე; ისაც დეეთანხმა; ეგა, რომენი მიზდიხარ მაგ 

შაროვანთა გზათაო („ამირ.“, სნო); ისითი ჩოულობა იყო (ყაზ., 39). თ ა- 

ვისი ნაცვალსახელი სამსავე პირში იხმარება ისე, როგორც ეს ძველ ქარ- 

თულში და მეზობელ დიალექტებშია: მე თავისი ცხორი მექნებოდა („მე– 

ყოლებოდა“). 

გვხვდება იგ (<იგი) ნაცვალსახელის ხმარების იშვიათი შემთხვევა ად- 

რინდელი თაობის მეტყველებაში: რო მიხოლი, უთხროდე ეგრენა: იგ რო არა 

ხარ? თუ იმან გითხრა, რო ი გ ვარ, მაში ჩტენი ვინმე იქნებაო... მოვიდა მა– 

ნიჯავი და, როცა შახკითხა –– იგ რო არა ხარო, იმან უთხრა, რო იგი ვარო 

და არცა („არსად“) სთქო შენაო. მამრე ბეჟანის ცოლმა უთხრა, რომ ის ბეჟა– 
ნის ცოლი იყო („ბეჟანიანი“ სოფ. გაიბოტენი). 

იგ ფორმას იყენებს ილია ჭავჭავაძე მოხევის მეტყველებაში: ი გ მის- 

თვის ვარგობს, ვისეც თვის ნაშვრელ-ნამუშევერ გასატან-გასასყიდ აქვნ; იგ 

ციხეი არშის» ციხედა ცნობილ არნ: არაგვთ ერისთავს იგ ამცნეს (ილია, II, 

25-29). 

იგ ანალოგიურია ის (<ისი) ნაცვალსახელისა და იხმარება XII-- 

XVII სს. წერილობით ძეგლებში“. 

ჩეენებით ნაცვალსახელებს და მათთან საზიარო ფუძის მქონე ადგილის 
ზმნისართებს ხშირად დაერთვის მაკონკრეტებელი ისევ ჩვენებითი ნაცვალ- 

სახელები ან მარტოოდენ დეიქტური Lმოვანთავსართები, რომლებიც ხმოვნით 

დაწყებულ მომდევნო სიტყვებს არ ერწყმიან, არც რაიმე ცვლილებას იწვე- 

ეენზ; დაუნახია დიდი ჭურჭელი და უთქმია: ეგე ეგაი მამიტანეო (ყაზ.): ე გე 

ეგეთია ზოვი ტიალაი: ე გე ეგ. ვიცი, ცხო არც რაი; გაიტაციანკე ე გე 

ეგრე (კარ., #53); ნადირი ე ე გენ ფერდობზე გადმადისკე: აგე, იქა დგას; 

ა ეს ქურდობა რომ არ ყოფილიყო: ე მაგ ლუკმა (გეგრგ., 10); ე მაგ ოთხ ძმა- 

თაგანი არიან ეგ ჩოფიკენი (გეფრ., 106): ე მაგას ეძახიან ალსა (სიონი, 

120); ე მაგის მალექსობელი ლალიტეთ სება ვარიო; ა ის ყოჩი დაკალო 
(გერგ., 110); ე მაგისთანა მეცხორე. 

სხვა დიალექტების მსგავსად, I, II და III პირთა ჩვენებითი ნაცვალსახე– 
ლების მსაზღვრელად გამოყენების შემთხვევაში მარტოოდენ ხმოვანი იხმა- 

რება: ი სამხედრო როგორი იყოო; ადგა ი შვილი, იარაღიც არ აიღა; შაუძრახა 

შუა ღამეჩი ი ეშმაკსა; მეშინია ი კაცისაგა (სიონი, 119); საიდამ მაგყავთ ე ქა- 

ლიო? –“– ე ქალი ჯადოდამ მოგტყავო (გერგ., 81); ნეტამც ე გული ტიალი, 
თავს შემოავლო შანადა (სახალხო ლექს. M 8)· 

  

4 ა მარტიროსოვი, ნაცვალსახელი ქართველურ ენებში, თბ., 1964, § 81. 
5 შღრ. თ. უთ ურგაიძე, თუშური კილო, გვ. 12. 

ნ აგე, ეგე ამ შემთხვევში აგერ, ეგერ ადგილის ზმნისსართებში გამოყენე- 

ბული ფუძეა. 
ვე



კითხვითი ნაცვალსაელი რომელი მოხეურში ხშირად რომენი 
ფორმით იხმარება (რო მენიც იქ მოთაური იყო, იმას უთქმია), ხოლო რ ამ- 

დენი. იმდენი, მაგდენი–- რამდენმე ფონეტიკური ვარიანტით 
გვხვდება: რომთენი, როსდენი, როსტენი, რომდონი, რომ- 

დტენი,რამტტენი: რომთენი ცხორი წაუღეს (კარკ., 63); ვინ რომ- 

თენს შააწევდეს; როსთენჯერ იტყოდეს, მამრე გარიგდებოდეს (ყაზ,, 

#34: დარჩა რომდენი მე. დღე იქ (ყაზ,, 34); სად იყავ ამდონს ხან- 

სო (სიონი, 117). 

ჩვენებით ნაცვალსახელებში, ვინ და ზოგი ნაცვალსახელებში მრავ- 

ლობითს ყოველთვის -ებ სუფიქსი აწარმოებს, თანაც მოსალოდნელი ორი ე-ს 

ნაცვლად ერთია: ვინებიც ქალს მაყრად გამახყვებიან; ჩტენაო საით მი- 

გურეკეო, ვინები ვართო (ფხელ,, 124); მე არ მყავ შვილიო და ესები 

მაინც დაიზრდებიანო; ე გები სულ გაუწყვეტია (ცდო, 276); შენ ე გე- 
ბის („მაგათი“) სისხლით გამაძღარი ხარო (ყაზ,, 21); მაგებს კარგად შაგი- 

ნახავ (ს. მაკალ., 281); შენც მაგკლავთ და ემეე ბსაც დავვოცავთო ჯ(ყან,, 

159); იმებს გეეყარნეს; აღმართჩი კი მე ვაჯობე, თავდაღმართჩი –– იმებ- 

მაო (ხალხ.): წამაიღეს მამრენა ისები (ფხ., 121); ისები რო დასჯენე- 

ზულები არიან (ყაზ., 40); მე როცა ესეები მამივიდა (ყაზ. 88); ზოგს სულ 

არ უნდა ცხორჩი, ზოგები სულ დავდივართ. 

ქართლურ-კახურიდან ცნობილი ისემეჯისამე (იმერ. იმანო) განუ- 

საზღვრელობითი ნაცვალსახელის პარალელურად, ან უფრო ხშირად მოხე- 

ურშია ამე ამეს ეძასოდეს. ამე ექტინა იმ ბალღსა... გოგნა, აი ესე- 

თი ამე გავამტყელითკე; სასმელი და ისამე კი არ იყვის: ეზოჩი ისსხდეს 

ისამები... კაცები. 

მოხეურში მავანიც გვხვდება მაგრამ იშვიათად და მასაც სხვა 
ნაცვალსახელ-ზმნისართების მსგავსად დეიქტური ა ერთვის: ამავანმა 

კაცმა გამამგზავნაო (ხურთ., 144). 

საყურადღებოა ნაცვალსახელებში და ნაწილაკებში მათი თანამიმდევრო- 

ბა: ზოგჯერ ბრუნვის ნიშნის შემდეგაა ნაწილაკი: გიკბინა რამამე? ერთბა- 

შად რამღაც ამიტაცა; იღებდა ქოით რასცაღა; ვინებიღაც იყვნეს 
(ყან., 159). 

§ ვ. რიცხვითი სახელი და თვლის სისტემა 

რიცხვითი სახელი და თვლის სისტემა მოხეურში ნაწილობრივ განსხვავ- 

დება სალიტერატურო ქართულისაგა. სათვალავში ოცეულებრივი სისტემა 

გრძელდება ოთხმოციდან ზემოთ: ოთხოცი, ხუთოცი, ექვსოცი.. ხოლო ასე- 

7 ნიშნავს: „ეიღაც“, „რაღაც“, „რა ჰქვია“.. მთქმელი ვერ იგონებს სახელს, თუ გა- 
ახსენდა (პაუზის შემდეგ), ბოლოს დაურთავს. 
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ულებრივი -–– ათასის შემდეგ: ცხრაასი, ათასი, თერთმეტასი, თორმეტასი და' 

ა. შ. ასეულების რაოდენობის მსაზღვრელი რიცხვითი სახელი ხან ფუძითაა,: 

ხან კი სახელობითშია: იქნებოდა ეგრე თხუთმეტ ასი (კარკ. 63); თორ- 
მეტ ასი ცხორი წამიღა ქარბუქმა (ცდო); ორი ათას ექტსოცი ცხორი 

დოგეღუპა (გერგ.); თე ქტსმეტი ასი თუმანიც არ ჰკმაინობს (სიონი). ეგე– 

ვე სახელი ასეულების აღმნიშვნელ სიტყვას ეთანხმება ბრუნვაში: მ შ 4 ი დ- 

ოცს წელს მიაღწია (გერგ., 120). 
ოცეულობითს გარდა, ზოგ შემთხევევაში თვლის სისტემა ოცდაათეულო- 

ბითიცაა:: რვევაოცდაათ თუმნად მოვრიგდით (ტყარშ., 189). 

§ 1. თანდებულები 

თანდებულები უპირატესად ფონეტიკური ცვლილებებით განსხვავდება 

სალიტერატურო ენისაგან. იხმარება ში თანდებულის (1650. ჭზმნისართის) გა-: 

აფრიკატებული სახეობა ჩი, რომელიც ჩიგა ფორმითაც დასტურუება. შ კ ა მ- 

ჩი ზის; მამკტდარა გზაჩი; ფუთნახევარი ჩადიოდა ჩიგა: ქუდზე კაცი 

დაიძახიან ს ოფ ე ლჩიგა. თუ რამდენად ძეელია თანდებულის ეს სახე, ამის 

შესახებ დაახლოებით წარმოდგენას გვაძლევს ისტორიული საბუთები. მაგა- 

ლითად, 1626 წლის ერთ დოკუმენტში ნათქვამია: ს აბარათაშვილო- 

ჩიგა მამულს გტიაჯენით (ქართულ-სპარსული საბუთები, 58); 1742 წლის 

საბუთში სწერია: თუ ამაჩი გაგსარჯო, წელიწადჩი სამი კოდი წმინ– 

და პური სარგებელი მოგცე (მასალები საქ. ეკონ. ისტორიისათვის, II, გე. 28, 

საბუთი შედგენილია მარნეულში). 

ა ხალხური ლექსის მიხედვით, ვით (>ვი) თანდებული სახელობითში ერ- 

თეის ფუძეხმოევნიან სახელს: სიკვდილის დღემდე მაგარო, სპილოვი გაუ-: 

ტეხარო (მუზ. 25--812). 

როგორც ზემოთ (ფონეტიკის ნაწილში) აღინიშნა, თვის თანდებულში ხან 

ს იკარგება, ხან ძეელი –– -ინ(ა) დაბოლოება გეხვდება: კაცი რო გამოგიგზავ- 

ნე, პასუხს რაისთვი აო მეტყვი (სახალხო ლექსები, # 24): მოუაროთ იმ 

ყვავილსა, რაც რო დარგეს გლეხისთვინა, არ დააქროთ ის სინათლე, 

რო ენთება ლხინისთვინა (ს მაკალ. 256). ასევე კენ და გან თანდებუ– 

ლები ხშირად იკეეცენ ბოლოთანხმოვან ნ-ს; ვარებით ეზიდებოდეს ქ ალა- 

ქისკე: ომს უჩვეულო ბიჭაი შინატკე გაიპარაო (ფა #50), მაგრამ: 

მე შენკენ ვარ, შენ კი ცხვისკენ (სახალხო ლექს. # 30); საჩუქრად 

მიეღა ნეფისაგა.. მაგრამ ნაწილაკთან ნ აღდგება: მეზობლისაგა- 
ნ ა ც. გვხვდება -მდი, -მდინ, -მდის და კონტამინაციით -მდისინ ფორმები; ს ა– 

დამდინ უნდა გელოდე, როდემდისინ ცრემლი ვღვარა (ს. მაკალ. 
265); სათავით ბ ოლომდინა (კარგ.,, 66), მილამდისინ არ ჩამავდე– 
ბოდეს, სანამდისინ არ გასწორდებოდა. -მდინ თანდებული მიცემითის 
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-ფორმასაც მართავს: მაღალი ციხე კლდეზედა დღესამდინ ისევ მდგა- 

რია (ს. მაკალ. 128). 

ძალიან იშვიათია, მაგრამ მაინც შეინიშნება -დამ (> დაღმე) თანდებული: 

ზემოდამ მორბის ღრუბელი, ქვემოდამ წვიმა წყვეტილი (ს. მაკალ: 

260); შიგნით კარი გააღე, გარედამ ფანჯრები (ს. მაკალ. 258); საიდამ 
მაგყავთ ეს ქალიო? ხა დოდამ (გერგ.). 

-დამ თანდებულის საჭიროება მოხეურში არაა, მოქმედებითი ჯერ კიდევ 

უთანდებულოდაც გადმოსცემს ამ შინაარსს. 

რამდენიმე თანდებულიანი (-გან, -ზე, -ჩი, |ჩიგა) სახელი მოხეურში 

იბრუნვის, კერძოდ, მოქმედებითში კონკრეტულად გადმოგვცემს ადგილს, სა- 

წყის პუნქტს, საიდანაც გამოდიან ან ნასუბიექტარ უბრალო დამატებას (ვის- 

გან): არშის ციხევ, ბევრს დარჩა შენგნით სახელი („არშის ციხე"); კა- 

ცისგნით ეერც რაი გახერხდებოდა; ის თინ ლეკებიზგნით ყკოფი- 

ლა გატაცებული (სიონი). იმათ გნით გაყრილები ვართ; ცხოგნით მასუ- 

ლები ვართ (სიონი, 58მ); თოფის გნით დაშინებულები (კარკუჩა): გულ- 

ზედით ჩამამდინარმა სისხლმ შაგიღება კალთანი (ახალციხე); ქობი ს აკ ი- 

დელზეით ჩამოხსნა (ყაზ., 93); საღამოზე სავნავზედით მადიოდა 

(ყაზ. 90); ჩამოვიდოდის იმ ქე დზედითა (ყაზ,, 23); თავზ ედით 

ქუდი მამეჯვადა („შევრცხვი“); ლოგინზეით აუდგომელსო. (შელოცვიდან); 

იყო ამარჩეული ნალხიჩიგათა; ცხორჩიგათ რო მავიდოდა (ყაზ., 

20); ჯარჩიგათ მამდინარი მამკუდარა გზაჩი. 

სალიტერატურო ენის გარდა და საშუალი ქართულის კიდევ თანდებუ- 

ლად გამოყენებული სიტყვების ნაცვლად ან მათ პარალელურად იხმარება 

აგრეთეე გან (>გა) თანდებულიანი სახელი და მეტი: არცვინ არ ასდგეთ "ე მ- 

გა მეტი (ყაზ., 135); შენგა მეტი არცვინ იტყოდა (ყაზ.); შე ნგა ძე- 

ტი ვერვინ დასწონდა („გაბედავდა“ კარკუჩა). 

§ 5. %ზმნისართები 

მოხეურში წარმოებისა და მნიშვნელობის მხრივ მეტი. თავისებურებით 

ხასიათდება დროის, ვითარების და ნაწილობრივ ადგილის ზმნისართები. ამ 

ზმნისართებს საზიარო ფუძე აქვთ ნაცვალსახელებთან, მაგრამ აქაც განსხვა- 
ვებულია ხმოვნები, ხშირად ერთვის -ნა საწარმოებელი და მთლიანად ეს ახა- 

ლი სიტყვა ნათესაობითის გაქვავებული ფორმითაც გვხვდება. მაშასადამე, სა- 

ლიტერატურო ენის ასე, ისე, აგრე, ეგრე, ისევ მოხეურშია: ე ს- 
რენა, ეგრენა, ისრივ დაა. შ. 

დემესიზმრა ესე ესრეო,;, გასწია-გამასწია ე სრენა; ჰკრა ველი ეს–- 

რენა; აქ არ იცოდიან ეგრენა; დარჩა ხალხი ე გრენის (ყან., 135); 
გამთელდებოდა ისავა („ისევ“); დეებეგვა ისრი, რო სისხლი წამეეღა; 
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ისრი ტირის, რო სადგომი ცრემლითაა სავსე; იმას ი ს რ ი უთხრეს; მართ- 

ლაც, ისრი მაავდინეს; ის რ-ი გაგვაყვალიან, ქმარი არც კი ვიცოდით; ვდე– 
ბოდის ისრიცა, რო მთელი ღამე აძუებდის; ჯოხი გართა ისრე ნა („ისე“, 

„იმნაირად“) როგორც ვიდი (სიონი, 272); ისრივ („ისევ“), ქალაქჩი წავიდის; 

მარიანობაზე აიტანიანვე ის რივა; თუ შავალ, ისრი გამოალ. 
არსებითი სახელებისაგან რთული -ებრივ||-ობრივ> ობლივ საწარმოებლე- 

ბიანი ფუძეების ზმნისართებად ქცევის რამდენიმე შემთხვევა (ზოგჯერ ბოლო 

კიდურა ვ-ს დაკარგვით) არის შემდეგ მაგალითებში: ვისაც ცხენი არ ჰყვან- 

და, კაცობრივ ჩამაიტანდა (სნო, # 215); ცხორი ქეჩობრივ მიგტი- 

დიოდა (სიონი, 271); ავდექით, ბალხეთს წავედით, ქ ურდობლივ შავიპა- 

რენით (მუზ., 713), ცხორ-ძროხა მოხევეებს ფარობლივ მიუდისაო 

დფ შიოლას ლექსი“); წლობრივ ვრიგდებოდით (ხურთ., 154); საბელს ძუი- 
სას დავგრეხთკეე ცალწუერობლი (>ცალწვერობლივ); ისრი გაჭირდის, 

ხტირობლი („ღერა-ღერა, „ღერობით,, „ცალობით") ვაჭმიითკე თივა; 

არაყი ვედრობლივაც ვიცოდით. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულის -ვით თანდებულიანი საგარე- 

მოებო სიტყვის ნაცვლად გვხვდება -ებურ სუფიქსიანი სახელის გარდაქცევი- 

თი ბრუნვა: ყველებურად („ყველივით"): ხანჯალი კაცს ყველებუ- 

რად შვრისაო (გარბანი); ქორებულად („ქორივით“): ქალს ქორე- 

ბულად დაჰქროლავს (ა. ყაზბ. ლექსები, 1910, გვ. 30). საინტერესოა ამ 

'ფორმათა მონაცვლედ მიცემითის გამოყენება (მდრ. მზად||მზას) ხალხურ ლექ- 

სებში ამოვქროლდი ქარებულას, "ამოვყვირდი პვარებულას (მე- 

ლოცვაში), მდრ. ამოვალი ცე ცხლივითა, დავბზანდები ვერცხლი- 

ვითა (მუზ. 23-––723). 

ზედსართავებისაგან ნაწარმოები ზმნისართები ფუძით (გაუფორმებლად) 

ახმარება ისევე, როგორც ეს მთიულურშია შენიშნულიზ. არის იშვიათად ვი- 

თარებითი ბრუნვის სრული ფორმით გამოყენების შემთხვევებიც და დიალექ- 
ტებისათვის დამახასიათებელი პარალელური ვარიანტები: ჩქარIჩქარე(I! 

(ჩქარედ. , 
რო კაცი კაცთან სწორ იყოს; ჩქ არ რო არ ელაპარაკობ? სწორ გი– 

წერია? ძმებსაც ჩქარ შაგიტყობინებთ; ლამაზ გაიგე, იმ მთიულის ცხე- 

ნი რომენია (გორისციხე, 340), მაგრამ: რო გაზელდეს იმ ტყავსა ლამაზა- 

და (გერგ.): მაგრა დაჰკრა (სნო, 9): სულ ჩქარე ბარად ჩამოვა, მენაც 

ჩქარ დავეთხოვები (ს. მაკალ. 267); ჩქარე იარე, ზალიქო (სნო, 5) ჩ ქ ა- 
რედვე ცხენი მოჰგტარე, რომენიც ჩქარე დისაო (ხალხ., გერგ.). 

გარდა ამისა, ზმნისართებს აქვს -თ დაბოლოებაც (ჩ ქ ართ; შდრ. ნაწი- 
·ლაკა ჯე რ თ), რომელიც შესაძლოა დ-ს დაყრუებით იყოს (შდრ. იმერ. ჯე– 

„ე„'სა„ა„აეეუ–დ-ღ– 

8 არნ. ჩ იქ ობ ავა, მთიულურის თავისებურებანი, ენიმკის მოამბე, II, 1937, გვ. 50. 
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რეთ<ჯერედ: ამჯერად) მაგრამ თვით მოხეურშმი ამგვარი ფაქტი 

(დ-ს დაყრუებისა) ძალიან იშვიათია: გემდური, თეთრო მყინვარო, ჩქართ 

ამიხარე ველია (ხალხ., გერგ.). ეტყობა, მარტივ ფუძეს ერთვის -დ: ”ჩქარ-დ 
(შდრ. ჩქარ-ე-დ, ჩქარ–ა-დ) > ჩქარ-თ. 

ვითარებითი ზმნისართი გამოიხატება აგრეთვე მიცემითის გაქვავებული 

ფორმით და -%ზე თანდებულით: ნებას უთხროდე; ჩქარე მდევარი მოვი- 
და (ფხ. 168) გათხარეს ერთაზე დიდი სასაფლაო (ყან. 134); ერთბა- 

შაზე დასტაცა ჯელი. 

სალიტერატურო ენის კომლობრივ ფორმას ენაცვლება კომეუ- 

რად (კომლეურად). 

ადგილის ზმნისართების წარმოების ერთი თავისებურება ისიც არის, რომ 

მხოლოობითის ფორმაში ნაგენეტივარი მიცემითის წას ვ ლ-ის-ა-ს ნაცვლად 
მარტოოდენ ნათესაობითი ან ცალმაგი მიცემითია (ნაცვალსახელებში) –– 
წასვ ლ-ის. გვაქვს შემოკლებული ფორმაც ამოვეს „ამოსვლისას“): ჩ ა ვ– 

ლის კი არ გინდა რა, ამოვეს გმართებს ზიანი (გაიბოტენი, 315); გამა- 

ვ ე ს რო გამაივლი, დედილაი ღნაზოდე; მთელი სოფელი ჩ ემს იყვის (ხურთ, 

155): ჩუენს წამავიდა; ამეღამ თქ უენს უნდა ვიყოთ; იმათას გოგ- 
რეკეს (ყაზ., 264). 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა შესახებ მსჯელობისას ნათქვამი იყო, რომ პირ- 

ქელი პირის ამ ფორმის ნაცვლად გვაქვს ხმოვანშეცვლილი ემ, ასეეეა ადგი- 

ლის ზმნისართებშიც: ნაცვლად აქ. იხმარება ექ: ცოლი მასტაცეთ და ექ 
ჩამაიყვანეთო, რო ე მით მაინც შავარცხჟინათო (ფანშ., 225). ასევე ამ ზმნი- 
სართებშიც გამოიყენება ადგილის მაკონკრეტებელი მისათითებელი სიტყვე- 

ბი, ზმნისართები (აგრა იქა) ან მარტოოდენ ხმოვნები (ა, ე): აგრა, ა იმ 

მთაჩი; დაწეე ახლა აგა, ე მანდაო (გერგ., 109)9; ე მანდ, აჩხოტს გამავიდეს 

(ფხ., 124); ე მანდ ბეერი განძეულობა ყოფილა (გერგ.); ჩემი ბინა ა 

იქიტკეა (გერგ.). 
ძალიან სშირად უთანდებულო მიცემითსა და გარდაქცევითშია ადგილის 

ზმნისართები: ლამაზო, გნახე ხატობას (სახალხო ლექს. გე. 8); ან მტერი 

შემოღვარდება, ან. მ თა დ გაუვა ნადარი (იქვე, 34). 

დროის გამომხატველი ზმნისართების წარმოება ნაწილობრივ იმეორებს 

ნაცვალსახელის ძირების საზიარო ფუძის მქონე ვითარებითი ზმნისართების 

თავისებურებას –– დაერთვის -ნა ბოლოსართი, რომელიც საერთოა სხვა დია- 

ლექტებში (მაგალ. გურ.-იმერ.) გამოვლენილი -ნა ელემენტისა და დეტერ- 

მინანტებისა (მარტჯტა-ნა, წეღა-ნა, აქა-ნა, სადა-ნა). 

9 ძალიან საყურადღებოა მოხეურში ჩვენებითი აგა ნაცვალსახელი, რომელიც დეიქ- 
ტური ფუნქციით იხმარება ჩვენებით ზმნისართებთან აგა იქ. თუ აგა ნა:/ვალსაზელის 
ცალკე ხმარება დადასტურდებოდა, მაშინ შეივსებოდა ე. თოფურიას მიერ ნავარაუდევი პარა- 

დიგმი:||ეგე|| აგა. 
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ზმნისართის წარმოების თვალსაზრისით ეს საინტერესოა, რამდენადაც 

ერთი ძირიდან დიალექტების მიხედვით რამდენიმე ვარიანტი დასტურდება: 
კიდე, კიდევ, კიდავ, კიდენ (შდრ. კიდენაც, ხმარობს ილია, 

„კაცია-ადამიანი?!“). 

სახელისაგან ნაწარმოები ზმნისართები ანალოგიით და უნიფორმაციის 

ტენდენციით, ასევე პირველადი ზმნისართები ხშირად მიცემითი, ზოგჯერ 

კიდევ ნათესაობითი ბრუნვით გადმოიცემა. ზოგ მათგანს დეიქტური ა-ც და- 
ერთვის. ამგვარად, გვაქვს ერთი და იმავე ზმნისართის რამდენიმე ფორმა: 
ეხლა, ე ხლანა, ეხლანის, მაში, მაშინ, მაშის, მაშინის; წე- 

ღა, წეღას, წეღანის დაა. 9. 
წეღას აქათ გეძახი; შენ რო მიანბობდი ძოღანისა;წინას (ყწი- 

ნათ“) ხეს გათლიდიან (კარკ., 65); გარეთ რო გავალით, მა შინის გამავაჩი- 

ნათ ერთურთიო (ყაზ.,, 26); მაში ნის მღდელი მარკიო იყო (გერგ., 7); თუ 

საკლები ბალახი აქზუ, მაში უვდება ზედმეტი ძოვება (კარკ.). გუ შინის 

თქო. 
მ აეხლა ცხო დროა (ფხელშე, 51); ე ხლანა!მ, ომი რო იყო, იქით მოეე; 

ეხლანის კი ზოგ-ზოგები მიზდევენ (ხურთ.,, 156); ბედრიანია ე ხლანის; 

ეხლანის ადრე აღარ თხოედებიანკე; წამაიღეს მამრენა ისები (ფ?1., 

121); აიღა კი დაქ; წინა კიდენ თემის წესი იყო (ყაზ,, 332); მავამზადეთ 

ესები და მამრენის გამოუშვით არაყი (გერგ.). 
მიცემითის ფორმით გადმოცემულ უთანდებულო სახელს ვითარების ზმნი- 

სართის ფუნქცია აქვს, მას სალიტერატურო ქართულში -ით დაბოლოება შეესა- 
ტყვისება: ლარსამდინ მამყეა ს რო ლა-სროლას «ყაზ; კით ხვა-კითხ- 

ვას მოვიდა კარკუჩას (კარკ.). 

ასევე ჩვეულებრივია სახელთაგან ნაწარმოები დროის ზმნისართები: და- 
შინებულია ხალხი აქა: ზამთრის ზოვი, ზაფხულის წყალი; ისითი 

სახლები აქტთ იქა, რო ზამთრის თბილია, ზაფხულის --გრილი; სან- 

დრო ზაფხულის აქ მოვიდის: ზაფხულის სამშობლოს მთებზე ბევრ- 

ჯერ შავაფინე ცხორია (ხალხ., გერგ.); ზამთრის უყორდა ბუხარი, ზაფხე- 

ლის –- გრილი ნიავი (სახალხო ლექს., 7); ზაამთარს ჩამაღლევს ჭირითა, 

ზაფხულის წავა მთაზედა (მუზ. 844); შუაღამის დახფანტვია ცხორი 

(სიონი, 121). 

მოქმედებითის ფორმით' გაქვავებული ოდინდელი ზმნისართი წინათ 
და ზოგიც სხვა გვხვდება უძველესი -ავ, -ივ დაბოლოებით, ზოგჯერ უნიფორ“რ- 

მაციით ესეც ნათესაობითშია: წინავ-ის: წ ი ნ ავ ხატობაჩი დავდიოდით (გერგ., 

6); წინავ მანდ მდგარა ირჯეული (გერგ.); ესრე იყო წინავა და ეხ- 
ლაც; წინავა იფრო ბევრს ვმუშაობდითკე; ეგ წინავისა ყოფილიყო 

  

10 შდრ. ახ ლა-ნ-დე ლი. 
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(კარკ. 205); ამ ზამთრივ ვიყავ ცხორჩი (კარკ.,; წამაიყვანეს უნებ- 
ლივ („უვნებლად“); ჩემ მაგივრივ შენ წადი ცხორჩი (სიონი), 

შიგნიდან ფორმის ნაცვლად უთანდებულო მოქმედებითია გამოყე–- 

ნებული: შიგანით კარი გააღე (ს. მაკალ. 258); შიგათით გამავიყვა–- 

ნო ფერანთ აბაბის ქალია (ს. მაკალ., 275). 

§ 6. კავშირები 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულთან შედარებით რამდენიმე თა- 

ვისებურება შეინიშნება კავშირების ფორმასა და მნიშვნელობაში. არის შთა- 

ბეჭდილება, რომ და კავშირი მაპირისპირებელი მაგრამ, ხოლო კაეში- 
რების მნიშვნელობითაც იხმარება: იმათი ლუდი კარგია და უსუფთაო ხალ- 
ხია (სნო, 9); ნიჭიერია დ ა ზარმაცია; ვარგნებული (§5Iთ ადგილია და ბატა- 

რაია; წყალი გემრიალია და ოგტემღტრა; არ მეშინია კი და მეზურება სი- 

კტჭდილი. 
რომ (რომელ) კავშირი, ძეელი და ახალი ქართულისაგან განსხვავებით, 

კითხვით-დადასტურებითი ხომ ნაწილაკის ხოლო ლექსებში რო გორც. 

კავშირის მნიშვნელობითაც გამოიყენება: ქალი რო არა ხარ, შეხტეწებიო! 
(სიონი, 56); იმ ავადობას რო არ მოვიტანდიო (სიონი, 118); “იმუშავე, რო 
ხხედავ შიმშილი გჭჯოცსო (ყან., 95); თამარ ნეფე რო იცი? მირგტლივ ნახ4- 
ევო. მთა-წვერო, რო გალავანო ქვისაო („თივის თრაზე“). 

რთული წინადადების კავშირად ვი დრე-ს მაგივრად ჩვეულებრივია ს ა- 

ნამ// სალამ: ჯუთას იფრო კარგა ცხოვრობენ, სალამ ართხმოსა; ყიხ- 
ლარჩი მეტი სათიბია, სალამ აქა. აქვე დავსძენთ, რომ კავშირი და კორე- 

ლატი გამოყენებით განსხვავებული არაა: სალამ დე ვერავინ დაღრია ჯელი, 

სალამდე ჩუენი ბიჭები არ ჩაუჯდეს (ყაზ., 84). 

§ ?. ნაწილაკები 

ქართულ სალიტერატურო ენაში დიდი ხანია, რაც ჩამოყალიბდა სხვათა 

სიტყვის ნაწილაკების ხმარება პირთა მიხედვით. მთის დიალექტები ჯერ კი- 

დევ არ განასხვავებს მკაცრად მათ გამოყენებას, კერძოდ, -ო სამივე პირისა- 

თვის გამოიყენება! მართალია, სალიტერატურო ენის გავლენით მოხეურში 

პირველი პირის ნათქვამის გადმოსაცემად –ო იშვიათიღაა, მაგრამ თითო-ორო- 

ლა შემთხეევებს მაინც ვადასტურებთ: –– ვინ გნებავსო, მკითხა. ––- ჩემი ამ- 
ხანაგიო, ვუთხარ. -- როგორ იარე, რაითაო? –– თავტალიკაიო მო– 

ველ, მარტ5 ასაო– ვუპასუხე (გერგეტი). 

11 შდრ. ვაჟასთან: გამარჯობაო, რამდენჯერ ვუთხარი... კლდეს (III, 307). 
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რასაკვირველია, უფრო გავრცელებული და მიღებული პირველი პირის 
ნათქვამის გასამეორებლად მოხეურშიც -მ ე თქ ი ნაწილაკია, ოღონდ მისი ად- 

გილი თავისუფალია: არ მეთქი მესმის; როგორ მეთქი არის საქმე? 

(ყკან., 100); შავშინდი, არ მეთქი სცას; ნუ გეწყინება კი მეთქი, რაც 

მეთქი არ იცი, ნუ მეთქი აწერინებ. 

მეთქი ნაწილაკის ასეთი გამოყენება მოხეურისა ძალიან ჰგავს სვა- 
ნურს (მდრ. ლახვთე მიგჯ ღური „მთაზე მეთქი ავალ“)... 

სალიტერატურო ენის ჯე რ ნაწილაკი ჯერთ ფორმით გვხვდება (მდრ. 
იმერ. ჯერეთ//ჯერე//ჯერეთი..): ჯერთ დედა მოუკტდა, მამრე –- მამა; 
ჯერთ ქვით გამატენიან კედელი... (ყან., 134). 

ფშავურ-ხევსურულის მსგავსად, მოხეურშიც ნაწილაკიანი სიტყვის „სად- 
მე“, „სადღაც“, „როგორღაც“, „რაიმე“ მნიშვნელობით იხმარება სამ: შინ 

არ ყოფილა, წასული სამ ყოფილა (სნო, 213); ლეკები ძრიალ ძალას სამ 

ატანდეს (სნო, 211); კაცი სამ შამამაკტდა (გაიბოტ., 317); საქმე სამ მა- 
ქუო (ტყარშ., 319). 

მოხეურში თავისებურად გამოითქმის უარყოფითი ნაცვალსახელები და 

ნაწილაკები, არა ფერი, ვერაფერი, არავინ -– თითქმის არ იხმარე- 
ბა, მათ ცელის არა რა, არც რაი: ჩუენ ცხო არა გვინდა რა (გერგ., 

110); იმან არა გიამბა რა? (ყაზ., 271); ––- რაი გინდა ჩემგაო? –– არც 
რაიო, შენი კარგა ყოფნაო; –– ვინ იყო შენთან ერთად მთაჩი? –– არ ც ვინ 

არ იყო; –- ვინ ღნახემ – არც ვინ არა; არცვინ დოგინახასო. 
ასევეა უარყოფით ზმნისართებში: –– სად იყავ? –– არ ც სად; როდის 

მახოლი? –– არც როდის! 

მთიულურის მსგავსად, შესაძლებლობი უარყოფის შემთხვევაში არ 
ნაწილაკს ზოგჯერ ცვლის ვერ: რაი ექტინა, ეს კი ვერ ვიცი; ვერ შ»– 
მიძლია. 

თურმე ნაწილაკის პარალელურად და უფრო ხშირად გეხვდება თ ე: 

ურჯულოები მისდგომიან კარს, ქალს ქმარი თუ შინ არ სწვალია; საბელი 

ყუთხე თუ ყოფილიყო გამამბული. სხვა კონტექსტში მასვე კითხვით დადა- 

სტურებითი ხომ სიტყვის მნიშენელობაც აქეს: უნდა გეეგა, იმ მთიულს 

ცხენი თუ არ ჰყვანდა. 

მოხეურში ხშირად იხმარება -მ ცა ნაწილაკი. ძველი ქართულის სინტაქ- 

სური ძალა, ორიოდე შემთხვევის გარდა, მას აღარ აქვს, გამოიყენება სურვი- 

ლის, დალოცვის ან წყევლის დროს: ხორბალს ეგრენა დალოცავდეს –– დ ა რ- 

შიმც გაილეწები; არამ ც ვინმე შამოვიდესო; ზანკალი სახურავი აქ 4, 

არამც ჩაიქცეს |სახლი|,; შარიგებულიმც ვიქნებითო; ისრიმც შ»>– 

მრჩება შენი თავი; ბალღს კალთაჩი ჩაუსტენდეს და ეტყოდეს: ამის სახი- 

სამც გეყვალებაო (ხურთ,, 145): ამოწყვეტილიმც მინახავ ორგულ-- 
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ნი დედის ძმისაო (ს. მაკალ., 135): თემსაც აჭამიე სახელი, სულიმც გი- 
ცხონდა მკვდრისაო (ს. მაკალ., 278). 

მოხეურში ძალიან ხშირად იხმარება -ღა ნაწილაკი და, სალიტერატურო 

ენაში ცნობილ მნიშვნელობებს გარდა, ზმნასთან ერთგეარი თავაზიანობის, 

თხოენის იერსაც გადმოსცემს: ორი კტჭირითღა ამარეკეს ცხორი, განა- 
ღა ღირდაღა?! ეხლაღა არც ვინ იცის, წინავ იცოდიან (გერგ., 103); 

ჩუენი მამიდა ბრმაღა არის (ფხ., 125); ორჯერღა წავიკითხე, იმდ4- 

ენი მაცინა, მეტის სიცილითა ვტიროდიღა; ხიზანისკე თოლნი გეჭი- 

რასღა მეთქი; წამადიღა შენცა; მამრე ეს კაცი ძრიალ 3 კ ჭტიანად- 

ღა ცხოვრობდა (ყან., 99); დაჯე ღსა, ვიუბნათ. 

მოხეურში აღარ იხმარება კითხვითი -ა ნაწილაკი. თუ მაინც გვხვდება, ეს 

ა გადმოსულია მეზობელი დიალექტებიდან (ლექსებში), ან შემორჩენილია 

ძველთაგან: არ მაგწონვარ-ა ქალაუ? ეხლა მაგაგონდაი-ა ის სასი- 

კუდილიაი-ა? სამაგიეროდ, ფართოდ გამოიყენება კითხვით-დადასტურე- 

ბითი გან ა („აკი“, „ხომ“, „არა“?): თუ ორის წლისამ მაიგა გან ა, ის უმარ- 

თისაია; მოდის განა? დუღილს რო მარჩებოდა განა, ქობჩი ჩავასხამდით 

(ახალციხე, 72). 

ზმნა 

§ 8. ბ%მნისწინები 

ზმნისწინის საშუალებით ზმნის გრამატიკული კატეგორიების და ახალი 

ლექსიკური ერთეულების წარმოება მოხეურშიც იმგვარადვეა, როგორც სალი- 

ტერატურო ქართულში. მივუთითებთ მხოლოდ იმ თავისებურებებზე, რომ- 
ლებიც მათ აღნაგობაში და გამოყენებაში შეინიშაება ერთი ასეთთაგანია 

ზმნისწინთა მონაცვლეობა: მოსალოდნელია, მაგალითად, მო- (მა-), იხმარება 

გა-: სიზმარი გეეჩზჭენა (ხურთ,, 148); და-ს ცვლის გა- ზმნისწინი ან, პი- 

რიქით: მძინარს (ძმებს) სულ თურმე გაშვრა თავები (ცდო, 276); თავის 

ძროხა მეზობლის ძროხებჩი დაურია; და-Iგამო-: ქალის მაყრები გე- 

მეერევიან ქათმებს.. ასეთი ბევრი სხვაცაა და ის მოხეურის ნორმად 

ითვლება. საყურადღებოა ერთი ფაქტიც –– ზმნისწინის გადატანითი, ინტენსიუ- 

რი თუ ირონიული მნიშვნელობით გამოყენება: –– ეს რაი უქნია ბეჩავსა, და- 

ხტრეტენ, ალბათ! –– დახურეტენ არა, გადახტრეტენ! სხვათა შორის, ამ 

ზმნისწინის ასეთი გამოყენება სხვა დიალექტშიც შეინიშნება. ასეთსავე ინტენ- 

სივობის გამოხატვას ემსახურება კომპოზიტურ ზმნებში და- ზმნისწინის ხმა- 

რება, რომელიც სხვა დიალექტების მაგალითებიდანაც არის ცნობილი: გივი 

ატირდა-დატირდა, თოლს ცრემლი მოადგებოდა („ბეჟანიანი“, სნო). 
ცნობილია, რომ მთის ყველა დიალექტში, ნაწილობრივ ბარის დიალექტე- 
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ბის ერთ ჯგუფში (აღმოსავლურში) მო- და შე- ზმნისწინების ნაცვლად იხმა– 

რება მა-, შა-. შა-ს ხმარებაში გამონაკლისი არაა, თუ მას მაასიმილირებელი 

ე არ მოსდევს (შეექნა< შაექნა); რაც შეეხება მა-ს, ის ზოგჯერ მო- ვარიან– 

ტითაც გვხვდება ჩვენი შთაბეჭდილებით, აქ ერთგვარი კანონზომიერება 

დგინდება: მო-ს შემონახვას ხელს უნდა უწყობდეს ლაბიალური ბგერების მე- 

ზობლობა, კერძოდ, მომდევნო ბ, ვ, უ. ამით აიხსნება, რომ უფრო ხშირია: 

მაიქცა, მახკლა, მახარშეთ, მავდა, მასტყუვდა, მაიტა- 

ნა, მაგცემ, გამახყვა, მაასწ4რა, მასულან, მასწყურებო- 

დ ა.. მაგრამ, მეორე მხრიე; მოვიტან, ამოვედი, მოვღმართეთ, 

მოუვდეს და სხვა. თუმცა დიალექტის წესისამებრ, საწინააღმდეგო მაგა– 

ლითებიც შესამჩნევია: წამამიღეთ, მოიქცია, ამამიბრუნდა, არ 

მაუცდების დაა. შ.2 

§ 9. პირთა ნიშნები 

ცნობილია, რომ ზმნის თუძისა და გრამატიკული კატეგორიების წარმოება 

დიალექტებში რამდენადმე უფრო მეტი სირთულით ხასიათდება, ვიდრე სა–- 

ლიტერატურო ენაში და ეს აიხსნება ძველი ფორმებისა და ინოვაციების თა- 

ნაარსებობით. ეს თავისებურება მოხეურისთვისაცც ნიშანდობლივია, თუმცა 

ინოვაციების ხეედრითი წონა მეტია. 

პირეელი სუბიექტური და ობიექტური, ასევე მეორე ობიექტური პირის 

აღნიშენამა ნოსეური არ გა:ს'ეაედება სალიტერატურო ენისაგან, თუ მხედ- 

ველობაში არ მივიღებთ ზოგიერთ იშვიათ ფონეტიკურ ცვლილებას, რომელიც 

მოჰყეება 1 სუბ. პ. ნიშნის მომდევნო ა ხმოენის და ვა კომპლექსის ო-დ 

ცვლას. 

LI სუბ. პირის მომდეგნოდ მო:ეურში თითქმის ყოველთვის იხმარება მე– 

12 მო- ზმნისწინის ნაცვლად მა- ფორქეი: ხმარება ახსნილია არტიკულაციის შედარებით 

მეტი უკანაენისმიერობით (არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნელი” მთავარი თავისებურებანი, 

ტუმ, VII, 1927, გვ. 210, ვ. თოფურია მო>მა ასიმილაციას მიაწერს: მა3შიედა, მაგ- 

რამ: მოვკალ, მაკლა (ქართლური, გვე. 131). ზემოიმერულში მო- გეხვდება მა-ს სახით მხო- 

ლოდ მაშინ, როცა მას მოსდევს სონორი მ: მამყევით, მამეწონა, მამელელი... (ქ. ძოწენიძე, 
ზემოიმერული კილოკავი: ქუთაისის ბეღინსტ შრ., XI, 1952-53, გე. 71-72), ამ პროცესს 

(მო<მა-) ზოგი დისიმილაციით ხსნის (კ, კუბლაშვილი, ფონეტიკური პროცე+ები ქაC- 

თული ენის დასაულურ კილოებში, 1959, გვ. 149. ხელნაწ.ე). თ. უთ ურგაიძე, ქართული 

ენის ვოკალიზმი: მეტყველების ანალიზისა და სინთეზის საკითხები, V, 1274, გვ. 15), ზოგი 
კი ამოსავლად თვლის მა-ს და ასიმი–აციით მიღებულად მიიჩნევს მო-ს (ეს თვალსაზრისი 

და სათანადო სპეციალური ლიტერატურის თანამიმდევრული „განხილვა აქვს გ. კაჭარავას, ხა- 

დავო ფორმის მქონე ერთი ზმნისწინის აგებულებისათვის ქართულში, პუშკინის საზ. თბილი- 
სის სახელმწიფო პედინსტ. 96., ტ. 25, 1973, გვ. 79-81). ო. ქაჯაია, მო-ს ზმარებას მომ–, 
დევნო ვ-ს გავლენას მიაწერს, დასაზ. ნაშრ.,, გვ. 76––77. 
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სამე ობიექტური პირის ნიშანი ისევე, როგორც ეს იყო ქართულ სალიტერა- 
ტურო ენაში ძველთაგან, ვიდრე თითქმის XIX ს. ბოლომდე: ცელს გამოვ- 

სწკეპავთ, ქასურით გავღლესთ; ვჰფქოვდით ქერსაც, სიმინდ- 
საც: ეხლა ჩუენ გავგხყვებოდით: მთებზე შავჰფინე ცხორია,: ძმისწუ- 

ლებს ვჰკითხავდი;მივღბერავ ნაღებსა რძეს ცალკე გადავსწუ- 

რავ; სტილს გავღბერტყთკე; გავღმართავდით გეჯასა: ქერს 
გავღლეწავდითკე: დავხპატიჯე მე იმებსა; რამდტენს მო ვხ- 
პაოავდი. 

არის ისეთი აკუსტიკური შთაბეჭდილება, თითქოს კ, ხ, ფ და ზოგი სხვა 

ბგერის წინ პ იქცევა 4-დ და გამოითქმის: გადრფხეკ,. გაჭკრავ, შაჭ- 

კონე, გაჭხედავ... აქ მტკიცე წესი დაცული არაა: მესამე პირის ნიშანი 

მაშინაც გვხვდება, როცა ეს პირი სახელობითშია; ცნობილ წესს გარდა, ნიშ- 

ნის ხმარება თითქოს ინტენსიურობის, მეტი ექსპრესიულობის მიზნითაც 

აიხსნება. 

მეორე სუბიექტური და მესამე ობიექტური პირების ნიშანთა ხმარებაში 

მოხეური ნაწილობრივ განსხვავდება ხევსურულისაგან, რამდენადაც მოხეურ- 
ში სალიტერატურო ენის გავლენით შემორჩენილია პ-ს ხმარება. უმეტეს შემ- 

თხვევაში კი პ ცნობილი წესის მიხედვით იცვლება!ჰ. ლ, რ, ნ, ვ, ბ. მ თანხმოვ- 

ნების წინ გვაქვს ღ, ხოლო 8, კ, ქ, ყ, პ თანხმოვნების წინ –– ხ; დ, ტ, თ, 9, 

წ, ც, ჯ, ჭ, ჩ თანხმოვნებით დაწვებულ ზმნებში ს, რომელიც ასიმილაციით 

ზოგჯერ იძლევა % (დ, ძ თანხმოვნების წინ) და შ (ჩ, ჭ თანხმოვნებთან) ნიშ- 

ნებს: 

დაღბერდი აქა და არ იცი?! რასაც ღნახავ, შინ შამაგაქტ! იქნებ 

იმასაც დაღმეტე (ს. მაკალ. 269); არ ხყლაპავკე? დასწერე ეგა? 

მაგრამ ახალი თაობის მეტყველებაში ამ წესს თითქმის ვეღარ ვადასტუ- 
რებთ. სალიტერატურო ენის ნორმა სჭარბობს. შეინიშნება ორმაგი გამოხატვა 

სუბიექტური პირისა აღწერილობით ზმნაში: ქალაქს მის დიხათდ? (Iმიზღი- 

ხარ); რომენი მიზდიხარ მაგ შაროვანთა გზათაო („ამირანი სნო). 

გვაქვს კონტამინაციური ფორმებიც: სად მიზდიხოდი, რჯულძაღ- 
ლო, მზეს დაგიბნელებ ცისასა (მუზ. 778); შენ კი არ მიზდიხოდიკე სა- 

მებაჩი? ხთიმობლობაჩი მისდიხოდითო (კარკ., 23). ანალოგიური სუ- 

რათია რავულშიც!!. 

დასტურდება ნიშნის ხმარების აღრევის შემთხვევებიც (ბრძანებითში): 

აბელაი–ი ღნახე და ფული გაატან) ისმის როგორც ხფრინავ, ისე 

ღფრი ნ ავ: ძველი ნიშნის ფუძისეულად გაგების გამო ხელახლა ერთვის პი- 

რის ნიშანი: ჭკუით მაიქეც, ღმერთს ნუ ჰღგმარავ („სცოდავ“). 

13 ა, შანიძე, ქართული კილოები მთაში, თხზ., ტ. I, 1857, § 21. 

14 ა. შანიძე, იქვე, გვ. 259; შ. ძიძიგური, ქართული ენის, მთარაჭქული დია- 

ლექტის ძირითაღი თავისებურებანი, ენიმკის მოამბე, II, 1937. გე. 80. 
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როგორც დადგენილია, მესამე ობიექტური პირის ნიშანი ზმნაში მიცე- 

მითში დასმულ პირს მოეპოვება!§5, მაგრამ ცალკეულ შემთხვევებში სახელობი– 

თით გადმოცემულ პირთანაც გვხვდება: 

დახკლავდეს მესამეს წელიწადს იმ დასულდგმულებულს” ჯარსა. 
(გერგ., 7); ცხორს ხპარსვენ (გერგ., 13); ხალხი რიყის მინდორს დახ– 

ფარავდის (#23); ლომი ღგლეჯდა კამეჩსა (ყაზ. 87); თითომ თითოს. 

უელი დაღრია (კან, 101); ქალი არ დაღნებდა (ყაზ.,, 27; უბეწო 
ბატკანს ღბადებს; ვლი ღმართებიყო; ცხორი ხყვანიყო; ცხტ- 
რებს დაჰვოცენ; თუ დეეწეოდეს, მაჰკლავდეს; ჩამაჰკიდიან და–- 
რიფანაის ბოძზე (ყაზ., # ვვ). 

მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად ნამყო სრულში და მეორე თურმეო– 
ბითში ყოველთვის იხმარება ა, გარდა იმ შემთხეეეებისა, როცა ფონეტიკური 
გარემო (4IIვ-ს მეზობლობა) ხელსაყრელ პირობებს არ ქმნის ო-ს მიღებისა–- 
თვის (ჩააწყო საგძარი;, ჩამაართო ველი, გაუშო ცხენი...); ნუგზ:რმა 
ოსები და ლეკები მიიმხრა (ყაზბ.: როცა იმან გაი გა; ხმლით სცა და: 
თავი გაუპა, დააძრა ოქროს ეეშები („ბეჟანიანი“, ფხელშე). გააღ-ა: 
კარები; და უწყ-ა ჩხუბი, მაავლ-ა კელი; ადგილი ეერ დ ათ მ-ა; სულ: 
ტყუილი უამბ-ა; გალა ჩასცხ-ა თავჩი; შვილებს ერთი სახლი დაუგდ-ა; 
რაიღა შაეძ ლ-ა; უნდა გეევლ-ა. | 

მრავლობითის მესამე სუბიექტური პირის ხმარებას ნამყო დროს ნაკეთებ– 
ში ყველაზე მეტად ახასიათებს ძველი და ახალი ფორმების თანაარსებობა -– 
გავრცელებული და ძველი -ეს ნიშნის ადგილს თანდათან იჭერს -ენ ნიმანი, 
ძალიან იშვიათად კი -ნენ (სკოლისა და ქართლურის გავლენით). 

კაცს, მახკლავდეს და თავის მკტდარს შასწირავდეს; რაჭის 
მთებამდისინ გადადიოდეს: გააკეთებდეს სარათასა და იმით ანი- 
შნებდეს; დაჰვოცდეს საკლაეებსა, გამააცხობდეს პურს, არაყს 
გამოუშობდეს (მოხევეები!); ფიჩხის კონებს უზიდავდეს; ყარაუ- 
ლები გამა იქცეს იქითა: დეგტეცეს ქიშტები: როცა ისენი გამასც- 
დეს კობს; 

ისებიც სტიროდე ნ თავის ენაზე: ჩიო დენ შავთელები (ს. მაკალ., 

271). ერთგულად ემსახურებოდენ: ქაღას წაიღებდეს, დაი- 
ლოცებოდენ: წავიდნენ ახალგახრდები (ლექსში -–– „არშას შაიქნა 

თქონთქორიჩ); მართლაც, ეგრე მა იქც ნენ. მოვიდნენ და მიადგ– 

ნენ ვაჭარს. 

ნამყო სრულის ფუძისაგან ნაწარმოები ნაკვთების ი- და ე- პრეფიქსიანი 

ვნებითის მრავალობითის ფორმებში ძველებური წარმოებაც არის, მაგრამ 

უპირატესად მაინც ახალი შეინიშნება: წემეეპარნეს ქიშტები; ორნი კი 

  

15 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრ., გვ, 15.



დაიმალნეს (კაზ,, 27); ჩტენც საჩქაროზე მოვემზადენით (გერგ., 

14); ერთურთს შეეკითხნეს... მაგრამშ: მევეფარეთ კლდის კედელსა; 
დეეჯმარეს ცხო მეცხორეებიცა: გედეეხტიეს ერთურთსა და გა 

დაკოცნეს. 

გეხვდება როგორც ვიყვენ ით, ისე უფრო ხშირად ვიყავით... 

პირთა გამოხატვასთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს აგრეთვე ორი თა- 

ვისებურებაც: პირველი: ერთი ჯგუფის ინვერსიულ ზმნებში დაკარგულია ლო–- 

გიკური სუბიექტის ნიშანი ს და ყველგან ისმის მაქ4, მყ ავ, მოგყავ, ზძი- 

ნავ (Iზძინია,, მახსონ (მახსოვ)... იკარგება ს სუფიქსი ზოგჯერ აგრეთეე 

გარდამავალ ინვერსიულ _ჭმნაშიც: უთქომ და სხვ. მეორე: ახალ სალიტე– 

რატურო ქართულში ცნობილი -ია დაბოლოებიანი ზმნები, რომელთა უმეტე- 

სობა უძველესი ხოლმეობითის გადმონაშთია (მაგალ. ჰრქვიან> ჰქვია, სწადის> 

> სწადია...), მოხეურში ინარჩუნებს ნ სუფიქსს: იმ ორშაბათით მცალიან; 

ნუ გიხარიან, ქალებო! ნუ გეშინიანთ, მოვალითო (ყაზ., 308). 

§ 10. დრო და კილო 

ჯმნის ფუძის წარმოება აწმყოში. ქართულ სალიტერატურო ენასთან შე- 

დარებით დიალექტებს მეტი თავისუფლება და ამდენად მეტი თავისებურება 

ახასიათებს ნასახელარი, მათ შორის რთული ფუძეებისაგან (კომპოზიტებისა- 

გან) ზმნური ერთეულების წარმოებაში. მოხეურ მეტყველებაში ფართოდ 

გვხედება ახალი ნასახელარი ზმნები, რომელთაც ნაირგვარი ლექსიკური მნიშ- 

ვნელობა აქვთ. წარმოების პრინციპი აქ იგივეა რაც სალიტერატურო ენა- 

ში –- პრეფიქს-სუფიქსები ან მარტოოდენ სუფიქსი (%მნის თემატური ნიშა- 

ნი) და ვნებითის ფორმანტები: ა) მარტივი ფუძეებისაგან”; დახანჯლეს, 

ჩაეთოფე, მოვიქტეშიე, გამაიღომლებს, ღმატლაედა 

ცხორს (თოლებს|! (კაზ. 268): ღმერთი ღმიზეზავს (გერგ.,, 62); უნდა ე რ- 

ჯულა და შეერიგა (სიონი, 269); მამრე შავუძალუმდით (გველეთი, 

320) წაიკურდღლებს: ინერბებს; იგონჯა; იგუელა; წაპე- 

რანგდება; ვეეისე გამოვაგზიურეთ ცხორი (გორისციხე, 340); 

აღარც რაიზნე ისაჭმლეს (ტყარშ,, 318)... 

ბ) რთული ფუძეებისაგან: შამამგლისფერდებოდა თუ არ), 

მაშინვე თავზე წამოგტადგის (გორისციხე, 344); იცისკრა; წახისფეჯ- 

დება; იკაიბიჭებს... 
მოხეურში შემორჩენილია უძველესი წით ფუძის გამოყენება მოქმედები- 

თისა და ვნებითის ფორმათა საწარმოებლად: ქალი ქვას მოაგორებდა, მოა- 

წითებდა ქვიშასა (ს. მაკალ., 262); ისეთსა საქმეს ნუ იზამ, გას წითდე, 

გაიქცეოდე (სახალხო ლექს., 60), გვხვდება ლამის ფუძისაგან გარდამავალი 
ფორმა: ბიძაშენისა ქალსა სთხოვენ, საქორწილოდ მალამიან (ე. ი. მი- 
პირებენ. ფა, 63). 
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იშვიათ შემთხვევაში ზმნა არაქართული ფუძისაგანაც უწარმოებიათ: თი- 
ვას ჩამავსთრით, მამრე დავსკირტავთ (კარკ. შდრ. CMMნი). ყველა ამ– 
გვარი ზმნა თანაბრად არის გავრცელებული და გამოყენებული. 

აწმყოს ფუძის წარმოებაში შეინიშნება რიგი სხვა თავისებურებაც, რამ- 

დენიმე ზმნაში შემონახულია ლიტონი ფუძე, არაა -ავ, -ებ-ი და სხვა თემა- 
ტური სუფიქსები: 

ა) წასვლა მე ჩქარის გზახედა (შიოლას ლექსი, გარაბანი); მოსაკლა– 

ვად ვერ იქ ჩერს (ე. ი. იქჩერებს „იმეტებს“ ყაზბე; ქერს დ ავთეს- 

დით; მატყლს ვჩეჩდი; ვერ სთიბენ საკმაინსა; კედელს ნეხ4-მიწით 

ღლესდიანკე; რასაა სწუენო („სწვავენო“); ჭეჯენ თურმე ნისკარ– 

ტითა; მოგკეც, ამაეკერავ, მამრე შავთელავ გადავჩალდით, ორი- 
თები იყო, იმით ვჩეჩდით (ბზეს); ესრე ვღლეწდით. 

ქალს თუ უშმშტელსო; ძროხას სწტელ!; სწონს, თუ მაიმატა წო– 
ნაჩიო. 

იმას იქ არ დავტოვთო; წამადი, თორო მაწ ყენ (მაწყენინები); 

გზაზე დაგასგტენ C.დაგასეენებ“). 
მაგრამ, როგორც ეს დიალექტისთვის არის დამახასიათებელი, არაიშვია– 

თია პარალელური ფორმები: ვთე სავდით, ჯორედინად ეჯნავდით; ბო- 

ლოკს თურმე სთესამს. ბამ ფუძე მეტათეზისის შემდეგ ხალაბლა იწარ– 

მოება -ავ სუფიქსით: ამბავ. გუერდით დაგიმბავ ლურჯასა, ცხენს. 

ამბაგდა. მეორე მხრივ ვალ ფუძეს აწმყო-მყოფადში ი ერთვის მო- 
ვალ-ი: საით მიხოლი, მამუკავ (ს. მაკალ., 276); წყარონი, მოხვალით 

ოქროს მილითა (იქეე, 257); როცა მახოლი, მნახოდე; მცოდნე წყემსი მშ ე– 

გალის; ნეტარ, ქილიგ, აღარ მახოლი? –– ეგრე. მოვალი, როგორც 

სიძე ცოლეურთასაო; აქ ეერ მოალის. მაგრამ, ვინც ერობაჩო მაგი- 

ვალს (ს. მაკალ., 265). 

ბ) სალიტერატურო ქართულში და სხვა დიალექტებში გავრცელებული 
ზმნური სუფიქსების ნაცვლად მოხეურში სხვა ნიშნებია: -ოვ>-ონ: მახ- 

სონ: -ებ>-ენ: წილი რასაც არგენდა („არგუნებდა“). ეს ზმნა ფუძედრე– 

კადია. „მამამ დაკლა ქათამიო, არ მარგინა ბარკალიო“ (ხალხ.,); -ებ>-ავ: 

ზოგჯერ ღბადავს ორ ბატკანს: -ობ>-ოვ: ცხეთას რო ოქროს კუბო დგას. 

ზედ ნათოვს კელაპტარიო (ფხელშე, 182); -ამ>-ენ: დაასტენს. ეს 
ზმნა დასვამს, დადებს. დადგამს მნიშვნელობებითაც იხმარება და 

ფუძედრეკადია: ი ყანწს რო დაასჟტჟენდი, ღაიღტრებოდა ღჟინო; ჯკმალს. 

ფეჰჯების წინ დაუსუენდა; ჭაჭი ავადა და იმის ქუეშ შაას ტინა (მდრ- 

სამანი იყო ჩასტენილი –– ჩასმული"). 

აქვე უნდა აღინიშნოს სალიტერატურო ქართულის რქუე ძირისაგან ნაწარ– 
მოები ზმნის თავისებური ფუძის შესახებაც: ძირს არა აქვს ისტორიული რ 

თავსართი და გამოყენებულია ორმაგი სუფიქსაცია, დახქ ტინებს, დახ– 
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ქტინეს („დაარქვეს“): დამქ ტ4ინე კახის ქალია (ხალხ); ექ უინა („ერ- 
ქვა“): სტეფანწმიდას წინავ თარგმანი ექ ტინა; -ი>-ობ: მღერობს ეს 
კაცი (ყან. 158); -ებ>-ობ: თუ გარეთ მაასწრობ დე ს ჯარები (სიონი); 

იწყობა დოლი; -ავI-ამ: გვილოცამენ ახალს წელსა (აჩხოტი). 

უს -ობ სუფიქსი ფართოდ გამოიყენება საშუალი გვარის ზმნათა უქცეო 

ფორმებში, ზოგჯერ უსუფიქსო ფუძეებსაც დაერთვის: ერთ ადგილზე ვერ 

სუენობს; ოთხი კაც სტენობს („ისვენებს“); დედაცხორი ბატკანს თუ 
არ ჰყუარობს;: ის იფროო ხსონობს; თუ არ ჰკმაინობს საჭპმე- 
ლი: ნათელ-მირონობა ძრიალ გუ წამო ბს (გეწამს). 

ზომავს და აშინებს ფორმების ნაცვლად გვხვდება ზმანავს 

(სხვა დიალექტებშიცაა) ღა შიშავს: ფევით ზმანავდიან; ჩუენ კი 

ვშიშავდით მუდამა ქიშტებსა („შიშის ქეეშ გვყავდა“). 

გ) გავრცელებულია ნამყოს მიმღეობის -ილ, -ულ სუფიქსიანი ფუძისა- 

გან ნაწარმოები ფორმები: მართ ლულობს!ნ თავს; ნ დომულობს; 

როჩეულობს; ჯავრს ყრილობს; გადასვადღს ჯდილობს; ამინდი 

როგორ ცვლილობს („იცვლება“); ქნილობს („შვრება,, „აკეთებს“: 
შენ ეგრე ნუ ჰქნილოგბ)ს). 

დღ) ძველ ქართულში და მთის დიალექტების უმეტესობაში ჩვეულებრივია 
აწმყო-მყოფადის ვნებითი გვარის ზმნებში -ი სუფიქსი სამსავე პირში (ი მ ა- 

ლებისIსიმალვის), მაგრამ მოხეურში, ბარის დიალექტების მსგავსად, 

-ი მესამე პირის ფორმაში ძალიან იშვიათადღა გვხვდება; ხვალ იქნება; 
ეგება მავასწწვრა; ჩაილევა ხოყნიარება; ქალი ჩადგება შუაჩი; რა 

მანტდება; გათავ,დება კაცი; რას დღეჩი ჩავარდება; ერთი ზაით 

მაექცევა: ექუსი ქუეით დარჩება... ასე რომ, ალ. ყაზბეგის თხზულე- 

ბებში ზოგჯერ ნახმარი გე ყოფის (II, 377), ატირ დების ტიპის ფორ- 

მები ან სტილიზაციის შედეგია, ან უფრო შესაძლებელია ვიფიქროთ, რომ ჯერ 

კიდევ იყო მოხეურში ასი წლის წინათ. მართლაც, ხალხურ ლექსებს შემოუნა- 

ხავს ზოგი ასეთი ფორმა: ვაჟკაცსა ულვაშგაკრეჭილს, ხატში წილ აღარ ე რ- 

გების, გოგოსა მანდილახდილსა ნამუსი დაეკარ გების (სახალხო ლექს. 

# 7). სამაგიეროდ, არის მეშველ ზმნასთან -ი სუფიქსის შემორჩენის ერთეული 

შემთხეევები ლექსებში: ე მაგის მალექსობელი ლალიტეთ სება ვარიო. 

სტატიკურ ზმნათა აწმყოს ფუძის წარმოებაში შეინიშნება ოოგორც -ავ, 

რსე -ია დაბოლოებები: ა) წვერიც ნუ მასხავ ყბაზეო; ნატირალ მაჩნავ 

თოლზედა; წელს გ ო რტ ყავ ვმალი ფხიანი; მგონავ სუდია ზისაო (სნო, 

16 ეს ფორმა ა. ყაზბეგსაც აქვს გამოყენებული (1, 204, 437) და სხვა დიალექ- 

ტებშიც გვხვდება. ანალოგიური წარმოება ადრიდან ერცელდება: ი. ქავთარაძე, ერ- 

თი ტიპის ზმნათა ფუძისა ღა სახელზმნის წარმოების თავისებურება ქართულში, საქ. სსრ 

მეცნ. «კად. საზ. მეცნ. განყოფ. მოამბე, # 3, 1960, გვ. 189–-–-194, 
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210); ბ) ეეშათ წყაროზე ღმარხიან ორნივე (ფხელში, 168); მარჯტენა 

პელით ვმალი უჭერია ჯ(ყან. 101); დევს ეგონა ზძინიაო (ყაზ, 91); ხო– 

კერას ტყის პირ სძინია, ნაბადი ხურავ შავიო (ს. მაკალ,, 270). 
-ავ დაბოლოებიანი ფორმების უმეტესობა ლექსებშია, ლექსები, როგორც 

ცნობილია, ადვილად გადადის კუთხიდან კუთხეში. თანაც ზეპირმეტყველება- 

ზე დაკვირვება ადასტურებს, რომ საუბარში -ავ ნაკლებად იხმარება, უფრო 

ხშირია -ია. ამდენად, შეიძლება ვიფიქროთ, რომ -ავ დაბოლოების შემონახვას 

ხელი შეუწყო ფშავ-ხევსურულთან მეზობლობამ. 

ჰგავს, ჰყავს ზმნების მეორე პირის ფორმებში ამოსავალი ჩანს პერ– 

მანსივისეული ფუძე: არ ვგტივართ მამასა და პაპასაო; მთავარანგელოს 

გვიხარო (სიონი, 58); ეგრე გასასტუმრებელი არ გატყვიხარო ყყაზ, 

29). 
სხედ ზმნა გავრცელებულია სხდან ფუძით; ვსხდავართ (– 

«–-ვსხდან-ვართ) ერობაჩი (ფხ., 173); ბალღები დუქნის წინ სხდანან (სიო- 

ნი, 44); შკმებზე ს ხდანან (ყაზ., 115); ამავე ზმნას ძველებური წარმოებაც 

აქვს ნამყო სრულში: ხვამალდჩი ვინებიც ს ხდა (ტყარშ., 180). 

აწმყოს წყევლი ფუძის ნაცვლად გვაქვს ფუძედრეკადი სწყევს- 
მასწყია (შდრ. ავად გავდა იმ შაწყევლაზე). 

§ 11. ნამყო სრული 

ნამყო სრულის წარმოების მიხედვით მოხეურში აღსანიშნავია უნიშნო 

ვარიანტები, გაუვრცობელი ფუძის შემორჩენის შემთხვევები: თუ ზმნის ბო–- 

ლოკიდურად ერთზე მეტი თანხმოვანია, მაშინ LI და II პირში -ი ნახმარია (გა– 

ვუშუე-ი, გაუშტ-ი: გამოვართ#-ი, გამოართვე-ი...ე, ხოლო თუ ამაეე ადგილას 

ცალი თანხმოვანია და ბოლოში მარცვალი იქმნება, ნართაული ი ჩეეულებრივ 

არ გვხვდება: მევესწტერ („მოვესწარ-ი“), ვიყავ, მოვკალ, დავ- 
კან, დავთუერ. ვუთხარ, შავძუე4, მე გემევექეც; აღარც 
გამოხვედ კარზედა (სახალხო ლექს. M 5) ხევსურულის დაგაკალ 

(„დავა:ჯელი“) და გურულის გაექჭარ („გავჭერი“) ტიპის წარმოება გვაქვს 
მოხეურშიც: თუ თენებამდე ვერ გასძალ, ქვაიც ნუ გიძე ქვაზედა (ფა, 
58), რაც საინტერესოა საერთოდ ხმოვანთა აბლაუტის ისტორიისათვის. 

ბრძანებითში გამოვლენილია ძველისძველი ფორმა: ეზოჩიგათ შაუძრა- 

ხე –– ლამფა-მეთქი ჩააქერით (გორისციხე, 342). 

-ევ სუფიქსიან ფუძედრეკად ზმნებთან ნამყო სრულის ფუძისაგან წარ- 
მოებულ ნაკვთებში ხმოვნებს შორის ვ ხან შემონახულია, ხან იკარგება: 

ა) ცოტა პური მიჭამივა (სახალხ. ლევჭს., გვ. 2); სოფელს სახელი 
ვაჭმივგა (ს. მაკალ,, 280); ბევრჯერ კარ-კლიტენ გიმტვრივნა (მეზ, 

720); ხალხმა ამ აირჩივის (გერგ., 7); დეესივნეს ეს ღუდუშაურები 
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(კარკ); შამაავლივიან დედუფალი კერას; იმათ გაირივიანკე 

ცხორი: ბ) წყალი რო არაცად დალიეო (გერგ., 17); ჯორცი აჭმიეთ! დი- 
ლითა (სნო. 2): პური მაჭმიეს (გერგ); დაღრიეს ჭელი და მიღრე- 

კეს (ყან., 158); გამაავლია სოფელჩი; ამ გარბანს სიარულითა სულ დე– 

მეხია ბანდული (აჩხოტი). 

საყურადღებოა აღინიშნოს, რომ სალიტერატურო ქართულში დაე ხე- 

ვ ა (დაეხა და დახევს (დახია) ნამყო ძირითადს განსხვავებულად აწარ- 

მოებს, მოხეური და ზოგი სხვა დიალექტი ამ ტიპის ზმნებში უფრო ერთგვა- 

რობას იცავს... 

§ 1ზ%. ხოლმეობითი 

მოხეური კილო მთიულურ-გუდამაყრულთან ერთად ქმნის· მთეს დიალექ- 

ტების ქვეჯგუფს ხოლმეობითის წარმოების თვალსაზრისით. ამ მხრივ მას 

ეხმიანება ინგილოურ-ფერეიდნული და ქაზიყური, თუმცა ამ დიალექტებში 

მოხეურისებური სიხშირით ხოლმეობითის ფორმათა ხმარება აღარ შეინიშნე- 

ბა. ხოლმეობითის ძე ბური ორგანული წარმოება მოშლის გზაზეა, ქართუ- ლძე ველეიუ გახულ ე ლის გხაზე უ 
ლი სალიტერატურო ენისა და ბარის დიალექტების მსგავსად შეცვლილია აღ– 

"”ერილობითი ფორმებით –-- კე ნაწილაკის გამოყენებით: ეს ნაწილაკი ღაერ- ეოღილ ფ ე 0 ლაკ გ ყესე ე ლაკი ღაე 
თვის თხრობითი კილოს საუღლებელ ერთეულებს და აძლევს მას მრაეალ- 

ჯერადი მოქმედების მნიშენელობას!ზ. 

ხოლმეობითის წარმოებაში გაირჩევა ძეელი სინთეზური წარმოების გად- 

მონაშთები, მარტოოდენ კე ნაწილაკიანი და კონტამინაციური –– ხოლმეობი- 

თის თუძეზე კე დართული ფორმები. მაშასადამე, სინქრონიულ დონეზე, ტრა- 

დიციული აღწერით გეეგნება: ა) ნამყო უსრულის ფუძეს ერთვის ცნობილი 

უძველესი -ი სუფიქსი და მესამე პირის დაბოლოების მიხედეით ჯადღმოიცემა 

ე. წ. პირველი ხოლმეობითი, რომელიც უკვე იშვიათია მოხეურშე: ბეერი 

ცხორ იჯოცებოდის: ხალხი რიყის მინდორს დახფარაედის: 

ფასანაურჩი დავდიოდი, გასაყიდები დამქონდის; წინავ ლამ-კეირი არ 

იცოდიან.. ბ) იმაეე უძველესი -ი ბოლოსართით წამყო სრულის ფუძისაგან 

17 აჭმევს –-– აჭმიას, დაარბეეს –– დაარბია ჩვეულებრივი კანონიერი 
წარმოებაა ამ ტიპის ზმნებში, მაგრტამ აჭ მია ბარის დიალექტებში და სალიტერატურო ემზა- 
ში არ გვხვდება და მის ნაცვლად დამკვიდრებულია აჭამა. ამ ფორმისათვის ამოსავალია 

ძველ ქართულში და ინგილოურ-ქვემოიმერულში ა აჭამებს (შდრ. ჭამ-ებ–ულ-ი). მოხეურში 

.ქამა ფორმის ხმარების ცალკეული შემთხვევები ბარის კილოთა გავლეპის შეღეგი (ან 

ოედაქტორის ნახელავი) ჩანს ლექსში. „დედავ, წამადი, დედაო, ქალი ზის წყაროზედაო, 
ვაპქამოთ პური და ყველი, გავუშვათ ნელაზე,აო“; 'მდრ. ცხენს ჭერი აჭმიე (ს. მაკალ. 
269; 278). 

18 ი ქავთარაძე, ხოლმეობითის კატეგაირაიის ისტორიიდან ქართულში, ქესს, LI, 

1961, გვ. 10; გვ. 24-25, 
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გვაქვს სამსავე პირში დაუბრკოლებლად გამოხატული წარმოება, მაგრამ ესეც 

იშვიათადაა გამოყენებული: ის იქ დავაგდი და მე შინ მოვბრუნდი; თერგ-– 

ჩი იბანავის, მინდორზე გაწვის და ეგრე იყვის; ქუდები დაყი- 

დის, დაბრუნდის იქითა და ისრივ წავიდის; ნეფე ჩააცილიან 

და მიაბზანიან; ბალახის თოკი გააკეთიან; როგორც კი გათენ- 

დის, მაშინვე გაიღ4იძის... 

მოხეურში ხოლმეობითის გამოყენების საჭიროება დარჩა, მაგრამ გამო–- 

ხატვის ფორმა შეიცვალა. როგორც ითქვა, ფართოდ გავრცელდა კე ნაწილაკის 

გამოყენება „ხოლმეს“ მნიშვნელობით. კე თანაბრად ერთვის ძველი ხოლმეო- 

ბითის ფორმებსაც მათი გამოცოცხლებისა დღა გაძლიერების მიზნით და ერთ- 

გზისის თხრობითის ფორმებსაც (შეინიშნება ნუ ნაწილაკიან ბრძანებითშიც: 

ნუ დაიგტიანებკე!): 

აწმყოსა და მჟყოფადში, ცხორი ხშირად ბრ მებაკე; სულის გუინ- 

დაკე; მეშინიანკე იმათაგა; ადრე გდგებითკე; აბედს ხე იკე- 

თებსკე; ნაცარიგა მოვხარშავთკე; ქორწილისთჟი მეემზადე- 
ბიანკე; სტილს გავღბერტყთკე; ზოგი ზამთარი გამოვაკე; მზე- 

ზე გაეფენთკე; ისითი ზამთარიაკე!! რო აქ საით გაზძლებდა; რო- 

ცა ნზიანი ამინდი არისკე... 

ნამყო უსრულის ფორმას, ჩეენი დაკვირვებით, კე პირეელ-მეორე პირში 

ერთვის, მესამე პირში ის ხოლმეობითს აძლიერებს: ვაკეთებდიკე, აკეთებდიკე, 

ა,ეთებდისკე (აკეთებდაკე არ იხმარება!): დავ ხედავდიკე და და- 

ვაგდებინებდიკე; არ მეინტერესებოდისკე ეგეები: პბავიგებს 
გესოგდითკე: იკერაედიანკე კაბასა, კაპოტსა. 

ნამყო სრულის ფორმებთან ძალიან იშვიათია კე: გავთიბეკე. გასთი- 

ბეკე, გათიბაკე (ე. ი. „მან გათიბა ხოლმე“) მოხეურში ჯერჯერობით 

თითქმის Lულ არ გვხედება, რადგანაც გათიბის ჯერ კიდევ ცოცხალია, მაგრამ 

მიეიწყების გზაზეა, მას გაძლიერება ესაჭიროება და ამით აიხსნება კე-ს დარ- 

თვა20; მამა რო გარეთ გავიდოდის, მე წიგნს თავი დავანებიკე: მოვამ- 

ზადიკ#ე იარაღი, საგძშარი ჩავაწყვიკე გუდაჩი: ზამთრის მეტი დავ- 

ჩეჩითკე: არაყი გამოუშფგითკე: რო შამავიდისკე ჩუენს Lან- 
დრო, ეგრე მაიქცის, როგორც შჯნაური ჯალაფი: კალმახი წინავ იფრო ბევრი. 

იყვისკე. 

  

19 ასეთი შემთხვევები ერთეულია დამხმარე ზმნა ყოველთვის სრულადაა: "ამთარი" 

არისკე. 

20 მოხეერში კე-ს ადგილს თანდათანობით იჭერს ხოლმე. ამის ცალკეული მაგალითები: 
იქი-აქა შეგვხვდება. ცხორჩი როცა ვიყვით ხოლმე (ნუცა ღუღუშაერის საუბრი- 

დან, ყაზბეგი). 
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§ 18. თურმეობითების წარმოება 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულთან შედარებით თურმეობითის 

გამოხატვაში შეინიშნება რამდენიმე თავისებურება. აქედან ნაწილი ძველია, 

ნაწილი ახალგანვითარებული, მოხეურის შეძენილი. 

-ამ თემატური ნიშნის მქონე ზმნებში გვაქვს სამგვარი ფორმა: უ თქ ო მ-ს 

(<უთქუ-ამ-ს), უთქ ჭია, უთქ მია. მაგრამ უფრო მეტად აწმყოს თემა- 

ტური ნიშნისეული ხმოვანი რედუცირებულია და გარდამავალი ზმნების და- 

ბოლოება ემსგვსება გარდაუვალი (ვნებითი გვარის) ზმნებისას: ნაბადი წამა- 

უსხმია (გერგ., 110); წამაუსხმია ყისინაი; იმ ქალს აუსხმია ია- 

რაღი: ფერცხლები მიურტყმია ქვაზედა; სარტყელი შემოურტყმია; 

ერთი ციხე, დაუდგმია (სნო, 223); იმას კიდავ უთქმია– შენმა შვილ- 

მა მევბე შაირთაო. 

პირველი თურმეობითის ვნებითი გვარის ფორმა ნაწარმოებია -ომ სუფიქ- 

სიანი მასდარისგან: ძროხაი ტყეჩი დარჩომია (ყაზბ.); თუ ლექსის სპე- 

ციფიკას მსედეელობაში არ მივიღებთ, გამოდის, რომ გარდამავალე ზმნის პირ- 

ველი თურმეობითი ნამყო სრულის ფუძეს ემყარება: მათ შორის მეცა ამაყად 
კისერი მომიღერია (ალ. ყაზბ. ლექს. 1910, გვ. 11). 

-ავ სუფიქსიან ზმნებში უფრო ხშირად ნამყო სრულის ფუძეა გამოყესე- 

ბული, -ავ იშვიათად თუ გვხვდება: ჯორი დაუწერია და შაურთია; კაცის- 

თტი არ მიძრახია; ველები გაუკრიათ: დუკრია ხანჯალი და მა- 
უკლია; დაუპარია ეგ ცხენები; არ მინახია... ქურდი ეგეთი (სნო, 
4)..- 

რამდენიმე მაგალითის მიხედვით ჩანს რომ თურმეობითში აქაც ფეხს 

იკიდებს -ნ (-ენ) სუფიქსიც, რაც მთის დიალექტებში ჯერ კიდევ უცხოა: გა უ- 

ტაცნია (ხურთ,, 141): სუყველა სოფლით ე ტაცნათ, რაც მაეწონათ ქა- 

ლია (ყაზბ.); შაუხედნია ი დედაკაცსა (სიონი, 119); უჩივლნია მე– 

ფესთან; წყალი უზიდნია (ყაზბ). 

სხვა დიალექტების მსგავსად, მოხეურიც თურმე ნაწილაკის გამოუყენებ- 

ლად გადმოსცემს უნახაობის შინაარსს მიმღეობის ფუძისაგან ნაწარმოებ ზმნა- 

ში: არც პური უმკია, არც საქონელი უშენებია, დამდინარან ეგრე ურმი- 

თა (ყან.. 362): ჭჯორწილჩიგათ მომდინარა (ყან., 163); ერთი კაცე მ იმ- 

დინარა ღამე?! 

სტატიკური ზმნებისათვის -ებ სუფიქსიანი დინამიკური ფორმაა აქაც ამო- 
სავალი. უთესია –- ეთესა –– თესებია; ქერები თესებია მანდა; ყავ-ს 

ზმნას კი იგიეე ფუძე აქვს თურმეობითში, რაც ნამყო უსრულში: ჰყავს –– ჰყვან- 

  

2! შღრ. ქვემოიმერ მინავალა, იხ, გ. როგავა, დრო-კილოთა მეოთხე ჯგუ- 

ფის: ნაკვეთები ქართველურ ენებში, იკე, VII, 1953, გვ. 18--61. 
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და –– ჰყვანია (I ხყვალია): ცხო არცვინ ხყ ვანია; დედისძმაა ხყვანია 

-თანა. 
მეორე თურმეობითის გარდამავალ ზმნებში მთლიანად შემორჩენილია 

ძველი ქართულის ნორმა –– ამოსავალი ფუძეა ნამყო უსრული, -ებ ნიშანი არ 

ჩანს. ასევეა კაუზატივის ფორმებშიც: გაიბოტნელებს იმ ხატეს მოტაცება 

ქიშტებისთჟი დაე ზრალათ, მამრე ის ხატი დაებრუნათ; გაგის თავის 
ძმ გაეფრთხილა (სიონი); ერთი ეს ქალაშაა დემებინავა; ცხე- 

რისთჟი თავი დეენება (გორისციხე, 343); ძაუგს თუ მიდიოდა, მინდოდა 

დემებარა რამე; კარგა უნდა გემეკეთა; შეეყუარა ის ქალი, 
შტიდი წელიწადი ე შენა ეგ საყდარი; თავის შვილი დეე რიგა; ადგილე- 
ბი გეენაწილა; რომ მამრე აღარ გეეგრძელაო (კარკ,, 64); მეე- 

მარჯუა ·თოფები; თემი ძრიალ შეეწუსხა თათარსა; ერთის გაქნევით 
თავი გეეგდებინა; სულ უნდა დეელევინა, ისრი არ შაიძლებოდა. 

გარდაუვალ ორპირიან ზმნათა ამავე ნაკვთში სხვა დიალექტების მსგავ- 

სად აღწერითი წარმოებაა, -ოდ-ი დაბოლოების ნაცვლად იყო ზმნის ფორ- 
მები გამოიყენება: მათ მტერობა ჩამოღვარდნიყო (სნო); ცეტი გყვა- 

ნიყო ქმარიო (კარკუჩა); გასთეთრებიყო წეერია (მუზ. 720); იმათ 
ფევისაი ბმი ყო: შაწუხებ ხქონიყო ძრიალა (ყაზ. 30); ურჯულოებს 

ხქონებიყო წესი (გველეთი, 325); გამასდევნებიყო და დეევო- 
ცა; ქმრი მაჰკუდომიყო; ყირვანწტერზე აღარ გასწ4დომიყო; 
სურათი გახფეუჭებიყო; ეგეთი ხალხი იყო, რო მასწონებიყო 

ტარავალი, მახკლავდეს კაცსა; ორასამდე ცხორი ხყვანიყო; ავი დედი– 

ნაცოლი ხყვალიყო; უნდა დახმარებიყო იმათა. 

§ 14. კილოს კატეგორია 

მოხეურში თავისებურებით ხასიათდება ბრძანებითისა და კავშირებითი კი- 

ლოს ფორმათა წარმოება. როგორც ცნობილია, ბრძანებითი ორგვარია -– კატე- 

გორიული და თხოევნითი, მაგრამ ისე ფართოდაა გავრცელებული თხოვნითის 

ფორმები, რომ ჩვეულებრივი ბრძანებითი აღარც კი იხმარება თხოვნითი 
ბრძანებითის ამოსავალი ფუძე მოხეურში არის ნამყო სრული, მას დაერთვის 
-ოდე ელემენტი, რომელშიც. როგორც ვ. თოფურიამ გაარკვია, ე ნამყოს სა- 
„ერთო საწარმოებელია??, 

  

მამაშჩემი ხშირად უჯავრდებოდისკე –- ჭკტიან.დ იყოდეთო;ე ცხორჩი 

«უნდა იარა: აღერე დასწვოდე დღა ადრე ასდგოდე; თოლჩი დაღეჭილი 

თამაქოს წტენი დაისხოდეო და ხურხაით დაიბანოდეო; მაკითხვა 

  

22 ე. თოფურია, ნამყოს სახეობათა საერთო ნიშნისათვის ქართულში. იკე, VII, 1955, 

გე. 453--459. 
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უთხროდე: კიდავ მაბზანდოდე ჩეენს; გონჯი კი არ დაწერო– 

დე?, არაყი მისცოდე; სახლჩი მიმიყვანოდეთო, არც რაი მინდა 

თქუენიო; თუ თქუენი წყალობა იქნება ხოსროსთან მიმაბაროდეთო; 

გერგეტლებს ახალ წელს მ უუბზანოდეთ ხატები; ამინთოდეთ 
ფანარი, რო ბინა გავიგა: ლეკის ბელადის ძაღლებსა / ა უდუღოდეთ სო- 

რიო; რად გინდა შუშის ლამფაი, /დაძინოდეთ ბანზედა,/ სარკეჩი ჩაი- 

ხედოდეთ,/წეერი იპარსეთ ყბაზედა. / თუ არ ჰკმაინობს საჭმელი, დო 

დაუსხოდეთ ჯამზედა (ლექსი: „სნოელებს“), ოთხნი მწყემსებსა შასწი- 

რეს: მიუბრუნოდეთ ცხორია, ერთი ლურჯასა შასწირე:: დაუკვე- 

როდეთ ნალია (ფხელშე, 175); სუყველამ დამივიწყოდეთ, ნუღარც 

მახსენებს ხატობათ („ბესო ვარ ყამარაული“). 

მაზასადამე, ბოძანებითის ამ ფორმებით თხოვნა, თავაზიანობა და ზოგ- 

ჯერ ალერსით მიმართეაც გადმოიცემა (შდრ. მობზანდოდე). ამ ფორ–- 

მებს გარ,ვეულ კონტექსტში ზოგჯერ იყენებს ალ. ყაზბეგიც?. თხოვნა ერთ- 

ჯერადი მოქმედებისაგან განსხვავებით (მიმაბარე!,! დაწეევ! ადექი! 

მრავალჯერად. ხშირად განმეორებულ მოქმედებას გულისხმობს (დასწვო– 

დე და ასდგოდე-– დაწევი და ადექი ხოლმე). თუმცა ზოგჯერ არც -ოდე 
ღაბოლოებიანი ფორმა არის მრავალჯერადი მოქმედების აღმნიშენელი, კონ– 

ტექსტში ერთ?ერაღობა ივარაუდება (შდრ. ხემოთ: ხოსროსთან მიმაბა- 

როდეთ). არის აგრეთეე ისეთი შემთხეევებიც. როცა ამგვარი თხოვნა-თავა- 

ზიანობა ზმნაში კონტექსტის მიხედვით არ იგულისხმება: ემსახუროდე, 

რჯულძაღლო, მი უტანოდე წყალია, მთაჩი რო ცხორსა გაღრეკავს, დ აუ- 

ბანდოღე ჯღანია (ბოძო ხულელიძის ლექსიდან). ანდა: დააყენოდე 
ენა! ––- სრულებითაც არაა თხოვნა-ალერსი! აქ წამოტიეტივდება სოლმეობი- 

თის შინაარსი, რომელიც ამგვარ ფორმებს უნდა ჰქონოდა მოხეურში, -ოღე 
დაბოლოებას ხოლმეობითი (თხრობითი კილოს ნაკვთი) უნდა გადმოეცა ისევე, 

როგორც ეს ფშაურსა და ხევსურულში გვაქვს -იდი, -ოდი პირველსა და მეო- 

რე პირში ხოლმეობით”ის ფორმებთან? შესაბამისად გვექნებოდა მოხეურში 

- ოდე126, 

ბრძანება, როგორც ცნობილია, მეორე პირს ეხება თანამედროვე ქართულ– 

ში და დიალექტებში, მესამე პირის ბრძანებითად გაგებული ფორმების (იყავ-ნ! 

23 მიმართავს მთქმელი ამ სტრიქონების დამწერს. 
24 ი. ქავთარაძე, მოხეური კილო ყაზბეგის ენაში, გე. 92. 

25 ა. შანიძე, დასახ. ნაშ.. გვ. 18; არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქცი- 

ის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, თბ., 1948, § 18, შდრ. ა. ჭინპარაული, 

ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 109–-111. 
2 -იდი ღაბოლოებიანი ხოლმეობითი მოხეურში ამქეამად აღარ პჯევხვდება, შიოლა ღუ- 

დუშაურის ციკლის ლექსებშიღაა შემორჩენილი: არ გაუშეიდი მთრეხელი, ჭევს მიმავა– 

ლი დისასა (მუზ. 23--714). 
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იყვნ-ედ!) კვალი აღარსად ჩანს. მოხეურში -ოდე დაბოლოებიანი ზმნები I და 
II პირებშიც გეხვდება და მას ან თხრობითი კილოს მნიშვნელობა აქვს, ან 
კავშირებითისა: 

ა) ვიყოდე „ვიყავი ხოლმე“: მე მაშინ აქ არ ვიყ ოდე1?7, სარაჯოკის 

ზავოტში ვმუშაობდიკე ძაუგჩი (ლარსი, ვანო მაისურაძე); საწველელაჩი არ 
შავუშუითვე ცხორი, სილამ არ მოუღობოდეთ (ვიდრე არ მოვუღოზავ- 

დით ხოლმე"). 

მაგრამ, როგორც ზემოთ ვნახეთ, ამგვარი ფორმები -კე დაბოლოებით 

შეიცვალა. 

ბ) -ოდე აფიქსდართული ზმნები სხვა შემთხვევაში მეორე კავშირები- 
თის მნიშვნელობით გამოიყენება, ის მრავალჯერადობასთან ერთად ერთგვარ 

სურვილს, ნატვრას, მოწოდებას გამოხატავს და ამ ფორმით ერთი უძველეს-' 
თაგანია: 

სულ ის გუინდაკე –– ყოველდღე ვნახოდეთ ერთმანერთი; ბლომად 

ღააცხჟე მჭადები, დავიტენოდეთ ძალზედა (ხალხ); ლიტრა არაყი უნ- 
და ჩაიდვა ჯიბაჩი, დავლოცოდეთ ერთმანერთი (გერგ. 7); როცა მის- 

დიხოდე, ასრე უნდა დაიხაროდე, ამაიქცია სული (გერგ.): 

საინტერესოა, რომ ამ საყრდენი ფუძიდან ამგვარი ზმნები მესამე პირშიც 

იხმარება, რაც, ჩვეულებრივ, იშეიათია: კაი პატივი უნღა სცან, ლხინი გააჩა- 

ღოდენ (ხურთისი); ბიძას უთხარ -- ხვალ შინ იყოდეს, ნახვა მინდა; 

პკელჩი მიეცით ჩონგაი, გააბრუნოდე ს ტარია (მუზ. 23--958), ტაბლე- 

ბი გაამზადოდეს, აღდგომას გასატანია (ფა, 82). 

ასეთი -ოდ-ე (#05. -ოლღ-ი) დართული ჯნნები საკმაოდ იხმარება ძეელი 

ქართული ენის (IX--X სს.) ძეგლებში და მას რატომღაც შერეულ ხოლმე- 
ობითს უწოდებენ. შემდეგში იგი საყოველთაოდ იცვლება II კავშირებითის 

(ოდ ჩაზოცილებული) ფორმებით ღა თანმხლებ შინაარსს აქაც ინარჩუნებს?) 

კავშირებითის წარმოება. სიახლე გვხვდება კავშერებითი კილოს წარმოე- 

ბაში: გარდამავალ ზმნათა II და. 1:11 კავშირებითების გამოხატვა უნიფიცირე- 

ბულია, იყენებს მხოლოდ -ა სუფიქსს; ეს არ ეხება I კავშირებითს, რომელ- 

საც, ხევსურულისაგან განსხვავებით. -ე ნიშანი არ ეცვლება: 

შავშინდი, არ მეთქი ს ცან (.სცემონ“); დაწკირებულან ისრი, რომა 

ერთმა მეორეს უნდა გადასცას: ახალი წელი უნღა მაუკულიას, 

მტერი არ შემეგეპარასო; რაითღა შავი ნახა თავი, დახმარება 

გოგიწიასო; ჩემი ამბოვი რაისთტიღა გიამბათ? მთხილობენ –- არვინ 

27 ანალოგიური ფორმები გაანალიზებული აქეს არნ. ჩიქობავას. დასახ. ნაშრ., 

გვ. 89. 

28 ი, ქავთარაძე, ენის ისტორიის წყაროები და მათი გამოყენების პრინციპები, 
ქესს, V, 1981, გვ. 138--143. 
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მაშალას: წყალი უნდა დავლია: ვაი თუ იმისი გული ეერ მავიგპ 

და თავიც წავაგაო; არც მაგან უნდა გოგტეხას („გაგვტეხოს“); პური 
უნდა წაუღას მწყემსებსა. 

საინტერესოა აღინიშნოს ჰიპერკორექციის შემთხვევები, რაც ამგვარი 

ზმნების ხმარებაში შეინიშნება უცხო პირთან დაბალი ენობრივი განათლების 
მქონე პირთა მეტყველებაში: საკლავი უნდა დაკ ლონ; ჯერ ერთი პირი უნდა. 

დავნონ. I 

-ა სუფიქსი გარდაუვალ ზმნებთან ძალიან იშვიათია, მაგრამ თითო-ორო- 

ლა ნიმუში მაინც გვხვდება: დაიკარგას, ჩაიქცას, ეწყინას.. 

§ 15. ზმნის სხვა თავისებურებანი 

დიალექტებში ხშირად ერთი და იგივე კატეგორია სხვადასხვაგვარად გა– 
მოიხატება, რაშიც შეიძლება დიალექტის შიგნით მისი დიფერენციაცია იყოს 
მიზეზი, ზოგჯერ თაობათა მეტყველების განსხვავება ინდივიდუალური მოევ- 
ლენები და სხვა ფაქტორების მოქმედების შედეგი. ერთეული თავისებურებე- 
ბი აქ მსჯელობის საგანი ვერ იქნება. აღვნიშნავთ უფრო ტიპიურ რამდენიმე 
თავისებურებას: 

ა) ვნებითი გვარის წარმოებაში შეინიშნება სუფიქსაციის მეტი ხვედოითი 
წონა, შემორჩენილია არქაიზმებიც: აბაბაბა, როგორ შემბრა ლდა ის ბე- 
ჩავი; (დაეკარგა) ამდ4ენი ფული, დანა5და ძრიალა: დასთანხმ და; 
დასვენდი ბატარა ხანს; იმის გული კი არ გაწმდება („გაიწმინდე- 
ბას); დაღბრმი თუ დახკოვლდი? ალექსანდრე ძრიალ გახარდის; გა- 
ხარდით ეგრე, როგორც მე გამახარეთ! 

ვნებითი გვარის ფორმებიდან უნდა დავასახელოთ პოტენციალისის შინა- 
არსით ნახმარი ზმნები. შვილდი არ დეეთმობო და, ადგილს დგას ნაპი- 
რისასა („შიოლას ლექსი“, ახალციხე); ნეტავ არ შაიხვეწება ძმისა მო- 
მკლავი დისასა (იქვე). L 

ბ) ზმნური პრეფიქსების გამოყენებით საინტერესო ჩანს რამდენიმე ფუ- 
ძე: სალიტერატურო ენისა და რამდენიმე დიალექტის ე. წ. საარვისო ქცევის 
ნულნიშნიან ზმნებს ა ნიშანი გამოაჩნდება ან არსებული ესპობა: მ ოახსნა 
გუდას თავი (ახალციხე): თოვლი დადვა ისითი, რომ ცხორ-ბატკანი სულ მო- 
ასპა? რაით დაგსაჩუქრაო (გერგ.). 

· ესვრის ზმნა დასტურდება ასვრის ფორმითაც: ასროლა და 
პირდაპირი შუაჩი გააჭრევინა (თოთი, 302); იმანაც კიდევ მიასროლა (ყაზ. 

_: 

29 არ ფორმა შეგვინიშნავს ხაშურისა ღა ზესტაფონის რაიონებს მცხოვრებთა მეტკვე- 
ლე აძიც. 
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303); ჩვენ გტეგონა გიგოლი აქით ასურის თოფსაო (გორისციხე, 338). 

იხიზნება ფორმის მნიშვნელობით დასტურტება ეხიზნება: ხალხი ე ხზიზ- 

ნებოდა მთებჩი (ფანშეტი); ხოლო უძლებ ზმნას ენაცვლება ეძლე– 

ბ ი: სასჯელად ეგეც გეყოფა, ემაგათ რო ეძლები (ფა, 91). ლაპარაკობ 

ფუძიდან საობიექტო ქცევის იშვიათი ნიმუშია ულაპარაკე: სუყველა 

ულაპარაკე, რაც რო გადამხდა თაგზედა (მუზ.. 782). 

საობიექტო ქცევის ფორმა ძველი შინაარსით (სამი პირის გაგებით) არის 
შემონახული: წტისქტილი წყალმა წამიღო (,წამართვა“); სხვა შემთხვევაში 

უბრალო (თანდებულიანი) დამატების პირიც ამგვარივე ფორმით გამოიხატე- 

ბა: ფული გამომირთაეით სებას. 

გ), კაუზატივის ფორმები სალიტერატურო ენისაგან არ განსხვავდება, 

აფიქსების დაკარგვა ძნელი შესამჩნევია, მაგრამ ზმნაში პირთა შეწყობა და 

გაგება არის თავისებური. მეორე პირი მოქმედების შემსრულებელი კი არაა, 

არამედ მოქმედების ობიექტია; დაგაგლეჯინებ-–- დავაგლეჯინებ მე მას 
შენ თავს: ერთ საათჩი გასწორდითო. თორო თავრობა დაგაჭერინებ 

და ციხეიჩი ჩაგალპობინებთო (გერგ., 13); მეცხვარევ, “მენი ჭირიმე, 

ძაღლებს არ დამაგლეჯინო (ფა, 74); თუ ლეკებს წაგაყვანინე, 
წვერი ნუ მესხას ყბაზედა (მუზ. 845). 

ჩვეულებრივია კაუზატივის საობიექტო ქცევის ფორმები: ჯალაფსაც შ ა- 

მიტყობინეთ; სოფელსც შაგიტყობინეთ, სოფელს მიეცა ზიანი 

(მუზ. 836). ამ კონტექსტში ყურადღებას იქცევს აგრეთვე მი-ე ც ფუძისაგან 
ნაწარმოები ქცევის ფორმები: ცეტი გყვანიყო ქმარიო, გულჩი დაგიეც 

ვუმალიო (ფა, 46 'მდრ. ძალა მაიეც მუხლშია...). 

გვხვდება ე- პრეფიქსიანი ვნებითის კაუზატიური ფორმები: ჩტენ ხო არ 

გევეჟლეტინებოდით (გორისციხე, 339); ჯოხი მეჭირა ჯელჩი და აბა 

როგორ ვეცემინებოდი: სარქალი ისრი არ მეეკვლევინებოდა, 
რო ხუთი-ექუსი წინ-წინ არ დეევოცა; ადე და შინ წადი, ნუ გამეფუჭე- 

ბინებიო (გაიბოტენი). 

ჩასხა (ჩასვა და შეაკვდება ზმნების ნაცვლად იხმარება ჩაასხ- 

დინა (ღრამჩი ჩაასხდინა ორიეე სალდათი: ფანშეტი, 230) და შეე- 
კოცება (დავვოცავთ ან შევეჯოცებითო: გორისციხე, 339).



III. სიტყვაწარმოება 

სიტყვაწარმოების მხრივ მოხეური ერთ-ერთი საინტერესო დიალექტია და 

ლექსიკური შედგენილობითაც საკმაოდ მდიდარი, მიუხედავად იმისა რომ 

მცირე ტერიტორიაზეა გავრცელებული და მეურნეობა-მოსაქმეობის მხრივაც 
არც ისე მრავალდარგოვანია. ძველი ქართულის ლექსიკურ ფენებს (შდრ. ლექ- 
სიკონმი უხოიშნებს, გაწოლავს..),, ნეოლოგიხმებს (შდრ. ასევე 

დუგდუგა, ჟივჟივა, წიაპა, წაკურდღლება, ჩახალათებუ- 
ლი..) და ნაწილობრივ ოსურ-ნახურ. სუბსტრატულ ელემენტებს ეზავება 

სიტყვაწარმოების სხვადასხვა საშუალების გამოყენებით წარმოქმნილი ახალი 

ლექსიკური ერთეულები. მოხეური ზოგჯერ თავისებურად იყენებს ქართულში 

ცნობილ და დამკვიდრებულ სიტყვასაწარმოებელ აფიქსებს და ქმნის ახალ 
ლექსიკურ ერთეულებს. მაგალითად, ერთი და იმავე ძირისაგან (მეტათეზი- 

სით) გვაქვს სამბო („ძირმაგარა), საბელი, სამბური („პიიეტყვის 

დასაბმელი“), ს ამ ბე ლაი („საქსოვი დაზგის ნაწილი“); ფეჯი: ფევისაი („ფერ- 

ჯული“), საფეჯვისო („საფერხულო“), საფევო („საფეხური“), სათეჯური („სა- 

ფეიქრო დაზგის ნაწილი“). 

ერთი ღა იმავე საწარმოებლის სხვადასხვა ფონეტიკური ეარიანტებიც 

ახალ ლექსიკურ ერთეულებს იძლევა: სამგორეველი. („საქონლის ბარკა- 

ლი“), საგორებელი („ძროხის საწუწკარი, სასუსნავი), საგორებაი 

(„სატკეპნელი“); გას აზ დე ლო//გასაზდელი (გასაზდლის ქადა, ნათლო- 

ბის შემდეგ ხატში მიტანილი ქადა) ღა გასამზდელო („ქალის აღზრდა- 

ზე გაწეული შრომის საზღაურად სიძის მიერ მიტანილი საჩუქარი"); ს აძრო- 

ხე („ძროხების საბალახო“) და სამძროხო („ძროსების მწყემსის ქირა“). 

ასეეე განსხვავებულია მწყემსთა მომთაბარეობის აღმნიშვნელი ტერმინები 

მობინე, მობინავე და სხვ. 

ფართოდ არის გავრცელებული -ა და -ია სუფიქსებით სიტყვაწარმოება 

ზოგჯერ სულ სხვა (არა კნინობით-საალერსო!) შინაარსის გადმოსაცემად. მა- 

გალითად, სასხეპი („სახურავი, ბადიმი“) და სასხეპიაი („მხალია"); 

ჩხტერს (რქენს) დღა ჩხტერია//ჩხუერელაი; გულღრუეუტუ- 
ნი („გულჩათხრობილობა“) და გულღრუტუნაი („გულჩათხრობილიი“, 
„უამხანაგო“).. ყველა მათგანს აქ ვერ შეგეხებით. ესენი შეძლებისდაგვარად 
წარმოდგენილი და განმარტებულია აქ დართულ ლექსიკონშე. აღვნიშნავთ თა- 

გისებურებათაგან უმთავრესს. 
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§ 1. მრავლობითობის სუფიქსების სიტყვაწარმოებითი მნიშვნელობა 

მრავლობითობის -ენ/ნ და -ეთ/თ სუფიქსები სიტყვაწარმოებითი დანიშ- 
ნულებით ფართოდ გამოიყენება მოხეურში. როგორც ცნობილია, მთის დია- 

ლექტებშიც გვარის სახელები საერთო ქართულში მიღებული წესით. იწარ- 
მოება (გოგიშვილი, ხულელიძე, წიკლაური...ე). მაგრამ დიდი გვარის შიგნით 

სხვადასხვა ისტორიულ პირობათა და სოციალური დიფერენციაციის შედეგად 

გაჩნდა განშტოებები, რომლებიც მამის სახელით აღინიშნა. საამისოდ მოხე– 
ურში, რაჭულის მსგავსად, თანაბრად იხმარება -ენ –– -ეთ და -ი-ან –- -ი-ან-თ 

სუფიქსები!, რომელთაც პატრონიმისტიკული ფუნქცია ხელს უწყობდა აღე- 
ნიშნა საერთო წარმომაგლობა. ღუდუშაურების გვარში გამოიყოფა შიოლენი2?, 

თათარენი. ყაზიენი, ტუხტენი. ჩქარეულების გვარში –– შაბურენი (შაბურ ჩქა- 

რეულის შთაგომავალნი), ლალიტენი, დორიჩენი, შიენი, ყიზილენი... ახლანდე– 

ლი თაობის რომელიზე, ვთქვათ, ვახტანგ ჩქარეული იმ ჩქარეულების შთამო- 

მავლად თვლის თავს, რომელთა პაპა თუ პაპის პაპა იყო შაბურ-ი ან შაბურ-ა, 

მაშასადამე: შაბურეთ ვახტანგ. ამ -ეთ სუფიქსის დართვით გვარის სახელს -ურ 

დაბოლოება ხან მოეკეეცება (ხეთაგ-ური: ხეთაგ-ეთ იასე, „ხეთაგურების იასე“), 

ხან –– არა (ბეჟა-ური: ბეჟაეურ-ეთ ბერაი). მოხეურსა დღა რაჭულში ამჟამად აქ–- 

ტიური გამოყენების ეს უძეელესი ქართული სუფიქსი იშვიათადღა გეხვდება 

სალიტერატურო ქართულში. ის ან ფუძეს შეხორცებიაჭ (მდრ. მოწამე-თა, სი– 

მონეთ-ი...) ან სტილიზაციის დანიშნულებით იხმარება (დრ. დედული და დე- 

დულ-ეთ-ო. 
თითჟოს -ენ, -ეთ სუთ-ქსები უფრო გაერცელებული ჩანს მოხეურში 

  

1. თოფურია, მთარაჭულის დახასიათებისათვის ქესს, ტ. II, 1961, კვ. 242-3: 

არნ ჩიქობავა, -ონ სუფიქსი მეგრულში, ტუმ, VI, 1926, გვ. 307--8; ს. ჯანაშია, 

თუბალ-თაბალი, ტიბარენი, იბერი, ენიმკის მოამბე, I, 1937, გვ. 201--13; ვ. ღონდუა, 

ლიპარეთისა და ანალოგიური ფორმების გვარ-სახელებისათვის ქართულ ისტორიულ წყვა- 
როებში, თსუ 98რ., ტ. 211-ხ, 1945, გვ. 133--I66; კ. კეკელიძე, -ეთ სუფივსიანი კრე- 

ბითი სახელები ქართულში, ეტიუდები, ტ; III, 1955, გვ. 116--119, 

? -ენ სუფიქსისეული ნ მოხეურში არც ერთ შემთხვევაში არ შეიქლება დაიკარგოს. 
მაინც ყურადღებას იქცევს არაგვის საერისთავოს გამოსაღების ნუსხაში (110--3130, 1770 წ.) 

მოხსენიებული სოფლები: (გადაიხადოს) ფანშეთმა, თხელშამ, ქურთამ, გა- 

იბოტემ, ტყარშეთმა.. თუ ჩაწერილი სწორია ღა ეს სოფლების ძველი სახელწო- 
დებაა, გამოდის, რომ გაიბოტე არის ახლანდელი გაიბოტენი (ილის ლელთ 
ღუნიას სოფელი, თერგის მარცხნივ) თანაც ყველგან -ეთ დაბოლოებაა ლდა არა აწინდელი 

“ეტ (გერგეტი, ფანშეტი...), -ეთ სუფიქსი ეგრერიგად გავრცელებულია მოხეური ჯვარის სა- 
ხელთა წარმოებაში და არაა მოულოდნელი ტოპონიმებშიც ყოფილიყო. ამ ვარაუდს ისიც აძ- 

ლიერებს, რომ დიალექტებში, მაგალითად, რაჭულში, გვაქვს -ეთIე გრიგოლეთ)გრი- 
გოლე ქალები (ის, ვ. თოფურია, მთარაჭულის დახასიათებისათვის, გე. 243). 

3 ვ. თოფურია, გეოგრაფიულ სახელთა -თა სუფიქსისათვის ქართულში, ჩვენი მეც–- 

ნიერება, # 11--12, 1924, გვ. 9... 
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გვარის სახელებში (ჩოფიკაშვილების შემცვლელია ჩოფიკენი, კვირჭიშვი- 
ლებისა –– კვირჭიენი, ავსაჯანიშვილებისა –– ავსაჯანენი..), მაგრამ, 

ამას გარდა, გამოიყენება აგრეთვე საზოგადო სახელებიდან ცნობილი -იან სუ- 

ფიქსი, რომელიც ხშირად ახალ სიტყვას აწარმოებს მოხეურში: ვაჟ-იან-ნი („ვა- 

ჟის მხლებლები, მეფიონი“), ქალ-იან-ნი („ქალის, დედოფლის მაყრები"), მე– 

ზობლ-ი-ან-ნი (მეზობლები, მეზობლობა). ეს ი-ან, -თ სუფიქსები, ქართლურ- 

კახურის მსგავსად, გვარის სახელთა მრავლობითობის, უკეთ შმტო-გვარიდან 

წარმომავლობის საწარმოებლად გვაქვს: ყაზბეგი –– ყაზბეგ-ი-ან-ნ-ი, ოდიშვი- 

ლი –- ოდ-ი-ან-ნ-ი (ოდიშვილები); როგორც ზემოთ ითქვა, მოხეურში ოჯახის 

შიგნით რამდენიმე თაობით დაცილებული ნათესავები ოჯახის გაყოფამდე 

ქმნიდნენ მამით შთამომავლობის დასახელების შესაძლებლობას. ამიტომ ყო- 

ეელი მამიშვილობა 5-7 თაობის შემდეგ ატარებს იმ ოჯახის სახელს, რომლი- 

დანაც ის წარმოიშვა. ასე გაჩნდა, მაგალითად, გოჩი-ე ნ-ი ფიცხელაურების 

გვარში). 

მრავლობითის ნათესაობითში -თ სუფიქსიანი ფორმა ემფატიკური ხმოვ- 

ნის დართვით სიტყვაწარმოებით მნიშვნელობასაც იძენს. აქვე უნდა აღინიშ- 

ნოს, რომ ემფატიკურ ხმოვნად იხმარება ა და ი, უფრო ხშირად კი ი, რომლის 

დართვა-დაურთველობას ნათესაობითში ზოგჯერ განსაზღვრავს სათანადო 

სიტყვის ადგილი წინადადებაში: ღია კონსტრუქციაში (წინადადების ბოლოს) 

ი-ს დართვა თითქოს უფრო ხშირია. მაშასადამე, გვაქვს: ყაზბეგიან-თ, 

შიოლე-თ.. მსახღვრელად გამოყენების დროს; ყაზბეგიან-თ-ი, მიო- 
ლე თ-ი –– გაარსებითების შემთხვევაში ან ამ ტიპის სიტყვების ბოლო პოზი- 

ციაში ხმარებისა და განკერძოების დროს. საზოგადოდ, ნათესაობითი ბრუნეის 

ნიშნის სიტყვაწარმოებითი დანიშნულებით გამოყენება უცხო არაა ქართულ- 

ში. ამგვარი -თ-ა, -თ-ი დაბოლოება გვხვდება სახელთა ბრუნებაში (მრ. ნათე- 

საობითში) თუშურში?ს, ფშაურში, მოხეურში და სხვაგან: 

ყაზბეგური ქალი ვარ, ფიცხელაურთი; აქ იყო არშული ქალი, ს უ- 

ლიაურთი (ე. ი. სულიაურებისა. ყაზ., 308); წინავ ეგ ადგილი მიოლე- 

თი“ იყო, მარე ბეკურეთ იყიდეს (ყაზ); ეფხუეთ გივარგი და ტე- 

ხუეთ იაგორაი წასულიყვნეს ნადირობა: ძრიალ ეშინოდა გერგეტლებს 

ყაზბეგიანთი; ერთი ქოსელთი ყოფილა (გორისციხე, 48); იქივე- 

ლი ქალი შართეს, ჩქარეულთი (სიონი, 174): ელგუჯა საბაურთი 

იყო (სიონი, # 18). 

მოხეურში ბრუნვათა ნიშნების სიტყვაწარმოებითი დანიშნულებით გამო- 

ყენების ნიმუშია აგრეთეე ისეთი წარმოქმნილი სიტყვები. როგორიცაა: ფევი: 

4ვ. ითონიშვილი, მოხევეების საოჯახო ყოფა, თბ. 1970, გვ. 26; მისივე, 
მთიელთა საოჯახო ყოფა-ცხოვრება, თბ, 1974, გვ. 20. 

5 თ უთურგაიძე, თუშური კილო, გე. 139, 5 (მაკრატიონთი ქალი). 
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ფევჯისაი („ფერხული'), ჩოვა: ჩოვისაი („შალის ჩოხის ნაჭერი“), ქ ო ჩ- 
ხისაი („თიხის ნატეხი“) და სხვ. 

დავძენთ აქვე, რომ ნათესაობითის ფორმა მონაწილეობს თავისებური 

მიმღეობების წარმოებაში: საბზანისი („საბრძანებელი“), მოსაპარისი. 
Cმოსაპარავი“), საღონისი (ხურთ,, 153). 

§ 2. წარმომავლობა-სადაურობის გამოხატვა 

სადაურობის სახელთა გამოხატვამი ყურადღებას იქცეეს პარალელური 
ფორმები –- „ვინ“ და „რა“ კატეგორიის სახელთა ერთნაირი წარმოება -ურ 

სუფიქსით და მის გვერდით -ელ სუფიქსი ხმარება რაც სალიტერატურო 

ენის გავლენის შედეგია. მაგრამ თვით იმ სიტყვებშიც არის -ელ ნახმარი, რომ– 

ლებსაც სალიტერატურო ქართული -ურ სუფიქსით გამოხატავს: იქიური 

კაცი გაუტაცნია (ზურთ., 141); მაგრამ: ცხო იქ ივე ლიკაცი არვინ ღნახე? 

მე აქაველი არ გარ, დედას გამოეყე გერადა (ხალხ); ჩტენ სადაველე– 
ბი ვართ (ფხ,, 123). 

საზოგადოდ, -ურ სუფიქსი ფართოდ არის გავრცელებული მოხეურში. 

სადაურობის გარდა, ის გამოხატავს კუთვნილებასაც და ამ შემთხვევაში ნათე– 

საობითი ბრუნვით შეიძლება შეიცვალოს: ყაზბეგური ადგილი –– ყაზ- 

ბეგისა, ყაზბეგიანთ ადგილი. -ურ და -ელ ფორმანტების დართვას მოსდევს 

იგივე ცვლილებები -ის, -ეთ დაბოლოებიან ფუძეებში, რაც ცნობილია საერ– 
თოდ (მოკვეცა, ვ თანხმოვნის ჩართვა...). 

|სხვებს) მაასწრეს ბაჩხიძემ და ხუოთისელმა (სნო). მაგრამ: კოჭ- 

ლი ხურთიელი იყო (ხურთისი); ერთი ხურთიველი კოჭლი ბაჩ- 

ხიძე (გერგ.): ხურთით გემეეტაცა ქალი, გზაჩი დეეწივნს ხურთივლები 

(ყაზ., 203); ხურვიული დღეობაა ეგა (სიონი), რძალი იყო აწკუვთი. 

გერგეტული ქალი (ფანშ, 237); გერგეტული ყოფილა ის ქალი 
(არშა); გარბანული (ე. ი. სოფ. გარბანიდან) ხალხი (სნო); აქ იყო არ- 

შუ ლი ქალი (ყაზ, 308. მაგრამ არის არშაველი ქალიც!); გადასულა ტკარ- 

შეტულ მთაჩი (ფხ., 121); დარიალით გაურეკია ყაზბეგურა ცხენე– 

ბი (ცდო, 278) ათენგენობა ყაზბეგური და სხოური დღეობაა 

(გერგ); გაავლო კოლი ს ნოურ მინდორსა, ეგ აჩხოტური კი დარჩენია 
(ფანშ.). 

§ ვ. კნინობით-საალერსო სახელები 

ქართული დიალექტებიდან რაჭულს (ნაწილობრივ გურულ-ქვემოიმე– 

რულს) და მთის კილოებს შემორჩათ კნინობით-საალერსო სახელთა წარ- 

მოება გარკეეული ჯგუფის სახელებში და არა საყოველთაოდ, ერთი და იმავე 
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სუფიქსით ნებისმიერი ფუძისაგან როდი იწარმოება კნინობითი სახელი. გვაქვს 

დაპირისპირება ქალ-ი და ქალ-ა, მაგრამ ასე როდია სახლ-ი და სახლ-ა, წარ- 
მოება მაინც შეზღუდულია. საზოგადოდ, ქართულში ისტორიულად კნინობით 

სახელთა წარმოება ფართოდ გავრცელებული არ იყო. კნინობით-საალერსო 
მნიშვნელობის გამოსახატავად მოხეურში იხმარება -ა, -ია, -ონ, -ალ სუფიქ- 

სები. 

ე -ა და -ია (ეს უკანასკნელი ა ფუძიან სახელებშია) არა მარტო ფიზიკუ- 

რად პატარა საგანს თუ პიროვნებას აღნიშნავს (1), არამედ მოფერებას, ალერსს, 

სინანულს, თანაგრძნობასაც გამოხატავს (2); ზიზღს, აბუჩად აგდებას გვიჩვე- 

ნებს (3); დამცირებული, ნაკლული მნიშვნელობით, სათვალავში ჩაგდების 

ღირსად არსაცნობ შინაარსზე მიუთითებს (4), რასაკვირველია, ყველა ამის 

პირობა არის კონტექსტი. ამას გარდა, სუფიქსები ერთვის არსებით სახელ- 
Lაც. ზედსართავსაც, რიცხვითსაც და კუთვნილებითს ნაცვალსახელებსაც (უპი- 

რატესად, როცა ესენი მსაზღვრელებად იხმარება); ზოგჯერ ესენი მრავლო- 

ბითის ფორმაში გვხვდება, მაგრამ მრავლობითის შინაარსით არ იგულისხმება, 

„მრავლობითის“ -ნ სუფიქსი აქ კნინობითობის -ან LთC5§ხ. -ალ სუფიქსია. 

1, სამი გორი ეცილებოდა ერთმანეთსა, საქმე სასისხლოდ არ გაჯდესო და 
ქალამ თავი დაიმარხა (ყან); ცხე ნას ვჭედავდი (ყაზ.); ბანას ვხუეტ–- 

დი (სიონი); წამადი, პ უ რა შავჭამათ (სიონი); ბატარაი ქალაია, ბეჩავ (ყაზ.); 

პურათ დავუცხობ სტუმრებს და მამრე ბევრს ჩაგაწერინებ (არშა); ნახეს, 

რომ ბატარანი წყალანია (ტყარშ., 227: წყალათ ვიდინ; ბი- 

ჭ აე, წყალჩი გამიყვანე (მუზ., 29--971). 

2. გავალ, ცხორათ გავჰხედავ (სიონი); ერთაი ძმაი გუყვანდა 

ობოლ ხუთ დასა; ორანი ბა ლღანი დავმარხეო (ფანშ., 237); თ ე თ- 

რანი ცხორანი მყავ სულა; ჩაიარა ჩემა თეთრა ბატკანამაო? 

თეთრაი.. ქალაი (სახალხ. ლექს,, 55). 

3. ირი გასიებულაი და ბატარია დედუფალაია, როგორც 
ლამაზაა გოგრიაი (ყაზ... ბაბალე ფიცხელაურ- ჩოფიკაშვილის საუბრიდან); 
მთხოვარას ჩემთან არ ვუშვებო (ყან., 98); ძა ღ ლას მიმიყვანს მკ4- 
დარზედა (ყაზ,, 5). 

4. ორანი ქათამანი-ღა მყავ; რაიც რძის ნაწილანი დარჩება 

სადღობელჩი, გადავსწურავ; არაყანი არა გიდგასთ რამ ერთაი ბოთ- 
ლაი არაყი მქონდა და ემით სადღა გევეჯიბრებოდი?! ე რთაი ძროხაი 

მყვანდა და ისა გავამბიდითკე |სავნავჩი; ორაი ურემაი პურაი ძლივ 
მადიოდა; წერთი|)| ყოჩი ადრე დავკალით, სამანი კი სასთტლოდ დავყარეთ 

(ყაზ); ერთა თიკანა ხყვანდა (ცდო); ერთა ნათესავი ხყვანდა თოთ- 

სა (კარკ.). 

  

6 სნოსწყლისა და თერგის შესართავთან ხიდისა და აღგილის სახელია.' 
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-ა სუფიქსი, როგორც ეთქვით, დაერთვის ნაცვალსახელებსა და გარკვე– 
ულ კონტექსტში მათთან შეწყობილ ისეთ სიტყვებს, რომელთა საალერსო- 
კნინობითი ფორმა მოსალოდნელი არ იყო. ეს კონტექსტია: ტირილი, შექება, 

დალოცვა, ხვეწნა... 
შენაი ჭირაიმე, ნუ მეტყვი უარსა, შენი ლამაზი მამაის სულს 

გაფიცებ; არ შაგნანდება შე ნაის სახლაის ერთის საათის მამრე და- 
ტოვება? (ტირილში მოსმენილი); ეხლა მოგაგონდაია ის სასიკუდილიაი? 

(იმ კაცის ცოლი) ჩემაი შვილაი იყო (ყაზ,.), 

უნდა შევნიშნოთ, რომ ლ ფუძიან სახელებში ზოგჯერ განსაკუთრებული- 
ფუნქციური დატვირთვის გარეშე დასტურდება -ა სუფიქსის გამოყენება: ს ა– 
ჩეჩელ-ი // საჩეჩელ-ა-ი, საპენტელ-ი / საპენტელ-ა-ი, სა– 

კიდელ-ი//საკიდელ-ა-ი (შდრ. სალიტ. ენის წი ფე ლ-ი//წიფელ-ა..). 
საალერსო-მოფერებითი მნიშვნელობა აქვს აგრეთვე -ა სუფიქსიან სახელ– 

თა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას ნათესაობის აღმნიშვნელ ტერმინებში: დ ე–. 

დაისი, მამაისი, ბიძაისი, რაც მიმართვის დროს იხმარება: წადიღა, 

გიძაისი, წყალი გამამიტანე გაღმით (ვარდისუბანი). სხვა შემთხვევაში ნა- 

თესაობითის ფორმაში მდგარი სიტყეა დამოუკიდებელია, ახალი ლექსიკური. 

ერთეულია (იხ. ზემოთ ფევისაი და მისთ). 

-ალ სუფიქსს იშვიათადღა ვხვდებით: გონჯი: გონჯ-ალ-ა-ი, ვაც-ი: 
ვაც-ალ-ა-ი; დედა: დე დ-ა ლ-ა-ი // დე დ-ი ლ-ა-ი (დედალაის ჭირიმე)7, თი- 

ვა: თ ი ვ-ა ლ-ა-ი. ეს უკანასკნელი მეტად საინტერესოა ამ ფუძის აღნაგობის 

ისტორიისათვის უდავოდ თივალ არის ამოსავალი ძეელ ქართულში და- 

დასტურებული სიტყვისათვის, თივლოვან (შღრ. დაბა“დაბან:უდაბნო): 

იყო დიდად თივლოვან ადგილი იგი (ი, 6, 10 C). 

-ონ // -უნ სუფიქსი გამოიყოფა მიმართვის დროს ნახმარ სიტყვაში ბიჭვ- 

ონ: ბიჭონ, აქეთ მაიცქირე (თოთი. შდრ. ბიჭ-უნ-ა), ბუზ-ი: ბუზ-უნა; შაუ-. 

ცქერია, ითომ ბუზუნაი არის იმის წინ (ყკაზ., # 71). 

ყოველთვის კნინობითის -აკ სუფიქსით იხმარება ჯორ-აკ-ა-ი (,ჯორი4რ. იქ- 

ნებ ჯტარი–- ჯორი სიტყვის სადიფერენციაციოდ). მოურავის ჯორაკათ 

მოვიდა, პურს (ჯეჯილს) შჭამს (ლარსი, 244), 

§ 4. მქონეობის -იერ სუფიქსი 

-იერ მოხეურში ყოველთვის -იარ ფორმითაა გავრცელებული: ხოყ- 

ნიარება მშიარი დარჩა (ყან.,, 96); ბედრიანი დღე; ყველია- 

რის წინა დღე (გერგ., 237); წავიდა ისრივ ცარიალაი (ყან, 99); წყალი 

გემრიალი იქნება; მადრიალიც ვარ ამ ცხოვრებისა (გერგ., 104): 

  

7 ბავშეი ეფერებოდა დედას ამ სიტყვებით. 
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კონიარი ბიჭები: საბნის მაგიარ ხმარობდეს (ხურთ., 139); ძრია ლ 

„გოწუხებდეს. 

§ჯ 5. ხელობის სახელებისა და მიმღეობათა წარმოება 

ზოგ ასეთ ფუძეში თანამედროვე სალიტერატურო ენის პრეფიქს-სუფიქ- 

სები ან სულ არაა, ან სახეცვლილია. კერძოდ, მო- პრეფიქსი ხშირად იცვლე- 

ბა მე- და მა- (ან პირიქით) თავსართებით. (უკანასკნელში ალბათ გარკვეულ 

როლს თამაშობს ზმნისწინებთან ანალოგია): 

ბევრ მენადოირეზ მინახავ (ხალხ. ლექსი „თივის თრაზე“); მენი ძმის 

ცოლის მაკეთე (ყაზ,, 328): აქაველი, მავჭევე კაცი იყო (ყაზ.); ცხორ- 

მეცხსორისა კი ვიცი და დანარჩენი მოცნიარობისა ვერ ვიცი (ლარსი, 

247): მოსულა ქალაქის მოთაურთან (ყაზ, #71); ოჯახის მე უფრო- 

სე იქნებოდა (ყაზ. 40): ერთი მოკომური ყოფილა (ახალციხე, 72); 

დაუნახია ი მოკჯნავსა ბალღი (ყან., 156): თქუენის ავისა მათქუმსა 
(ყაზ.. 4). 

შ ანალოგიით არის წარმოქმნილი მოჭირე: შენ არც მაკეთედ ვარგიხარ 

და არც მოჭირედო (ყახ.. 88); ასევე ანალოგიით არის შეცვლილი ხაგზა- 

ლი მოხ. საგძარი (შდრ. სამხარი). =>. 

საინტერესოა სა- პრეფიქსით ნაწარმოები სახელების შესატყვისები მო- 

ხეურში: სავნავის ნაცელად სავნაური (სავნაური ადგილები: ყან., 

156). წარმოშობით საობიექტო მიმღეობაში, ამჟამად გაარსებითებულ ზოგი– 

ერთ სახელში სა- პრეფიქსის ნაცვლად იხმარება მარტოოდენ ს-, რაც ნიშან- 

დობლივია უძველესი უპრეფიქსო ზმნებისათვის:: გასტეხელი („ქადა:), 

დასკერავაი („დასაკერებელი“, „საკერველი“), გასკიდელი და სხვა, 

სადაც ყველგან შესაბამისი ზმნები უპრეფიქსოა: ტეხ-ს, კერავ-ს, კიდებ-ს. 
ანალოგიური წარმოების ნაშთები გვაქვს ძველ ქართულში დასდებელი (შდრ. 

დებ-ს). თუმცა ამგვარი წარმოება თანამიმდევრულად არაა დიალექტში გატა- 

რებული: ზრდი-ს, მაგრამ მოხეურში გვაქს გასაზდელი,გასამზდე- 

·ლ ო. ასეთ მაგალითებში, ეტყობა, ზმნის ანლაუტის თანხმოვანთა რაოდენო- 

ბას და მარცვლიანობას აქვს გარკვეული მნიშვნელობა. რამდენიმე ასეთ შემ– 

თხეევაში ზმნისწინი სა- პრეფიქსის შემდეგაა: საგამრჯელო (––გასამრჯე– 

ლო). 

§ 6. კომპოზიტები 

მოხეურშიც, ფშაურისა, მესხურ-ჯავახურისა და სხვა დიალექტების მსგავ- 

სად, გვაქვს ფუძის ხმოვანმონაცვლე და კომპოზიტის მეორე კომპონენტში მა- 

8 ამგგარი მონაცვლეობა ისტორიულია შღრ. მემრუშე (ლ. 1მ))) მომრუეუმე 
(მთ. 12, 39). 
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მარცვლის შემცველი ფორმები: შამზადებულხარ საომრად, გორგურო 
ლაზათიანო (ყაზ., 260); სიჩქარ-მაჩქარას გავთხარეთ საფლავები (გო– 

რისციხე, 238). ხშირად მეორე წევრია -ტიალა: წელტიალაი, დათჯ5- 
ტიალაი, ძაღლტიალაი; ვითარდება ს: დედასჩემი (–//დედაშ– 

ჩემი. გერგ., 14). 

§ 7. აბსტრაქტული სახელებისა და მასდღარის წარმოება 

აბსტრაქტული სახელებისა და მასდარის წარმოებაში აღსანიშნავია რამ– 

დენიმე თავისებურება. ზოგი არქაული სახელის ანალოგიით და უნიფორმა- 
ციით უფრო მეტად გავრცელებულია პრეფიქსული წარმოება: ს ივაჟკაცე, 

სიკაიბიჭე (Iკაი ბიჭობა, სიობლე, სიმხიარულე, სიგულა- 

დე, სიმჭკუიანე (ქალისთჟი მთავარია სიმ ჭკუიანე: ყაზ), სიბრმე 

(ცხორს სიბრმე დაეწყება ზაფხულნჩი: კარკ.). გვაქვს სუფიქსებიც ზმნისართი- 

საგან ნაწარმოებ სახელში: მანდ: მანდ-ი-ობა: მგლად მახქცევიხნარ მანდიო- 

ბასაო („მანდაურობას“, „მაგ ადგილს“). 

მასღარებში ძეელი ფორმაც გეხვდება (ლრბოლით ვიარათ) და ახალიც: 

პატიჯილი (პატიჯლი იყევისკე ერთმანერთჩი). 

§ 8. ტოპონიმია და ონომასტიკა 

ისე როგორც საქართველოს ყველა რეგიონის, ხევის ტოპონიმიაც და 

ონომასტიკაც საინტერესო და თავისებურია! რამდენადაც წმინდა ქართული 

წარმოების გეერდით აქ შეიზჩნევა რთული სუბსტრატული მოელენებიც. სა- 

კითხი ენათმეცნიერული თვალსაზრისით ცალკე კვლევის საგანია ამჯერად 

ორიოდე შენიშენით უნდა დავკმაყოფილდეთ. 

საქართეელოში ფართოდ გავრცელებული -ის დაბოლოებიანი ტოპონი– 

მები სევშიც დასტურდება. კონკრეტულ შემთხვევაში ის უკავშირლება გვარის 

სახელს: ხუთ-ის-ი –– ხურთიშვილების საცხოვრისი!შ. განსაკუთრებით ხშირია 

მრავლობითობის (05ყ. კრებითობის) სუფიჟსებით გადმოცემული ტოპოლექ- 

სები. ყან-ობ-ი (საყანე ადგილი), ბოსლ-ობ-ი (საძოვრები ხურთისში), სათი- 

ბოვნ-ებ-ი (სა-თიბ-ოვ-ნ-ებ-ი –– ადგილია გარბანში), რომელთა ანალოგიური 

ფორმები სხვა გეოგრაფიულ პუნქტებში (შდრ. ბოსლ-ებ-იI|ბოსლ-ევ-ი...) -ობ 

სუფიქსის ფუნქციას ამ ასპექტში განგვახილვინებს. 

9 ამ საკითხზე საინტერესო და უხვი მასალებია: ვ. ითონიშვილი, ხევის ტოპო– 

ნიმიკა, თბ., 1977. 

(0 ქ შარა9იძე, საქრთველოს ისტორიის მასალები (XV--XVIII სს.,, 1IL გერგე– 

ტის სამების მატიანე, მოსახსენებელი სულთაი მასალები საქ. და კავკას. ისტორიისათვის, 
ნაკვ. 30, თბ., 1954, გვ. 272. 
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მრავლობითობის ფუნქციადაკარგული ფორმა, ზოგჯერ ახალი აფაქსების 

დართვით, ფართოდ გამოიყენება გვარ-სახელთა და მცენარეთა სახელებისა- 
გან ნაწარმოებ ტოპონიმებში. თემ ურ-ე ნ-ი (კობიაშვილების ერთი ნაწი- 

ლის პატრონიმული სახელი, შდრ. თემურ-ერთ წყარო), გ ო გი-ა ნ-ნ-ი (გოგი- 

შვილებისეული), ო ხთანგ-ე ნ-ი (ყანობელი ვარდიშვილების გამონაყოფი, 

შდრ. ოხთანგ-ეთ ადგილი), პაპი-ან-თ-ე ბ-ი (ხულელიბეების შტოს სახე- 

ლია, ჰქვია სათიბს გაიბოტენში), ბროლიან-თ-ი (ტუხაშვილების შტოს სახე– 

ლია, ჰქვია ადგილს ხურთისში, შდრ. ბროლიანთ წყარო). 

მოხეურშიც გვხვდება -თანა დართული მიკროტოპონიმები: ე სკალ-თა- 

ნა (ე. ი. ასკილის ბუჩქებთან ახლო მდებარე ნაკვეთი), კარ-თანა და მისთ.



IV. სინტაქსი 

ქართულ დიალექტებში რთული წინადადების სინტაქსური სტრუქტურა 
ძირითადად იგივეა, რაც სალიტერატურო ქართულ ენას ახასიათებს. თავისე- 

ბურებები შეინიშნება უპირატესად მარტივი წინადადების წევრთა სინტაქსურ 

ურთიერთობაში. ამ თავისებურებათაგან ნაწილი ძეელი ქართულისეულია, ნა- 
წილი –“- საკუთრივ მოხეურის ინოვაციაა. 

1. შეინიშნება შემასმენლის გამოტოვების რამდენიმე შემთხვევა, როცა 

ეს შემასმენელი კონტექსტით ადღეილად იგულისხმება, მაგალითად, გამოტო- 

ვებულია ხარ, გთხოვა, შემოგითვალა:-–– მანგიაუ, შეხა? –– უთხრა 

იმ ბებერმა. -– ჰაი, ჰაი, მე ვარ (კარკ., 69)!; –– გიგიაუ, მამამა ცხორი ჩირდილ- 

ჩი არეკოდეო (სიონი); შამოვიდა და დაიძახა: ვინ მღჭიძარი და ვინ მქინარიო 

(ყან., 91). 
2. შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილი ქვემღებარესთან ერთად 

მრაელობითშია: ექტსნი ძმანი იყუნეს წასულები ქოითკუეე ხორბლობა 

(ყან); ისები რო დასჭენებულები არიან (ყაზ., 10); ცხტრები მშიე- 

რები დოგრჩისკე, ჩუენი აღგილები წ ართმეულები იყო (ყაზ., 25). 

3. მეორე ობიექტური პირი შემასმენელს ითანხმებს მრავლობითში მაში– 

ნაც, როცა სუბიექტი მრაქლობითშია. ამგვარად, გეაქეს: 

ა) მაგიკითხაესთ (ის თქუენ); გიშუელასთა; გიდგასთ; ჯო- 
რი გეწერასთ; სული გიცხონდესთ მკუდრისაო; იმეღი ქონ- 

დე სთ: შამაგითოლესთ იმათა -– ჩქარ ამადითო; პირმა დაგლოცესთ? ღმოთი- 

სამა (სნო, 207). 

ბ) თქტენ იქ მიგელიანთ (ისინი); ცხელს დღეს დაგაყენებენთ; 

„აქითაც მ აგიკითხავე ნთ; ბატარა ხიზანი არ გაგტაცონთ. 

4. -ნ სუფიქსიანი მრაელობითი მოხეურში იშვიათადღა გვხვდება, თუ 

მაინც ლექსებში, ოომლებშიც ის ან უ“:ელესი დროის გადმონაშთია, ან რით- 

მის საჭიროებისა და სტილიზაციის შედეგია. ასეთ შემთხვევებში ხან ძეელი 

წესია დაცული: შემასმენელს ითანხმებს მრავლობითის სახელობითი ბრუნვა- 

ში დასმული სახელი (ობიექტი, სუბიექტი), ხან ახალი ნორმაა, შეთანხმება აღა- 
რაა: ა) იქ ვნახენ ესენი: შუიდნი გაუწვეტეტნია (კარკ, 203); 

  

1 მსგავსი შემთხვევები ალ. ყაზბეგის თხზულებებშიც არის. 
2 ლექსშია. ასეთი რამ ძალიან იშეიათია. 
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ყევს მოკევენი უბნობენ: პვევსურნი გავაქციენით, წითელ-ყვითელი 
დროშანი საბაყეს დავაყრიენით (კარკ): ცოტანი თამაქონი მქონან; 

ძმანი წავკიდნო (ასეა!) ერთურთსა (ს. მაკალ., 266); ხევსურეთს ბასა- 
ლიონმა სიონს ირჩივნა ველნია (ს. მაკალ,, 272); ბ) ფევნი ჩაუ- 

სხლტა: ხუთნი დაიჭირეს (გერგ., 6); არწიყვს მოტეხა მხარ- 

ნია (ს. მაკალ., 207): სად მოვნახო შენი გზანი (ს. მაკალ.,, 257). 

5. ინეერსიულ ზმნებში მიცემით ბრუნვაში დასმული სახელის მრავლო- 

ბითობა შემასმენელში უმეტესწილად არ აღინიშნება, ისე როგორც ეს იყო 

ქართული ეწის, წერილობით ძეგლებში მეთექვსმეტე საუკუნემდე: რაი ჯელი 
(„უფლება“) აქ აუ მაგ გონჯთათო! იმათა კარგა ზძინია: შეშის კო- 

ნები შეეწერა 'წყაზბეგებს გერგეტლებისათვის); ყაზბეგიანთ იმის და- 

პუერა ძალიან ეწყინა... 

მაგრამ იმის გამო, რომ მიცემითში დასმული მეორე პირის ობიექტი ზმნა- 

ში მრავლობითის ნიშანს აჩენს (შდრ. ზემოთ: მაგიკითხავ-ს-თ), ანალოგიით 

აქაც ისახება მრავლობითში შეთანხმება: თაგუისგა ნუ გეშინიათო... 

6. არქაული სინტაქსური წყობა შემოუნახავს ასწია, დაპატიჟა, 
ეშინია და ზოგ სხეა ზმნას: პირველთან ობიექტი მიცემითშია, დანარჩენე- 

ბი თანდებულების მეშეეობით იმართვიან: ასწია ქ ვასა („ბეჟანიანი“, ფხელ- 
შე): დავხპატიჯე მე იმებსა; ვარებს დაასულდგმულიანპ (გერგ., 6–:7); 

არცხუინის იმ ქალსა; თაგუისგა ნუ გეშინიათო (სნო, 5); იმ ქალი- 

ს :გ ა ძრიალ მეხათრება: დავსწუხდი თქ უენკე („თქვენგან, „თქვენ 

გამო“). 

7. შესამჩნევ მერყეობას იჩენს მსახღვრელ-საზღვრულის შეთანხმება 

ბრუნეაში: ხან სრული შეთანხმებაა, ხან –– ნაწილობრივი; ვვმარობღით დიდს 

გუდღდანურებსა: ცხრას ლეკს (I მაკალ,, 267); დიდს მტყელს 

ქვასა: ცხელს დღეს; რვის წლისამ დავიწყე, მაგრამ: ამაირჩევ- 
დეს პატიოსან კაცსა; მესამე წელიწადს. 

ანალოგიით არის შეთანხმება ატრიბუტულ სინტაგმებში: ავის თო- 

ლით, ცხელის ცრემლით; შავს წყლად... 

მართული ინვერსიული მსაზღერელი ეთანხმება საზღვრულს მრაელო- 

ბითში: ფრთენი აკრი ფაშგუნXჯისანი („ბეჟანიანი“, ფხელშე), ანა- 

ლოგიურად, აზრობრივი შეთანხმება გვაქვს ასეთ შემთხევევაში: ორივენი ხმელ- 
ხმელი, მაღალი ტანისები იყენეს (გერგ.). 

8. მხოლოობითის ფორმით წარმოდგენილი ორცნებიანი კომპოზიტები და 

კრებითი სახელები (კოლექტივის აღმნიშვნელი სიტყვები), ასევე რაოდენობი- 

თი რიცხვითი სახელები შინაარსის მიხედვით ითანხმებენ შემასმენელს მრაე- 
ლობით რიცხვში: 

3 მოსალოდნელი იყო ვარები დაასულდგმულიან. 
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დედ-მამამ ეს ამბოვი ძრიალ შაითხრეს („შეიცხადესი); ჩტენი 

გორი სამხდოს აკეთებენ; სამი დიდი გორი ერთმანერთს ეცილე- 

ბოდეს იმ ქალსა; ადგეს და დაადგინეს ესრე თემთა საბჭომ; ერთ სახლჩი 
სამი იდგიან; ხედვენ თემი (კარკ., #62); ბელადი რო მაუკლა, ადგა და 
გაიქცეს ჯარიცა; ხალხი შენ სისხლს დაღლევდესო ჯ«(ყაზ, 2)); 

იმ ადგილას ხალხმა გააკეთეს ჯორი; ვევის, მოსახლეობა კი 
ყმად არ მ იეცნეს მაგათა (ყაზ., 37); ორ პირას ისხდა ერობა (ყაზ., 38). 

ფიცი ქნეს თემმა (ს. მაკალ., 129). 

არის საპირისპირო შემთხეევაც: ადამიანის სახელი მრავლობითშია, მაგ- 
'რამ შემასმენელი არ ეთანხმება: ხიდის ყურს იდგა ქალები; გარს ეხვეოდა ქა- 
·ლები (ს. მაკალ., 260). 

9. გვაქვს ასიდენტური წინადადების საინტერესო ფაქტები პოეზიაში: 

„მოგივიდოდი ცოლადა, არ ვიყო კვეთილიანი“, გამოტოვებულია კავშირი რომ. 
შეინიშნება სინტაქსური ანალოგიისა და რეგრესული სინტაქსური ასიმილა- 

ციის ცალკეული შემთხვევები. დეეცეს ქიშტებმა და გარეკეს ცხორი; 
ამ ღრუბელამ წამოვიდა და ავსაჯანიშვილის ქალი ითხოვა. 

10. შემორჩენილია ე· წ. მასსდარული კონსტრუქცია-––- ძველი ქართულის 

შესაბამისად ვითარებით ბრუნვაში დასმული მასდარი ინფინიტივის ფუნქციას 

ითავსებს. ოღონდ, ძეელი ქართულისაგან განსხვაეებით, ამ კონსტრუქციის 
გადმოსაცემად გამოყენებულია სახელისაგან -ობI-ობ-ა (<-ობად) სუფიქსე- 

ბით ნაწარმოები აბსტრაქტული ფორმები. სახელებს -ა დაბოლოება ხანდახან 

ეკეეცება და, იგულისხმება, ეკვეცება გარდაქცევითი (მოდალური) ბრუნვის 
დაბოლოებაც: ხილობ წასვლა ჩეენ მიგვაჩნია ხილობად ფორმისა–- 

გან მიღებულად. ეჭვი არ არის, რომ ეს კონსტრუქცია უძველესი ვეთარების 
გარდმონაშთია მოხეურში (და ხევსურულში) და ადასტურებს ძველი ქართუ- 

ლის წერილობით ძეგლებში ცოცხალი ქართული მეტყველების ანარეკლს?. 

მოხეურში დასტურდება სამგვარი ფორმა: ნადირობ, ნადი რობა დღა 

იშვიათად –– ნ ა დი რ-ო ბ-ა-დ: აღნიმნულ ფორმებს შეესატყვისება მიზნის გა– 

-რემოება ან შესაბამისი დამოკიდებული წინადადება. 

ათ წელ ვიარე ნადირობ, შენი იმედი მქონდაო („ჯარჯის ლექსი“); 

ბრძოლად კაცს უნდა ფარ-ხმალი, გული და გამოცდილება (სახალხ. ლექს. 
33); ეფხუეთ გივარგი და ტუხუეთ იაგორაი წასულიყვნენ ნადირობად; 

“ემო მთებჩი ნადირობა წავიდა აბესალომი თავის ამქრებითა; კოწა- 

  

4 ფაქტები შენიშნული და ახსნილია: გვ. თოფურია, სინტაქსური ანალოგიის ერთი 

'შემთხვევა დიალექტების მიხედვით, ჩვენი მეცნიერება, M 1, 1923, გვ. 119--121; კ. დონ- 

დუა, მიმართებითი ნაცვალსაზელისა და მისამართი სიტყვის ურთიერთობისათვის ძეელ ქარ- 
-თულში, ენიმკის მოამბე, V-VI, 1940, გე. 330--334. 

ნ ი, ქავთარაძე, ენის ისტორიის წყაროები და მათი გამოყენების პრინციპები, 
ქესს, V, 1981, გვ. 138–-–-143, 
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ხურობ წასულიყვნეს ქალი და რძალი; ვეტყუი მეზობელსა, რო წავიდეთ 
კალმახობა; კალმახობა არ წამოხოლ? ბროლობ ვიყეენით ყუ- 

როს მთაჩი; შე შობა ეხლა არც ვინ დადის. 

განსაკუთრებით საყურადღებოა, რომ ამ კონსტრუქციის გვერდით ვხვდე- 

ბით ისეთ ფორმებსაც, რომლებიც ნახმარია საშუალი ქართულის წერილობით 

ძეგლებში. ამ კონსტრუქციის განვითარება-ცვლილების შედეგად ვითარები- 

თის ფორმა შეცვლილია უთანდებულო ან -%ზე თანდებულიანი მიცემითით, ან 

მყოფადის მიმღეობით (შდრ. მიცემად ვარ –- მისაცემს ვარ „უნდა მივცე“)§. 

შეშობას ვყოფილვარ ქავთარეთჩი (მთიულეთში|!; მააქუჩებდა ტოლებს 
და წავიდოდა შე შობაზე; ძროხა მასაგებთაა (ე. ი. მალე, აუცილებ- 

ლად მოიგებს|. 

  

6 ი. ქავთარაძე, აღწერითი მყოფადი და ნამყოს ერთი სახეობა ძველ ქართულში, 
მაცნე (ენისა და ლიტ. სერია), # 1, 1971, გვ. 136, 
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V. სტილი 

აღსანიშნავია სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებული ერთი სტი- 
ლური თავისებურება: ცოცხალი (სულიერი) საგნის აღმნიშვნელ სახელებთან 
ცალკეულ შემთხვევებში ჰყ ავს ზმნის ნაცვლად აქ ვს ზმნის გამოყენება: 

შენ კი აღარ გზექნ ებ ი, ძმაო.. (ტირილიდან): ოჯახს თუ ბევრი მუშა 

ექნებოდა, ქვას თითონ მაამზადებდა; ვისაც თითო ვარი გვექნებოდა, 
ან ცხენი გტექნებოდა, შავამბავდით ერთადა მეზობლები; ყუელა მტერ- 
მოყუარე გაცნობილი ექნებოდა (ყან., 99); იმას ექნებოდა ყეენი, 

კიდავ ექნებოდა მოლა („ბერიკობა“, ტყარშ., 185); ცხორი გექნება, რაიც 

გექნება-- მისცემ (ყაზ,, 41). 
ამგვარივე ვითარებაა რაჭულში!, მთიულურ?, ფშაურ და მესხურ-ჯავახურ 

დიალექტებში. 

1 ვ თოფურია, მთარაჭულის დახასიათებისათვის, ქესს, II, 1961, გვ. 247. 
2 არნ” ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, გვ. 57. 
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დასკვნები 

1. მოხეური დიალექტი აღმოსავლეთ საქართველოს მთის კილოთა ჯგუფ- 
ში შედის. მას ბევრი საზიარო აქვს ამ კილოებთან: მსგავსია ბრუნვათა ნიშნე- 

ბი და ფუნქციები, თანდებულები და თანდებულიან სახელთა ბრუხება, თვლის 

სისტემა, ნაცვალსახელების, ნაწილაკებისა და კავშირების შედგენილობა-გამო- 

ყენება, მარტივი წინადადების წევრთა სინტაქსური ურთიერთობა. სიტყვა- 

წარმოებისა და დრო-კილოთა წარმოების ძირითადი ნიშნები. ზოგი უხერხუ- 

ლობა რომ არა, მიზანშეწონილი იქნებოდა დარჩენილიყო ხმარებაში „ფხო- 

ური კილო“ და მაშინ დიალექტებად ჩვენ მიერ სახელდებული ერთეულები 

სამართლიანად მიიჩნეოდა კილოკავებად. მაგრამ დამკვიდრებული ტრადიციით 

დღა ტერმინ დიალექტის ისტორიულ-ეტიმოლოგიური გაგებით ჩვენც: 
ვხმარობთ მოხეურისათვის დიალექტს, რომელსაც ამართლებს ისტორიულად 

განვითარების შედეგად შეძენილი რიგი თავისებურება, ბარის დიალექტებისა 

და სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებული. მთის კილოთაგან მოხე- 

ური მთიულურთან ერთად მაინც ყველაზე უფრო ახლოს დგაL სალიტერატუ- 

რო ენასთან, რაშიც გარკვეული როლი შეასრულა საქართეელოს სამხედრო 

გზით ბარის კილოებთან (ქართლურთან) კონტაქტებმა, სკოლისა და ლიტერა- 

ტურული ენის გავლენამ. 

მოხეურის კილოკავური დიფერენციაცია მეტად უმნიშვნელო და ძნე- 

ლად შესამჩნევია, თუმცა მეტყველების რიტმიკითა და მელოდიკით თითქოს 

უფრო გამოირჩევა თერგის მარცხენა მხარის მცხოვრებთა მეტყველება. არ- 

ქაული ფონეტიკური და ლექსიკურ-გრამატიკული თავისებურებები უფრო შე- 

სამჩნევია ძველი თაობის მეტყველებაში. 

2. მოხეურის ბგერითი სისტემა ხასიათდება ზოგიერთი სირთულით. შე- 

მონახულია უკანაენისმიერი ფარინგალური ჯ და ხმოენისა და თანხმოვნის 

შუალედური ბუნების 5 ბგერები. ტ-ს პოზიცია ჯერ კიდევ მტკიცეა სიტყვის 

ყველა პოზიციაში, იხმარება ყველა იმ შემთხვევაში, რომელშიც ძველი ქარ- 

თულიდანაა ცნობილი, ანალოგიით ზოგ სხვა ფუძეშიც ჩანს გავრცელებული. 

(მაგ.: ვიყავ, შდრ. იყტის...). შეიმჩნევა რყევა ჯ-ს პოზიციაში, რაც გამოიხატე-' 

ბა ხ-ით შეცვლის (ახსონ, ხარი...) ან ხ-ს ხმარებასთან მისი აღრევის შემთავე- 
ვაში (ვირტალა| ხირტალა, ხუთულა||ვჯუთულა...). 

3. იშვიათ შემთხვევაში ხმოვნით დაწყებულ სიტყვას ახასიათებს მაგარი. 
ან რბილი (იოტირებული) შემართვა: სის მწყემსი, ცეს მთა, სიმ ქალამ... 
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თემ კაცს, 9ე ნა („ენა“). განმეორებული კითხვის დროს სიტყვის აბსოლუ– 

ტურ ბოლოში შეიმჩნევა თანხმოვნის ვოკალიზაცია, რაც გამოიხატება შუარი- 

გის ნეიტრალური (ირაციონალუში) გ ხმოვნით: ძაუგსგ (ძაუგში?). ი, ს, გ მო– 

ხეურში ფონემებად არ მიიჩნევა. 

4. მოხეურ სიტყვაში ბგერათა არტიკულაცია მკაფიო და ძლიერია, მახვი– 

ლი ტონურ-მუსიკალურია: ორ- და სამმარცვლიან სიტყვაში ბოლოდან მეორე. 
მარცვალზეა, სამზე მეტმარცვლიან სიტყვაში მთავარი და თანამახვილია, რომე- 
ლიც მოუდის მესამე-მეოთხე მარცვლებს და მუსიკალური ტონების ამაღლება. 

თანაბრად ნაწილდება (მოსამსახურე; ოგიბრწყინდებოდა „აგვიბრწყინდებო- 

და“). ფრაზაში და ლექსში სიტყვის ეს მახვილი არ იცვლება, იცვლება მხო- 

ლოდ ინტონაცია სხვადასხვა ფსიქოლოგიური მომენტის შესაბამისად (გაჯავ- 

რება, მუქარა, წყევლა, შექება, ხვეწნა, მოფერება). 

5. მეტყველების ზომიერი რიტმისა, მჟღერობის მაღალი ხარისხისა და 

გამოკვეთილი არტიკულაციის წყალობით მოხეურში ნაკლებად არის გავრცე- 

ლებული ბგერათცვლილებები. მაგრამ მაინც შეინიმნება ცალკეული შემთხ- 

ვევები: ა) ბგერათა დაკარგვისა (მეზობლისაგა, მეელე–მეველე, აქტ“-აქვს, 

დაფთხა); ბ) ბგერათა ჩამატებისა (მქკტიანი, მძლივ, სნოველი, მუნთაქა, ჩირ– 

დილი, ღურმა“-ღრმა), გ) ბგერათა თუ მარცვალთა გადასმისა (ყირვანი, მუც- 

როსი“ უმცროსი, მაშივნე“--მაშინვე, გატყლევა+--–გაჭყლეტა, ბედრიანი, ძრია- 

ლი, ეხშიანი“-ეშხიანი აეტამსნა–აეტმასნა, დ) ბგერათა მონაცვლეობისა 

(ქორწილი–+ხორწილი||კორწილი, მიწრო, მთხილი, აბლაბოდა, ფირფლი“–ფერ- 

ფლი, უკენ, კიდავ, სივანი–სიონი, ვანისე“––ონისე). 

6. მოხეურში იცვლება სალიტერატურო ქართულის თანხმოვანთა კომ- 

პლექსები: სტ>შტ (ქიშტი), სკ>შკ (შკამი), სხ–.ცხ (სხვა–-ცხო. შეინიშნება 

წინაუკმოც: ცხ–-სხ: სხიმიანი „ცხიმიანი“), შხ>ჩხ (ჩხამი), თკ>ტკ (ქოიტკე). 

გ ბგერის მომდევნო ა; ე, ი ხმოვნებით მიღებული კომპლექსები თითქმის 

ყოველთვის იცვლება და შესაბამისად მიიღება: ტა>ო (ქობი, ცხორი, თო- 

ლი...), ტე> ო (ქოით, ხოყანა, ეხოწება), უი>უ (ერთ კურაჩი, თუ აკურდები...). 

ზე, უი კომპლექსების რეფლევსებს ახასიათებს პალატალური არტიკულაცია, 

რის შედეგადაც გვაქვს არაფონოლოგიური ღირებულების ლაბიალური უბლა- 

უტი: გეეხეეწება> გთხოწება, გვიყვარს> გუტყორს... ოღონდ მოხეურში ჩეეუ- 

ლებრივია ჟეIორ. ჟიIფ თავისუფალი მონაცვლეობა და მათი პარალელური 

ხმარება: ერთ თუეჩი|ერთ თრჩი, სტილის ბერტყვა|სულის ბერტყვა, გტეშტე- 

ლება| გრშოლება, გტივლიდა| გუვლიდა... 
7. ბგერათა სპონტანურ ცვლილებებს გარდა, საკმაოდ შესამჩნევია დისი- 

მილაციისა (ჯაგარი>ჯეგარი, დალიშმნული< დანიშნული, მარიანობა<მარიამო- 

ბა) და განსაკუთრებით ყველა სახის (უფრო მეტად მაინც –– რეგრესული) ასი–- 

მილაციის შემთხვევები, რის შედეგადაც: აე>ეე (აედევნა>ეედევნა, გამაგე–- 

გზავნა> გემეგეგზავნა, დაგეეცეს > დაგჟეცეს), იუ> უუ (მუუბზანან „მიუბრძა- 
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“ნონ“). მოზეურში უცხოა აუ>ოუ და უშუალო მეზობლობაში აი> ეი პროცე- 

სი. შეინიშნება მხოლოდ დისტანციურად: ამიჩქარე>ე მ იჩ ქ არე; მომდევნო 

ბაგისმიერი იმსგავსებს წინამავალ ა-ს: ა> ო? პოვლე, ამბოვი, ომენ (<ამენ). 

ყველაზე უფრო ხშირია ფუძისა და პირველი ობიექტური პირის ნიშნისეული 
ჟუ-ს პროგრესულ-ასიმილატორული მოქმედება მეტადრე ზმნებში. ასიმილა- 

ციის შემდეგ ჟ უჩინარდება დელაბიალიზაციის ძალით: I) ო გზარდა (<აგ#- 

ზარდა), დო გრჩა (<დაგტრჩა); ბ) გოგაცნეს (<გაგჟაცნეს); გ) ოგე- 

მღუტრა (აგუვემღჟრა, დოგე შალა (დაგტეშალა); დ) ოგისრულდა 
(<აგუისრულდა), დო გილია (<დაგტილია). 

მართალია, ეს მოვლენა ზმნებშია და სახელებში არ შეინიშნება (შდრ 

დოგასუენა „დაგვასვენა“, დოგესუენა „დაგვესვენა“, მაგრა დასტენებული| 

I დასონებული და არა დოსტენებული!.), მაგრამ აღნიშნულ ცვლილებებში 

უნდა გექონდეს დისტანციური ლაბიალური ასიმილაციის კვალი და არა მეტა- 

თეზისის შემდეგ მიღებული დამსგავსება (ოგზარდა< ზატგზარდა). პირის ნიშ- 

ნისეული წ, +050. ვ ბგერის რეგრესული მეტათეზისი ქართულში უცხოა, პრო- 
გრესული კი ცნობილია (თუშურში, სვანურში, ნაწილობრივ იმერულში). გა- 

მოთქმული მოსაზრების სასარგებლოდ ლაპარაკობს არალაბიალური დისტან- 
ციური ასიმილაციის ფაქტებიც: ყაჩაღები დე გუეცეს („ყაჩაღები დაგვეც- 
ნენ“), სადაც ხმოენის პროგრესულ-ასიმილაციურ ც: ღილებას იწვეს ვნები- 
თის ე ნიშანი. 84 რომ თავის ადგილზე რჩება, ამას ადასტურებს გაუმლაუტე- 

ბული რეფლექსები (ჭტე>C, ტი>ჟ: დაგზეცეს> დოგოცეს, დაგტიშალა>დო- 
გუმალა) და მერმინდელი დელაბიალიზაცია ზმნებში (დოგეცეს, დოგიშალა) 

და სახელებში ('“სუფრა>სიფრო. -ლობიო>ლებიო). 

8. ოლოხმოვნიანი სახელებიდან ა ფუძიანებს ყოველთვის მოუდის სა-· 

ხელობითში ი დაბოლოება. ხმოვანფუძიანი სახელები ბრუნების დროს უფრო 

მეტ:დ არ იკვეცება და არც ბრუნვის ნიშანი იცვლება (შკოლა-ის, ტუმარა-ით, 

მამა-ის); შეინიშნება გარდამავალი საფეხური ნათესაობით-მოქმედებითში და 

ემფატიკური ა-ს შეცვლისა ი ხმოვნით (გვაქეს: ოქრო-თ, ძმ-ის-ი); მიცემითი 

ფუნქციით ენაცელება ვითარების (მზა-ს, წკრინ-ას „მწკრივად“); უთანდებუ- 

ლო მოქმედებითი გამოიყენება აბლატივის მნიშვნელობით (გერგეტ-ით „გერ- 

გეტხდან“). -თვის თანდებულს ზოგჯერ ცვლის ნანათესაობითარი ვითარე- 
ბითი (ცხტისად „სხვისთვის“), -ში-ს ნაცვლად იხმარება -ჩი|ჩიგა. ჩვეეულებ- 
რივია თანდებულიან სახელთა ბრუნება (ქალაქ-ჩიგა-თ, საჯნავ-ზედ-ით, მამა- 
პაპის-გნ-ით). 

9. თვლის სისტემა ოცობითი (სამოცი..., ხუთოცი, ექვსოცი...) და ასეულო- 

ბითია (ათასი, თერთმეტასი...) ამ ნაცვალსახელის მაგიერ იხმარება ემ. ჩეე- 
ნებით ნაცვალსახელებსა და ზმნისართებს დაერთვის დეიქტური ნაწილაკები ან 
იგივე ჩვენებითი ნაცვალსახელები: ა ემ კაცს, აგა იქა.. უნიფიცირებულია 
დროისა და ვითარების ზმნისართების ·ფორმები -– გამოიყენება ან ზედსარ- 
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თავის ფუძე (ჩქარ, ლამაზ), ნაწილაკ–დეტერმინანტი -ნა (ეხლანა, მამრენა), ან 

მიცემით-ნათესაობითის და ვითარებითის უძველესი -ავ დაბოლოებები (წინას, 
ძოღას; წინავ, წინავის, ძოღანის, ეხლანის, მამრენის, ზამთრის „ზამთარში“); 

თუ კავშირს ნაწილაკის „ხომ“ მნიშვნელობაც აქვს, ამავე ნაწილაკის მნიშვნე– 

ლობით გამოიყენება რომ; -ღა ნაწილაკი ზმნასთან თხოვნითი იერისათვის იხმა– 
რება (ნახედა). 

10. ადამიანის სადაურობას სახელებს თანაბრად აწარმოებს -ურ და -ელ 
სუფიქსები (ყაზბეგურიIყაზბეგელი ქალი); მქონეობის სახელთა -იერII--იელ 
სუფიქსი ყოველთვის -იარII-იალ სახით გვხვდება (ძრიალი, მშიარი); ფართო- 

დაა გამოყენებული კნინობით-საალერსო „ა, -ია სუფიქსები (ქალ-ა, ბატარია, 

„პატარა“). გვარის სახელთაგან ახალი შტო-ოჯახების საწარმოებლად იხმარე- 
ბა -ენ/-ეთ (შიოლ-ენ-ი, შიოლ-ეთ-ი) და ი-ან/-ი-ან-თ სუფიქსები (ყაზბეგ-ი- 
-ან-ი, ყაზბეგ-ი-ან-თ-ი), აბსტრაქტულ სახელებში ჭარბობს სი--ე (სივაე- 

კაცე, სიკაიბიჭე). 

1I. მოხეურში დაუბრკოლებლად იწარმოება სახელთაგან ზმნური ფუძე- 
ები (მოითავველებს, გამოიღომლებს.... აწმყოში რიგი ზმნა უთემისნიშნოა 

(თიბ-ს, ჯოც-ს...) პირველი სუბიექტური პირის მომდევნოდ იხმარება მესამე 

ობიექტური პირის ნიშანიც (ვღლესავ, დავხფარავ, გადავსწურავ...ე); მეორე 

სუბიექტურ და მესამე ობიექტურ პირთა ნიშნები მოხეურში იცვლება იმაეე 
წესით, როგორითაც ხევსურულში: ზმნის ფუძისეული ბ, გ. ე, მ, ლ, ნ, რ, თან– 

ხმოვნების წინ გეაქვს ღ(<ხ<ჰ), ხოლო კ,პ, ფ,ქ,ღ,ყ ბგერების წინ –- ხ 

(<ჰX დ. თ, ტ, ძ, ც, წ, ჯ, ჩ, ჭ თანხმოვნების წინ კი -ს, რომელიც ზოგჯერ ასი- 

მილაციით გეაძლეეს %, შ ღა იშეიათად ჟ-ს (შ-ჩეჩავ-, ჟ-ჯავრობ-, მა-ზ-დღევ-): 

არაიშვიათად ჰ-ც იხმარება. ნამყოს ნაკვთების III სუბ. პ. მრ. არის -ეს და– 

ბოლოება, ფეხს იკიდებს -ენ, ძალიან იშეიათია (სკოლის გავლენით) -ნეს.- 

12. მოხეურში ხოლმეობითის სინთეზური გამოხატვა გადავარდნის გზა- 

ზეა, ნამყო უსრულის ფუძისაგან ნაწარმოები ფოომა მესამე პირში (აკეთებ- 

-დ-ი-ს) და ნამყო სრულისეული (გავაკეთ-ი, გააკეთ-ი-ს) იშვიათადღა იხმარე– 

ბა, ფართოდ გამოიყენება „ხოლმეს“ მნიშვნელობის მქონე კე ნაწილაკი რო–- 

გორც ეოთგზითის ყველა ფორმასთან, ისე თვით ხოლმეობითთანაც მისი გაძლი- 

ერების მიზნით: აკეთებსკე, აკეთებდისკე, გააკეთებსკე, იყვისკე...). 

პირველ თურმეობითში ბარის დიალექტების დამახასიათებელი წარმოებაა 

-ია დაბოლოება ყველა ზმნაში. განსხვავებას გვიჩვენებს მხოლოდ -ამ ნიშ–- 

ნიანი ზმნები, რომელთაც მოქმედებითშიც ვნებითისებურად გადაჰყვებათ შე- 

კუმშული -ამ>-მ: უთქტამ(ს)> IIუთქომს “„უთქმია, დაუსხმია... გარდამავალ 

ზმნებს მეორე თურმეობითში -ებ არ გადაჰყვება (გაუშენებია –– გაე შე ნა); 

“ გარდაუვალ ორპირიან ზმნებს -ოდ-ი დაბოლოების ნაცვლად დამხმარე ზმნის 

ფუძე ჩაერთვის (დაჰსველებიყო). 

13. იხმარება უპირატესად თხოენითი ბრძანებითის -ოდ-ე დაბოლოებიანი 

ნ. ივ. ქავთარაძე ს



ფორმები (მობზანდოდე, უთხროდე), რომელიც წარმოშობით შესაბამისი ხოლ– 
მეობითის (პერმანსივის) უძველესი ნაკვთისაგან უნდა მომდინარეობდეს, რამ- 
დენადაც პირველ პირში ხმარების გადმონაშთებიც დასტურდება: ვიყოდე 

„ვიყავი ხოლმე“, მოვუღობიდეთ „მოვუღობავდით ხოლმე“. მოხეური, 
ამგვარად, -ოდ-ე დაბოლოებით გვერდში უდგას ფშაურ -ოდ-ი და ხევსურულ 

-იდ-ი ფორმებს. 

14. მიცემითის მრავლობითში დასმული ქვემდებარე შემასმენელს უფრო 
ხშირად არ ითანხმებს; მრავლობითის სახელობითში დასმული ობიექტის ნი- 

შანი ზმნა-შემასმენელში უფრო მეტად აღარ არის, რამდენადაც მრავლობით- 
ში -ებ დაბოლოება გავრცელებულია, დაჯოც-ნ-ა ტიპის ფორმები ძველ ლექ- 
სებშიღა გვხვდება. მეორე პირის ობიექტის მრავლობითობის ნიშანი შემასმე- 
ნელში მაშინაც არის, როცა სუბიექტი მრავლობითშია: გლოცავ-ს-თ ის თქვენ, 

გლოცავ-ენ-თ - ისინი თქვენ.



ტექსტებისათვის 

როგორც ცნობილია დიალექტოლოგიური თვალსაზრისით ჩაწერილი 
ტექსტების მთავარი დანიშნულებაა სწორი წარმოდგენა შეგვიქმნას კუთხური 

მეტყველების თავისებურებათა შესახებ. ქართულ დიალექტურ მეტყველებას 

უკანასკნელი 50 წლის განმავლობაში საგრძნობი ცვლილება დაეტყო სკოლისა 

და საერთო კულტურული აღმავლობის ზეგავლენით. ბუნებრივია, თუ ეს 

ტექსტებშიც იგრძნობა –- ბევრი ფორმა ქართული საერთო ლიტერატურულის 
მსგავსი იქნება. ჩვენ წინასწარ ვარჩევდით მთხრობლებად უფროსი თაობის 

წარმომადგენლებს, რომლებსაც შედარებით უკეთ ექნებოდათ შემორჩენილი 

დიალექტური მეტყველების ფორმები. მაგრამ, როგორც ითქვა, ერთგვარობა. 

მაინც არაა ტექსტებში: შეინიშნება რყევა 8 და ვ, ხ და ვ ბგერების, გუე–+.ო, 

უი“–უ კომპლექსებისა და მათი რეფლექსების ხმარებაში, ნამკოს მრავლობი– 

თის მესამე პირის დაბოლოების გამოყენებაში და ა. შ. 

სამწუხაროდ, ზეპირმოსმენილის: სინქრონიულმა ჩაწერამ (უმაგნიტოფო– 

ნოდ) თავისი დაღი დაასვა მონათხრობის ფიქსაციას. მიუხედავად ამისა, ტექს– 

ტები ინტერესმოკლებული არ იქნება ენობრივად, აგრეთვე კუთხის ეთნოგრა- 

ფიული ყოფისა და ფოლკლორის შესწავლის თვალსაზრისით. როგორც მოსა- 

ლოდნელია, სხვადასხვა პირი ამა თუ იმ სოფელში განსხვავებულ ცნობებს 

იძლევა შრომის პროცესების, ადათ-ჩვეულებების, ტოპონიმების, გადმოცემე– 

ბისა და ლეგენდების შესახებ. კერძოდ, ცნობილი სპარსანგელოზის ლეგენდა 

რამდენიმე ვარიანტითაა გავრცელებული, აქ ერთ-ერთია წარმოდგენილი; რო–- 

გორი ტრანსფორმაცია განუცდია თქმულებას „ყამარზე"“, ამას ადასტურებს 
სოფელ ფხელშეს შესახებ ნაამბობი, აგრეთვე საბას არაკებისა და ალ. ყ ა ზ– 

ბეგის მოთხრობების ხალხური ვარიანტები... 

წიგნის ფორმატის შეზღუდულობის გამო აქ ვერ მოხვდა ბევრი საინტე–- 

რესო ტექსტი; ვეცადეთ, თითო-ორ-ორი ნიმუში ყველა მთავარი სოფლის მეტყ– 
ველებიდან ყოფილიყო. აქ შევიდა მცირე ნაწილი ტექსტებისა რომლებიც 

დაიბეჭდა 1961 წ. ვ. თოფურიას რედაქციით გამოცემულ „ქართული დია- 

ლექტოლოგიის“ პირველ წიგნში. 

1, ხვნა-თესვა 

წინავ ხის გუთნები იყვის. იმით რო ვპჯნავდით, ხანდიხანა ი გუთანი წაი- 

ყვანდის მრუდად გუთნის დედას და პატრონი გაუჯავრდებოდის, რო რღუყს ნუ 

აგდებო, რუყი დაგრჩისკეო, –– რაი ექნა, ჯარები გამრუდდაო. 
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ვჯნავდითკე აპრილის ორის კტირითა, ვთესდით შრჟას ნაბეჩხარზე. იმ 
ნაბეჩხარს მამულზე შრუას ვსთესდითკე. შრუას რო გავათავებდით, ვსთესდით- 

კე იფქლსა (ჯეური მთის თესლი იყო), იფქლის შამდეგ ვთესდითკე ქერ-სტილ- 
სა, შამდეგ გუირგუალს ქერს (მშრალი ქერი იყო, იმაჩი არა ერია რა), ვინა- 

ზავდითკე იმის ფქტილს სტუმრისთუი, სახინკლედა და არც თაკილობდეს. 
მილამდე სავნავად გავიდოდით, "ერთი-ორი დღით წინ ძოლებურს კარებ- 

ზედა ჯორს დაუსომდით თხლად, კარებს დავსცხებდით ჯოროდინად მარჯტენა 
მჯარზედა ისრივ იმ ცომსა, ვახსენით ღმერთი. გავავლითკე ჯორი, ჯორედინად 
მოეჭნით, რო მშტიდობით გუთანი გავიტანათ. 

ბ. სტილის ბერტყვა 

სჭილს სთოლზე ვსთესთკე. სთრლზე დავსთესთ, ცოტას ამაიწევსკე ჯე– 
ჯილი და მამრე იმას თოვლი დეეფარებაკე. თოვლდაფარული სტილი სიცივეს 
ეჩოვა „ჯეჭილობაჩივე და გაზაფხულზე, როგორც კი მიწა გაეუჟუნდება, იმ 
წუთჩი ტანს აიყრისკე. 

მამრე როგორც კი თავთავი გამოუვა და დაპურდება, იმას მოვმკითკე. 
მამკულს თითო ველეურად შავჰკონავთკე და მარვილის უბეებად ავაგებთკე. 
რო ავაგებთკე. მამრე დავაცლითკე და, როგორც კი ცხოდაცხო საქმეებს მოვი- 
თავჯელებთ, მამრე სტილს გავღბერტყთკე (მარცოლს გავაყრევინებთ). გავ- 

ღბერტყთკე ეგრე: ფიცარს გავრთავთკე და ზედ დავხურავთკე ველეურსა. რო 
კარგა ჩაიბერტყას., თითო ოროლჯელ კოდასაც დავხკრავთკე და მამრე გაბერ- 

ტყილ სჟილი სტარს ცალკე გადავაწყობთკე. თავთავგაცლილ ველეურს ხქტიან 
ლაბარი. ლაბარს ძროხებს ვაჭმევთკე და ღამე გარეთ სასინათოდაც გჰჯმა- 
რობთკე. 

კალოზე კი არ იბერტყება სტილი, არა. იმას უნდაკე დახურულს სახლჩი 
სადმე, რო მარცოლი არცით გადაცუედეს. 

მამრე მარცოლს ცხრილცხავჩი გავავლებთკე და, როგორც კი მზეზე გა- 

ვავმობთ, მაშინვე დავხფქოვთკე ან კიდავ საარაყედ გამოვიყენებთკე. საარა–- 
ყეჩი კარგია კიდავა ქერი და სიმინდი. 

ხორბალი? –– არა, არ ვარგა: ძალა არ გამაზდეეს. სტილის არაყმა, მარტო 
ეგაა. რო თავის ტკივილი იცის, მაგისი წუნი აქტ, ცხოფრი არ დეემდურება 
კაცი. ეხლა ახალი ჯიში გამოუგონებიათ სტილისა, თითქოს გაზაფხულზე დას- 
თეს და ორ-სამ თრჩი დაივარგებსო. –– არა, ეგ არ იქნება მართალი, თუ იქ- 
ნება და არ ივარგებს. რაიმე იქნება ბუჩი, ფუტურო და უვარგისი. 

ვ. სათიბად წასვლა 

შევემზადენით, გქნით სასოფლო სამხთო, ახსენიან ღმერთი, დაჯოციან 
ორი-სამი ჭედილაი, არაყი მაკრიფიან, რო მშუიდობით ცელი გავიტანათ. და- 
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ნიშნიან –– ემ დღეს გავიდეთ სათიბლადა; ერთის პირით ერთს დღეს გავიდო– 

დეს სათიბლადა. მილამდისინ, ვეძახოდით სავალდახეს, დავგრიხით ისა, მოვი- 

ტანით სანაჭია (ბალახია), სანაჭიოდ წავიდოდით, დაწნიან საბელი იმითა და 
თივას გადააკრიან. კავს ეძახოდეს, იმით გრეხდეს და აკეთებდეს ვალდახს, თი– 
ვას გადაუჭირებდა და ქარი აღარ ჯდიდა, ვერ შლიდა თივას; საცა ზოვი ხრ 
დაჰკრავს, იქ დატოვებდეს. ზოგა ისითი ადგილი მაჰვდის, რო კაციც წამაუღია 
და თივაც დაუტანია. ის თივა საგულებელჩი (საცა თივა ედგა) ჰქონდა. 

4. თიბის თავი 

სათიბები მორა გტოქ, კაცი დილით რო წავიდეს, საღამოზე ძლივ მიეა– 
ლის. საჯვნავებიც იქაა. უწინ მარტო უკნიათ ჯარითა. ცხენი კი არ გაივლის. 
თიბის თავს გააკეთებდეს: სამს-ორს კარგს ყოჩს დაჰკლავდეს, ხატს შასთხოვ– 

დეს: –– კარგა გოთიბინეო; სანთლებს აანთებდეს: –– მშტიდობით გომყოფეო, 
ლამაზადო, –– იტყოდეს. წავიდოდიან სანშაბათსა ან შაბათსა. ცელი, გრდემ- 

ლი, კტერი წაიღიან. უწინ, ძტჭელობრივ, ცელი იყო, ქართული ცელი იცოდიან,: 

იმას გრდემლი არ უნდოდა, ქასურით გალესიან. გათხრილი ჰქონდისკე გეჯე– 

ბი, მოვიდოდეს, გაღლესდეს, პირს მოუწყობდეს მბილი სასრევითა და, რო 

გაუმრუდდებოდა ი ცელი, სამართს ეძახოდეს, იმით გაუსწორებდეს პირსა: 

სასოეეი ჩჟენის ქვისა იყო. იმ ქვას მაძებნა უნდოდა, სნოჩი არის და ყორას 

მთასა, კლდე არის და უნდა მასტეხა, გააკეთა შენ თითონ კტერითა. თიბაჩი 

ძალიან მღერობდიან: 

ცელო, გასპერი მზის პირსაო, 
სწორნი მბეღვენო, სირცხუილიაო, 

მე რაი უნდა მემეთიბაო, 

პაღი მქონდა და სუელიო, 
გავსცქერდი ცხუების ნათიბსა, 

ჩამამდიოდა „ცრემლიო, 

გასთიბდეს ნამჯრეულებადა. მამრე, როცა გაშრება, რო აღარ შახურდეს.. 

იმას საკრეფლით მიხყვებიან დედაკაცები და ხჭეტენ სათავით ბოლომდინა. 

მამრე საფანდარი საცა დადგება, ჩაუსხდებით, სათარს დავსწნავთ, დაუგებთ. 

ორს–სამს ფუთს თივას, ვალდახს დაუგებთ და გადავაკრავთ. ესრე დააქანე– 

ბენ მთით რუვზე. როცა ეეგება სათარზედა, სამს გალს გავაკეთებთ, ჯიჯიტაში 

შემეეჭირება ვალდახი და ეგრე შაკრულს ჩამაიტანდეს სოფელჩი. ის უკვე თი– 

ვალაია, ერთს თივას თივას ვეძახით. თითო მთიბავი გასთიბდა ესრეთ თივასა 

ოცდაათსა, ზოგი ჭარბსაც. იმას საჩალეებჩი ინახავდიანკე. 
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სხ. ცხვარი და მეცხვარეობა 

უთქოთ. ახლანა, სულ არც ერთი ცხორი არა გყავ და გინდა ცხორი გაიჩი- 

ნა. ამისთტი წყემსი კაცი ადგება, წავალის იმ მეცხორესთან, რომენსაც ხყავ 

ბევრი ცხორი. და სთხოვს, დაუდგეს იმას მოჯამაგირედა, ცხორი უმწყესას. 

მარიგდებიან ან ოთხის წლით, ანდა ერთი წლით. ოთხს წელჩი მეცხორეს 
აძლევს პატრონი ორმოც დედალ ცხორს წინდაწინა, დადგომისთანავე. ეს ორ- 

მოცი ცხორი შენობს (ნაშენობს) წყემსის სასარგებლოდ. 

ოთხი წელი ნიადაგა პატრონთან არის გამაუც6ტლელი. უსრულდება წყემსს 
ოთხი წელიწადი და გამაჰყავ იქითა 250 სული ცხორი. შაიძლება, რო ამან 

გააგრძელას მეცხორეობა და დადის ამხანაგად იმ ბევრის პატრონთან. ეს 

მაინც. ვემძღვანელი, ბევრის პატრონია, ის მოთაურობს. 

ზამთრობით დადღიოდიანკე ყიზლარჩი. ზამთრის ეს პატრონე , ქირაობდა 
ადგილს. ამ ადგილს, მეტს ვინც მისცემდა, იმას რჩებოდა. ადგილის ტორგი 

არისო და წავიდეთ და ავიღათო –- დაიძახებდეს. ადგილი იყო, რომ 10 ათასი 

სული ცხორი თავსდებოდისკე. ასე რომა, ძტელ დროს ცხორზე ათი შაური 

ხუდებოდა. ემას (ადგილს) ორი კაცი ქირაობდა. ესენი დგებოდეს ემ ერთ ად- 

გილი, ოომენიც ითჟულებოდეს ერთი მეორის ნამგალადა. 

ერთი ერტკე გააკეთებდის ბინას, მეორე –– მეორე მჯარესა გტერდე- 

გვერდ, როგორც მეზობლის სახლებია. ბინები იცოდეს ჩალით დახურილი, 

ლერწმითა გრრდებიც, კედლებიც -- ლერწმით კედლებს საგორდულები 
ხქონდა, ი ლერწმის კედლებსა. ეს ბინა შედგებოდა: საბატკნე, საჩულე, სა- 

წეჟები (საწოვები) ბაკი, რომენიც მოთავსებულია საბატკნესთან, ფარახი. ქოხი 

მიწაჩი ამაღებულია მწყემსებისთ4ტი, იყტისკე საზამთრო ბაკები კიდენა. სით- 

ბოს დროს ბაკებჩი დგება, სიცივის დროს –- ფარახჩი. 

წინავ სამასი მეტრო ხქონდა მიცემული ცხორს გზადა, იქით და აქათ იყო 

კოლი გავლებული. იქიტკე თუ გადაუშობდეს, ყაზახები აუცილებლივ წოგორ- 
თომღეს რასმე: ცხორს დაიჭერდეს, ჩვენ ცხორს დავიხსნიდით; ფულს გად- 

ვიჯდიდით. ვდებოდა ჩხუბიც ყაზახებსა და წყემსებს შორის. გზაჩი დოგეციან- 

კე ქიშტები და ცხორი გრგირეკიანკე, ჩტენ უკენ დავიბრუნით ნიედეგა. 

ვინც მდიდარი კაცი იყო, თავრიჩანი ექტინა, ის ადგილი რო ეჭირა. ერთი 

სული ცხვრის ნება არ გუქონდა, რო გედეგჟეშუეა იმის ადგილჩი. 

ეხლა, ცხორი დაბინავდა საზამთრო ბინაჩი. დადგა თებერველი, ესრე შუა 

თებერეელი. ჩუენ, ნიადაგა, ვაძუებდით იქა ცხორსა. მაგრამა იყო ადგილები, 

რო არ ვაძუებდით, ვინახავდითკე ყორუღადა (მარაგადა), რო დოლი დაიწყე 

ბოდა, ხქონიყო ბალახი დედაცხორსა. იმას სასთჭლო ექტინა. 

ეხლანისა, დაიძრა დოლი. ემ დოლის დროსაც გუყოვ ვირები, ადგია კეხი 

და ზედ ხურჯინი ხკიდია. მიგტყოვ ამ დედაცხორთან მინდორჩი, ვხყრითკე ემ 

ხურჯინებჩიგა ბატკნებსა და მოგჯჟყოვ ბინისკე. ეს დედაცხტრები, ნიადაგა, თან 

ვირთან ერთად მაზდევენ. ეს წყემსი არის მცნობი, რომენმაც იცის -– რომენი 
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"ბატკანი რომლისაა. პირველი მცნობი კი ადგილზეა. რო მარეკა განა, ხურჯინ– 

ჩიგათ ამახყავ და ამ ბატკნებსა ეს წყემსი თავთავის დედას უყრის (დამსწრის 
შეკითხვა: –– თავჩობანი რაისთტიღა იყვის განა). ეს დედა ცხტრები ცალკე 

მიდის, იმაჩი აღარ ერევა, რომენიც მოსაგებია. 
ბატკნები შადის საბატკნეჩი. ამ ბატარა ბატკნებს აქტ საბატკნე, თბილად 

დახურული არის, დათბუნებული, ზედ დრემლაი აყრია, მზე რო გადახრებაკე, 
ეს ბატკნის დედა მიდის მონდორჩიგათ. ბაკის კარებთან რო მოვალის, იმ დროს 

გამაუშობენ ბატკანს საბატკნეჩიგათ ემ საწტებელ ბაკჩი, დაირივიან ერთურთ- 

ჩი, თავის დედებს იპოვნიან, იქ რომენიც ვერ იპოენის, მშიარ ბატკანს აიყვანს 

და ზძებნის იმის დედას, პოვნის დედას და მუუგდებს. 
არის კიდავ ისითი ცხორი, რო თავის ბატკანს იძულებს. იმას აიღებენ, 

მოწნულია ქობულა, ჩახყრიან ორივეს -– ბატკანსაც დღა დედასაცა ამ მიწრო 

ქობულაჩი. ამით ერთი დღე თუ არა, მეორეს ღღეს მაინც შაეჩგევა. იყვისკე 
ეგრეცა, რომა ამაუსობდით დუმის ქუეშა, რო იმისი სული გადაზდღებიყო ბატ- 

კანს; ანდა ბატკანს დააყრი მარილსა, რო ალოკას. კიდავ შაიძლებოდა, რო 

პელით დეგეტრიალა იმაჩი, საიდანაც იგებს. ძაღლიც დაუმბიანკე იქა და იმის 
შიშითა (არ წამართოსო, განა), თუ ერთხალ მააწოვა, მამრე ნუ გეშინია, ორ 

კტირას ცალ-ცალკე არიან. მერე ერევა ერთმანეთჩი და მიდის ერთადა. თუ 

კარგი ამინდია. რჩებიან ერთად მინდორჩი. რჩება ერთი თჭე ადგილზე ბატკნე- 

ბის გაყოლის შამდეგ. ბატარაი ბატკნები ცხორზე ლამაზ მოდის უკენა. ოთხის 

თტისა უკეე ძოვნით მოდის ნებას მთაჩი. აქ ირჩევა ბატკანი და ცხორი, ცხორი 

ცალკე გადის, ბატკანი –– ცალკე. დედებს ვაცლით ბატკანს. დედებს ეწჟელთ 
ექესი კტირა, ზოგი თჭტეს წელს, ზოგი -- მეტს. 

ეხლა, ხუთასი ცხორი მეწუელება. ხუთასისას სულ ერთაზე რო არ გააკე- 

თებდა?! არის გძელი საწრლელაი, რო ცხორი არ გადაფრინდეს, შარეკენ, კა–- 

ცები სხდანან შკმებზე, დედაკაცები კი მაკუზილებია და ისრი მიზდევენ უკე- 

ნა. სწტელს დედაკაცი დახრილი ვპველადებჩი (სულ ხის ამები იყო წინავა). მამ– 

რე რძე მიაქ4 და სწურეენ საცერჩი. ასხმენ გობებჩი, გობები იყეასკე ხისა. ეს 
ჩაწურილი რძე იდგებოდა დილით მზის გადახრამდე, ზევითით მაიყრიღა ღა- 

ლასა, მაჭდიდეს მამრე იმ ღალასა, ბატარაი თეფშია, საღალეჩი ჩაასხამდეს. ეს 

რძე კი დიდ სპილენძის ქობჩი გაათბიანკე, ხსენს უზამდეს. დააფარებდეს. რძე 

შადგებოდა და ამაიღებდეს ყველს. 

ხსენს აკეთებდეს: ბატარაი ბატკანი რო მაკტდებოდა, იმისი კუჭი, ესე იგი, 

სახსენე აქ8, ემას ვუღებთ, იმაჩი კეთდება, იქ კუჭჩი უკეთდება ის ხსენი, პირ– 

ველად რო მასწოვს. იმაჩი მარილს ვაყრით, სტელს დაასხმენ მისცემენ 

გამთბარს რძეს. 

ეს ღალა კიდევ გროვდება, რო აივსება ეს საღალე, მამრე სადღობელს ვი–- 

ჭახით, ჭერხოჩია ჩამაკიდებული, “ო აივსებოდა სდღობდეს და ამადიოდა 

კარაქი, რჩებოდა დო. 
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ახლა ი ცხორი რო ბრუნდება და მოდის გაზაფხულზე, ერთი-ორი კტირის 

შამდეგ ამ საზაფხულო საძოვრებზე იპარსებაკე პირველი მატყლი –- რისჟი. 

სოფელჩი ეტყოდეს, რომ ღემეშოლენითო, მუქთად შტელდა, ქირას კი არ 
გამოგართომდა. ბევრი ხყვანდისკე ჩეკიეთასა (გიგაურები არიან) 9 ათასი 

ხყვანდა. პარსვის დროს ოთხსავ ფეკვს გაუკრავდით თოკითა (საბანდი როგორ 

შაიძლებოდა, გაჯმება და წაუჭერს). 

მატყლს შახოვდეს და გააკეთებდეს კანძებადა. შამდეგ მადიოდისკე მატყ- 

ლის მუშტარი, მაიტანდა თავის ბარდანებსა (დიდ ტომოებსა) და ვაძლევდით- 

კე წონით გაზაფხულის მატყლს, შემოდგომის მატყლს, ბატკნისა კი იყო ცა- 

ლობითა. შემოდგომისასა კიდავ სთტლის მატყლი ევუინა. ნაქცი მატყლი ხქუ- 
იან, რომენსაც ჯერ არ მაუგია ბატკანი, ბერწად დამრჩალი. 

ცხტრის ავადობა იყო ყოვილი. გადმააყრიდა ცურთან, მკერდჩი, საცა ტიტ- 

ველი აქუ, როგორც ადამიანსა, წითლადა. ზამთრის, ცივ ყინეაჩი ყოვილი 

ცხორს ვოცდა, ზაფხულჩი კი იფრო ვდილობდა, ნამეტავად ბატკანს ჯოცდა, 

ბატარასა, ის არ იუმევოდა. / 

თურქული გომოგიჩნდა ერთხალ და მთელი ზაფხული ეყარა ცხორი. იალა 
(იელი), უცეეთელა რო შეეჭამა, ჭოცდა; ტრიალა მატყლჩი ეშჭობა. ცხორმა 

კიდავ იცის რეტიენობა: თავჩი უდგას წყალი, თავს ოო გახეთქ, წყალი გადმაი- 

ღტრება იმდრნი რო.. შაიძლება გაუარას დროებითა, როდისმე მაინც ისრივ 

უწევს. მაგით გამარჩენილი მე ეერც საით მინახაე. თოხლობის ღოო': თუ 

შეეყარა, მორჩა! შიშაქს არც ეგრე ემართება. 
მეცხორეებმა კიდავ იცოდეს: პირველად რო გამაჩნდებოდა მამალი ბატ- 

კანი, ამ ბატკანსა გაუხევდეს ყურსა, ეძახოდეს დოლის თავსა, დაუსულღგმე- 

ლებდეს და დახკლაევდეს, რომენიც იმ სოფელჩი ხატი იცოდეს, იმის სახელ- 

ზედა. ან უნდა ყოფილიყო ცივად თეთრი, ან ცივად წითელი, ასრე რომე, გვრე- 

ლი, თოლშავი არ შაიძლებოდა, ან ყელშავი, უნიშნო უნდა ყოფილიყო, ცხო 

ნიშანი არა ხქონიყო რა, იმისი არც გაყიდვა შაიძლებოდა, არც გაჩუქება. 

6. ცხორჩი 

კარგია, კარგი ტიალი ზამთარი ცხორჩი ყიზლარსაკე. წყემსის გულის 

გამხარებელია კარგი ბალახი და მზიანი დღეები 

დოლიანობა ქოითკე დაიწყებაკე თებერვლის ნახევარჩი, ძრლობაზე ესოე 

ათჩიგა. დოლჩი სუყელას წყემსს საქმე გაუჩნდებაკე. უსაქმოდ ეეღარვის დაი- 

ნახავ. დოლისთაეს ვეძახით იმ ბატკანს, რომენიც აღნიშნავს დოლის დაწყებას. 

ზოგჯერ ერთი ცხორი ორს ბატკანს მაიგებსკ.ე როგორც ადამიანებჩია 
ტყუპებჩი მსგავსება ერთმანერთისა, ეგრევე ცხორჩი არის. ტყუპი ბატკნები 
ხშირად მამლები არიან და ისებიც ერთმანერთს გვანან. დოლისთავ ბატკანს 
დაჰკლავენკე, თუ კარგი დოლობა გამოვაკე. დოლის დამთავრების მამრე ცოტა 
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ხანსღა არისკე ცხორი ყიზლარჩი, როგორცვე გაზაფხულდებაკე, მაშინვე ავი– 

ყრებითკე და, ნატანჯნი და შინაურობაჩი მანატრებულები, წამოალითკე ში- 
ნაისკე. 

ი ერთხალ ღუნჭიანას გტყონდა ზაფხულჩი ცხორი. სულ თოთხმეტასამადე 

იქნებოდა. ზაფხული კარგი იყო, მარტო დათჟტიალამ შოგოწუხა. ღამე არ გა- 
ვიდის, რო ფარაჩიგათ სანაქებო ცხორი არ წეეღა. ძრიალ დავღონდით, საქმე- 

საგონი გოგიწყტიტა იმ ოვჯერმა, აღარ ვიცოდით რაიღა გჭტეღონა. შამამგლის- 

ფერდებოდა თუ არა, მაშინეე თავზე წომოგოდგისკე. შავიდოდა ფარაჩი, უკა– 

ხას თათებზე ადგის და წაუსტტინისკე, რო ცხორი არ დამთხოლიყო. გაშინჯის 

წელზე, რო მსუქანი ყოფილიყო, მაიკიდის ზურგზე და გადაღუპისკე. ვერც 

ძაღლტიალები რასმე აკლებდეს და ვერც ჩჭენ უბედავდით რასმე, გტემინო- 

და, ჩენ არ გევეფუჭენით. ხანდისხან ქართული თოფი ვესროლითკე, ისრი კი, 

რო არ მახხტედრიყო და არ დოგეუგრა, დაჭრილი სუ ქვით მოგწყრეტდა. ერთ 

ღურბლიან დღეს მე და გივარგიმ ქედზე გავშალეთ ცხორი. ჩტენ ქედზე ჩა- 
მოვსხედით ბატარა ხანია და ბედზე ძუნთულით დათტი ჩამადის. ეგრე გავ'შეშ- 

დით, რო ფეჯვზე ადგომაც და გაქცევაც ვერ მოვასწტერით. მოიდა ჩუენთანა, 

კელჩი თოფი გეჭირა, გომოგორთო თოფი, წაიღა იქითკე, მანახა ქვა, ლუ- 

ლით დაიჭირა თოფი და სუ მიაზსხურია ქვაზ.ე რაიც ხევანი რაიმე ხქონდა 

თოფსა, სულ მიამტტრია, რაიც რკინეული შარჩა ველჩი, წამაბრუნდა და ჩონ 
წაზოგეტყორცნა, რაიც ძალა და ღონე სქონდა, რო არ გავსცლიყავით, სულს 

გოგოყრევინებდა. გატრიალდა ისრივ ქედ-ქედ შაჰყვა. იმის იქით აღარც მა- 

სულა ჩუენთანა. ჩვენ ვიფიქრეთ, იქნებ შომოგწყრა. აბა რაიღა თქმა უნდა, 

გოგიხარდა კიდეცა, მოვისტენეთ, აღარა გოწუხებღა რა. 

დათ.გი რო გაიტაცებსკე რაLმე, მაშიენე არ შაშვამსკე. ჯერ გასთხრის დიდს 

ორმოსა, ჩასდებს შიგა, ჩაალპობს და მამრე ამ დამპალს შჭამს. კაი ბიჯი ხარ 

და მახპარე ეს ჩამალული ჭორცი. თუ ორმოს ახლოს სადმე მაგასწერა, ვაი შენი 

დედის ღმერთსა: ბოლტითა ღა ქვით ამაგართომს სულსა. მაგაზე გონიარი ნა- 
დირი არა არის რა მჯეცებჩი. 

7. მატყლის დამუშავება 

მე იმთავითეე საიგიოს მა,ტდართ ეაკლიეარ და ამ ქჭეყნად ცოცხალთა, 

აბა რაი ამბოვი გითხრა, რაი მოვიგონა. 

ჩემმა დედამ ეს ტარი და ცოცხი მამცა ჯელჩი, რო დაღგავოღეო. მატყლს 

ფამოვიტანკე, გავღრეცხ, მამრე გავაშრობ, გავჩეჩ, მამრე ტარსა და კჟიშტავს 

მოვრთავ და ვასთავ. დავასთაე, დავიქსოვ, სამოცი მკლავი იქნება, ოთხმოცი, 
უნდა მოვესოვა ტოლი, შავსთელაე, შავღებავ და შავხკერავ ჩოვას, პაჭივებსა, 

შარვალსა. 
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ზ. საჭმელ-სასმელი, რძის პროდუქტები 

მოპკეური საჭმელ-სასმელითაგა სუყელაზე კარგი არის ხინკალი. მას მას- 

დევს ხაბიზგინები, ჭორცოვნები, ბატკნის ყაურმა, ხაჭო-ერბო, ხავიწი და კარ- 

გის ქადის ქადა. დასალევად ხინკლებს ძრიალ უჯდება შინ გაკეთებული ლა- 

მაზი კაპარი და შინ გამავდილი არაყი –– თავთავაი. 
სამხდოს ან ვორწილის დროსა კარგია ხინკლები, ქადა და ხაბიზგინები, 

არაყი ნაკუშლიანი. მკტდრიანობის დროსა პატივის წასაღებად ქადა, ხაბიზგი- 

ნები და არაყი, თუ ახლოს ნათესავები მაკტდა, მაში –– საკლავი და ვედრობ- 

ლივ არაყი. 

სთჭელზე მოვევე სასთლოდ დაჰყრის საკლავებს,ა რო სავორცე რაიმე 
ეგულებოდეს შინა. ბეჩავ, თუ ჩვენს კაცს ჯორცი არაა აქ4, პირს არას დაა- 

დებსკე. 
შარშა შინ დავყარეთ ოთხი კარგი ყოჩი. ერთი ადრევ დავკალით ივანო- 

ბისთჟტი და სამანი კი სასთლოდ დავყარეთ. მამრე კაცმა სამივ ერთს დღეს და- 

ვჯოცა და საზამთროდ ჩავაწყეთ ტაგანაჩი. კაცმა თითონვე ჩაამარილა და მამრე, 

როცა კარგა გაუჯდა მარილი, ამოვიღეთ და დარიფანაზე ბოძებზე ჩამოვჰკი- 

დეთ, ეგეთი კი იყო, რო კაცი იმის ჭამით ვერ გაძღებოდა. მთელი ზამთარი 

ჯორცი არ მოგოკლდებაკე. სახინკლედა და ვორცოვნებისთტი ცალკე ქოთანაჩი 

მე თითონ ჩავყარე ლამაზი მწოდები და მშუჟენივრადაც შაინახა. 

მარხვის დროს ჯორცი ინახება, მაში ვინღა შაშჭამს, ბეჩავ, ვორცსა! მაში 

ვშჭამთკე კარტოხას, ნივრის ხინკლებსა, ნივრის მარიწყალსა, აბა რაი ვიცი, 

ცოტაი რაიმეა?! 

ზაფხული იფრო კარგია, კაცი იოლის გავა, ცხორი ჩტენი ბარაქა და სუ- 
ყელაია. რაი არაა: რძე, კარაქი, დო, ყველი, ნადუღლის მარიწყალი, ნირღი, 

ერბო, ხავიწი, ბევრი რაიმე, ბეჩავ!.. 

დოს არ შავსდღჟებკე, ღალას ვაგროვებკე, კარგა ხანა, მამრე რაჩიც ჩასხ- 

მული მაქუ, ის რო აივსება, ავიღებ და ჩავასხამ სადღობელჩი და გავსდღაებ 

კარაქსა. კარაქს რო ამოვიღებ, რაიც რძის ნაწილნი დარჩება, ის იქნება დო. 

ცხტრის დო სუყელაზე კარგია. ცხურის ერბო კი კაცის წამალია უნებელი. 

ჩტენი კაცი რო სადმე მიდისკე, არც როგორ არ წავა, თუ ერბო არ წაიღას, 

მეტყქისკე: არიქაღა, დედაკაცო, სამუვჯლე არ დაგავიწყდესო! 
კარაქს რო ერბოდ –- საპოხად გადავადნობთკე, მაში, რაიც ბოლოს დროს 

დარჩება. იმას ჩავაყრი სიმინდის ფქვილსა, ვადუღებ, მარილთ მივაჟფრი და ის 

იქნება ხავიწი. 

მ. სალაღობო 

სალაღობოს მახარშულ ალტამას ვეძახით. არა, ალტამაი კი არაა, ცხონაი- 

რია. აი ესრე ვაკეთებთკე: ქონს გავადნობთკე და შიგ, როგორც ქადის გული- 
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“სათტი ფქულს გავხსნითკე. მამრე ემას ავიღებთკე და წონჩი გავხსნითკე თხლა- 

და. ავიღებთკე და ემ გულს გამოვახოვთკე ქერქჩი და წრნჩი მოეხარშაგთკე. 

სალაღობო ძრიალ ასუქებს კაცსა. ალტამაი კი უგულოა; მთლიანი ცომი მაი- 
ხარშებაკე. ხინკალს კი სუყელაი იცნობს. კიდავ ცომისას ვხარშავთკე ატრია- 

სა, ფუშრუკსა და შაჭამადსა. 

10, არყის გამოზდა 

დავფქოვდით საარაყედა სიმინდსა, საფორედ ჩავსდებდით ქერს წყალჩი 

ტუმარაითა. როცა ძრიალ დალბებოდა, ამოვიღებდით და თბილად შავინახაე–- 
დით. დავხყრიდით ფარდაგზე ან ცხო საფენზედა, ძირს დავუდებდით სტილის 

ტარსა (ან ბალახის ღეროებსა), მამრე დავხურავდით ძრიალ თბილადა, რო შა- 

ხურებულიყო. როცა ღივი ბეერი გამაუვიდოდა, ავხყრიდით, ორი დღის შემ- 

დეგ გავშლიდით გასაჯმობად. როცა გავმებოდა, დავჰფქოვდით. ფორის ფქუ- 

ილს საარაყე ფქუილჩი ერთად ჩავხყრიდით კოდებჩი, ან კასრებსაც ეძახოდეს' 

და მაფუვების მამრე, დუღილს რო მარჩებოდა განა, საარაყეს ქობჩი ჩავასხამ– 

დით, შაუნთებდით ცეცხლსა და ავადუღებდით. დავზურავდით ქობის თავსა 

და გაგღმართავდით გეჯსა. მამრე მიუდგამდით კოკასა, გეჯაჩი ონჩარის გასა- 

ციებლადა ჩავხყრიდით ყინულს. როცა გამადენას დაიწყებს, დაბადებას ვეძა–- 

ხით. თუ ვინმე მეზობელი მივიდოდა, შაუძრახავდა: –– ბადაგიო. ითამ სულ 

ეგეთი არაყი გამაგივიდესო. მამრე ჩტენ ვეტყოდით, თუ გვექჩერებოდა: – ერ- 

თი, ორი დალიეო. გადაწურულს არაყს ჩავასხამდით ტიკჩი. 

11, ტჟავის დამუშავება 

ეხლანა, ტყავი ძროხისა, ჯარისა, ღორისა, ცხტრისაა, ––- რაიც იქნებოდა. 

მარილი მააყარიანკე გარშემოზე, მამრე დაჰკეცენ, გადაჰკეცენ და იქნება ეგრე 

სამი-ხუთი დღე. მამრე ბეწჟუი უნდა გააცალან «მასა ან დანითა, ან ბარითა, 

გინდა ცხელს ნაცარს დავაჟრითკე და გათლილი ჯოხით ვფხეკთკე, წინ-წინ 
ავშჭრით შოლტებადა, უნდა დაიჭრას ზომაზედა და მამრე გაიფხიკას. 

ქეის ლოდია ამახტრეტილი, საღენჭელი ხქტია სიმასა, აიღებდეს, რკინის 

ბურაოები იყო ფოლოდისა დაპირული, სცემდისკე ნება-ნება კორითა და ამა– 

იღებდეს ღრმულსა. მამრე სიმ ტყავს, რომენიც არის აჭრილი შოლტი ზომაზე- 
და, წაუსტიანკე დოხტი, გინდა ღორის ქონი წასცხიან, შეუყრიდა იმ საღენ- 
სპელჩი კედასა, ქოშ მააქცივიანკე ტყავი და გაახურიან ზელითა. კედას კაცი 
აწჟება, აიღებს და დაიღებს, ზოგჯერ ათი კაცია მზელელი, დასწ4ენ კიდეცა 
“უცოდინრობითა. ისრი კი დღენახევარი მაინც უნდა ზელა. ზელა ალბობს, 

„აღარ კვმება, ასქელებს კიდავაცა. იმ თავითვე რო წითელია ტყავი, ზელენ, ზე– 
«ლენ, მამრე გასთლიან დანითა, ღნახვენ და, თუ თეთრია, აღარ უნდა ზელა. 
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როცა შაბჩი და კირჩი გამახყავთ, ის სულ თეთრია. ეგრე ყაიშები აკეთებდიან–. 

კე. ჩ–ნ კირი არც როდის გჟივმარია. 

15. ნაბადი 

ნაბადი არისკე მვრისა (მოსასხამი), ძირსაგები და ურმისა (ურემზე გადა– 

საფარები). ნაბდებს შინაც. ვსთელავთკე და ვიყიდითკე კიდეცა. ნაბადი ითე- 

ლება მატყლითა. კარგია ნაბდისთჟი რისი, ნაქცი არ ვარგა ნაბდობაჩი, გუბ- 

დებაკე, წყალსაც უშობსკე. მატყლი უნდა იყოს გაწეწილი საპენტელაითი და 

ნაგულგაცლილი. 
თელვა უნდაკე მთორის ვსების დროსა და ცხელის წყლითა. 

13. აბედი და თამბაქო 

აბედს ხე იკეთებსკე. მამრე ძროხის მწტირეჩი, ჯინჭარჩიგა, ნაცარჩიგა 
მოვსარშავთკე. ეგრე ჭორცისოდენა ხარშვა კი უნდა. მზეზე გავფენთკე. მამრე 
მოხარზულ აბედს დავხქტინებთკე. 

თუთუნის მარცოლს ნაცარჩი აღვრევთ და მოვაბნევთ. რო მეეკრიფა, 
ამათ იმ დღეს დეეყარა დაბლა, უნდა კი შეეტანა მაღლა. კრემიტმა ძრიალ 
გააჯმის თუთუნი. 

14. სახლის აგება 

სახლებს ჩრნებურის კაჭის ქვისას ვაგებთ. უწინაც ესრე უგია და ეხლა- 
ცა. თუმცა აქა-იქ არის ძოლებური ნასახლარები –– ქტითკირით ნაგები. კირი 
საით მახქონდისკე, არ ვიცი! სახლები არის მიწურიცა და სახურავიანიცა. ადრე 
კი სახლებს ჭერხონიც ხქონდისკე. ეს ჭერხო იფრო პვემსურებმა იცოდიანკე, 
თორო ჩონ არ გომოგიყენებია. 

კედელი რო ოგრგა, ჯერთ უნღა გოგრთხარა საძირე. საძირეჩი თეთრს 

ფულს ჩავხყრითკე. საძირეგათხრილს სასახლეჩი კედლის აგებას ველოსნები 

დაიწყებენ»ე. გება ვდებაკე ესრე: ერთი პირი რო შადაგაი გეეე:ლება, მეორე 

პირზე სავალაი უნდა გახყ:ეს, თორო კედელი დაიფუშება ან ზანკლად იქნება. 

აგებული; ეგაცაა, რომ ულამაზოდ იქნება. კედელს დაუგდებთკე სასარკმლებ- 

სა; რასაც ზედ გავრთავთკე, სართეებია. სართეები გრძელი ქვებია ჭავგისა. კა- 

რებსაც ზედ სართავი უნდა. 

როცა კედლები აიგება, მაში ზედ გავრთავთკე ხეებსა. ხეებზე კი და- 
ვაყრითკე ჭერსა. ჭერს ეეძახით იფრო წტრილს, სწორს და გრძელს გალებსა 

შეშისებსა. მამრე ჭერზე დავგაყრითკე ფიჩხსა და ზედ იმაზე კი მტყელს ჭაჭებს 

დავაწყობთკე. ვაჭებზე კი დავხყრითკე მიწასა, თუ სახლი მიწური უნდა იყოს. 

მამრე მიწადაყრილს სატკეპჰნელით გავსტკეპნითკე, რო წყალი არ ჩემეედინას. 
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თუ სახლი მიწური არაა, მაში იმას დავხურავთკე კრემიტითა ან ჯეშტითა. 

·იმას ჭერი არ უნდა. 

15. სარკმლიანი სახლი და სახლში საქმიანობა 

უწინ სახლებს ჰქონდა სარკმლები, საითაც მარტო სინათლე ჩამადიო- 

'დისკე. 
ლოგინებად ვვმარობდით დიდს გუდანურებსა და ჯეჯიმებსა. ჯეჯიმები 

ძირს გტეგისკე და გუდანურებს ვიხურავდითკე. 

თოვლი რო მადიოდისკე, სარკმლებჩიგათ ჩუნქარი გადმადიოდისკე, გოყ- 
რიდა და მაინც კარგა ვიყჟენით, არა გვიჭირდა რა. 

კერაზე ჩამაკიდებული იყო საკიდელაი, იქვე იყო ზგიდე ქვისა და ღო- 

მელი. როცა პურის გამაცხობა გვინდოდა, მაში გახურებულს საკიდლის ძიო–- 

ზედა გამოვხტეტდით ღადრსა და ჩავასტენდით დიდ პურსა, დავაყრიდით ცეცხ- 
ლის თუთქარსა. ცეცხლის ქჭეშ პური ცხტებოდისკე და ცეცხლზედა საქამადი 

იხარშებოდის. 

ეხლა ბალღს მიგხედითკე. ბალღს აკვანჩი უგებდითკე ლამაზს, რბილს შა- 
თელილს მატყლსა; როცა დაგაწეენდითკე, გადავხოვდით მატყლის ნაბადჩი და 
გადავაკრით გადასაკრავები. ზამთარჩი, როცა ძრიალ გტციოდა, უბეზი გაუთ- 
ბითკე ტყლაპები და ისრი გავათბითკე მტირალაი ბალღი. მაგრამ რკინასავით 
კი იზრდებოდის, განა ეხლანდელებს ჰგვანდის ჭიაყელებსა! სახლჩი ხშირად 

კომლი დადგისკე და ბალღებს თოლები უკმებოდა, ან თოვლი აყრიდა და მძი–- 

ნარს ბალღს ეყრებოდა, ან ჯელებამაწედილს სულ სახეჩი შამააყრიდა და მარ–- 

ცტლებივით ზედ დეეყრებოდა და ბალღს სულ ოგიბწყინებდა. 
წინავა მოვეგის ქალები ძრიალ ბევრს საქმეს ვაკეთებდითკე და ეხლა სულ 

პირიქითაა, ქალები სულ უსაქმურები დაეჯდით. წინავა ქალის სამუშაო იყო: 

თიბა, მკა, წისქტილჩი წასვლა, თულუხით ან ტაგანაით წყლის მატანა, ცხ4ე- 

რის წუელა, ძროხის წველა, ძროხის წველა და სახლჩიც კი სულ დედაკაცი 

ტრიალებდა, ურმის ცხენებიც კი ზოგჯერ ჩუენ შავამბითკე. 

10. ძველებური სახლი 

სახლის აშენებაჩი მეზობლები შტელოდიან, ქვა მაუტანიან, საძირე გაუ- 

თხარიან, მაუმზადიანკე. საძირე ჩაყარიან ოთხსავ კუთხესა. თუ მანათიანი არ 

იქნებოდა, აბაზიანს ჩააწყობდეს: –– კარგიაო ფული. ხუთი მამა დააბერა ჩრნ- 
მა ძრლმა სახლმა და ერთი ქვაც არ გადმავარდნილა. კედლებს ამაიყვანდეს 

ქვითა, ხეს დართაედეს კედლებზე, მამრე ჭერს დახყრიდეს ფივუისას, ტირი- 

ფისას –– ტყეჩი რასაც მახველავდეს, სწორი კი უნდა ყოფილიყო. მამრე ჭაჭი 
დააწყტიანკე, ჩალა გავშალითკე იმ ჭაჭქზედა, რო მიწა არ ჩასლოდა, მამრე 

მიწას დააყრიდეს, სატკეპნელი იცოდეს ხისა, იმით ვზეპდითკე. სარკმლები 
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ემოდნები იყო, კაცის თავი არ შეეტეოდა. ერთ დედაკაცს ბალღი აუტირდა,. 

ვეღარ გეეჩუმა და სარკმელთან მიეყვანა: 
–-– ეგე, ბულულაი, ეგაი წაგიყვანსო, აშინებდა, რო ითამ გეეჩუმა. გარეთ, 

ნიადაგა, მტერი ყოფილიყო და თავი წეეცალა იმ ბალღისთჯუი. ემაგრე იყვისკე 

წინავა ბატარაი სარკმელი. 

ჩემს ბალღობაჩი ჩირაღს აანთებდეს, სამფევა იყო, იმაზე რკინა იყო 

დაკრული, წიწკებს დააწყობდეს და ენთებოდა. მალ-მალ მაჩხრეკა უნდოდა, 
ნაკორჩხალი შეეძებნა. შუაყანა იყო, სამყარო მიწისა. სკივრჩი, კიდობანჩი 

ვინახავდითკე ტანსამოსსა. ბედრიანია ეხლანის, წიწკები რაზეც გინდა ენთება. 
ემ სისქო ფიცრის კარი იყო, ხის კედა ხქონდა, სიმ კედას თანთან გადუგ? 

დებდეს კარის საკყუნწურამდე (I|საკუნწურამდე) და დაკეტიან. პაპის ჩემის 

ბალღობაჩი მზით თურმე შაალაგიან საქონელი, მზით დაკეტიან კარები, იმის-. 
თაMი -- მტერი ეცემოდა. 

17. ნადირობ წასვლა 

ნადირობ როცა მიდის კაცი, ჩოულობა გოქ ისითი: რო შაგხტდება ვინმე, 

აუცდენად გზა უნდა დაგილოცას: გზა მშტიდობისაო, ჯივტის თავი ჩემეგეტა- 

ნას, ცარიალაი არ ჩამაგიყვანასო. 

საეჭვო რო ვინმე შახვედრიყო, გზაჩიგათ მაბრუნდებოდა: ––- კოლი არა. 

აქვ მაგას კარგიო. 

თუ ნადირი მოკლა და მთიდან თავქვე მოდის და მეორე მონადირე შახ3- 

და, უეჭველად ჯიჯუს უზიარებდა იმას, ნახევარს მისცემდა. ეს წესი ეხლაც 

არის დამრჩალი. ორნი რო იყვნეს ნადირობ წასულნი, ვინც მახკლავს, ტყავი: 

იმისია, დანარჩენ ვორცს კი გახყოფდეს შუაზე. იყვის ეგრეცა, რომა უმძრახი 

გაივლიდის კარსა. საჭმელს სახლჩი მონადირე არც როდის არა შჭამს. რო 

შახტდეს ვინმე, არ ჰკითხავს; თუ შასთანახმდეს, ორნი ერთად წავლენ, თუ 

არა –– ის თავის გზას წავა, ის თავისას. 
–_ 

18. ჯიხვის და ვეფხვის მოკვლა 

ნადირობის დროს ესეთი შამთხოვა მამივდა მთაჩი. მითხრეს: 
_ მსხტილი ჯიჭვებია უკენაო. 

მე უთხარ: უნდა წავიდე, ვნახა-მეთქი. 
ისრი მამივდა საქმე, რო ვეღარ დავბრუნდი. დაღამდა და დაიძრა თოთხ-. 

მეტი ვარი, რომენიც დიდი იყო, მოუძღრბა წინა. თუნგი ჩადიოდა, იმოდენა 

რქა ჰქონდა, ვესროლე, აქ, მკერდს მახხტედრიყო, გადმადგა მეორე, მეორე 
მოვასწტერ. ორს მახხტედრიყო. შაქუჩებულნი იყვნეს, ისრი ვესროლე. ვავები 
იყო გონჯი სავალი. მამრე გუდად გავჰვადე ტყავი, ჩავძტერ გუდაჩიგა, ლეში 
თავით დავიდე და მივწევ კლდეზე. გათენდა, სიციე, არ გავიგე. წამოვდე, გა– 
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ვიცქირე –– ორი დავოცილი ჯივტი. ისაც აქ ამოვიტანე, დავშურე, წამოვიღე. 
ჩავე ქოხჩიგა, გავანთე ცეცხლი, მწოდი შავწჟი, მოვე სახლჩიგა და საწყალი 

კობაი... შავამბი ცხენი, იქით წამოვიღეთ და ოხშმობის დროს ძლივ მოვედით. 

ელგუჯაი საბაურთი იყო. იმან ვეფხტი მაკლა. სანადიროდ ყოფილიყო, გე- 

დეეცქირა, ორი ყოფილიყვნეს ვეფხტები, თამაშობდეს თურმე. მე თავად ვნა–- 

ხე ჩემის თოლითა, ტყავი გეეჯადა. 

–- როგორც ვესროლე ერთიო, ისაო ადგილზე დატრიალდა, ბევრი ირბო- 

ლა მეორემ და ვეღარ მამკრა თოლი, თორო გამაფუჭებდაო. იღრიალა და გა– 
დიღუპა მთას იქითაო. 

შეეტყობინებინა და წახყვალიყო და მეეტანა სახლჩი. იმ ეეფხტის სიკტ- 
დილმა დიდი ცოდვა-ბრალი დასდო: მთელი ოჯახი გაუწყდა. 

19. გივარგი და იაგორაი სანადიროდ 

ეფხტეთ გივარგი და ტუხტჭეთ იაგორაი წასულან ნადირობა. ჯივტები უნდა 

დავოცან ყუროს მთაჩი. გივარგიმ თურმე უთხრა ემ იაგორასა: –– მეო თენები- 

სას დემეძინებაო ხშირიო და ნადირებიო გამაიშლებაო და ზაით აიწევსკეო. შენ 

მაშინ გამაღტიძე მეო. 

თურმე ამ იაგორასა ბოთლი არაყი ჯიბაჩი აქტ და, რო წაიღა, იმან კი არ 
იცოდა. თენებისას, როცა ნაღირი გამაიშალა, ის ადგა და ერთი არაყი გა- 

დაჰკრა, იმას კი სძინია როცა გათენდა კარგად და იმას თავად გემეეღჯუიძა, 

უთხრა: 

–- შე ფევმასატეხოო, ნადირი ე ეგე, ფერდობზე არეკილა, რატუ არ გამა- 
ღტიძეო? 

–- აიღე, ეს არაყი დალიეო, რომელი ყანა-სათიბები შენ დაგიღუპეს მაგა– 
თა, რას ერჩი მაგ ნადირებსაო, რად ემტერებიო? 

–- მა, რასღა წამამიყვანე აქაო? 

როცა აღარა გამაუვიდა რა, ადგეს და წამოვიდეს, ჩხუბით იარეს გზაჩიგა. 

50. ჯიხვის ჩვეულება 

მე და, აქ ერთი მამასახლისი იყო ალიბეგაშვილი, ხუტუნაი, ცაც4ეთი, 

ვიყვენით ბროლობ ყუროს მთის ზაითა. ჯივტის გუნდი ვნახეთ, ეგრე ორმო- 

ცამდე იქნებოდა. მათ ხყვანდა თავის ყარაული. სულ მუდამ ხყვანია ერთი 
ყარაული. ისები რო დასტენებულები არიან, ერთი-ორი, მაღლა კლდეზე შავ- 

დებიან, რო არავინ გაიგას და მეეპარას. რო ვინმე გამაჩნდეს, ესენი წამადგე- 

ბიან და ისრი მაგრა დაუშტჟენენ, ყურებჩი გეეჭედება. შაატყობინებენ ცხტებს 

და როგორც ტყუია, ეგრე გასცტივიან. ზაფხულის დედალი და მამალი ერთაღ 
აღარ დადიან. სთტლობას დაიწყებენ ბოტობასა თუ კარგი ამინდია, მალე 
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გეერევა ერთმანერთს. ვიტყტითკე: –- ჯერ ნადირი არ შარეულა, დიდი ზამ- 
თარი იქნებაო. 

როცა ნადირი ბატკანს მაიგებს, მამრე საძოვარზე წავა, ბატკანს დასტ2- 

ენს და დაიმალება ჩუილი ქვებჩიგა. ეგენი ღამე დადიან საძოვარზედა. ეხლა 
მოვალის დედასთან, მასწოვს, მასწოვს, მამრე დაუსტტენს ღა შავარდება 
ქვებჩი. 

21. ახალი წელი 

ძტელებურად ახალს წელს ღამესა, რომენიც ოჯახის მეუფროსე იქნებო- 

და, ის წამადგებოდა, გამოვიდოდა გარეთა და უნდა შაუკვლიას სახლსა: „შა- 

მოვდგი ფევიო, გწყალობდესთ ღმერთიო“. როცა შავიდოდა., ნიგუზალი უნდა 

ეშოვნა დიდი. იმაზე გადაჯდებოდა, შააღებდის კარსა და დაიძახებდის: 
–- ბებერაი მობზანდებაო. 

ეხლა ვინღაც დასძახებს (ბლენა კიდავ) –– ჯალაბობა იქნებოდა თუ ვი- 

ნა, –– რასა ბზანებსო? 

ახალ წელიწადს გილოცავთო, ფევი ჩქენიო, კოლი ანგელოზისაო. 

99. ბარბარობა 

წინათ რო სახლს გაღმართავდიან0, ბარბარე იცოდიან სიმღერის დროს. 

ოცი კაცი -- ათი დაბლა დარჩებოდა, ათი მაღლა მეექცეოდა, მჯრებზე შადგე- 

ბოდიან, მხიარულობის დროს დაიწყებდიან მღერასა. მაღლა ვინებიც იქნებო- 

დეს, მინამდისინ არ ჩამავდებოდეს, სულ მღერობდეს –– „ბარბარეთ წყალათ 

გავსულვართ“ -–– მღერითა. 

ზვ. ივანობის დღესასწაული. 

ივანობა ჯევის სალოცავი ხატია. ხატობის დრომ რო მაატანის, დეკანოზე- 

ბი ერთის კურით ადრე გავიდიან და წმინდობდიან. მოვიდოდა ხატობის წინაი 

დღე და ღამისმთეველი ხალხით გაჭედილი ურმები და ცხენები ერთურთის 

შურაზე მიდიოდიან წითლადა და ყტითლად აყოებული ხალხი რიყის მინ- 

დორს დახფარვიდის. ერთი ამბოვი იყეჟის, წამსტლელი ხალხი საკლავებითა 

და მამლებით იქნებოდა უსათუვოდ დატტირთული. 
ჩასული დეკანოზები ხალხს დაამწყალობნებდეს და მას მამრე დაიწყე- 

ბოდის სმა-ჭამა. , 

გაისმოდის ხალხის ლოცვა-კურთხევა: „წყალობა გამაგაყვალასთო წმინ- 

დამ გივარგიმაო ნათლისმცემელმაო“ –- და იყჭის ერთი ამბოვი. გაიმართის 
ტაშ-ფანდურაი დღა დაიწყის ჯეელების ლხინი და ერთი ამბოვი. გაიმართის 
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ფევისაი ერტკე კაცებისა და მეორეკე -–– დედაკაცებისა. ამაირჩივიან „დათე- 

იაი“, შიგ ჩაიგდიან კაცი ან გულადი დედაკაცი. მამრე შამღერიან: 

თეთრი ქალი ოგირჩიე, ჩჭენო დათუიაო... 

მამრე „დათუიამ“ მოიყარის დოინჯები და, ვინც ქალი მეეწონებოდა, 

გადმაიყვანის და ზედ გადააჯდისკე, მამრე გაუშობდა იმ ქალსა. 

ახლა ისრივ ხალხი შამღერებდა: ახლა სახლი დოგიხტეტე, ჩტენო და- 

თუიაო; ' 

წიწკსა ან ჯოხს დაიჭერდის „დათტიაი“ და დაიწყის ხტეტა; მამრე ისრივ 

ხალხი: 

(შამღერიან ეს ლექსი ჯერ კაცებმა, მამრე ქალებმა): 

კოზ-ბაკანი დროგირეფცხე, ჩტენო დათ'იაო. 

მამრე გაიმართის ტაშ-ფანდურაი. 

მთელი დღე და ღამე გრძელდებოდის ხალხის ლხინი და ერთი ამბოვი, 

მამრე რო ღაიშალნიან ხალხი და წამოვიდიან, ეხლა შინ დახტდებოდა გაშლი– 

ლი სიფროები და ისრიევ ისითი ამბოვი დაიწყის, ოგორიც იყტისკე. ერთი გრძე– 

ლი კირე გამადიოდისკე ესეთის სიმხიარულითა. 

იქ, ათანგენობა 

ათანგენობას ავიდოდეს ჯუთასა. ხატები ააბზანიანკე. მამრე აქ ჩამოვი- 

დოდიან კურა საღამოზე. იმ ღამეს ღამის თეება გტქონდის, ორშაბათს –-– შა- 

დამაგობა (ადგილს ვეძახით შადამაგას) ისები, ჭკუიანი კაცები, იტყოდეს: –– 

აქ ბევრი სტუმრები მოვალისო და დაგელაჭვენო. აქათით ართხმოს ავიდოდეს, 
იქითით ხეთანას მთას აჯდებოდეს. იქაც ღამის თეება იქნებოდა. დილაზე წა- 

ვიდოდა მხტეწარი დეკანოზებთან ღალანგურის წეერზე. იქ ერთი დღე იქნე- 

ბოდა ქეიფი. დეკანოზებთან სუყჭელაი მახტეწარი თითო მოკომური მიიტან- 

და ქადასა და სანთელსა. შახტეწილი მიიყვანდა ერთს საკლავსა –– ცხორს, კუ- 

რეტს, რაიც იქნებოდა, ერთს ბოთლს არაყს მიაყვალებდა. ის შაახტეწებდა 

ღმერთსა: –– ღმერთო, გაუმარჯეე ამ საკლავის მამყვანსაო, ღალანგურის წმინ– 

და გივარგიო, შენ გაუმართე ჭჯელიო: გასჭრიდა ქადასა და. ნახევარს დაიჭერდა 
თავადა. ტყავი და მჯარი საკლავისა დეკანოზისა იყო. ქეიფის შემდეგ გავდე- 
ბოდა ჩხუბი, დეერეოდეს მოვევეები და ვჯევსურები ვმლითა და ხანჯლითა. ჩა– 
მავიდიან დეკანოზები, ჩამაიტანიან ხატები, ამწყალობნიდიან გასაშტელებლა- 

და. დაშტელდიან და გათავთავადდიან ცალკე მოჯევეები და ცალკე ჯევსურები. 

ჯან. ბოჯლოგინობა 

ჩტენი პაპის პაპა, ვინც იყო ის მარსაგი, იმას მეეკლა იქ კაცი ქიშტებჩი. 
წამოვიდა და გადმასახლდა მამრე აქა, გემეეეცალა, გემეეხმეწა იქითა, რომ 

7. ივ. ქავთარაძე ს7 
–“



მტერს არ მეეკლა, და მას უკან დამრჩალი არის აქა. იქით გადმოუყვანია თა- 
ვისი ცოლი თავისთანა. აქ უწინ ჯემსურსაც უცხოვრია, მამრე აყრალა და ჯვემ- 

სურეთს გადასახლებულა. ემებს გეეყარნეს, ჩხუბი ჰქონდა. ნათქომია ძველად 

ეს ლექსი: 

შიოლა ღედუშავგრმა 

შამამატანა ძალიო, 

კარკუჩა დამაგდებინა, 

ზურგით ნაზიდი ქვანიო. 

ამ გადმასახლების მოსაგონრად გტქონდა დღესასწაული. წელიწადჩი ორ- 

ჯელ –– ერთი ზამთარჩი, იანვარჩი, და მეორე ამ დღესა (ვეკითხები: 28 ივ- 

ლისს? –– ჰაი, ჰაი), ვეძახითკე მამა-პაპის ქოთქიდალეს, სახელს ვეძახით ბოჯ- 

ლოგინას, აურს გამააცხობდეს, ქადებსა, სასმელი და ისამე კი არ იყვის. ქოთ- 

ქიდალეს შეეხჟუეწებოდეს, გაუმარჯოს ჩჭტენს ქოთქიდალესო. მამა-პაპის სა- 

ლოცავებს შეეხტეწებოდეს. 
წინას ხეს გათლიდიან, ოთხკუთხი როგორღაც იყო, საჭრეზედას ეძახო- 

დეს. ძირზე ხქონდა დაჭრეხილი, დანით გამაღებული. იმ საჭრეხელაით პურს 

დაშჭრეხდეს, მამრე ხონჩაზე დააწყვიან, დავჭრიდით და ვჭამდით ამ ბოჯლო- 

გინასა. 

96. ლალანგურის წმინდა გივარგი 

ძტელებს უთქმია, რო ზაით, სუ წჭერზე, არის ღალანგურის წმინდა გი- 

ვარგი, ქვით არის გამაყვანილი. კაცი მჯრივ (ვევსურებისგნით გამიგონია) მდგა- 

რა, ამან ამას მიაწოდა ქვა, იმან ––- იმას, ასულა თავჩი და ეგრე აუგია კოშკი. 

ვერა ვართ ჩუენ მამსწერლები, როდისაა აგებული, ლოცვით ჩუენც ვლოცე- 

ლობთ. ღალანგურობას ღამის თეებით ავდივართ, ხატებს გამააბზანებენ დეკა- 

ნოზები. საკლავებს ჰჯოცენ, კურეტებსა. კაი ლუდებსა და სასმელებს აიტა- 

ნენკე, მღერიან ძტელებურად, რაიც ვინმე იცის, თუ ახლურად. იმართება თა- 

მაშობა, ქალი და ბალღი თამაშობენ, ქალი ბალღს გემეეცტლება, ბალღი იცუე- 

ლისკე სამს ქალს. ველმძღონელს ირჩევენ, რომენიც იფრო ენაზე გასული იქ- 

ნება, იმას ამაირჩევენკე. ჯერ ხატს ადიდებენ, მამრე მაყვალებით ბალღებისას, 

მამრე მიცვალებულების სულს მაიგონებენ, ზოგი –- ჯარჩი წასულებისას. და- 

ხკივლებენ მოვეურ სიმღერებსა. ცხენების რბოლა იციან, წტერზედით გამა- 

აქცევენ, ქოიტკე დაუშობენ. 

27. ღვთისმობლობა 

ენკენისთტის ცხრაჩი ღვთისშობლობა ვიცით. მაში კიდავ მოდიან, თავის- 
თავად ლოცულობენ; მარიანობა იციან თხუთმეტჩი, სასწაულო, ხატობა დღეა, 
ტყეჩია იმისი ნიში. საკლავებს ვოცენ, ქეიფობენ, თამაშობენ. თეგ დღეობები 
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უწინით მოდის, ძუელითვე მაგონილია. აქ ძეგლი იყო, დააქციეს, დაამტტრი- 
ვეს. ეგეთი დღეობები ბევრები იცოდეს უწინა. შუადღის დროზე წავლენ, მამ– 
რე ისრივ ჩამოვლენ, აქ საკლავები მოჰყავ, სანთლებს ანთებენ. მარტო სივანს 

აქტ ეს დღეობა აქა. ცხო სოფლები მოდიან სტუმრად. 

ბვ. მამაწმინდობა 

აქისა მე ბევრი არა ვიცი რა. პატარაობაჩი აქ არ ვიყვიკე, მამას ცაორი 

ძაუგისკე დაუდიოდა, იქ ვიყავ. ცხორჩი ქიშტები დაცემით კი დოგცემიან, ხო- 

ლოთ არა წაუღია რა. დეგტჭეცნეს ღამე, მოვიდოდეს საზღორზე. გესროლეთ და 

ვერც რაი ვერ წოგიღეს. 
უწინ ცხო დრო იყო, აეხლა ცხო დროა. მაშინის ჩეენ ვიცოდით მამაწმინ– 

დობა. გამაუშობდით ყოველი კომი თითო ქობს არაყსა, მოვიდოდა თემჩიგათ 

ხალხი, სტუმარი, თითქმის ოთხს დღეს ქეიფი იყვის. ეგრე. რო, დაივოცეზბოდა 

ბატკანი სამოც-ოთხმოცი, ასამდისინაც. მამრე, აი ნისლჩია მაღალი მთა, წ8ე–- 

რი არ ჩინობს, ხატს ჩამაიტანდეს დაბლა, ვაკე არის, სახლთ ეეძახით, გაჰჭდი– 

დეს ტყაეებს, ამ ჯორცს დაანაწილებდეს ყოველ კომზედ, მამრე დასხდებოდეს 

და იქეიფებდეს: ქადა, სასმელი, ღტინო ისმებოდა. პურის ჭამის შემდეგ გაი– 

მართებოდა ტაშ-ფანდურაი ქალისა და ახალგაზრდისა. ჩამოვიდოდეს მამრე 

სოფელჩი, მამრე აქ იქეიფებდეს. სამს დღეს შემდეგ სტუმარი წავიდოდა თაე–- 

თავის სახლჩი და გათავდებოდა ჩუენი მამაწმინდობაცა. 

29. სეტყვის თავიდან აცილება 

როცა სეტყუჟა მოდიოდა, ხალხი ფითილას დაახრვდეს ტარზე, დაასახე- 

ლებდეს თავ-თავის სალოცავებსა (დარყის წმინდა გივარგის, წტერის სპარს- 

ანგელოზსა, კტირე ხთიშვილსა): მამრე კოზზე დაახრვდეს დაჩეჩილს მატყლსა 

და, სალამ გადმახყრიდეს უკენა, რომელიც გადმოსცღ=ვა, იმის სახელზე ცხორს 

დახკლავდეს, სანთელს აანთებდეს, ქადა-ხაბიზგინებს გამააცხობდეს, იტყო- 

დეს, რო იმის ბრალი არისო, შაისმინა ჩორნი ხოწნაო. 

ვე. ზატობა 

წინავ ხატობაჩი დავდიოდით. ლამაზი საკლავები დაეჯოცითკე. ავიყვან– 

დით მღდელს და ეკლესიაჩი წირის. ლომისაჩი შუღლი იცოდეს. ამ ჯეველებმა 
არ იცოდიან ჩხუბი. არაყი ბევრი იყჟის, დავითჭრობოდით, ერთურთს ვკოცნი- 

დით. ნათლისმცემელჩი წავიდოდიან, წაიღიან თავის პურ-შაჭამადი და გამო– 

ბრუნდიან შინ. შუღლი არ იცოდიან. სასმელი ბევრი იყჭის. ფორი გააკე- 
თიან, ჩააგიან პური სამე, მახუხს ეტყოდეს და გამაწკანწკარდის. კარტოხაის 

არაყი არ გტიკეთებია. ხატობაჩი კორციც ბევრი იყვის, პური გამააცხვიან, ვა- 
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რებს დაასულდგმულიან (დაღნიშნიან) და დახკლავდეს მესამე წელიწადს. სამ– 
ღთოსთჟი ღორი არ მოგქონდა, .-სახლჩი კი ვივმარებდით. მეგევსენებათ, რომ 

მაშინის მღდელი მარკოი იყო და აღთქმა გჭქონდა ეგეთი –- ღორის ვორცი არ' 

გტეჭამა. წმინდა ბეთლემჩი ბერები რო ცხოვრობდეს, იქ ღორები სთხრიდეს 

და ბერებმა თქვეს: ღორი აღარ ეჭამათო. 

ეხლა ეს რო გითხარ, თათო ლიტრა უნდა ჩაიდვა ჯიბაჩი და დავლოცოდეთ 

ერთმანერთი. როსტომას ეგრე უთხროდე, ეს იმას დაოთქმევინე-თქო. 

81. ეშმაკის მოჩვენება 

ურთხალა მეც მემეჩუენა ეშმაკი, დედა ავად იყო და საარაყეს ვაცხობდი, 

მივბრუნდი და აგე ისა, ფორს აკეთებდა. მივდივარ შინა, მეშინია ი კაცისაგა. 

დაღამდა ძრიალ, ისითა ნისლია შამასული, რო... გულგახეთქილი ვარ, ფევის 

ვმა მემედინა, მავიცქირე და –– ნასტაი იყო. იმ ქალმა არც რაა: არ მიძრახა, 

ნებაზე მივდივარ. აღარ მეშინია, გამოვიარე იმ ბეგზე, გავიცქირე და არც რას 

არ მიძრახავს. ისრი შავშინდი! შავედ და ლამფაი დავინახე, სულ მთლად გა- 

წითლღა სახლი. 

ფხელშეს ყოფილა ისა. თურმე ბებიობა სცოდნია და შეუძრახია შუა ღა- 

მეჩი ი ეშმაკსა ი ბებიაისათტი. გამოუყვანია გარეთა: –- ისამე ავადააო და 

ჩქარ წამადიო; გაიტყუეს და იმის სახლის კარზე გაავლიეს, ეგე მანდ, ვჯიდი 

როა, გორიციხულს კლდესთან, მანდ გაღებულა კლდე და იქ შაუყვანია ის 

დედაკაცი. შაუხედნია ი დედაკაცსა და ისით ლოგინჩი წევს რო, სულ ლაპლა- 

პი გააქტ. როგორც აი ვერცხლჩი ჩაწვალილი. ვისაც წეეყვანა, იმათ ეთქო: –– 

რასაც რა საჭმელსაც მაგიტანენ, არც რაზე არ დეეწესაო. მართლაცა, მიუტა- 

ნიათ რაი საუმელი, რაი სასმელი. ეაჟი ეყვალა იმასა. მიუტანეს საჭმელ-სასმე- 

ლი და: –– აბა, აბა, არც რაი არ მინდა, გაიძახის, როგორც იმან დაარიგა. მარ- 

ტო ის თქვის, რო სახლჩი მიმიყვანოდეთო,. არც რაი არ მინდა თქუენიო. მამ- 

რე წაუყვანია ის დედაკაცი და იმ შალის ყურჩი სულ ოქრუები გამაუკრია. 

თურმე მძიმეა ისა, უნდა რო მაიძროს და გადააგდას და ისები არ აძლევდეს 

ნებას. როცა მაიყეანეს, ისინი წავიდეს, ნიადაგა. წავიდეს ისინი და გაუძტრია 

ეს შალი და გადაუყრია ეს და გადუფანტია, ითამ რაი იყო, რაი იცოდა იმან. 

დილაზე გამასულა და რას ხედავს –– შაფენილი ოქრო-ვერცხლია. მამრე უამ- 

ბნია. რაც იყო. ის დედაკაცი მამრე სულ შინდებოდა თურმე. · 

რამდენსამე წლის უკენ კიდევ გემეეყვანა ის დედაკაცი და ეკრა ველი და 
შავს კლდეზე გედეეგდა. ეშმაკი როცა ეგრე თურმე ეეტამსნება, ემაგას ეძა- 
ხიან ალსა. ერთს კარკუჩელს კაცსა ხელადა, ათი წელიწადი არ იქნება, აჩხო- 
ტით წასულა მთროლი შინ, კარკუჩას მიდის, სნოს რო გასცილდა, ქალი გას- 

წევია როგორც მზე, ისითი ლამაზი. თურმე მახკითხებიყო: –- ვინა ხარ? -- მე 

ვარ ქოსელთ დისწული და სადაურიღაც. უვლია იმ კაცსა და იმ ქალსა ერთი 
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მეორის არშიყობითა. ის გორგეთ კაცია, ახალგაზდაი, ეხლა, როცა მიახლოვე– 
ბულან კარკუჩასა, უთქმია იმ კაცსა, საცა წყალს მიადგეს: –- აბა შენ გადა- 
ფრინდი ჯერთ. –- არა, შენაო, იმას უთქმია. ასრე ერთი მეორის წგევითა გა– 

დაფრენილა ის კაცი. წამაუცქერია უკენა და გამქრალა ის ქალი. 

მეორე საღამოსა მეორედ გამასცხადებია ის ქალი. იმ გორგეთ კაცი მკუ– 

დარი ვინმე ყოფილა და იმის დედაკაცი იქ თურმე წასულა, პური წაუღია. ის 
ეშმაკი იმ კაცთან მისულა, იმას დასწვალია. წაუცქერია იმ კაცსა; -- საით 
მახუე? მემეცალე აქათითაო, ჩემა ცოლი ისრი არ მენდობა -- ცხო ქალებს 
დაზდევო. გამქრალა ი ქალი ლოგინჩიგათ. 

ახლა ცხორჩი წასულა ის კაცი, ცხორთან თურმე დიოდა და ნაბდის ძირ. 

შაუძტრის იმ კაცსა, ტყავ-ნაბადჩი დაუწვის. მამრე ეამბნა მწყემსებისთ4ტი –– 

ესრე რაიმ მაწუხებს, როგორც იყო, ისრი ეამბნა. როგორც ეამბნა, შუაღამის 

დახფანტვია ცხორი, ის მწყემსი კი დეერჩო. როცა ეგრე რაიმეა, არ ·შუნდა 

თქოს. 

გაგას მეეჩჭტენის წყალათ ვიდზედა, ემანდ რო მივიდოდა, ამოუვლიდა, 

როგორც ბატარიაი „რეპკა“, ისრი მეეჩტენის, მამრე კაცად იქცის. მამრე 

მახვდიანკე, იბრძვიან, რომენიც გადმააქცევდა, ამჯობნიდა, წავიდოდა. ვინც 

ღონიერი და მძლავრი კაცი იყტის, ყველას მეეჩუენის, ის თავად ბატარიაი თუ 

იყვისკე. 

ვპ. მოლანდება 

ერთხალ ჩემი მამა სახლჩიგათ გამასულა ღამე, წასულა მეორეს სოთელ– 

ჩი ახალციხესა. ოგორცვე ცოტაი გზა გაუვლია, მაშინვე ერთი დიდი, ოგორც 

მთა. შავნაბადიანი კაცი ახყეალიყო და გუერდზე თურმე მიზდევდა. ოგორც 

მე მიედიოდიო, ისრი ის მადიოდაო და თან გაიძახოდაო:, „მოვდივარ, მოვღი- 

ვარ“. ისრი შავშინდიო, რომაო თმა სუC ზეით წამიგიღაო, სანამ ჩემს ადგი- 

ლას მივიდოდიო, თან მამდევდაო და გაიძახოდაო -- „მოედივარ, მოვდივარ“. 

ოგორცვე სოფელს მიუახლოედი, მაშინეე გაქრაო. მივე და სახლჩი შავსძა- 

ხეო. რომაო სინათლე არ აანთათო., არ მინდაო. ისრი გამიგონიაო, რომა შა– 

შინებულს კაცს რო სინათლე დაანახვა, მაშინვე გაგიჟდებაო. 

ერთხალ კიდავა, ერთი კაცი მამდინარა თუ მიმდინარა ღამე უნაგირის 

ც?აენით, )ოდა, ეკალჩი ერთს ადგილას, მინდორჩი, ეშმაკებს ფეჯისაი მბიყო, 

ოგორცვე დაუნახია ეს უნაგირიანი კაცი, გადასდგომიან წინა და ეუბნებიან 
თურმე: ჩამავე და ჩჭტენს ფევისაჩი ჩეემბიო. შაშინებულა ეს კაცი და რაიღა 
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მეტი გზა იყო, იმათ ფეკისაჩი ჩამბულა. ეხლა თურმე ეუბნებიან რო: შენც 

'მამღერეო. 
იემ კაცს უთქომს: არაო, მე თქტენებური მღერისა არა ვიცი რაო. 

– არაო! –– აბა კაცს რომ ეშმაკები გედეეკიდებოდეს, კარგს რას დააყ- 

„რიდეს, ამდგარა და ემ კაცსაც შამოუძახებია: 

ეჭისაო, მეჯისაო, 

ქალბანი მეცო მეშისაო. 

წინდაი ხის ქერქისაო, 

წმინდამ გივარგიე დასწყეელას 

ეშმაკების ფეკისაო, 

ოგორცვე გაუთავებია ' მღერა, მაშინვე ეს იმყტელაი ხალხი სულ ნაცა- 

ტუტადა და იალბუზად იქცაო და ისრი დაიშალა იმათ ფეჯისაიო. სულ იქით 

გაპქრესო. ბოლოს იერთი ქალიღა დამრჩალა და იმას უთქმია იემ კაცისთჯი, 

რომაო: არ უნდა შეგემღერა ეგრეო, შამცდარი ხარო- და ისაც გამქროლიყო. 
ძრიალ შაშინებული ეს კაცი მაშინვე ცხენს შამაშჯდომია და სულ შევარ- 

დენივით წაუყვანია ცხენი. 

ვვ. ქალის გათხოვებისა და ქორწილის წესი 

ქალი რო 18-20 წლისა მაიყრება, ის უნდა გაათხოვა, თორო ბებერმა კა- 

ცებმა ი ცოდიანკე, რო ქალის შინ დარჩენა ოჯახის სტირცხტილიაო. 

ქალის სათხოვნელადა შუაკაცები სამჯერ-ოთხჯერ მაინც უნდა მივიდენ. 

ქალის ნათესაობამ უნდა გაიგას ეს ამბოვი და შუაკაცებიც ამ ქალის მთელს 

ნათესაობას უნდა შეეკითხენ, ერთურთი უნდა აწონ-დაწონან, ქალი ისრი არაა 

საძებნი როგორც ქალის გორი, მამა-ბიძანი დედის ნათესაობა, მთავარია 

მძახლები და ოგორის ჯიშის ქალია. განა სუყელაი ქალი, ვინც პირმაკოხტავე- 

ბულია, შინ უნდა შაიყვანას კაცმა?! მთავარი იმის ქალობაა, იმის გაზდილობა 

და ზრდილობიანობა, რო არ მათხარას არც გორი და არც თავის კერაი. 

თუ საქმე გარიგდა ქალის გათხოვებისა, მაში ვაჟიანთ უნდა გამაგზავნან 

«ურვათი. ურვათი წინავ იფრო ცხორი, ძროხა, ცხენი იყუისკე, ეხლა ცხონაი- 

რაღ შამოვიდა, ეხლაა ფული, ოქროული და საკაბე, საპალტუე ეგეთი რაიმე. 
კქალი დაინიშნება, აიღებენ ნიშანსა ჭჯორწილის დღეზე მაილაპარაკებენ, სანამ 

კორწილი იქნება, იქამდი ვაჟიანნი სანახავად უნდა მივიდენ ქალიანთასა. სანა- 

ხაეად ვაჟის მშობლები და მოკეთეები წავლენ და სარძლოს წაუღებენ სანა- 

ხავსა; ქალიანთას იქნება სიფროები. 
ეხლა ჯორწილი. 

როცა ბატარძალს მაამზადებენ წასაყვანადა, შამაავლივიან წინავა ნეფე- 
დედუფალი კერასა ამაღებულის ვმლებითა, შუაჩი ენთის დიდი ცეცხლი და 
სამჯერ ჩამაივლიდეს, თან უკან ხალხი მისდევდის დიდებაითა: 

აი დიდება და ნათლისმცემელსა... 
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გტირგუნიანი ნეფე-დედუფალი სულ დიდებაითა და მღერით გააცილის 

ხალხმა ურმებამდე და გაისტუმრიან ქალიანთაგა. 

ბალღის მაყრებჩიგათა და ქალის მაყრებჩიგათა ორი ცხენოსანი გავარ- 

დება ვაჟიანთას სამახარობლადა და იქ რო მივა, ვაჟიანთას, მევორწილეები 

შაამბვენ წითელს ცხეტირსაჯოცსა და მისცემენ ჭურჭლით არაყსა –– თავთავსა 

და უკენ გამაისტუმრებენ ისრივ მაყრების შასახტედრადა. 

მთელი სოფელი გარეთაა, როცა მაყრები მიდიან ან მოდიან, აინტერე– 

სებს ან სიძე, ან სარძლო. ვაი იმ ქალშავაის მზესა, ვინც ლამაზი არაა, დედა- 

კაცები გაზიეილით აიკლებენ. როცა მივლენ მაყრიონნი, ჩამაავდენენ დედა– 

კაცები და კაცები დედუფალსა, გტერდით მეჯორე დაუდგება ღა ველსავოცი 
ქალისა მამბული აქ4 მეჯორესა და ისრი შაზაავლევენ ახლა იქა კერასა; მამრე 

გამართული სიფროებისკე რო წავიდოდეს ნეფიონნი, წინ თეფში დაუდგიან, 

რო დედუფალსა და ნეფეს დეემტტრია. მამრე ქალის მაყრები გემეერევიან იმ 

გორის ქათმებსა და საქონელსა და უნდა დაჯოცან, რასაც შახტდებიან იქა და 

მამრე დაიწყობა გართობა. 

თენების დროსა, დაიწყებოდა ცხონაირი გართობა, ნეფე-დედუფლის წინა 

იდგისკე წინავა ანთებული კარაჩხაი, სულ კანფეტებითა და სანთლებით შამ- 

კული, ზედ რაი არ ეგებოდა, ქათმებით დაწყებული, გათავებული დუმამდე. 

ესეთი წესი იყო: ის უნდა მეეტაცა მაყარსა, სულ ერთი იყო, თუნდა ქალისა- 

სა, თუნდა კაცისასა. იმ კარაჩხას მოიტაცებდა, მაჯდებოდა ცხენზე და წავი- 

დოდღა, დახყტებოდა მთელი ხალხი და ის კარაჩხაი სულ გაიძეგვებოდა, ემ 

რბოლაჩი გასცტიოდა სუყელაი და ხალხი ხკრეფდა. როცა ხი კარაჩხაი გა- 

ცორცისკე ხალხმა, ეხლა დილაზე დაიწყებოდა ჩამაკიდება. მ-აეპარებოდეს 

ხალხი ბალღის რომელსამე მაყარსა დაიჭერდეს, გაჰთოკავდეს და ჩამახკი- 

დებდიან დარიფანაის ბოიძზე, იქამდე, სანამ თავისთავს შაფასებულს ფულით 

არ გამაიხსნიდა. მაგროვდებოდა ემითაც ქტეყნის ფული და ისრივ იწყობოდა 

ჯორწილი. 

წინავა, ჩემს მასწრობამდე, სცოდნია ისრი, რო ორფუთიანი სპილენძის 

ქობი აავსიან ორი ფუთის ერბოთა და შიგ ჩააყარიან სიმინდის თქუილი, რამ– 

დონსაც მოითხოვდა და, როცა ადუღდებოდა, ხაბიზგინებთან ერთად იმასაც 

ბაკნებით ჩამაარიგებდეს სიფროზე. 

ორის კტირის შემდეგა ბატარძალი რძლებმა და დედამთილმა წყალზე 

წაიყვანიანკე და ხაბიზგინებს ·გაუჭრიდეს და წყაროზე შამხტედრ ხალხს პა- 

ტივს სცემდეს. 
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მ4. მოლხენა ქორწილში 

წინავ მოვიდოდა მარჯეკალი და ეტყოდა: ––- შენს ქალს ეს ითხოვსო. 

ქალს არ ხკითხავდეს. ახლა ის ეტყოდა: –– არა, გენაცვალე, მე იმას ქალს 

არ მივსცემ. 
როსთენჯერ იტყოდეს, მამრე მარიგდებოდეს. მიუტანდეს სასაგულესა 

საჩუქარსა, ურვათსა -–- მაშინ 25 მანათი იყო, ზოგჯერ ჩოვასა, განა შაკერილ- 

სა? –-– ტოლს მიუტანდეს, მანათს მისცემდეს ბეისა და ეტყოდეს: -––- ემა და 
ემ დროს მზას იყოსო. 

კორწილში წავიდოდეს მაყრები, დაიკლებოდა საკლავები, თუ არ მეეწო- 

ნებოდათ მიყვანილი საკლავები, უკენეე დააბრუნებდეს. ამისთტი კარეს აარ- 

ჩეედა დედუფლის წამყვანი. შასაწევარი იყვის, შააწევდიან: დედის ძმაი თუ- 

მანსა, მაცხოვრებელი როგორ იყვის, ისრი აწევდეს. ეგრე ორმოცამდი შაუდ- 
გებოდა ფული. იქ სწერდეს და მამრე პატრონს ჩააბარიან. მამრე ზედმეტი 

უნდა შეგეწია. ტაბლა იყვის, ტაბლის სწორი, ცაშკამას ეძახოდეს, ა' "დებო- 
ღეს. მეღვინეები თავს ადგეს ყანწებით. ნადირის რქები რო გინახია? იმით 
ასხაზდეს და იმით ასომდეს. იქ მატყუება არ შაიძლებოდა, ჩასცქერდეს იმა- 
ჩი, წამაიხრებოდა: –– დალიე ეგა, თორო თავზე დაგასხამო. ღტინოც იყო და 

არაყიცა, ვისაც როგორი შაძლება ხქონდა, ჯობინებაზე იყო ჯორწილი. თუ 

შენ ესრე ჰქენ, ის იმის მოცადობას არის, რომ იმაზე მჯობინი ჯორწილი ქნას. 

ღჟინის სმა რიგით მაზღევდა და ისრი ასომდეს. ორპირად ისხდის ხალხი, სა- 
თავით მახყვებოდეს. –- შენ ღაღლიე? ––- ახლა შენ, ახლა იმან, მეღე-წემ თავ- 

თავის ამე იცოდეს. შაჰკითხავდეს: 

–- შენს ამეს დაალევინე? 
–– დავალევინე, მაშა! 

იფრო ხშირად „დიდებას“ დაიძახებდეს. მამრე მაიგონებდეს, ვინც კარგი 

გააკეთა (მაგალითად): 

ყაზბეგიანი გოტანდეს ძალასა. ერთხალ ცხენები ყანებჩი გეეშო. გავიდა 

ივანე და დავოცა ის ცხენები, რო თაევწასხმულ ყანებჩიგა ცსენები დადიოდა. 

ერობაჩი ამოვიდა გივარგი და იკითხა: ვინ დაჯოცა ცხენებიო? –- აბა, ეინ 

იტყეის, არც ვინ არა! არც არავისაზე კი ვეჭი ჰქონდა. მამრე ივანე წამადგა 

და უთხრა: მე დავვოცეო. აბა ვორწილჩი არ არის მასახსენებელი ივანე, ხალ- 

ხის ყანები რო გადაარჩინა?! (ან კიდევ). 

მამრე გიეარგიმ დააჭერინა იეანე. მაში ჩვენი ადგილები წართმეულები 

იყო. მცხეთით იყო წამასული ფოშტის ცხენები, ძაუგს მიდიოდეს, ეჰ, რაი 
ხალხი იყო წინავა, რაი მუჯლი ხქონდა! ივანე გადმოვიდა და ფოშტის ცხე- 

ნები უკენ დაცუვდეს. მცხეთით წამასულ ფოშტის ცხენებს გადმაასწრა და 
ძაუგჩი ჩავიდა და იმებს უთხრა: თქტენც აი ეგრე თქჟითო, რაიც იქით დააბა- 
რესო. იმათაც ისრი უთხრეს. 
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იმ სადღიგრძელოს ღირსი არ იყო, რო ჯორწილში შევსხსენა?! ი 

მამრე ჩამაავლევდეს, ვინც ჰყვანდა და აღარ არის, იმის 'შმასანდობარსა.- 

სიმგქირგტლით უვლიდეს ქალი და ბალღი და ისრი თამაშობდეს. თოფების 

ვლა იყო. ზოგჯერ ჩხუბიც მაჰვდისკე. ვინც სჯინდისიანი მეჩხუბარი იყვის, 
როცა შინატკე წამოვიდოდეს, მაში უზამდეს ჩხუბსა. ეგრე ეტყოდეს: ა-აქ კი 

ნუ ვაუგემურებთ ხალხსა გარეთ რო გავალით, მაშინის გამოვაჩინათ ერთ- 
ურთიო. 

ვ5. მკვდრის წესი 

მოვევეებმა კარგი ტირილი და კარგი მკტდრის დაფასება იციან. მე მახსონ 

ყაზბეგიანთ სანდროს სიკტდილის ღროს ტირილი. 

ჩემი ბებიაი, ათერი გოდერძიშვილი, ყაზბეგიანთ დისწულისშვილი იყო.. 

როცა გაიგა სანდროს სიკუდილი, ჩემი ბებიაი მაშინეე მეემზაღა წამასასგლე- 
ლადა, –– სანდრო უნღა ვიტირაო. ათერიაი ჩამოვიდა სტეფანწმინდასა და გა- 

ლავანჩი ისრი იტირა. რო მთელი ქევი გააკტირა. ემ დროს ანჯრიეთ ანჯრიაი 

ყოფილიყო იქა და ისრი მასწონებიყო ათერიაის ტირილი, რომ ცოდვანი შააყა- 
რა: თუ შენზე ადრე მოეუკტდი, ჩემი ცოდვა გქონღეს, თუ არ მიტირაო. მართ- 

ლაც, მას მამრე გავიდა რამდენიზე წელიწადი. ანღრიაი მართლაც ათერიაზე 

ადრე მაკტდა. ათერიაი ისრივ ჩამოვიდა სტეფანწმინდასა, ანდრიაი მამკტდარა 
და უნდა ვიტიოა, ცოდვაშამაჟრილი ვარო, მართლაც, ისრი იტირა, რომ ანდ- 

რიას რომ რაიმე გეეგა, ძრიალ ესიამოენებოდა. 

თუ ჯევჩი კარგი ეაჟკაცი ფათერაკით დაიღუპას. მაში ხალ:ი მას ცსონაი- 

რად დააფასებს. სამი დღე და ღამე იქნება გაუთავებელი ტირილი ღა. როცა 

დაიმარხება, მაში დაიკლება საპატივსაცემოდ მასელი ხალხისთუი საკლაეები, 

ზოგჯერ თრომეტი ან მეტი საკლავი მიუვაკე. დასაფლოეების დღეს დაიკლება 

ხუთი ან ექუტLი. მესამეს დღეს სამი ან ოთხი, მამოე ცხტები. ემ ეაჟკაცს დღარ- 

ჩება ჩასაცმელი. ცზენები, ძროხები, დეკეულები ან ისითი იარაღი და მორ- 

თულობა, რო შინ შანახვა არ ვარგა: 2შე მკუღდღრის პატრონმა უნღა გააჩუქას. 

გაჩექება ჯდება მესამე დღესა, როცა თოფის ნიშანს გასტეხენ. თოფის ნიშანი 

უნდა გატეხან მესამე დღესა. მიმა სწორმა ახალგაზღობამა: ღასდებენ მკტდ- 

რის ჩასაცმელსა, ქუდსა, საათსა, კიღაე ძტირფას რასმე, დააყენებენ ნიშანსა 

და, ვინც ნიშანჩი მაახჭეღრებს. იმას მისცემენ, რაიც: კარგია სახსოვრალა, და 

ესრე დაარიგებენ ტანისამოსსა. 

წელიწადი რო შასრულდება. დაინიშნება დოლი. დოღზე იქნება დაწესე- 

ბული ცხჭრები, მაზტერი ან ცხენი. გამაიხზომება ერთი ოფლის ცხენებით 

გამაქცევა მკტდრის საფლოვამდე; ვინც იქ პირეელი მოვა, მაში იმას მისცე- 

მენ არა ნაკლებს 10, 12 ცსორსა. მეორეს კტიცსა, მესამეს მაზტერსა და ეგრე 
დარიგდება ბოლომდე. 
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მკტდრის სახელზე უნდა დაიდგას შჭიდი სიფრო. პირველად: თხუთმეტი, 

მამრე ორმოცი: მამრე ხალარჯობა, მარიანობა, წყალკურთხევა მკ#ტდრების 

მარხვისა და წლისთავი. ემ შტიდივე სიფროზე გორის უფროსი უნდა იყოს, 

ეგრე სიფრო არ შაიძლება. გორის უფროსი თუ არა, გორის წლოვანებით 
უფროსი კაცი მაინც უნდა იყოს, რო პირველი შმასანდობარი იმან დალიას და 
მას მამრე ოჯახს სუ ჯორწილ-ნათლობა ულოცას. 

ვი. გლოვა, ტირილი 

როცა მიცვალებული შახტდება ოჯახს, თუ მამაკაცი გადაიც4ლება, ქალები 

თმაგაშლილები მოვლენ. თმაჩი, მუვლებჩი იცემენ და ტირიან, როგორც ვინმე 

მააჭერჯებს. ზოგი მასთქომს, წასულებს იგონებს, ან თუ ლაშქარჩი ყოფილა, 

იმის სადარი მაიგონება. მამრე იციან შავები, შაეები უნდა ჩაიცონ წლამდინა, 

ორმოც დღემდე პირი არ უნდა გაიპარსას. დახკლავენ ან ძროხასა, ან უნდა 

დაიკლას სამი ყოჩი. პური უნდა გამაცხტეს 7-8 ფუთი, სასმელი. მესამეს დღე- 

ზე ვასაფლავებთ, პურ-მარილი მაშიც არის, მაგრამ იფრო მეტად. როცა დავა- 

საფლავებთ. სულ უნდა ყტელაი ჭირის პატრონის ოჯახჩი მივიდეს, შანდობას 

იტყტიან, დალოცვენ და წავლენ თავ-თავის ოჯახჩი. 

მამა-პაპის დამრჩალი არის ეს წესი, რომ ჩუენ ორშაბათსა, ოთხშაბათსა 

და პარასკევს არ დავმარხავთ. ძოლი მარხვის ჩოულობით იმ წესს მივზდევ- 

ვართ. მეორე დღეს სასაფლაოზე გადავლენ, მაიხსენებენ, ცხო არაფერი. 

37. შერიგება 

შმარიგება რო უნდოდა მოეჯდინა, მოქუჩდებოდეს პატიოსანი კაცები, ივ- 

ლიდეს პირის პატრონთან და, როცა დააყაბულებდეს, გარდასწყ'მეტდეს რამ- 

დუჟენი საკლავი. პური და ხარჯი უნდოდა, წამოვიდოდეს მკელელთას, იმათაც 

დააყაბულებდეს, მოვიდოდეს ჭირის პატრონთან, გაღრეკდეს მტერთან, გამა- 

აბზანებდეს სპარსანგელოზსა, მაიწჭევდეს სოფელსაც, მოკეთეს და მააჯდენ- 

დეს შარიგებასა. 

38, ძმად გაფიცვა 

ვისთანმე თუ კავშირი გჭქონდა, გინდა მტერობა, მაავდენდეს ძმად გა- 

ფიცვას, რო მამრე აღარ გეეგრძელა მტრობა, ვერცხლის ჩასთლედეს რძეჩი, 

ნახევარს ერთი დალევდა ყანწითა (ყანწი რო იცი), ჯარის რქითა ან სტაქნი- 

თა: –– რაი ბედენა არის: როგორც ერთის დედის ნაშობები, ეგრე ვიყვნეთო -– 

და დალევდეს. ბოლოს კიდავ დაილოცებოდეს. ხალხიც მაულოცავდეს, იმათ 

სადღეგრძელოს დალევდეს. 
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89. ძველი სამართალი 

ძტელს დროს ისითი ჩოულობა იყო, რომა ხალხი თითონ უშტრებოდა სა- 

'მართალსა. 
წინავ იცოდიან მგზავრობა, ჯარებით ქირას ეზიდებოდიან ქალაქისაკე. 

ჩჭტენ ქათეთ ვეძახით, იმათი ბალღიც იქ ყოფილიყო ამხანაგად ცხტებთანა. 

როცა გადმოვიდეს, შვილმა მამას ქირა ვეღარ გადმაუტანა, დახარჯა გზაჩი, 
“შაჭამა. მამამ მასთხოვა ქირა, მაგრამ რას მისცემდა, დახარჯა. იმაზე შეექნათ 

ლაპარაკი: მამა ღლანძღავდა, ბოლოს შვილმა პირი შაუბრუნა, შალანძღა; 

'მამრე, ერობას ვიძახით ჩვენა, საცა ბერიკაცები არიანკე, ესები ქუჩდებიან 

„ერობაჩი. იჩივლა იმან ერობაჩი: –– შვილმა გამლანძღაო, -–– შაშჩივლა იმათა. 

იმათ გამაუძახეს იმ ყმაწტჭილსა, ჯეელსა, უთხრეს იმ ყმაწტილს: –– რაი 
ხქენ, რაისთტი შაშჭამეო? იმანაც თავის ჭკოზე უთხრა რაებიღაც. -- მამას 

რაისთტიღა ღლანძღავდიო? 

–- მაშინ იმ ბერმაკაცებმა დაუძახეს ახალგაზრღობას თავისთანა: –– აიღეთ 
ქვაო, კორახი, და ჩაქოლეთ ეს ყმაწტილიო! 

ისრივ მამას შეებრალა, წამადგა და გედეეღობა წინა: 
–- მაპატიეთ ისრივ მეო. 

აი, მაგისთანა სამართალი იყვისკე უწინა და დანარჩენნი შიშობდეს. 

40. დახმარება 

წინავ სამი მოსამართლე იყო ამარჩეული ხალხჩიგათა, ხალხმა ამაირჩი- 

ვის. ჩტენი წყალი ჩჟენსას ამაირჩევდის, გერგეტი და ყაზბეგი –– თავისას. 
ამაირჩევდეს პატიოსან კაცსა. ბატარას შინაურს საქმეს აქაურები აირჩევდეს. 

ქურდს არვინ აირჩევდა, არც მეზობლად არ გაუშტიან. უგემურო ვინმე იქნე- 

ბოდა ან გორჩი, ან სოფელჩიგა, იმას მაიშორებდეს, არც საქონელს გაურევ- 

დეს, არც სახლჩი დაუძახებდეს, არ მივიდოდეს. 

თუ ვისმე ცხორი გაუწყდის ან საქონელი დაეღუპის, დეეხმარიანკე სოფ- 

ლელები. თუ ბეჩავი, ჩავარდნილი იქნებოდა, ევმარებოდიან უჯდურით (ერბო, 
ყეელი) მეზობლები. ჯარჩი თუ ვინმე წავიდოდა, მთელი სოფელი გუდაგატე- 

ნილი წაეიდოდა, შეეწეოდა, თემი შაიყარის თემობითა, საბჭოჩი მოვიდოდა 

ამარჩეული თემის კაცები ყჭელაის გორისა. 

41. გაყრა 

დაუბადლებდეს საქონელს ერთი მეორეს, წილებს ჩახყრიდეს, წილი რა– 
საც არგენდა. ეგრე იყო. მამულებსაც გახყოფდეს. რამდრნი ძმა იქნებოდა, 
ისრი გაიყოფოდა მამული. ვინც სიალალმართლის კაცი იქნებოდა, რო არც 
“რშენ,ე ყოფილიყო, არც ჩემკე, სისწორით გეეყო სუყოლაი. 
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სილამდე გაანაწილებდეს, პურს მოუმზადებდეს, სასმელს. როცა განაწილ– 

დებოდა, პურს შჭამდეს და წამოიდოდეს, გათაული საქმე იყო. 

გაყოფაჩი ძმაზე გაიყოფდეს. თუ ბებერი ვინ იქნებოდა, იმ ბებერსაც, 

წილს აუღებდეს. რომენ შვილთანაც ინდომებდა, იმასთან მივიდოდა. თუ ისრი 

შრომაზე წავიდა, ჯილაბთ ემსახურებოდა, გაყრის შამდეგ მარჯე ადამიანი გავ–- 

დიდა ჩხუბს, ძმანი კი –– არც როდის. 

ჭა. დაჭრილის მკურნალობა 

აკეთ ღერენაი ურემზედით გადმოვარდა და სუ აძვრა თავზე თანისთან 

კანი. ცხენის ჩორო დავადეთ და შაეხვიეთ პერანგითა. 

დაჯრილს, თუ სისხლს ვეღარ აჩერებდეს, ბებერაის ტოლს და სველს ცხე- 

ნის ჩოროსა დაადებდეს, ან ჭჰორტლს დაადებდეს, შაახოვდეს თავშალითა, პა- 

ჭიჭის ძველაით. სისხლი რო დაუდგებოდა, მარილსაც დააყრიდეს, რო ხავარი 

არ ეეკრიფა. ძოლი თუ გაიჭრებოდა, ძტელ დუმას დაადებდეს. თუ კელჩი, ან 

ფევჩი დაჭრილი იქნებოდა და დახავრავდა, დაადებდეს ნეხვის ჭიასა, რო არ 

დეესავრა. ოილობას სიმგტირგტლით დახპოხდეს თაფლითა ან ღორის ქონი- 

თა. ირმის ღუედიც მააკრიან. 

43. ალექსანდრე ყაზბეგის ცხოვრებიდან 

მე ჩემ ძმაზე შტიდის-რვა წლით უფროსი ვიქნები. დედას არ სცალოდის 

და მე ჯველჩი მეჭირის (ამ დროს ბავშეს მიმართავს: „რასაც ღნახავ, სულ სახლ- 

ჩი შამაგაქტ. გადააგდე“). სანდრო და ჩემი ძმა ვანე ეგრე იყენეს ერთურთჩი, 

როგორც ძმანი, მეც კარგა მავსონ, ჩტჭენს ამოდიოდის, გუიყორდა, ჯალაბთაც 

პატიეისცემა გტქონდა მისი დიდი. ჭამაზე რო დავგსხდებოდით და ის რო არ 

იქნებოდის, ბალღები ერთურთს დეეცქირებოდეს, თუ არ შაუძრახათო. ჯღდუ- 

ნაი ჩემი ალალი ბიძა იყო. რო 'შმამავიდისკე ჩვენს სანდრო, ეგრე მაიქცისკე, 

როგორც შინაური ჯალაბი; უყორდა ხალხი. 

ლამაზი ყმა იყო სანდრო. ცოლი არ ხყვანდა, არც ვიცი, შენმა მშუიდო- 

ბამა, ვინ მასწონდა. დედ-მამას მთელი ქოყანა ჯელჩი ეჭირა, ხალხს ეერ ექ- 

ცეოდეს კარგა. დედა კი, ღმერთის წინაშე, კარგი ხყვანიყო. როცა მაკტდა, 

ქალაქჩიგათ რო გადმაიტანეს, ეს მახსონ, შაიყარა მთელი სოფელი, სუყელა 

გორეულობა. ბიძაი კი გონჯი კაცი იყო, დიმიტრის შვილი, ჭვდებოდა, რო ეჩხუ- 

ბებოდისკე თავად მშობლებსა. 

სანდრო ზაფხულის აქ მოვიდის, ორი-სამი კტირა დარჩის და ისრიე ქა-. 

ლაქჩი და ჟუთაისჩი წაეიდის. იმას აძლევდეს ბატარას რასმე დავმარებასა, სა– 

ცა წაეიდის. აქ ხალხჩი ძრიალ პატივცემული იყო, სადაც მივიდის სოფელჩი, 

მთელი ხალხი შაიყარის. აძულებული ჰყავდა მღდლები: ტყტილად შვამთ პურ– 

საო აქაო. როცა დასნეულდა, ხალხს უბრალოდ შახყურის და გაიარის, არცკი. 
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რაიმე უთხრის. ზაფხულჩი ცხორჩი დადიოდა, იმან ფრანციცული ენა იცოდა, 

ოთხი-ხუთი ჯელი ენა იცოდა. შაირობა ძრიალ უყორდა. 

44. სანდროს ერთი ხუმრობა 

გერგეტს სიფრო გქონდის გაშლილი, ქიშტები ამოდიოდეს, უკრავდეს 
გარმონს. რო ითამაშეს, ქიშტმა ქალს გზა არ მისცა. არ აძლევდა ი ქიშტი 

გზას. სანდრომ ველი უქნა და დააყენა, ძირ-ახალი ეცო. რაისთტი დახქეინეს 

მაჩხუბარი, არ ვიცი, ალბათ ბატარობაჩი თუ იცოდა. 

ერთხელ სანდრომ ცხორი შარეკა ოთახჩი. 

–- სანდრო, სანდრო, რასა შტრები, გაალოვიანა ოთახიო, –– დედამ რო 
დაინახა, გაჯავრდა. 

–- აბა გამაბზანდი და გაიგებ, როგორ დღეჩია მწყემსებიო. 

იმისი მამა რო დამარხეს, ყაზბეგი! არ მიუშეეს, ცხო სუყელაი. მამა ჯო- 

ჯოხეთი იყო. რაც სახლებს ქვა აქტ, სულ კამებჩით ღა ზურგით ახიდვინა. 

ურემსა განა რკინა ხქონდა, ღერძი ხქონდა ხისა. თოთიც იმას ეჭირა, გერგე- 

ტიცა. ძჟელი ნაჯიდურის ბოლო ყაზბეგური იყო, აქათკე, სნოგლების გორთან, 

ბოლოზე ჯანუყენი იდგეს. მიტკაი? დამალულიღა იყო, არ ჩნდებოდა, დაზ- 
დევდეს დასაჭერად. განა ხალხი?! –– ხემწიფე! 

4. სანდრო მწყემსებთან 

სანდრო ცხორჩიც დადიოდა, როგორც ცხორჩი მოარული, კოხუჯები ეცო, 

ბოხოსიც ეხურა. ესეები იცოდის. ის მიმდინარა ცხორჩი და პურისთუი დამრ- 

ჩალა ძაუგსა, პური უნდა წაუღას წყემსებსა. ეხლა მეპურეს ვინღაც უბრალო 

კაცი ეგონა და დაუძახა გარდავოისა და წაუყვანინებია, უნდა დააჭერინას, რო 

მიუყვანია, როცა მივიდა უფროსთანა, «მან ამაიღა და თავისი ნიშანი უჩტენა 

(გერანლის შვილი და თავადი, დიდი თავადი იყო). დასძახა გარდავოსა: 

–- ეს ვინ მაიყვანეო? წადი, დაუძახე მეპურესა! -–-- უბზანა „დაიჭირეთ 

მეპურეო“! 

სანდრომ დასძახა: –– დასაჭერი მეპურე არა, გარღავოიაო, მე ყოველ 
თუეს სახლჩი მიედიევარ, ვნახავ ციხეჩი და, თუ არ დამხტდება, შენ დაგაჭე- 

რინებო. 

დაუპარსია სთტელზე ბატკანი, გამოღმი ხყვანებიყო, როცა მთურეკია გა- 

ლავანჩი, უთქმია დედ-მამისთჟი: –– გამადიო, და ოთახჩი შაურეკია ცხორი. 

დედა გაშჯაგრებია და ეგრე უთქმია (სანდროს): –– აბა შენ გაივადე და ტიტვე– 

ლამ ერთი გასინჯე გარეთ ყოფნაო. მაშ, ცხორი რაიღააო? 

  

1 იგულისხმება სოფელი. 
2 იგულისზმება დიმიტრი.



იმ სახლებს უკენ რო სახლებია, სულ მუქთად დააკეთებინეს. ფასანაურჩი 

და გუდაურჩი ხუდებოდეს მეურმეებსა, სიმინდზე წამასულებსა ძაუგსა, უკენ 
აბრუნებდეს და ქვას აზიდვინებდეს. 

სანდრომ მამრე დააშლევინა ეს ეკლესია და ახლად ააგებინა, ფასით გააკე–- 

თებინა. იმას არ უნდოდა ნაუსამართლოვი. მაგრამ „ავთა მამათა ნაქნარი შვი- 

ლიშვილს გარდაჰვდებაო“ ––- და ისაცა და ცხო ყაზბეგიცა ამასწყდეს. აბა რო- 

მენია ეხლა ყაზბეგიანი! 

ერთხალ ცხორს თურმე ხპარსვენ გალავანჩი. სახლის გტერდზედა ბოს- 

ტანი ხქონიყო. წყემსისთტი უთქმია (შიუკას ეძახდეს, ისითი მარღგლიანი და 
ხუმარაი კაცი იყო!..): 

–- შიუკა, დედასჩემი რო გამოალის, მე ბოსტნისაკე თხებს გავაბრუნებ. 

დედასჩემი რო იტყუჟის -- ბოსტანი გაუფუჰებია, ეს რაი უქნიაო? ––- შენ ერთი 

შააგინე, მე ნებას გაძლევო. 

შიუკას უთქმია: –- არაო, ეგ როგორ იქნებაო. 

აქათ-იქით, როცა მზე ამასულა, წაუცქერია ქალბატონს ბოსტნისაკე: -– 

შვილო, რაი გიქნიაო? როცა შეუგინებია შიუკას, ქალი გაჟჯავრებია, სანდრო 

კი კედება სიცილითა. 

სანდროს მამა-ბიძა გერგეტს გამოვიდეს, ჩჟ4ენ მოეემზადენით, ბევრი საკ- 

ლავი დავკოცეთ. ზედ ქეიფზედა სანდროც შამოვიდა. მამას შეჰკითხა და ეგრე 

უთხრა: როგორ ჩაგივა ყელჩიგა ემაგ ლუკმაო, ხალხს რო ხედავ, ეგ ფიჩხის 

ბეგარაი უჭირსო (ჩტენ ხუთი კონა ფიჩხი გტქონდა ბეგრად შამაწერილი). 

იმისი ბიძაი თავის გალავანჩი დგას და ქაღალდს იკითხავს. აქათით ჩეეარა 
ერთს კაცსა დილა მშტიდობისა, გივარგი ნიკალაიჩო -–- ამ კაცმა შეუმძრახა. 

იმან რო პასუხი უთხრა, სანდრო გაუჯავრდა –– ბიძა რაისთ4ი გამილანძღეო. -– 

აბა რაისთტი? აი ცხენზე რო სხდანან, აჩუ-აჩუ უძახიანკე და შენ ამ კაცს 

ვირი დასძახეო, –– ნიკალა, აჩუ-უთხარო. 

ეს საქმეები ბებრებისგა გოქ გაგონილი, ცხო კი არ მახსონ რა. თქ;ენის- 

თანა კაცისთტინა აბა როგორ რაიმე უნდა დავზოგათ. 

4. სანდროს თვისებები 

მე, აბა რაი გითხრა, ბევრი არა მახსონ რა, გულმავიწყობა შამექნა. წავე 

ძაუგჩი, მოვედ იქითა და სახლი ძლივღა ვიპოვნე. მაშინის დაღლილი ეყოფი- 

ლიყავ და ჩემს ძმისწულებს ვჰკითხავდი –– რამ გადაგასახლათ აქ-მეთქი. 

–– არა ხტდებით, რო შენი სახლიაო! 

მე მეგონა სანდროსეულ ყანაჩი თუ გადავე-მეთქი. ბატარად ნასომიც ვი- 
ყავ, ჭკუით არეულიღა ვიყავ. –– რაისთტი-მეთქი ესრე-მეთქი? ავირიე, ეს ცხო 
სახლი არაა–მეთქი, ტყუილს რაისთ4ი იძახი-მეთქი, შავუტიე. მამრე გავუჩდა 
ისა. 
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მე მევესწჭერ იმასა, რომა ზალხს ეუბნებოდა სანდრო: 
–- მაშალეთ თქტენებური გონჯი ჩჭეულებაო. 
–- რაისთტი უნდა მოვშალათო? -- ხალხი ეუბნებოდა. 
ძრიალ უნდოდა ჩუენთან ლხინი. 

–- საკლავის დაკლვაზე, ჯორწილჩი რო დეგტესწრობი-მეთქი, –– ვეტყოდი. 

–- მაშაო; მეც შამატყობინეთ, მინდა ვიცოდე, როგორ ”შმამაავლებენკე 

დედუფალს კერასაო. 
ვპევში ასეთი წესი იყვის, როცა დედუფალს შამაავლევენ, უკენ მიხყვებიან 

მეფეცა და ცხო ხალხიცა, დაიძახებენ „დიდებასა“. ვერ შეეძლა დედაკაცსა, აი 
ემ კოჭების გამაჩენა, ეხლა ტიტველები დადიანკე. 

ცხორჩიგათ რო მოვიდოდა, გაიგებდა იქ ჯორწილიაო, აუცილებლად წა- 

ვიდოდა, გაღმართავდა თამაშობასა, თამაშობდის, როცა თამაშობაჩიგა გზას 

აურევდის, –- ზოგი სულელი დაუწყებდა ქალსა წვალებასა: –– ჰეი, შენ მაგას 
ნუ შეტრებიო, –- სანდრო წამასძახებდა, –– ქალსაც გზა მიე და შენც ითამაშეო. 

როცა ვინმე დააშავებდა, არიგებდა: 

–- ეგრე არ ვარგაო, მშე დალოცვილო შენაო, სადაველი კაციც ხარ, იქიური 

ქუდი უნდა დაიხურაო, ეგრე გაგონილაო?' 
სანდროსაგა გამიგია ის, რასაც იძახდა, რომაო შოთა რუსთაველის ნათქო- 

მები ძრიალ კარგზე კარგი იყოო. და ახლა ვიტყტითკე, რო მისი ნათქომები 

ძტირფასები არისო. შოთაი და ნეფე თამარი ძრიალ ველს სდებდეს ერთუროსა, 

ძრიალ უყორდა თამარ სულცხონებულსაო. 

სანდრო ძრიალ უკმაყოფილო იყო გიორგისგა. –– შენ გახსონ, რო ხალხის 

სისხლით გამაძღარი ხარო, შენ ამათ გასწავლეს სუყულაფერიო, როგორც წე- 

სია, ისრი უნდა მახქცეულიყავო, ამასაღებს კბილს ამაღება უნდაო, შენ იცი 

აქ რაი უნდა გეგეკეთაო? ხალხს მე ვაშლევინებ, თორო შენს სისხლს დიდი ხა- 

ნია დაღლევდესო. შენაო ეკალს არ აზიდვინებ, ეკალი გამაიტანანო ობოლმა, 

ბეჩავმაო, რაი გაპატიათო. რაიც შენა ჰქენ, იმდტენი წისქტილს არ უბრუნე- 

ბიაო! გივარგის ცოლი იქ ჰყეანდა. –– წამოდი, წამოდიო –– უმძრახავდა. 

მაშინის გივარგისა შვილი მოუკტდა და მაიტანეს მოსკოვითა. –– დედა 

უნდა მაღლოდინებიყო ამასაო?! შვილი ზარდა, ზარდა და ეშმაკისთუტიო. რაიც 

გააკეთე, შენ გადაგჯვდაო. შენს ნათქომს ასრულებდეს ის შენი შვილები და 

რაი კარგი იმათ გადაჰვდაო –- ეუბნებოდა სანდრო. 

417. ალექსანდრეს გულკეთილობა 

ალექსანდზე, როგორცა ჩტენ ძტუელები გტეუბნებოდეს, ხალხის დიდი 
მოსიყვარულე იყო. გერგეტლებს ყალნად ედვა შეშის კონების მატანა, ვისაც 

კი შეეძლა, ყველას უნდა მეეტანა სანდროს მამისთტი ფიჩხის კონები. ერთხალ 

მამა გაშჯავრებია გლეხსა: –– რაისთჭი ერთი მარცოლი კონა მაგიტანიაო. სან- 
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დრომა იმ მოხუცსა უთხრა: წადი და მეორედ აღარა გნახა აქაო. მამრე მამას 

მიუბრუნდა და უთხრა: მე და შენ დავივაფრებთ ერთურთისაგაო, თუ გერგეტ- 
ლები არ გაგითავისუფლებია შეშის ყალანისაგაო. 

როცა ის ცხორჩი დადიოდა წტელის დროს, საღამოზე იქნებოდა თუ დი- 
ლითა, ბალღებს დაუძახებდა და ყტელას ოჯახჩი, ვისაც საქონელი ნაკლებად 

ჰყვანდა, რძეს მიატანინებდა. მამრე ყტელას ეტყოდა: დალიეთ რძე, რომთე- 

ნიც გინდათო. 

ის რო წამოვიდა მასკოვჩიგათა, კავკავჩი რო შამოვიდეს, რო ჩამოვიდეს 

ვაგონჩიგათა, შახტღეს ერთმანერთს ერთი მთიული და ალექსანდრე, მიესალ- 

მნეს, გაუხარდა და უთხრეს ალექსანდრეს: –– წამოდი, ერთი ბაზართან ხარჩო- 

ნიაჩი წავიდეთ, პური ვჭამათო. 

ალექსანდრემ იმათ უთხრა: –-– მე იფრო იაფად გასადილებთო, ––- და 

„გასტინიცაჩი“ შაიყვანა ისენი. ეს მთიულები ძრიალ დახკჟირდეს. 
როცა გაათავეს იმათა, მთიულებმა ყალივნები გაავსეს ჩტენებური ჯო- 

ყარითა, ბოლი დადგა, შმაზიანდა და გაუგემურდა. ერთი აფიცერი ადგა და 
უთხრა „გასტინიცის“ პატრონსა: –- ესენი აქათით დაითხოვე და მაგათ ნახარ- 
ჯებსა მე გარდაგიჯთიო. 

ალექსანდრემ ეს გაიგონა და ეგრე უთხრა იმ მთიულსა: აბა ერთი მაგრა 

გატენე ყალივანი და გააბოლეო. მამრე დაუძახა ,„გასტინიცის“ პატრონსა: სულ 

გარეკე ეს ხალხი და მაგათ ნახარჯს ჩტენ გადავივდითო. მამრე ჯელად უბრძა- 

ნა: არესტოვანად ამყოფეთ ეგ აფიცერი ჩემს განკარგულებამდეო. 

4ვ. ბიბო ყაზბეგი 

ჯმიანი და კარგზე კარგი კაცი იყო. იმისი სახლი მიწური იყო, წინავ ბევრს 

არას დაზდევდეს მაგისთანა ამეს. ისითი ზარიანი და მავდენილი კაცი იყო, 

რო.. მოკტდენით ის სულ უკენასკნელად მოკტდა, სამადლოდ დასამარხავი 

გაუჯდა საქმე. ქალაქჩი რო შეესწრტებოდა გლეხსა, აქაური იყო, თუნდა მთიუ- 
ლი, შვილსავით დასმარებას უწევდის. 

ერთ დროს, მაში ქირავნობა იყო, ფარჩას ვეზიდებოდითკე ურმებითა, 

დოგისოლდა ფარჩა. ერთი კერე სულ ავდარი იყო. მოვიტანეთ კანტორაჩი და, 

როცა მაჰჯადეს, სუ წყალი გაზდის. იმის პატრონებმა გუთხრეს: აქ რას უდგა- 
ხართო, ეს ცხენებიც დაგიცუვათო აქაო. მამრე სულეური იყო, ამხანაგი ჩ4ე- 

ნი, მიოს ეძახოდეს, მაიგონა და მაიყვანა ბიბო. შამოვიდა, მაიკჭლია იმათი 

უფროსი და დაუკივლა, სუ ცახცახი დააწყებინა: ემ საათჩი გასწორდითო, თო- 

რეო ციხეჩი ჩაგალპობინებთო! 
მცხეთით მატარებელი ქალაქისაკე გეემართა. ბიბო მაშინის იქ შაესწრა. 

დაღუპვა სამე მეელოდა მატარებელს. ისითი ჩქარი ცხენი ჰყვანდა, ელვაზე 
უმალესი იყო, დეეწია და გადაარჩინა ის მატარებელი. 
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49. გახეთ ნიკოლაზას შემთხვევა 

ქოითით მოვდიოდით, დოგიღამდა, დოგიჯდა ქიშტი და გოგრეკა. მე ვეუბ– 

ნები: ხიზნის პატრონი ვარ, უთოფოი. დამევსენ-მეთქი. 
–- წადი, წადი შენი ესრე და ისრიო, შამამაგინა, ქალი რო არა ხარ, მეხრ– 

წებიო. მამრე ვიფიქრე: ვიღუპები ბეჯითად და ერთი ჩემს ბიჭობას ვაცდი. 
მაში ჯეელად ვიყავ. ვიფიქრე, ესრე მოუბრუნდე, დამკრავს თოფის ყონდახს 

მვრებჩიგა. გავიარეთ დიდი გზა. ამტენაზე გავსცდი, მოვსცქირე, ვეცი, ზედ 
ჩემს მვარზე თოფი გავარდა. ამხანაგს ვუთხარი: მიშტელე-მეთქი და ის გაიქცა. 
რო მამკლან–მეთქი, ჩემს ჯალაბს უთხარი, მამნახან-მეთქი, მიჰოვნან მკტდარი 

მაინც-მეთქი. ვიბძოლეთ მე და ქიშტმა, მოვიგე ქტეშე, წამამიდგა, კიდავ ქტეშ 
მოვიგე, კიდავ ვიბრძოლეთ. მეოთხედ გადმოვაქციე, მაგრამ ამამიბრუნდა და 

ძირს მამიქცია, თოფს კი არ ვანებებ. თოფი პირ-კბილჩი მამგხდა, მამრე დავ– 

დე და დავიჭყივლე; შაშინდა კიდეცა ის რჯულძაღლი. ყაჩაღი არ დაინდობა, 
თოფი წავართვი და გამოვიქეცი. 

ერთის წლის წინა ჩემს მეზობელთან, ბაგრატს ეძახიან, წავჩხუბდი გზის– 

თჟი. გადმაფრინდა, ღობე იყო, ქვა აიღა და შამამტყორცნა. ისრი მაჰვდა, რომა 

პირდაპირ სასისხლოდაა საქმე, დამკრა თოლჩიგა და სინათლე წემერთო პირს 

უკენ ხალხი ამტყუნებს, პირჩი კი ეერა სწონს. გზა ორთივეა, გზას ნაპირ- 

ყურები აქ4 და იმას თითონ სდებს ველსა. მაგის მამამაც ეგრე მაწვალა, ეხლა 

ეგ წამასჩინდა. მეზობლებს გეუბნები –– რაისთტჭი მაგას არა სწონთ., ეხლა მე 
შვილები დავასისინა, რაიღა იქნება? 

80. ობოლობა და მოჯამაგირობა 

ჩეენ ორ ძმანი ვიყეენით, დოგრჩენია დედა, მამა აღარ მახსონ. მამრე 

ვიწყემსეთ და მწყემსობით ავაშენეთ ეს სახლი და მოჯამაგირობითა. მამრე 

თავის ცხორი გჟყვანდა, ცხენებიც ბევრი გქყვანდა. თორმეტი წელი სულ მო– 

ჯამაგირე ვიყავ ცხოსთანა. წინავ ცოტა ფასი ჰქონდა: ოთხს თუმანს მაძლეე– 

დიან წელიწადჩი. მამრე შამიმატეს. ფასები შუიდი თუმანიც იყო. იმით ვიყიდე 

ცხტრები, ჩემს ცხორჩი დავდიოდი, შავირთე დედაკაცი, მოვდე ცხოვრებასა 

და ცოტა მოვგორდი. 

გადავედით რა გადამჯდა, არაფერიც არა. ერთხან, ფოდრეჩიკსა ეძახოდეს, 

იმასთან საზიდრად მიგჭიწვიეს. თურქებთან რო ჩხუბი ჰქონდა ნიკოლოზსა, 
აქედამა წასულები წოგიყვანეს ყარსის საზღორჩია, დოგირიგეს პურები. ავად 

მყვანდა ერთი ამხანაგი და ისევ მობრუნდა, მორჩა. წიგნს სახლჩი არ ვწერამ– 

დი, შამეძლა ამხანაგებს დავაწერინებდი ხოლოთ ერთხელაც არ მოვსწერე. 
წაველ, წაველი და, როცა მოვალი, ეგ იქნება, მე მივდივარ-მეთქი; დავაგდე 

დედა მარტოკა და წავე. ჩტენ ჯარჩი გაკტლეულები არ ვიყავით, წავედით 
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ჩჟენის ნებით ეგრე. ჯარჩი გაკჭლევა იყო მაშინაც, როგორც ეხლა იკტლევენ, 

ისე მაშინა. 

ასე, ვიჯამაგირე ცხოსთანა, მივჰყე, გაბევრდა ცხორი. ცხოსთან რო წავი- 

დიკე, ცხტრები მამციან წელიწადჩი თორმეტი, რასაც პატრონი გაიჩქერებდა, 

იმისთანასა. 

51. მწყემსის გასაჭირი 

შტიდის წლისა ვიყავ, ცხორჩი რო წავე. გავტეხე მთაჩი პური, გამვარდა 

და დაგორდა. დავრჩი მშიარი. გემევედევნე პურსა. იმასობაჩი ქუდიც გამაგორ- 
და. ძალიან მაგარი, მარვე მამა მყვანდა. ცხორი რო მამიკჭტდებოდა, განა რამეს 

მეტყოდა?! გადმამაქცევდა და სუ აემ მუჯლებითა მცემდა. ფეჯთ არ მეცო: – 
არ უნდა მაკტდეს ცხორიო. 

რას ვიქამდი, ზევით გამაგორებული ქვა მახტდებოდა ცხორს ან თავნი, ან 

გორდჩი და მაკტდებოდა. მამა ლუყი იყო, ძლივღა მეტყოდა -–– რაი მოუჟვი- 

დაო? შინ მოვიტანდი იმ ცხორსა, გასატყავებს გავატყავებდი. პირველად დაჩნ- 

დებოდა, რო გავჭრიდი, შიგამასავალი ფაშფუში, ნაწლავები, ჯიგარი (ღვიძლი, 

გული, ფირტტი) და კუჭმეჭები. კუჭმეჭებს ვეძახით ჩუენა თირკმელასა; ჩავ- 
ყრიდით ქობჩი, მოვხარშავდით, ქაფქირით ხონჩაზე ამოვიღებდით და გავსწუ- 

რავდით. ხარშვის დროსა ღოლოსა, ქონდარსა, ჭეკარსა, ბაშოსა, მკტლიავს და 

მარილს ჩავაყრიდით. 

ნ2. გლეხიშვილის მოგონება 

– ძველი ამბავი ან ზღაპარი რაიმე თუ იცით? 

– ეგეთური არა ვიცი რა. შენ იფრო იმისთანა კაცი უნდა მოღნახა, რო- 

მენიცა ჩონგურზეც ამღერობდეს ძრიალა, რხინიც უყორდეს. 

პკემწიფე რო ჩამააგდეს, მაში გამიწვიეს მეცა, წამიყვანეს რაიღა ჯარჩი. 

თბილიჩი ჩამიყვანეს, გამამიცტალეს ტარავალი და გოგრეკეს ბათუმჩიგა. ბა- 

თუმით გოგრეკეს საომარადა ტრაპიზონს. გავიმარჯვეთ ჩტენა და ავიღეთ ეგე- 

ები –-– ტრაპიზონი და ამე სოფლები. დავინებეთ ისა და მოვბრუნდით იქითა 

და ჩამააგდეს კიდეცა ჯემწიფე. ჩონ გომოგიშტეს შინა. მამრენის დადგა ეს 

მთავრობაი. მამრე კი აღარ გოგრეკეს ჩემის ხნიანები. 

თექუტსმეტი წელიწადი გზაჩი ვიმუშავე მოჯამაგირედ, მამრე ტუნლები გა- 
კეთდა ყირვანჩი. ცხო საჯემწიფოჩიგათ მადიოდეს და იღებდეს და აკეთებდეს 
ღა სძებნიდეს მადანსა -–- სპილენძსა, ტყ'უიასა, ნახშირსა. გამახქონდის კიდე- 

ცა, ჰფქოვდეს, ტუმარაჩი ჩაყარიან და წაიღიან ქოიტკენა. 
აქ სუ ყაჩაღები იყვნეს, იმისაგა გტეშინოდეს, ცხენებს გორთომდეს, გზა- 

ზე გტიხტდებოდეს, არ გაივლებოდა. დეგჭეცნიან აქა მთაჩი და გარეკიან სა- 

ქონელი. დღეცა არ გაივლებოდა, ფომტას უხტდებოდეს, აფუჭებდეს. 
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მე გლეხიშვილი ვიყავ, ვინ მაელევდა შკოლაჩი, ახლოც არ გოგიკარიან. 

ბოლოსა და ბოლოს, როცა ხალხმა ბატარად გაიღტიძა, ათასში ერთხალ თუ 

გაუშობდიან ძალადა. 

სალამდი ეს მთავრობა შამოვიდოდა, მიწური სახლები გტქონდა, იატაკი 
საით ხქონდა, შუაყანას ვეძახოდით, მიწა იყო, ჩალა დავიგით და დაეწვით. 

ფარჩა რო გამოვიდა, ვაკეთებდით გობანასა.ა ზედ შუასახლჩიგა დავანთით· 

ცეცხლი, კომლით აივსის სახლი ტარავალი ისრი გოგივდის ჭორტლისაგა... 
ბატარაი სარკმლები იყვის, ვერ გადიოდისკე კომლი იოლას. დავაკეთით პუ- 

რები და ნაცარჩი გამოვაცხტით. 

ტარვალს (II|ტარავალს) შინ ვჰქსოვდით. დაასთიან მატყლი, დიდი შკამი 

იყო, გაამბავდიან ძაბებს, გაუგდებდა და გამაუგდებდა და მახქსოვდა სავარ–- 

ცხალითა და შეებითა. მუხის ქერქჩი ვღებავდით ტოლსა. 

დღესასწაული რო მოვალის, საკლაეებს დავკლავთ. წავიღებთ კჯორცსა, 

ღუინოსა. ვალოცებდით ბატარას ბალღსა. ქალის ლოცება არ შაითლებოდა, 
სისხლს მაუსომდით ცხერისასა შუბლზე, ეგრე ჯორს დავხატაგდით. შინ კი არ 

წამავიდოდით, იქეე მავხარშავდით და ვშჭამდით. 

58. ქალის მოტაცების ამბავი 

ქალს წინავ იფრო ხშირად იტაცემდიანკე. მამტაცებელი ან იყტისკე ღა- 

რიბი, ან კიდავ ქალს არ უნდოდისკე. ხშირად იმიტომაც იტაცებდიანკე. რო 

არც ქალის დედ-მამათა და არც ბალღის დედა-მამათ არ უნდოდისკე დამოკე– 

თება. ჰოდა, მაიტაციანკე ეგე ეგრე ქალი, ეგე მაგიტომა. 

მამრე ქალს მდევარი გამოუდგისკე და ხშირად წაართუანკე კიდეცა. 

ერთხალ ჩრნთან გივარგის ბალღი ავარდა საცოლედა, ეგე ეგრე, რო თა- 

ვისები აღმართსღა აუყენა. რაი უნდა ექნა იმის მშობლებსა, როცა ემ ბალღ- 

ზე -–– დოღდაზე არვინ თხოვდებოდა? 

ჰოდა, ამაჩი ემ გივარგიმ დაუძახა, ცხორჩიგათ ჩამააყვანინა ჩონი ზურა- 

„ბაი და უთხრა: ბალღო, თავზედით ქუდი მემეჯადა, თემჩი ქალი არვინ მამცა 

და რაიმე უნდა მიშოლაო. 

ზურაბამ უთხრა: ბიძავ, ვისი ქალი გინდათო? 

–- თოთელი, ხულელიძე, ნიკალას ქალი, სათოო. 

–- კარგიო, ბიძავ, –– უთხრა ზურაბამა. 

ემ ზურაბას ხყვანდა თოთსა ერთი ნათესავი, ჩრნივე დისწულის შვილი. 

ჰოდა, იმასთან მაიმიზეზა წასტლა. თან „ნეფეს“ უთხრა, შენ კი ჩემს მაგივრად 

ცხორჩი ადიო, ძმები შენი კი გამაყვალეო. 

მართლაც, ეგრე მაიქცნენ. 

შავშუაღამეს მასიარულე ზურაბაი გუან მიადგა მაკეთეს კარზე. 

–- რამ მაგიყვანა, ზურაბავ? -- ხკითხეს იმათა. 
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–– დავიღუპე, კაცი შამამაკტდა. –– უთხრა ზურაბამა და ზღურბლზე ჩაი- 

კეცა. შაიქნა ერთი ვაი და ვიში. 

მამრე იკითხეს: ეხლა რაი ვქნათო? 
– რო არვინ მნახავდა, თქონს რო მოვეო? –- იკითხა ზურაბამ. 
–- არაო. –– უთხრეს: -–- თიბაა, კაცები საქმეზე არიან და მარტო ქალე- 

ბიღა არიან შინა ჩაკეტილებიო. 

ზურაბას ეს უნდოდა. 

მამრე უთხრა. დავწვეთ, არამც ვინმე შამოვიდესო და მნახვენო. 

მართლაც, დაწვენ. შუაღამე როგორც კი გადავიდა მამლების პირველს 
ყივილზედა, ზურაბაი წამადგა, მასპინძელს კარები გარეთით გადმოუკეტა, 

მამრე იმათი კარებებიც ნასკტჩი მააქცია, თანგაყვალილი გივარგის შვილები 

ნახა, კარტოზაჩი რო დაყარა. იმ დროს მივიდა იმათთანა, რომ იმათ კარგა ზძი- 

ნიათ და ხუტრინეენ. 

–- აი, თქონი დედა კი ესრე და ესრეო, –– დაშჭყივლა ზურაბმა და ერთი 

თუ ორი, სამი თუ ოთხი მიხყო წიხლები და წამაყარა. –– თქო გონჯნო, თქო 

თავად დედაკაცებოო, აბა, ჩქარა გამამყევითო. იმათაც დახარეს თავები და 

გახყვენ. 
როცა ქალიანთ სახლთან მივიდა, შუკუნაი მონახა, შიგ გადაძრო და ქალი 

გააღტიძა. 

–- ადე, გამამყევ, ვიდრე მამისკერაჩი სისხლს დავღტრიო. –- ქალი შა- 

შინდა. ბზუკუნი დაიწყა და პკმამაღლა დაკივლება კი ვერა გაბედა რა. ზურაბამ 
გაიგდა ·ალი წინა, გაიბოტნამდე ჩამახყვა და მაზლებს გაატანა. თან უთხრა, 

ჩქარ იარეთ, არ გაგითენდესთ, თორო ჭირს აჭმევთ სოფელსაო. 

მართლაც, წამაიყვანეს ის ქალი და მაღგორეს გივარგის შვილსა. 

–- ზურაბაი წავიდა, იმ ღამესვე იქ ავიდა, მასპინძელთანა, და სმა დაიწყო. 

მეორე დღეს, როცა ვმა გავარდა –– ქალი გაიტაცესო, თითონ გადავიდა პოვ- 
ლესთან სახლჩი და უთხრა: –– მაგიკტდესთ ჩემი თავი, ქუდი ვინმე მაგჭადათო? 

–- ჰოო, ძალად გაიტაცესო. –– უთხრა ძმამა. 

–- ძალად კი არა, წუხელ ღამე მოვდიოდი და წინ შამხტდეს, ორ კაცს წინ 

მიუძღოდა თეთრკაბიანა ქალი სიცილითაო. 

–- ჰო, ის იქნებოდა, –– პერანგიანაი წასულაო! 

–- ჰოდა, ეგეთს მდევარი არ უნდა. დაასხით დალიეთ და დამალევინე– 

თო –- უთხრა ზურაბამ და, კარგა რო იქეიფა, შინ წამოვიდა: ––- მგონია, მე 

რო კაცი მოვკალ, გაცოცხლებულა და შასარიგებლად მევემზადებიო. ეგე ეგრე 
მაავერჯა, მამრე გაუგეს. აბა, ვინღა რასმე ეტყოდა, შარჩა და ეგ იყო. 

ნჭ. ერესტის ამბოვი 

ეგ ერესტი ობლად დამრჩალა, ბატარაი. ერესტის ორი შვილი ხყვანდა -–– 
ბეჟანი და ნინიაი. ბეჟანაისაგა ჩჭენა ვართ, ნინიაისაგა ––- თქვენა, ორნი ძმი- 
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სანი ვართ. ის ერესტი ობოლი ყოფილაე. იმის ბიძას ერქო სედანაი და ის სედა– 
ნაის ცოლი თურმე არ იჯდენდა ერესტისა, არ უნდოდა რო ყოფილიყო. წინავ 
დიდი ქობები სცოდნია ლუდის ასადუღებლადა. ეეყვანა იმ დედაკაცსა, ბიძაის 

ცოლსა, და ქობჩი ჩეეშო. ი სედანაი მაში შესულიყო და ემეეტაცა ის ბალღი, 
სახე სულ დამწორი ხქონიყო, აღარც წვერი გამაჰსულიყო. სუყელას ის ღგო– 

ნებიყო, რო თოლები დეეწობოდაო, თოლებს კი არა გასჭირებიყო რა და აღარც 

წარბები და აღარც ულვაშები აღარ ხქონიყო. მამრე ხალხმა თქო, რომაო, 

მოდიო, ეგ ბალღიო მოვაშორათ მაგ დედაკაცსა, თორო მა%აკლავსო, ან დედის 

ძმათ ჩავაბარათ, ან ხოსროსაო. ი დედის ძმაი გერგეტს ხყვანია, აწკტეთ ეძა- 

ხიან. მოვიდა ი დედის ძმაი, შავიდეს შინა, ლაპარაკობენ. ი ბალღი უწინეე 

დაარიგეს: –– როცა შემეგეკითხებიან კაცებიო, ხოსროსთან ირჩიეო, ხოსროს- 

თან მიდიო (ეგ ძრიალ გულით მინდოდა რო მცოდნოდა, ერესტის მამას რაი 

ექტინა, აბა როგორ გავიგა ახლა, საით მოვიგონა). ეკითხებიან ამ ბალღსა კა– 

ცები: –- ვისთან გინდაო, ვისთან მიხოლო, დედის ძმას გაგაყეალაო, თუ ხოს– 

როსაო. რო შეეკითხნეს: –– თუ თქონი წყალობა იქნებაო, ხოსროსთან მიმაბა-. 

როდეთო. ჩააბარეს ხოსროს და ხოსროსთან გაიზარდა, ხოსროსთან დავორ- 
წილდა, ეყვალა ხიზანი, ორი ვაჟი, ორი ქალი. განა არ იცით, წჟრილმა ხიზანმა 

ჩხუბი იციან. ამ ხოსრომ იფიქრა, –– ეს ბალღები მალ-მალ ჩხუბობენ, ვაი თუ 

ამათ დედაკაცებმაც ეგრე იჩხუბანო, მარიო, ეხლა გავიყრებითო, სილამ ჩხუ–- 

ბი მოგტივაო. 

დიდ ხანს იფიქრა ერესტიმ და ბოლოს კი უთხრა: 

–- ძმაოო, მე ეს მინდა გითხრა და აღარც მითქმიაო. 

–- მამრე რაისთჟი აღარ გითქმიაო. 
–- უნდა გავიყვნეთო. ისრი გავდა ის ერესტი, რო სამი დღე პური ვეღარ 

ჭამა. 

ი ეგ რაი მითხარიო. 

– იმისთჭი გითხარიო, რო ხიზანს ჩხუბი მაზდისო, მამრე დედაკაცებს 

მაუა ჩხუბი, მე ეს არ მინდაო, როგორც ძმურას დავიზარდენით. ისრი ძმურას 

გავიყენეთო. 

დასხდეს ერთად ოხშამზედა, საქონელიც გაიყეეს, ცხენიცა, ძროხაც, ჭა– 

რიც. ერთი მეორეს არჩევინებდეს. გაყეეს სუყოლაი. აბა, ახლა, ფული რო– 

გორ გავიყოთო. ვინა სთულის იმას! თაბახი მაიტანეთ და ავწყათო, როგორც. 

დაყრით დაეტეოდა, გაყვეს ისაცა. მამრე იმ დღეს დღე კი ვერ ამოიდა თავის 

სახლჩი ჩენი ერესტი, რო დაღამდა ის დღე და სუყელა სახლჩი დაწვეს, დაი- 

ძინეს, მამრეღა ამავიდა თავის სახლჩი. 

დილაზე ცეცხლი გაანთეს და ბოლი გამოიდა. გარეთ ერობანი ყოფილან, 

კაცები: –- ერესტის სახლჩიგა არაყს თუ ვინმე უშობსო, რაი ბოლიაო? ეს კა– 
ცები რო ლაპარაკობენ, იმ დროს ერესტის შვილებმა გამაიარეს ბატარებმა? –– 
ბალღებო, არაყს ვინმე უშობსო, თქონს რაი ბოლი ამადისო? –– არაო, გავი–- 
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ყარენითო. გაკტირდეს: –- ერთმანერთი უყორდათო და რაისთტი გაიყარნესო. 
იმ ლაპარაკჩი ერესტიც გამოვიდა შეეკითხნეს: –- რაისთტი გაყრილხართ, 

კარგა იყვენითო? 

–- მალამ ვაწყენდით ერთი მეორესა, მალამ გავიყარენითო. – - ვინ გყვან- 

დათო. ვინ გაგყარათო? 

–- არც ვინ, არავინაო, ჩჟენ გავიყავით ძროხაიცა, ცხტარიცო. –- ფულიო? 

და –– ფული თაბახით ავწყეთო და ისრი გავიყავითო. ––- ძმანი დასხდიანო, სა– 

მართალი გაშჭრიანო. იმ ერესტისანი ვართ ჩონცა და ესეცა. იმათ ნინიეთ ეძა- 
ხიან, ჩონ ბეჟანენი ვართ. 

55. ჟყარანგოზა 

ყარანგოზამ დაიჩემა ეგ ადგილი მატყუებითა. ჩჭენ ორი სოფლის იყო 

ეგა. სუყელას უნდა გეევლა ცხტრითა. ყარანგოზას იმ თავითა ამ ორის სოფ- 

ლისათუი ეთხოვა: მაგაზე ცხორი გოგოშობინეთ, ისრი ნუ მამაკლავთო. მამრე 

ერთ ათჯერ რო ამაზე ავიდა.. ის ტყარშეტლები ყარანგოზას ყმა ყოფილიყო. 

ჩტენ ორ სოფელ (ფხელშესა და გორისციხეს) წოგორთო, მატყუებით მეევმა- 

რა ის გზა. სამი ზაფხული იარა მანდა და დეეჩემა ის ადგილი. ბატონია მან- 

დაო, ხათრობდეს და იმ ხათრმა ადგილი კი წაართო. წავიდის აქათ სოფელი, 

ამოვიდიანკე ტყარშეტლები, დეერივიან, ჩხუბობდიან. ჩტენები ჩადიოდიანკე 

ქალაქჩი და ეგენიც ჩავიდიან, ბატონთან მივიდიან და ის უკეთებდა საქმესა. 

56. გუგუაი და მიხაი 

ერთხალა გუგუაი და მიხაი წავიდეს ტყარშეტულ მთაჩი სანადიროდა. 

ტყიან მვარეს რო მივიდეს, ზაით ქედზე დაინახეს დათუი, რომენსაც მეეგლი- 

ჯა უზარმაზარი ხე და ზედ გადაზჯდომიყო. უნდოდა ჯიჯჟებისთუი დეეცა, ქოით 

მდგომებისთჟი. როდესაც ნახევარი გადაუშო, და ჯივუებს ზედ დაეცა ის და- 

თტიც. მაშინ ის დათჭი მაკუდა და ერთი ჯივუიც მაკლა. თოფი კი არ დაუჯ- 
ლია, იმ სიმაღლე კლდე ყოფილიყო, რო იქვე მამკტდარიყო. წამაიღეს მემრენა 

ღუსები სივანჩი. 

57. ხორბლობა წასვლა 

წინავ შიმშილობა იყო. აქათ ხალხი წავედით ქოიტკე ხორბლობა, პრახ- 

ლადნაისკე. შაამბეს, ვისაც ცხენი ჰყვანდა, და წავიდეს, სამუშაოდ წაველით,, 

ხორბლის კრეფის დრო იყო. წყალი იყო გონჯი, ცხენები არ სომდეს. ვინც სო, 
ჩაივოცა. ვინც თავს გაუმთხილდა, ცხენები გაყიდა, პური იყიდა. 
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ნ8, ურჯულოების დაცემა 

ჯეელი კაცი ოჯახჩიგა სულ გზას უნდა ყოფილიყვა, ბანდულები უნდა 
ჩეეცო, რო მთაზე არ დაქანებულიყო. მეცხორე, როცა დასტაცებდეს საქო–- 
ნელსა, სოფელს შაატყობინებდა. მასწრობაზე იყო, რემენიც წინ წავიდოდა, 

ვაჟკაცობა იყო ი ურჯულოებისა. ლაშქარი მოვიდოდა, ჩჟენების ცხორს წაი- 

ღებდეს. მე ბატარა ვიყავი მაშინ. ჩაუსაფრდეს მთაჩი, თავი შაუკრეს, თოფებს 
ისროდეს და ჩუენი ბიჯები აღარ აუშვეს, არც ვინ არ ·მმაკტდა, კლდეებჩი დაი– 

მალა ხალხი და ტყუეია ისრე სხლტებოდა. არ ვიცი, რომთენი ცხორი წაიღეს, 

ხოლოთ იქნებოდა ეგრე თხუთმეტ ასი. იმისთანა ალაგჩი იყო, რო ჩჟენები ვერ 

უდგებოდეს. საერთოდ არ სჩეევია ჩტენებს ქუოღობა. გადმეერეკა კი ერთხალ 

ცხენები, ამააასწტრეს წვერჩი და ქოით აღარ უშტებდეს ურჯულოებსა. ისინი 

გაიყოფდეს ამ მონაპარსა ერთურთშია. ზოგს დახყიღდეს. თუ გამაჩნდებოდა, 

მთავრობა ძალას დაატანდა. ისენი ისრევ ჯდილობდეს, დაღმალაგდეს სადმე 

უდაბნო ალაგებჩი, რო მთავრობის ხალხსა ეეჭი არ ეეღა. ზოგჯერ იჭერდა ბა- 

ზარზე. ხოლოთ ეგეც ჯდებოდა, რომ მავერკებით ქურდები გამადიოღეს მართ–- 

ლები. ერთი პირი რო ექნებოდათ, დეედევნებოდესკე ქიშტებსა. ეს ჩემ ხსო– 

მობაჩიც მამვდარა, რო ამის მამასა დახპარეს ცხენები, მამრე ისევ გადმარე– 

კეს. ჩუენც ვუჯერდით მათ საქონელსა. 

ას. უცხო ტომების შემოსევები 

ძუელად აქ თურმე ეცემოდეს ურჯულოები. ლიჯეს (საჯოგეს) ეეძახით, 
ჩტენებს იქ სდგმია ჯოგი, მეჯოგეც ხყვანია. როცა მტერი თურმე დეეცის, ნათ- 
ქომი ხქონია, ნიშნად იმ მეჯოგეებსა: მტერი როცა მაგივათ საქონლის გახსა- 

რეკად, სამი თოფი დაცალეთ, მდევარჩი მაშინ წამოვალთ სოფლით ხალხიო. 

წავიდის თურმე სოფელჩიგათ მდევარი და დეედევნის ამ მტერსა. ზოგ– 

ჯერ დააყრევიან ეს საქონელი და ზოგჯერ გარეკიან იმათ. ერთ დოოს ელოშვი- 

ლებს, ზედმეტ სახელს გაზკაცეთ ეეძთახით, სთტელს, საღამოზე მლეწაეები გეე–- 

შო ყანაჩი, მასულან ისები და გაურეკია ეს მლეწავები. დაზდევნებია სოფელ- 

ჩიგათ მდევარი, გამაზდეგია უკენა. რუხეს ვეძახით, ყირენის ძირი, ღასწევიან 

იქა. ეხლა მდევარმა დახედა, რო ვეღარ წაართმენ ამ საქონელს, ყირევნის გა- 
დასავალჩი დასწევია ერთი, აქ თემურაზს ეძახოდეს, ელოშვილი იყო, ის გა- 

დახყვალიყო. შემეეძრახა მტერს იქითა: –– ნუ მოგტჭღევხარო. კიღავ თურმე 

მიზდევდა, გედმეებრუნდა თოფი და გეღეეგდა კლდეზე, მეეკლა. დვალთ 
ღორღს ვეძახით, რუხის გადასავალჩი, იქ ჩეეყარა. სუყტელას თითო ქვა ეეღა 
და გააკეთა ერთი დიდი ღორღი (ქვის კედელი); როდესაც აქ ომი იყო, ის ხალ– 

ხი რო გაბრუნდა, ყჭელამ, თავისი რაიც დააგდა თითო ქვა, თან გაიყვალიეს. 

კიდავ აუარებელი დღესაცაა დამრჩალი ის ქვის გორაი. იმით გაიგეს ჩტენებმა 

რამდჟენი დასცუვდა მკტდარი. 
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იი. შემოსევის შეტყობინება 

წინავ სახლები იყვის დაკეთებულები, აი ეგრე გრორდ-გრრდითა, გრძელი 

სახლები იყტის, გამბული. როცა შამოვიდოდეს ქიშტები, ერთს ნაპირზე ჯოხს 

დაჰკრავდეს, რო ქიშტი მადისო, რო მომზადებულიყვნეს მზასა თოფებითა. 
თოფები, თოფებს ვამბობ, თორო რაის თოფები იყდის, პისტულიანი თოფები 

იყო, ტალისა. ჰოდა შაატყობინებდეს -––- მტერი: უნდა დოგეცასო და მზას იყა–- 

ვითო. 

როცა გავიდოდეს სულ ნაპირზედა, ყუროს წავალის, აქით მაღვრეკეთ. ყუ- 

როს ზაითით ხალხს დაჰხედავდეს, ერთი მეორეზედა სრა დადგებოდა. ღამცირ- 

დებოდა ჩუჟენიცა და მათიცა. როცა ვერ გაუვიდოდა, გაიქცეოდეს, აბა ქ თუ 
არ დოგიდგებოდა! 

61. ამალანი 

ძოლს დროსა დადიოდეს ღამე ყაჩაღები, ეძახოდეს იმას –– ამალანი. ჯგუ- 

ფად ღეეცნიან სოფელს, აი, ემისთანა ბალღებსა, თურმე ჩაყარიან სადმე კა- 

ლოში და თურმე ღლეწდიან. ხაჯიანთ კალოს ვეძახით. იქ ულეწიათ, ჩაჰყარიან 

და ჭოცდიან. 

გორისციხეს ამაჩნდეს კარგი მძლე კაცები. მძლე ისრი არა, სილამ ჭკუია- 

ნები. ერთი იყო ეფთიაშვილი, მეორე იყო პაპეთი, ჩქარეული. ამათ გააკეთეს 

ერთიანი დიდი სახლი, ერთი დიდი ლასტი მიაკრეს ეგრე წნელებითა. შავიდეს 

იმ სახლჩი ის ამალანი, უნდა შააწერან რაიმე ან საქონელი, ან ფული უნდა 

წაართონ. ახლა გაჯვერვიანებულებია შინათვე კაცები. რომტენიც წნელია ხეზე 

აკრული. ეს ხეები ავდილია, საცა წნელია, ამებს დაუსტჟეს ცულები. ჯერთ სულ 

ქვით გამატენეს ის ლასტი და ისრი არის ჩამაკიდებული. 

როცა ესენი პურის ჭამაზე გაიმართნეს, ამ გლეხებმა დაუს4ეს ცული ამ 

წნელსა, დაშჭრეს წნელები და დეეცა თავსა ის წნელი, ის ლასტიც. ქვებიცა, 

დაგუჭკა ხალხი, ამ ლასტიდან რო ეეღარ გამოხოლ! აიღეს და სულ ხანჯლებით 

სჩხტირეს ლასტებჩიგათა და დავოცეს იქა. გათხარეს ერთაზე დიდი სასაფლაო 

და ჩაყარეს. 

გავარდა ჯმა, გაიგეს ამალებმა, შაშინდეს –– ჩონც ეგრე დოგვოცენო. გაივა 

ხალხმა, როგორც მაქცევა უნდა: ––- სახლჩი შევალით, აი ესრე გვიზმენ და 

მაიშალეს ამალობა. 

69. ფეფელო––სპარსანგელოზი 

ეს ამბოვი ძრიალ დიდის ხნისა არის. მე ჩემმა მამამ მიამბა და იმას კი- 
დავ –– თავისმა პაპამა. პაპას კი ეთქო, რო ეს ამბოვი ჩემმა პაპამ მეამბა თა– 
ვისი პაპის ნაამბობიო. ესრე რო, ბევრს გამოუე:ლია დროსა. იმ დროსა საქარ- 
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თველოს მეფეს თურმე თათრების მეფე დაუმარცხებია. იქით, სათათრეთჩი- 

გათა, თათრები აუყრია და ჯევჩი ორი-სამი სოფელი დაუსახლებია. თითონ: 
ხალხი კი დაუნათლია ქრისტიანულს რჯულზე. 

პირეელადა თურმე თათრები ერთგულად ემსახურებოდეს მეფესა და თო- 

ლი თურმე ფხიზლად ეჭირათ საზღორის დასაცავადა. მამრე, მეფე როცა და- 

ბერდა და ორგულნიც ბლომად გაუჩნდენ, თათრებჩიგათ თურმე ერთი კაცი 

ღონითა და მავერჯვებით სახელგანთქმული გავდა. მეფეს გაუორგულდა და 
სნოს ციხეჩი ჩაიკეტა –– გამაგრდა. თათრებს წეეჯმარა და ქართველებს ნია- 

დაგ ავი დღე დააყენა რაიც/:ჟი სულიერი მეეწონა –-- მიისაკუთრა. ესაც არ 
იკმარა და თქო –– ეინც გათხოვდება, ჯორწილის პირველ ღამეს ის ჩემთან 

უნდა მაიყვანანო და მაყრებმა დილაზე ჩემგნით უნდა წაიყვანანო. 

იმ ხანებჩი ვეგს სახელი გაღეარდნია სილამაზითა ობოლს ქალსა ფეფე- 

ლოსა. ფეფელო სუნდისიანი, ნამუსიანი და ლამაზი, ლამაზი, რო ხტთიშობელს- 
ღა თურზე ღგვანდა სილამაზითა. 

ფეფელო ცოლად უთხოვია ობოლს ბალღსა ფადიაურის გორისასა. მოიდღა 

ჯორწილის დღე ღა მოუნდა ურჯულოსა ფეფელო. ფეფელო კი ატირდა და 
აატირა სუყელანი. ფეფელო ეკლესიაჩი რო შადიოდისკე, ღმერთს ეხრნებო- 

დის,ე: ლმერთო, ქმარს უმწიკლო ჩამაბარეო და ეხლა აბა რაიღა პატიოსნება 

იქნებოდა, თუ ჯერ თათართან იქნებოდა?! 

ძალა კი აღმართს ხ>ვნავს... მიუყვანეს მაყრიონთა ფეფელო თათარსა და 

შაუგდეს ციხეჩი. თათარმა გაუცინა ფეფელოსა და თეფელომაც გადაიხარხა- 

რა. ველი მახკიდა თათარმა ღა ფეფელო პჰაანდარზე გაგორდა. 

თათარს გაუხარდა. 

იძრო ტანზე და ფეფელო კელებშიგა მაიქცია და ზედ დეეყინა. ფეფელო- 
მა ბეჭებჩი წვრილი ხანჯალი დაამშჭო. თითონ ფეფელოს კი გული შმასწეუხე- 

ბიყო. 

ელიან მაყრები ფეფელოსა, და სადაა... მაუძრახეს მეფესა და ვჯმა არვინ 

გასცა. მამრე კი შაამდგტლიეს კარები, ურდულით დაკეტილი, და კაცნ;აკლავი, 

გულშაღონებული ფეფელო გულაღმა დაგდებული კი დასჟდათ. 
გამაიყვანეს ფეფელო გარეთა თათრებმა. გახჯვადეს ტანზე, მაასტინეს ვირ- 

ზე, ტალახი წაუსრს და სოფელ-სოფელ კი ავლიეს. მამრე მაავლეს ველი და 

სპარსეთში გაგზავნეს. 

–- ქმარი? 

–– ქმარმა, იბრძოლა, მაყრებიც დაიშოლა და აბა ჯართან რას გავდებოდა. 

სუყელას დაავიწყდა ფეფელო. .. და გაზაფხულზე როგორც კი ბალახი 

გაჟუჟუნდებაკე, რას ხედეენ თემი: აი, იმ გორაზე, სპარს-ანგელოზს რო ვეძა- 

ხით, ღეფელო, ტანისამოსშამახეული, ნაცემი, ნაწამები და ნამუსაჯდილი, ზის 

და ტირის. წავიდა ხალხი. იცნეს ფეფელო. ლამაზი ფეფელო. და ვიდრე იმას- 

თან მივიდოდნენ, იქამდე მარცხენა ძუძუჩი დანაი კი ჩაიცა. რო მივიდა ხალხი, 
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თურმე მკტდარს ნათელი ხქონდა დამდგარი. მას აქათ იმ ადგილს ხქუან სპარს- 

ანგელოზი. ჩონ კი ყოველ წელს ვზეიმობთ. საკლავს ვხკლავთ. 

ნვ. როგორ გათხტა დარიალა 

შუდი წელი ეომა ოხთანგ ნეფე დარიალას ირჯეულთა და კაცი კი ვერ 

გამაიყვანა ციხეჩიგათა, დახურული იყო, ეგრე დაფარებული, რო ტყუია არ 

მახხუედრიყო. მამრე, როცა რო მავიდა აქ, ყაზბეგჩიგა და კრება მაითხოვა, 

ნეფემა თაოდ გააკეთა კრება. –– აბა, ხალხოო, რაი ამბოვიაო, ეს ციხე რო ვე- 

ღარ დავიჭირეთო. 

–- ჩტენაო რაი გიყოთო, ბატონოო, ჩჟენ რაი გავარიგათო –– როგო უნდა 

გასტეხაო? მაშინ გერგეტსა ექტსოცის წლის კაცი იყო ქათეთი და უთხრეს -–- 

ემასთან მიდი და ის გეტყუის მაგისასაო. 

ავიდა იმასთან, ნახა, შკამჩი ზის და იცქირება იქი-აქა, მეტი აღარა შაუძ- 

ლია რა, უთხრეს, რო –– ნეფე მოგიდგა კარზედაო. 

–- ნეფეო! –- ოჰ, რაი ღტთის წყალობა მოვიდა ჩემს თავზედაო, არ ჟჯე- 

როდა. 

ახლა მიუბრუნდა ისავ იმ ხალხსა!-- რაისთტი მამასხარავებთო, ნეფეს რაი 

უნდა ჩემთანაო. არ ეჯერა. ნეფე მივიდა თავადა და გამარჯჟება შაუძრახა: 

ბერიკაცოო, ბიძაო, მე ვარო ოხთანგ ნეფე. პირჯორი თუ გამაიწერა: –– რაი 

გავაკეთე ეგეთური, რო ნეფე მოვიდა ჩემთანაო. 

–- ბერიკაცოო, შენთან საკითხი მაქტო. 

– შენ დალოცვილოო, შენაო, ნეფეს ჩემთან რაიღა საკითხი აქტო, რო 

ჩემთტჭი აღარა ვიცი რაო და შენ რაი გასწავლაო? 

– ბერის კაცის სიტყო მისანიაო, მითხარ ამბოვი რაიმეო. მაშ, თუ მკი- 

თხაო, გეტყტიო (ყოჩაღი რამ ყოფილა; გული მაგარი კი ხქონია იმასა, მე 

თაოდ გნახე ბალღობაჩი, ღტინოს სომდა ჯივუებითა, უსტენებლივ გადაჰკრისკე). 

მამრე უთქმია ი ბერი კაცსა –– შედჯერ შუდი წელი რო ეომა, შენ მაგას 

ვერ გამაიყვან გარეთაო. გული კი ნუ გაგიფუჭდებაო. : 

–- მაშ, როგორ? 

როგორ და ასრეო: ეგ ჩერგესია, ურჯულოო. აი, თუ გინდა, რო გასტეხა, 
გერგეტლებს შეეხტეწეო: ახალს წელს დილაზე სამება მუუბზანანო. ისაო გა- 

მუა თავის ამალითა გარეთაო, მიაყვალე მალული ჯარი და ციხე დაიკეტება, ის 
გარეთ დარჩებაო. 

მართლა, ახალს წელს, რო გათენდა, უწინვე სთხოვეს გერგეტლებსა -– 

სამება მუუბზანეთო. მუუბზანეს კიდეცა, დაიჭირეს ი ჩერგესის უფროსი და 
გააუბედურეს. მამრე მააჯდინეს ეგრე: დაიკეტა ციხე და ჩერგესი გარეთ დარ- 

ჩა, დაიჭირეს თავის ჯარითა. 
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მამრე გერგეტლებს პატივი სცა იმანა: გერგეტელ კაცსა ქალი უთხოვარი 

და სიფრო უწევარი; გერგეტელთ კაცმა რო ვინმე მაკლას ––- მცირე სისხლი 

და ცოტაიო, გერგეტელი კაცი რო ვინმემ მაკლას, შედი სისხლი (იფრო მძი- 
მეა, რაიღა). თატრობას რო ქორი შიმშილით უკჭდებოდეს, გერგეტელ კაცს 

წიწილა არ ეთხოებოდეს. მერე თქო კიდავა, რომ ძტელ დარიალა შამიწევია 

წმინღი სამებისთტიო და სოფლისთტუტიო, ნიადღაგა; ართხმოს ვორჯი, ყაი, ყანა- 

ნახი და ფაშტის მემესამედი -–– სულ შასწირა. როცა ვინმე შეედავებოდა –– 

საველმწიფოსაგა არი დამტკიცებულიო -– ეუბნებოდეს. ჩუენ ქაღალდებჩი 

გტიწერიაო, რითაც გჭეკუთტნისო, წაიკითხეთო და თქტენ თითონ ღნახავთო. 

მაიკითხეს, მაიტანეს ჯბოს ტყაეზე ყოფილიყო დაწერილი. ისრი დაშლილიყო 

იმ ნაწყობებზე, რო ძლივ მიაწყეეს ი ამარჩეულმა ხალხმა. უთქმია, რო რა ჭკო 

დაგიკარგიათო, ემაზე რო რუსის ჯელი ეწერასო, მართლა დამტკიცებულიაო, 

ეხლა კი გაუქმებულიაო. მამრე უთხრეს სოფელმა: ჩტენც ვემწიფისანი ეართო 

და ადგილიც ვემწიფისა იყოსო. დარჩა საჯემწიფოდ. 

64. გმირი ბაზალი 

არშის ციხეჩიგა ლეკის ჯარს ბელადი სდგმია. არშასა ორი ყოფილა ბახა–- 

«ლი. იმან თურმე მაიყვანა ბატარძალი და დაუბარა ლეკმა: ამამიყვანეო ციხე– 

ჩიო. არ აუყვანას, არ შაიძლება, ეს ყალანია. აიღა იმანა და, ოქროთ შმაკმაზუ– 

ლი ვმალი ხქონია, წაუღა საჩუქრადა: –– ეს ბატარძალი მაპატიეო და ამ ვმალს 

გაჩუქჭებო. იმან გამაართო, დასცქირა და მეეწონა ეს ვმალი, მაგრამ ის ბატარ– 

ძალი ურჩევნია. ვმალი რო აიღას, მაშინ ბატარძალი უნდა აპატიას. დასცქირა, 

დასცქირა და უნდა წუნი რაიმე მისცას და უთხრა: -- მოკლე არისო. 

გამაართო, გააძრო ქარქაშჩითა. ვჯმალსაო სიმოკლე რას უშლისო, ფევი 

“წადგი წინაო და დაგრძელდებაო. 

გაიქნია კიდეცა და თავი გააგდებინა: აი ესრე უნდა მოკლე ჯმალსაო. 
'ბელადი რო მოუკლა, ადგა და გაიქცეს ჯარიცა და გათავისუფლდა ვევი. 

ია. არშის ციზე 

არშის წმინდა გივარგი ციხედ ყოფილა. ეგ კლდე არის იმნაირად მასუ– 

ლი, რო ციხედ უვკმარიათ. მანდ ყოფილა ადრე თემობის ყრილობა. ემანდ რო 

ყრილობა იქნებოდა, შიში იყო ეგეთი. მანდით აქ სიონის ციხესაც ხედავდეს და 

სნოსაცა. იქ რო ცეცხლი ანთებული იყო, იტყოდიანკე, რო მტერი დეგუჟეცაო. 

ფიჩხის ცეცხლი აანთიან, იმით იცოდეს. მაშინის იქ წავიდოდეს, საცა ცეცხლის 

სინათლეს დაინახავდეს, რო იქ გაჭირვება აქე. თემის საქმე კი გადასწყდებოდა 

არშის ციხეჩი. 
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66. გახეთ ეშმა 

სათიბზე ყოფილა გახეთ კაცი, სთიბს და გამაშჩენია ეშმაკი. როგორც ის 

მაუსომს ცელსა, ისრი ის მაუსომს: იმას ხქონია ხის ცელი. დაჯდება თურმე ეს 
კაცი, ის ეშმაკიც დაჯდება, წყალს დაღლევს, ის ეშმაკიც დაღლევს, პურსა 

შჭამს, ისაც პურსა შჭამს. ეხლა უფიქრია იმ კაცსა: როგორ დავიგირა ეს ეშმა- 

კი. დიდი ბალახები იყო იქა, ამეეკრა ის ბალახები, ვალდახი გეეკეთა იმ კაცსა. 

და იმით გეეკონა ფევები. ეშმაკსაც ისრი გაუკეთებია. ამაუსმია იმ კაცს ცელი 

და გაურია. ის ეშმაკიც უსომს ხის ცელსა და ეგერ კი შჭრის, აბა რას გაშვრიდა 

ხის ამე! მისულა და დაუვერია. დაუჭერია, ნიადაგა, და თმა და მჩხილები დაუ- 

ჯრია ი კაცსა ეშმაკისათჟი და წასულა შინ. წავიდა შინა და გახყვა ი თმა და 

მჩხილებსა. ჩაუსახლდა ისრი, როგორც ჯალაბი. ცხრა წელი ხყვანიყო თუომე. 

წაიღის წიცქტლჩი საფქოვი აგრა იქა, გადახყარის კლდეზე და საღამომღი 

თურმე არჩივის. წყალზე თურმე წავიდის და, დილით წასული, საღამოს მოვი- 

დის. რო კითხავდეს – სად იყავ ამდრნს ხანსო, რაისთჟი დაიგჭიანეო? 

– იმისთტიო, რომ წყალს მააქო სუყელაი ავადობა, იმას რო არ მოვი- 

ტანდიო. ძლივ თურმე აავსის ი ტაგანაი, –– იმ ავადობას რო არ მავიტანდი, 
წკალს მააქო ყეელა სატკივარიო. 

დადიოდა თურმე სატირლად, სატირალჩი დახყვანღისკე. ერთხალ ტირის 

თურმე ქრუტვი თავის ქმარსა, სულ თავს იკლავს, რო ქმარი მაუკუდა (ერესტე- 

თას ყოფილიყო), სულ იფათრება, თავ-თმათ იგლეჯს. ახლა, შასულა დაბღლე- 

ძილი კაცი, ბებერი. გაუცინებია ძრიალ იმ ეშმაკსა. გადახკიდებიან; –– რაის- 

თტი გაიცინეო? (იმ სახლჩი კი არ გემეეცხადა, გზაჩი ეთქო) –- ის დაბღლეჰი- 

ლ- კაცი რო შამავიდა, იმ ქრჟვმა თავისთჭი თქო: რაისთჟტი თავს ვიკლაე, ეს 

კაცი კი მაინც არ შამირთავსო. 

სუყელას აკეთებდა: საქონელს უვლიდა, ხვეტდა, ბატარას ბალღებს დაუ- 

ყენიან ოჯახის უფროსთა და თავად წავიდიან მთაჩი, ეშმაკი სახლჩი დააგ- 

დიანკე. პაპა ამის მამსწროლი ყოფილიყო, შიო იყო, გახეთი. ასის წლის მამ- 

კედარიყო. ცხრა წელი რო შეუსრულდა, მაიგუნება იმანა, რო უნდა წავიდეს 

ე'მმაკებჩი. 

ერთი იფრო მაზრდილი ქალაი ყოფილა ექტსის წლისა, იმისთტი უთქომ: –– 

ქალაუ, წითელს მძივებს შაგამბაე, ჩემი მჩხილები სადაა, მაპოგნინეო.. 

იმ ეშმაკს რო მჩხილები არ დაშვჭრეს განა, კერა იცოდიან, იმის ძირ ჩეე- 

მარხა. ცეცხლს თურმე არ უდგებოდა, სულ გარეშე იჯდის, მაშორებითა. 

მამრე იმ ქალამ ყური თუ მაუწია, მაიგონა, საცა ხქონდა შანახული. აბა, 

მოდიო. მისულა, ემეეღა ი ქალსა; ემეესხა მჩხილები, თმა, გემეესო ეშმაკსა 

და დეეკლა ქალაი და წასულიყო. 
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07. აღათანგი 

ჩირაღობ თურმე დადიოღეს წინათ, ნავთი არ ყოფილა, დარიალას ქო–- 

მოთ, ჯარიახისკე (ბახტარს) ყანობის მოსახლეობიდან ექუჟსი კაცი წასულა ჩი- 

რაღობ. ჯარიახის ვეობაზე მოსულან, რომენიც ქვა არის ლერმონტოვისა, და 

დაბინავებულან იმის ქტეშა. ერთი ჯარიახის ვიღაც გათქმული ყაჩალი ყოფი- 

ლა აღათანგი, რომენიც იყო ყაზბეგიანთ მეგობარი. ერთი ბნელი ღამე ყო–- 

ფილა და შუაღამის დროს მასულა აღათანგი, რომენიც იყო ქიშტი ყაჩაღი. 
მოსულა და უთქომს: –- ვინები ხართ თქტენაო? 

–- ჩტენა, დიდო ბატონო, ჩირაღისთტი მასულები ქართველები ვართო. 

ამ ლაპარაკჩი ერთს დასცა ჯელი და ცხენდაცხენ გაიტაცა. სახელად გოგნაი 

ექტინა. წაიყვანა ჯარიახის სასაფლაოზე და დაკლეს ჯარიახის ქედის სასაფ- 

ლაოზე, სადაც ციხეა, შასწირეს თავის მკტდარს. დამფთხუეს და გამაიქცეს ეს 
ხუთი კაცი და მოვიდეს ყანობს. 

მამრე შაიკრიბა სოფელი -–– დახკითხეს რაი ამბოვიაო. იმათ უპასუხეს –– 

გათქმული აღათანგი დოგეცა, მოგტაცა გოგნაი და სასაფლაოზე დაკლესო. 

შაიკრიბეს, რომლებიც იყენენ მძლავრები, 9 კაცი: –– ჩტენ მკტდარს არ დავ– 

ხკარგავთო, თუ აღათანგს ევერ მოვიყვანთო, მთლად იმათ სოფელს აქ მოვ- 

ღრეკთო. 

შაიარაღდეს ისენი და წავიდენ. ჩაიარეს ყაზბეგზე, გამოვიდა ყახბე გიანთ 

ნიკოლოზი და მიხეილი და უთხრეს: –- ყანობლებო, დაბრუნდითო, თორო 

თქუენ იმას ვერაფერს ეერ უზამთო, მძლავრი კაციაო. მამრე უთხრეს ყანობ- 

ლებმა: ჩვენ არ დაეიშლითო, წავალთო. ჩენს მკტდარს არ ვაპატიებთო. 

– მაშ, თუ არ დაიშლით და წახოლითო, დასცინეს ყაზბეგიანთ მამა 

გიცხონდესთ, ველშეკრული არ ამაავლიათო აღათანგიო. L) 

ყანობლებმა არო უგდეს ყური და გასწიეს ჯარიახისაკე. რომლებიც იყვნეს 

9 კაცი, ჩავიდეს და დაბინავდეს ისრივ იქ. ლერმონტოვის ქვასთან, ქოხჩი. 

დაანთეს ცეცხლი, იყო შამადგომის ხანი. ყანობლებმა იციან, რო აღათანგი 

ცეცხლის ალზე მოვა კაცის მოსატაცებლად. აღათანგი მოვიდა, მოსვლის 

დროსვე ცხენიდან ცეცხლი მაჰკტლია. მაჰკტლია –– მომეცითო ცეცხლიო. ყა- 

ნობლებისაგა ყტელაზე მძლავრი იყო გიევარგი. ამხანაგებს უთხრა: -– მაიცა, 

მე მივაწტდი ცეცხლსაო. აღათანგს ცეცხლი არ უნდოდა, იმას კაცის მოტყუი- 

ლება უნდოდა, რო გაეტაცა. ყანობლებმაც იცოდეს ესა და უნდოდა ცხენ- 

ზედით ჩემეეგდა, შეეკონა და წემეეყვანა. 
გივარგიმ აიღა ცეცხლის ნიგზურაი და მიუტანა მარცხენა ჯელითა. მარ–- 

ჯტენა ჭჯელით კჯმალი უჭერია ზურგს უკენ. აღათანგი გედმეეწაწა, ცეცხლს 
ყური არ უგდა და უნდოდა კაცი ეეტაცა. მძლავრმა გივარგიმ დაასწრა ჯელი 
და აღათანგი დაბლა ჩამააგდა. იმან რო ის დაიჭირა, ცხო ყანობლებმა თითომ 
თითოს ჯელი დაღრია და დაიჭირეს, თოკებით შაკონეს. დედაკაცი, რომენიც 
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ჰყვანდა აღათანგს, თითო თითო ყანობელს ჰკბენდა ჯელებზე, მაგრა ყანობ–- 
ლები ყურადღებას არ აქცევდეს. შაკონეს, ნიედაგა, ცხენებზე შაასტინეს და. 

გამარეკეს. ყაზბეგიანთი ეშინოდა, ყაზბეგზე არ გამაიარეს, ყუროზე გამაიარეს 

და თარგმანით ყანობისაკე წამოიდეს. ვინღაც ერთი ყაზბეგელი შახტდა წყა- 

ლათ ვიდთან და ყაზბეგიანთას რბოლით მივიდა და შაატყობინა.!-–- თქტენი 

მეგობარი აღათანგი თავის ამხანაგებით ყანობლებმა შაკონილები აავლიესო. 

ყაზბეგიანთ იმათი დაჭერა ძალიან ეწყინა. იმ დროს ყაზბეგჩი ოუსეთის 

ჯარი მდგარა, ჯარი გამაუყენეს და დააბრუნეს, მირეკეს სტეფანწმინდაჩი. გა– 

მოვიდა ყაზბეგიშვილი მიხეილი და უთხრა: ჩ4ენი მეგობარი კაცი რატო დაგი- 
ჭჰერიათო? 

– კაცი მოგუტტაცეს, წაიყვანეს და სასაფლაოზე დაკლესო –- უპასუხეს 

ყანობლებმა. სილამ ჩუენ მკტდარს არ მოგტიტანენ, არ გაუმობთო, შური უნდა 
მოვიგათო. 

რაკი ის იყო ყაზბეგიანთ მეგობარი, ყაზბეგიანთ უთხრეს: ეს კაცი გაუ- 

შუი და მკუდარს მე მოვატანინებ თავის ფევითაო. 

აღათანგი იქ დაიჭირეს, თან ყანობლები დაუდგეს ყარაულად, მხოლოდ 
8 კაცი წავიდა მკტდრის მოსატანად. წავიდეს და ქიშტებმა თავის ფეჯით მოი- 
ტანეს ყანობს. მამრე მკტდარი როცა მაიტანეს, ყანობლებმა გაჩხრიკეს: ჩჯუე- 
ნია თუ არაო, და მართლა გოგნაი იყო. 

მაში ყაზბეგისშვილმა პატივი სცა ყანობლებსა, -- არ მეგონა თუ აღა- 
თანგს კაცი დაიჭერდაო. ღჟინო, არაყი გამაიტანა და გაუმართა ქეიფი. ·თავის 

მამა-პაპის სასაფლაოზე დაასაფლავეს გოგნაი და აღათანგიც მაში გაუშტეს. 

68. ჭიალეთ ვაჟის გმირობა 

(ალათანჯის ვარიანტი) 

ერთი ყანობელი იყო, ჭიალეთი, მძლე კაცი, კობიაშვილი, გოგნას ეძანო- 

დეს, მაიტაცა ქიშტმა დარიელით, მგზავრად მიდიოდეს ურმებით. დადგეს იქა 

დიდ ქვასთან და გემეევლა ი ქიშტსა: –– მამიკიდე ცეცხლიო. იმ ცეცხლის 

მიწუდაჩი ჩაავლა ჯელი მჯარჩი და გაიტაცა ქიშტმა, წაიყვანა კაცი, (ცოცხალი 

კაცი, დარჩა ხალხი ეგრენის. 

დარჩა რომტენიმე დღე იქ, არ გაუშტეს. შაიყარნეს ყანობლები და იმავ 

ქვასთან, ლარსის ბოლოზედა დიდი კლდეა, დამდგარან იქა და ერთურთჩი 

გაუხალისებიათ. იმ ჭიალაშვილს უთქმია: –– არც ვინ არ ასდგეთ ჩემგამეტი, 

რო მაიკტლიას ცეცხლიო. მოსულა ცხენდაცხენ, ნიადაგა, და –- გამარჯობა- 

თო –– უთქმია ამ ქიშტსა, –– მაიტა, ცეცხლი მამაწოდეთო. წამომდგარა ი ჭია- 

ლაშვილი ცეცხლით ველჩი, გადმოუღია იმ უნაგირის ცხენზედითა ის კაცი, 

გაუკრია ველი, ფევჯი და წამოუყვანია აქ, ყანობსა. 
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ამ ყაზბეგიანთ შიშითა ღამე გეევლა, რო არ წოგორთონო, არ გოგიგან 

(ესენი ქიშტებს ჯკელს სდებდეს, მფარველობდეს). ღამე მიიყვანეს სოფელჩი. 

რამტენიმე ღამის შემდეგ ქიშტები მოვიდეს აქ, ყაზბეგიანთას, გაიგეს ყაზბე- 
გიანთა, რო ჭიალაშვილმა გაიტაცა ი ქიშტი. დაიბარა ყაზბეგიშვილმა: –– ეს 

ტყზე მიეცითო. უთხრა იმ ჭიალაშვილმა, რო ის კობიაშვილი გამაგზავნან და 

ამეს, ტყჟეს, მივსცემთო. მაშინ მობრუნდა ის კობიაშვილი და ქიშტი მისცეს 

საბადლოდა. 

60. გოჩაის ამბოვი 
” 

(მემოკლებულად) 

გოჩაი და გირგოლაი მამა-შენი იყვნეს. მაყრილი ხალხი იყო და დააყენა 

კობსა, თრუსოს მთაჩი. აქ ურჯულო თათარი მამდგარი არის, დარიალას ციხე- 

ჩი. აქ იცავდეს, რომ არ გადმოვიდეს ლეკი აქატკე. ეს გირგოლაი თავის მო- 
ყორესთან დანიშნულია და იქ მიდის. უთხრა გოჩამ თავის შვილსა, რო დაი– 

ცეო. ის ამდგარა და წასულა თავის ცოლეურთასა, ე ხალხი ეგრე დაუყრია. 

გოჩაი სახლჩი არის, როცა გაუგია, რო ლეკი შამოვიდა. მაავლა ჯელი ემ ხალხ- 

სა და სულ გაუყრია. სალამ ემ ლეკებს გაჰყრის, მასულან და უნდა იმ გოჩაის 

ცოლი მაიტაცან და წაიყვანან იმ დარიალასა. 

მამრე გამაიკითხა გოჩამა: 

–- გრიგოლაი სადღა იყოო? 

უთხრეს: -– ესრე, ესრეო. 

ხალხი შახყარა გოჩამა: –- აი ჩემი შვილი როგორი ყოფილა, ეხლა რაი 

ეკუთნის ამასაო? 

–- ვაპატიათო, –- ხალხს უთქმია. მაგრა, ამაიღა თოფი იყო, რა იყო, დახ- 

კრა და მაკლა იქვე... , 
დარიალით მასულან ლეკები და უნდა მაიპარან გოჩაის ცოლი. „საცა არ 

გაგიდიოდესო, დევს დედობა უთხარო“. ავიდეს დარიალას, ორნი კი დაიმალ- 

ნეს და ის ქალი კი გამაჩნდა. იქ ქალი არ დაღნებდა, საღი იყო. ავიდეს ჩტენი 

ხალხი, სულ აივსა ლეკის პოსტი და, რაიც ხალხი ივო ლეკებისა, ისრი დავო- 

ცეს, როგორც ცხტრები დაგიჯოცია. 

70. ლურბელა 

ჰევი როცა ეჭირა თათარსა, ყოფილა ხოჯა თათარი. თავისი რაზმი ხყვანდა 

და, ლეკი რო ეცემოდა ვჯევსა, იმას დავმარებას უწევდა. 
ერთი ქოსელთი ყოფილა, ღურბელას ეძახოდეს. ის მეტისმეტი მკლავიანი 

კაცი ყოფილა. ემ ღურბელამ წამოვიდა და ავსაჯანაშვილის ქალი ითხოვა: –– 
აი ეს ქალი უნდა მამცაო, –– აიღა და დაინიშნა. ამ ქალმა და ამ ღურბელამ 
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ღუთის ფიცი მისცეს ერთმანერთსა: --– თუ ლეკი დეგჭეცასო, თუ მე მოეკ4ტ- 
დეო, შენ ცხოზე აღარ გასთხოვდეო; თუ შენ მაგკლესო და მე ცოლს აღარ 
შავირთავო. 

მაჰვდა ისითი ამბავი, რომ დეეცა ლეკი. ემ ღურ“ელამ ძალიან აზარალა 
ლეკის ჯარი. მამრე გადაიყვანეს ტყტედ თავის სავემწიფოჩი, თავის მეფეს 

მიუყვანეს. ეთქვა იმ ვჯემწიფესა: –– მოსაკლავი კაცი არ ყოფილა, ესეთიაო, –– 
დაიყენა თითონა და იმსახურა. 

ერთი ბატონის ქალი ყოფილა იმ სავემწიფოჩი და იმის ქალს თურმე 

ითხოვს იმ ჯემწიფიშვილი. მაგრამ ქალი სწუნობს. ძმებმა თურმე უთხრეს 

ღურბელას: 

–- ოღონც შენ გაიტაცე ის ქალი და ჩუენ გაგაცილებთ საზღვარჩიო. 

ღურბელას ეთქო: –– ცოლი ხტთის ფიცით მყავ, ეგ დად მომეცით, წავი- 
ყვანო. 

დეეკმარეს და გამაისტუმრეს. დად გაიფიცა. გზაჩი ცხო ვიღაც შეეხეჩა 

და დაიქირეს. სამი წელიწადი დარჩა. ის ქალი გაათხოეა. სარდალია ისითი რო, 

საითკე წავალის, სუყეელგა იმარჯჭებს. სამი წელი «ო შაასრულა, ამ ჯემწი- 
ფემ უთხრა: 

–- რაი გინდა, რით დაგსაჩუქრაო? 

–- თუ იმოდენა სიკეთეს გამიწევ, ვევს დიდი ჭირი აძევს, ის უნდა მოვა- 

შორა, ჯარი მამეც ერთი ხუთასი კაციო, რო გავრეკა ის მტერიო. მისცა ის ჯა- 
რიცა და გადარეკა. კობის ბოლოჩი რო ჩამოვიდა, მაგ ჯევჩი შაუბრუნებია ჯარი 

და უთქმია: დადეგით მანდა, თუ დამჭირდა. მოვალიო. 

ღურბელას ის აჯავრებს, რომა ხოჯას ისთი კანოლი ხქონია, თუ მას ბატარ- 

ძალს არ ჩამოუყვანდეს, ნებას არ მისცემდა. წამოვიდა ღურბელაი, აქათკე გა- 
მოიცქირება. თავის ცოლეურთასა. თავის ცოლეურთ ეზოჩი ჯარია, ცეცხლი 
უნთია დიდი, თათრულად ჩაცმულია. შამაიკოლთა, წყალჩი გამაჯდა, მივიდა 

ცოლეურის სახლჩი და ნახა: ცეცხლი ანთია, კაცი აგდია ცეცხლჩი; მივიდა, 

კარები უნდა გააღას და შავიდეს. კარები დაკეტილია, შაამტერია და შავიდა. 

რო შასცქირა ი ქალმა თათარი თუ ვინმე შამოვიდაო, დაბანჩა აიღა და 

თქეა: –– ღურბელას კი არ ვუღალატებო –– და ის უნდა რომ დაიკრას, დაჟჭი- 

რა კელი და წაართო და ერთურთის ცოლ-ქმარი გამოვიდეს. უთხრა ღურბე- 

ლამ: –– ეს რაი ამბოვია, რასა სწჟენო? 

ქალმა ეგრე შაატყობინა. რო: იმ ხოჯას ჩემთან გამაუგზავნია ეგ ჯარი, მე 

უნდა ჩამიყვანან იმასთანო, მამასჩემი დაიჭირეს და ცეცხლჩი ჩააგდეს, იმას 

სწუენო. 

გამოორდა ეს ღრუბელა და იმათ სულ თავები დასჭრა, არ გაუშო ერთი, 
სულ დაჯოცა. დავოცა და უთხრა ქალსა: ჩაიცტი და უნდა მიგიყვანა იმ ხოჯას- 

თანო. წაიყვანა და წავიდა. 
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არშას რო ჩავიდა, მამიდაი ხყვანდა იქა, მამიდაის ნახვა მაიწადინა: ვინ 
იცის, გეღარ მოვტრიალდე იქიდანაო. გავიდა მამიდასთანა და მამიდამ უთხრა: 
ეს ქალი დააგდე აქა, ამის სამოსს მე ჩავიცომ და მე წამოვალიო. 

წინავ დედუფლებმა მერდინი ჩამაიფარიან, იმით წავიდა. ჩავიდა დარია- 
ლასა, ხოჯაის ყარაულებს დაუძახა თათრულად და შაუყვანა ხოჯას პირდაპირ 
ციხეჩი დაიწყეს ლაპარაკი ველად ღურბელამ გაჰკრა ჯმალი და წააქცია 
ი ხოჯაი. 

71. ბექაურეთ ბერაი 

ერთხალ ქალაქჩი მაჭიდავე მასულა თურქი. ისითი რაიმე ყოფილა, რო 
მთელი ქალაქის მაჭიდავები სულ დაუცია. სიგრძითაც დიდი ყოფილა, აყლა–- 

ყუდაი. საქართველოჩი ვერვის დაუმარცხებია და ჩჟენები ძრიალ შაწუხებუ- 

ლები ყოფილან, სტირცხტუილით თურმე იწტებოდეს. 
ამ დროსა მთიულებჩი ყოფილა ერთი დიდი და შამძლე კაცი ბექაურეთ 

ბერაი. მარილზე წამასულიყო ქალაქჩი, მარილი უნდა ეყიდა საქონლისთტუი. 

ბერაი რო ქალაქში მასულა, სუყელას თოლჩი სცემია იმის სიგრძე და სიგანე. 
დაუნახია, ნიადაგა, ხალხსა, მისულან ქალაქის მოთავურთანა და უთქომთ, რო 

აგა, ესეთი-ესეთი კაცი შამოვიდა ქალაქჩიო, იქნება იმან მაინც რაიმე გტიშტუე– 
ლასო. ამ ბერას კი უყიდია ცოტაი მარილი და მიდის თურმე შინა. ხალხი კი 
ამბობს: თუ ბერაი იმ თურქს არ დაუხუდა, გონჯაა ჩუენი საქმეო. დაჰყვალიან 

ბერასა და, როცა დასწევიან, უნდა მააბრუნან, უთქომს ბერას: –– რაი გინდათ 
ჩემგაო? 

–- არც რაი არაო. შენი კარგა ყოფნაო. ესეა ესეო ჩჟენი საქმე, უნდა 

გუიშტელა და გოსახელა, დეეჭიდე. თურქი უნდა დოგიმარცხაო, გეეჯიბრეო, 

წამადი ქალაქჩი, ერთს-ორს კჭირას სულ უნდა გალხინათო, პატივი უნდა 

გცათო. 

–- რაი ლხინის თავი მაქტო –– ბერას უთქომ –– ცხორი უმარილობით მე- 

ჯოცება, მემეცალეთ აქითაო! 

არ მეეშო და დეემყოინა ე ბერაი: –– რაი ლხინი მინდა, მოვალე ვარ გე– 

ვეჯიბრაო და ჩტენი შამარცხტენელი დავჯაბნაო. 

წამატოიალებულა და წამასულა ქალაქჩი. მოუყვანიათ იმ თურქთანა. ემ 

თურქს აუცქერია, დაუცქერია ჩჭენის ბერასთტი, ბერასაც ეგრე შაუცქერია, 
ითომ ბუზუნაი არის იმის წინა. თურქი ცოტად კი შათოქებულა. სალამ ჭიდა- 

ვობა დაიწყებოდა, თურქი ძალუმ იჭიმება თურმე. აქეთკე ჩტენს ზალხს ძრიალ 

ეშინია თურმე. ბერაი დგას დოინჯებითა და უცქერს იმის „ცმუკვას. მაზრე 

დაუძახებია: –– აქ მადი, რას ღფრინავ იქი-აქაო! 

ამოაბაჩი ისიც გამაქანებულა ბერაისკე, მაგრამ ბერაი წადგა წინა, უკენ 

ფევით მისწტდა კიდეცა, ჩაავლა ველი, გადმააბრუნა და დასცა კიდეცა მიწა- 
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ზედა. უგრიალებია ხალხსა, შამახტევიან ემ ბერასა და სულ ცაჩი უნარცხე- 

ბიათ, ისრი გახარებულან. შარცხტეს ის მოჭიდავის მვჯვარენი, ბერას დეექად- 
ნეს. ქალაქელებს ერთის ამბოვით გამოუცილებიათ ბერაი, კაცებიც გამოყვა- 
ლებიათ სოფლამდისა. 

ახლა ქალაქის მოთავურს უთქომს ბერაისთტი: –- რაით დაგასაჩუქრაო, 
რო ჩუენ გოსახელეო. 

ბერაი ბეჩავი ყოფილა და ფული არ ხქონია იმთენი, რო კარგა მარილი 

ეყიდა და ამაობაზე უთქომ: –“- არც რაი არ მინდა თქუენი, მე ჩემი ვალი მოვი- 

ჰადეო, რაი ბედენაა, თუნდა ჩემთუი ვისმე უჩხუბია და თუნდა ჩემის ქტეყნის- 

თუტიო. რაკი არ იშლით, მარილი მამეცითო, თორო საქონელი დამეკოცებაო. 
მოთავურს უთქმია: –– ჩემო ბერავ, რამთონსაც მეერევი, წაიღეო, 

აუღია ემ ბერასაც, ეეწონა თორმეტი ფუთი მარილი, დიდს ბარდანაჩი 

ჩაუწყეტია, მიუსაბლია ზურგზე (საბელი გეეკეთა, ეეკიდა მჯრებზედა) და გა- 

მამართულა. მოთავური და ხალხი ეუბნება -–- კაცს მაგაშტელებთო, ცხენებს 
მაგცემთო, ისრი წაიღეო. მაგრამ ბერასა ცივი უარი უთქმია: –– მე სუყელაზე 

კარგი ცხენი ვარო. ეეკიდა, ნიადაგ, ეს მარილი და მასულა შინა მშუიდობითა. 

7?ა. ფხელშეს დაარსება 

(გადმოცემა) 

ყოფილიყევნეს ორნი ტყუპნი ძმანი –– ივასებაი და როსებაი. ისები ტყუ- 

პები გაჩენილიყენეს ჯემსურეთსა. აგა, ის, საყდარს ხედავ? ეგე, მაგ საყდრის 
წინა ციხე იყო ჩუენი. იმ ციხესთანა ჩტენი მკტდრები ყოფილიყო დამარხი- 

ლები. იმ ციხის ძირა ერთი გაძრიალებული კაცი ცხოვრობდა იმ დროს. მაში 

დეერიეს ჩჭ4ენ სოფელსა, დათხარეს მკტდრები და კლდეზე გადაყარეს სულ. 

ერთადერთი ქრჟვიღა ყოფილა ჩჟენის გორისა და ჩტენის უბნისა, ცხო არც 
ვინა. მაწუხებულა ის ქრჟვი, რომაო კტდრები გადამიყარესო და რაიღა ვქნაო. 

მაგ საქმეს ნუ შტრებითო, -- ეშინოდა რო ეთქო რაიმე იმათთჟუი,მაჰკლავდეს, 

ვერ ეუბნებოდა. ჩტენი მამიდაი სივანს ხყვანებია სისოურსა. ადგა და იქ გა- 

ვიდა ის დედაკაცი, სისოურის ცოლთან, მული იყო იმისა. იმას შაშჩივლა: –– 

ჩემო მულოო, რა ეჟნაო, მკჭდრები სულ კეტოს (ადგილია) გადმიყარესო, რაი- 

ექნა, ჩემო მულოო, სულ "გადაყარეს ჩემი მკტდრის ძტლებიო. -– ადე, შვილო, 

ადეო, გეეცალეო, მამის სახლს ჩაღბარდიო (პვემსურის ქალი იყო, არხვატით). 

როგორ წავიდეს, აბა, პატიმრად იყო (ორსულად). –– პატიმრად ვარო და 

საძრახი დემედევნებაო, დამძრახავს ხალხიო. ––- ქალი იქნებაო თუ ვაჟიო -- 

ჩჟენი იქნებაო, მე კარგად ვიციო, რო შენ პატიმრად ხარო, წადი, ჩაღბარდიო 

შენ მამის სახლსაო. 
წავიდა, ჩაღბარდა მამის სახლსა. იქ ეყვალა ორი ვაჟი, ტყუპები. ის ორი 

ვაჟი იქ დაზარდა და რო წამაიზარდეს, ჯემსური ბალღები თურმე აჯავრებდეს, 
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პელს ღრევდეს (ერეოდეს). მამრე ერთმა ჯემსურის ბალღმა თუ ”'მააყტედრა 
კიდეცა -- წადიო, შენ იქ ივაჟეო, საცაო მამა-პაპის ძტლები კლდეს გადგი– 

ყარესო. 

დაფიქრდეს ეს ბალღები –– ეს რაი გტითხრა მაგანაო. ახლა ჩ4ენ რაი გა- 
ვაკეთათო --– ერთურთს შაეკითხნეს. –– ჩტენ ეს გავაკეთათო, რომაო დედას 

ძუძუ მავჰკტლიათო და კბილით დავუჭრათო ძუძუიო და ვათქმევინათო, ჩვენ 
სადავლები ვართო -–- ნაბიჭვრები ვართო, თუ როგოა ჩუენი საქმეო. 

მამრე, ნიადაგა, შავიდეს: –– უჰ, დედაო, ძუძუ მოგწყურდაო... იმ დელღამ> 

მართლა იგრძნა, რო რაიღაც შაუდგა ამათაო: -–– რა დროისღა თქუენი ძუძუაო. 

დაუწყა ჯავრობა, მარი, მემეცალეთ აქათაო, თხეთმეტის წლის კაცები ხ:რ- 

თო, –- არაო, ზოგწყურდაო, გედეეკიდნეს, აამაღებინეს ორივ ძუძუ და ერთი 

ერთმა დაუჭირა, მეორე –- მეორემა. და -– ჩტენაო საით მაგჭრეკეო, დედ- 
მამიანები ვართო, ნაბიჭვრები ვართო, რაი ვართო, ვინებიო. 

ამატირდა ეს დედაკაცი ტირილი დაიწყა და უთხრა სუყელაფერი. -- 
თქტენ ვერას გაჰვდებითო, გაძრიალებული კაციაო და მწოდად არ ეყოფი- 

თო. სამი დღე ძალად იჭირა, ძალისძალადა. მამრე მაინც ადგეს და უნდა წავი- 

დენ. –– დაიცათ შვილო, ნუ წახოლთო, ყველი წაიღეთ, ერბო წაიღოდეთ, სა- 
ვაჭროს სამ მიხოლით, გაჰყიდოდეთო. 

მამრე, ნიადაგ, წამოვიდეს და დედამ უთხრა: კარკუჩას რო ჩახოლთ. იქ 

იკითხეთ ჯევის გზა საითკეაო. კარკუჩით გამაასწავლეს გზა, ემანდ, აჩხოტს 
გამავიდეს, მამრე მანდ იკითხეს –– სივანი საღ არისო, მანდ რო მოვიდეს, სხი- 

ეანის ბოლოზე, ჩქენი მამიდაი ვისღაც შორ ხყვანდა, ის ყანას მკიდა სივანის 

ბოლოზედა, ოცი ნამგლიანი შინათ ხყვანდა შეილი, შვილიშვილი და რძ:ლი. 

მოვიდეს, საცა ხალხი მკიდა, დღა იმათ შეეკითხნეს, რო სისოურის სახლი გოს– 

წავლეთო. სისოურსა მარვილის უბე დეედგა, სისოურმა როცა მარჯილის უბე 

ააგა, იმ მარვილის უბესთან ქურქი წემეესხა. რო მოვიდეს, გამარჯობა უთხრეს 
მუშათ და -- სისოურის სახლი გოსწავლეთო. –- აგრა, იქ, მარვილის უბესთან 

რო მახუცია, ეგ თითონ არისო სისოურიო. 

–- გამარჯობაო, შაუძრახეს, ჩტენა შენი სტუმრები ვართო. –- აბა, წავი- 

დეთ შინაო, თუ ჩემი სტუმრები ხართო. ადგა ეს კაცი, გამაუძღო შინათკე წინა. 

წატრიალდა და შვილებს წაუძახსა –-– ადრე აუშტითო. შაბათიაო, ეზით აუშტი- 

თო, მოვიდა, მარეკა ის სტუმრები, შავიდეს შინა. ჩვენი მამიდა ტრმაღა არის, 

უთოლო, უსინათო. სისოურმა უთხრა, რო, აბა, ბებერო, ძმისწულები მაგი-. 

რეკეო. –– ოოჰ, ჩემს ძმისშვილებს რაიღა უნდა აქაო, ადგა და ჭჯელს თურმე. 

უსომდა –– მაღლებია, თუ დაბლებიო. მამრე ბეური ეუბნა -- ვერას გაჰჯვდე–- 
ბითო, გაძრიალებული კაცია, ჩაიჭოცებითო. მამრე უთხრეს, რო ჩენ იმის- 

თი მოვედითო, ოომ. რაც იყოს, იყოს, დოგვოცას თუ დოგვოცსო, ჩტენ მაინც 

მზეზე აღარ გავივლით ცოცხლებიო, ჩჟენი მამა-პაპა მაგათ დაუჯოცნია, გოგი- 

შუეით, ან მაეჯელავთ, ან შევევოცებითო. 
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აბა, როცა აღარ დგებოდეს, გამააცხობინა პური ჯალაბთა, არაყი, ტყუია, 

წამალი, რაიც უნდოდა, გამააყვალა სამი შვილი. მივიდეს დაბლა ჭალაზე და 
ავიდეს კიდეცა თავის ციხეჩი და აიტანეს, რაიც რაიმე უნდოდა (ნებას უთხრო- 

დე, ბიძაუ!)!. ი სისაურის შვილები წინ წავიდეს, ნიადაგა. გათენდა დილა თუ 

არა, გამოიდა დარიფანზე კაცი. გავარდა თოფი და გადმოარდა დარიფანზედი- 

თა კაცი. ახლა თოფის კმაზე ველერთიანადა ჯალაბი გამასცტივდეს და იმაშის 

ორი კაცი კიდავ მაკლეს. მამრე თქუეს იმათა, რო (კურთხევა ქონდეს, ნათელი 

ქონდეს იმათა!) ის ძაღლი რო ცოცხლივ გაუშმტით, იმან ლეკტები დაყარაო. 
წავიდეს სისოურთა: –- ეს რაი ამბოვი, სამი კაცი ჩოგივოცეს, ეს ვინები მო- 
ქიდესო. სისაურმა უთხრა -- აბა რაიაო, თქვენ რო ძვლები გადახყარეთ, ის 

ძელები გაცოცხლდესო და ისებიაო. 

მამრე წავიდეს ისები და საცა ვევს კაი კაცები იყვნეს, კაი კაცები მააქუჩა, 

წმინდა სამება მააბზანა, შარიგდეს და გადასწყტიტეს, რომ რაიც დამრჩალი 

სამი კაცი იყო, მეზობლურას ვიცხოვრათო. ხალხის თავსდებობით და წმინდის 
სამების თავსდებობით შარიგდეს და მარიგდეს. მამრე დედაც აქ მაიყვანეს, 
ცხოვრობდეს. ეხლა იმათი კი აღარვიწ აღარაა, ვინც ჩტენი ძტლები გადახყარა. 

ჩუენი პირეელი გორი სალქალბანოისძეა, მცხეთის იქით კავთისკჯევი სად- 
მეა, აქათ თუ მასულა ელოი, ელიოზა, და თავის სახელი დახქტინა გორსა. 

73. ყამარი 

ჩვენ ყამარაულების ნამდტილი გვარი ნინიაურებია, დედის გორზე ვართ. 
ეს ნინიაურები, როცა გაათავა ჭირმა, ერთი ქრუვი დარჩა ყამარი. ის ყოფილი- 
ყო ორსულადა, არავინ არა ჰყვანდა, ვეღარ წავიდა მამის სახლჩი, ამის გამო- 
თა გადმოვიდა იქიდანა მამა იყო, ვინ იყო და შეეკითხა იმასა: –- აქ რას აკე- 
თებ, ბალღი არა გყავ, მასავლელი არავინა გყავო. –– რა ვიცი, როგო წამოვი- 
დეო, ვარსულად ვარო; მე რო იქ წამავიღე და გაჩნდესო, ამას დეექტინება 
სტირცხტილი, ხალხჩი აღარ გამევლებაო. მამრე იმან მაიფიქრა და უთხრა: 
თემჩი უხდა გამაცხადება, რო ვარსულად ვარ, რო ბოლოს მე საზრახი არ 
მექნას. 

ადგა ეს დედაკაცი და ჩავიდა ყველა წმინდის მინდორს, თემჩი, ახალცი- 

ხეს: მე რას დაუდგე, აქ რაი გავაკეთა, შასანახი არავინ მყავ, უნდა წავიდე 

მამის სახლჩი. აი ახლა ვარსულად ვარ და ქალი გაჩნდება თუ ბალღი, ამათ 

გორისა არის, მე ბოლოს საზრახი არ მექნას. 
წავიდა მამის სახლჩი და გაუჩნდა ბალღი. კარგი ვაჟკაცი მაიყარა. ჯეელებ- 

ჩი ჩხუბი მაუვიდა და ერთმა უთხრა: შენ აქ კი ნუ კაიბიჭომ, ადექი და სადა- 
ველიც ხარ, იქ იკაიბიჭეო. ადგა, მივიდა დედასთან და ·ძუძუ მასთხოვა, ძა- 

  

1 თანმხლების შენიშვნა. 
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ლიან დავსწუხდი ძუძუსაგანო. მისცა. დაიჭირა ძუძუს თავი და -––- მოგგლეჯო, 

მითხარ სადაველი ვარო. დედამ შასტირა: ცოდო ვისმე დაუდვია ჩემიო და 

უთხრა -– ესე, ესეო, შენ ნინიაური ხარ, კარკუჩას ვცხოვრობდითო. 

გადმოვიდა აქა და ყაით (ყაის მთიდან) თემის ჯოგი ჩამაყარა ჭალაზე. თემ- 

მა ეს გაიგა: –- ეს ვინ აგტიყარა მასხრად და გადასწყტიტა იარაღი აიღან. ერთი 
ბებერი კაცი ყოფილა ქოსელთი, ეს ხოხორი გაუგია, როცა ის შავიდა დარი- 
ფანჩი: –- მანგია, შენაო –– უთხრა იმ ბებერმა. –– ჰაი, ჰაი, მე ვარო, –- შვი- 

ლო, ყველაწმინდის მინდორზეითო ხოხორი გამამდისო, რაის ხოხორია, რაზე 
ხოხორობს ხალხიო? 

–- საჯოგეთჩიგათო ჯოგი ჩამოუყრიაო ვიღაცასო და იმის ხოხორი იყოო. 

–- რაისთტი გამახვე აქაო. - იარაღი უნდა ავისხათ და უნდა წავიდეთ 
მთასაო, ვინცა ჩამაყარა ის ჯოგიო, მოვჰკლათო. 

–- ნუო, შვილოო, შენ ცოდოს ნუ დამადებო, შენ კი ნუ წახოლო და 
ხალხმა რაც უნდა, ისა ქნასო. მაგ ყაის მთასაო თავის წიწილა გამასჩენიაო. 

მაში გაახსენდა იმასა, რო ყამარი წავიდა ისამე.. ვარსული, ადეა ი შვი. გაახსეხდ ყ დ ე... ვაოსულ დგ ვ 
ლი, იარაღი არ აიღა და გამოვიდა ყველაწმინდის მინდორზედა. ხალხმა დაიწყა 
ლაპარაკი: რაისთტი გამახვე ცარიალაო. –- მეო ვერ წამოალიო, მაგ ადგილს 
პატრონი გამასჩენიაო. მამრე ჯარები შაამბეს მარჯილჩიგა და გამაიყვანეს ბებე– 
რი მინდორზედა და შეეკითხენ: –- შენ რაი იციო. მე ის ვიციო, რო ყამარი 
მოვიდა თემჩიგა და გამააცხადა: -–- ვარსული წავსულვარ და იცოდეთო. ალბათ 
ბალღი გაჩნდაო და პატრონი გამაუჩნდაო მაგ ადგილსაო. წადით, მაიმყოინეთ 
ი კაცსა, ყამარი ექტინა იმ ქალსაო და შეეკითხეთო. კითხეს, დასთანახმდეს 
იმის სიტყოს, რო ყამარის შვილი ვარო. იმაზე დეერქო ყამარაული ჩ2ენს 
გორსა. 

მამრე ჩტენ მთაჩი დავჰკლითკე საკლავები, იმათ გადივადიანკე დღესას- 

წაული, ჭერხობა გააკეთიან, დალიანკე წმინდა გივარგის სადიდებლო და დაკ- 

ლიან ცხორი იმ ბებრის შესანდობარი. იმ კაცს გაუმარჯოს, ვგისგნით ჩეენა 

ვართ და ვინც მართალი თქო. ეს მარსაგიანები ნელად მოსულები არიან. იმ 

ყამარაულთ ნადირობ შაჰყრია ის გამაქცეული და მაშინ ეთქო –– ესეა ჩემი 
საქმე. კაცი შამამაკტდა, გთხოვთ შამიფაროთო. მაგრამა უარი უთხრეს: ურ- 

ჯულოს შათვისება არ შაიძლება, ბოლოს უგემურობა იქნებაო. ბოლოს მაინც: 

მაიყვანა და დაასახლა ბოლოში და ესე მოშენდა. - 

ქვენა მთისა, ჯუთის, არხოტის გზები ასე მიდის და მთიულეთში გადა– 
დის. ამიტომ ჩეენ სოფელს კარკუჩა დახქვტინეს, ითომ კარი და ქუჩაო. 

?4. ჟორელი 

ყორასა, ეხლა რო ნასახლარები არის, იქ წინავ ხალხს უცხოვრია და სო- 

ფელი ყოფილა. ეხლა კი მარტო სახლების ნაშალიღაა. 
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ლეკიანობაზე კიდავ იფრო ადრე ამ ყორაჩი თურმე ცხოვრობდა ერთი 
ძრიალ მახუცებული კაცი, რომენსაც სამოც სულამდე შვილი, შვილიშვილი 
და იმისი შვილი ხყვანია და სუყჭელას თავის „ხონჯრისებს“ ეძახოდა. მრავალი 

საქონლითა და ქერის დიდძალი მასავლით მდიდრულად თურმე ცხოვრობდა 
კაშენებულ სახლსა. ემ კაცსა ხქონია დიდი თოლ-ოქრო მიწაჩი დამარხული 

ავე ჟამის დროს გამასაყენებლად. 

ერთხალ სთოლზე ქერის ლეწვის დროსა, იმას სტუმოებია ქართლელი 

მახუცი კაცი. გახკჭტირტებია მასპინძლის სახლის მდგმურთა მრავლობა და ეს 

უკითხია მასპინძლისათ4ტი. მასპინძელს უთქმია. ეს ყტელანი ჩემი ხონჯრისანი 
არიან, მადრიალიც ვარ ცხოვრებისა ჩემთა ძეთაით, მაგრა ისღა მაშინებს, რო 

ღმერთს ჯერთ ჩემგნით ძევორციელის ყალანი არ აუღიაო, რომთენიც გოგიჩდა, 

ყტჭელანი ცოცხლები არიანო. 
გასულა ბევრი ჟამი და ეს მახუცი ქართლელს კახეთჩი უნახია. გახკტირე- 

ბია, გადმასახლების მიზეზი გამოუკითხია. მოხუცს უთქომს: მე ყორელი ვარ, 

ხევის მდგმური. მფლობელი ძრავალთა განძთა და მეფეთ საჭურველ-გტირ- 
გტინისა. ჩემგან არვინ დარჩა. ერთმა შავმა მარტმა წამაიარა და, ვინც მყვან- 

და, სულ მიწაჩი ჩააქუხა, ამასწყტიტა. ჩემს ნასახლარჩი ჭინჭარ-კანაფიღა ნე–- 

ფობენ. მე გული ამატკია ჩემმა დამღუპაგმა ალაგმა, ეეღარ უყურე .„გაოხრე- 

ბულ სახლ-კარსა და აქ გადმოვსახლდი, კაცთაგან განშორებულად ვცზოვრობ, 

აღარც მტერი მაშინებს და აღარც მოკეთე მიყრრს. შტიდოცს წელს მივაღ- 

წიე და სიკტდილი მაინც მემალება. 

მამრე ისრივ ქართლელს უკითხია: განძი ვისღა დაუგდეო: მახუცს უთქმია: 

ის ისითს ადგილას არის დამარხული, რო ჩემთა შთამომავალთაც არ იცოდეს. 

ეხლა კი წმინდა გივარგი ხპატრონობს. 

ეს მახუცი კახეთის ნაპირ ალაგას დასახლებულა, საცა ცხო არც ვინ 

მდგმურობდა ლეკთა შიშით. იმ ადგილისთტი, საცა ყორელი ცხოვრობდა, 

ხალხს ყორელი (ყჟარელი) დაუქტინებია, როცა ყორელი მამკტდარა, იმის 

სოფელჩი ხალხი დასახლებულა და სოფლისთტი ყუარელი დაუქვუინებია. 

75. მიგუდა 

ჩონ სოფელს მიგუდა ხქუიან. ამას იქიტკე ვემსურების სოფელია -–– არ- 

თხმო. ართხმო ბატარაი სოფელია, სულ იქნება ცამეტ-თოთხმეტი კომი, ჩრნ 

სნოს კოლხოზჩი შავდივართ. უწინ ცალკე იყო, ახალციხის კოლხოზჩი შავ- 

დიოდით. ეს სამი წელია შოგოერთეს. ჩრნს სოფელჩი სულ ორი კომი ვცხოვ- 
რობთ: ჩრნა, მიშენი და ვალოდენი. მიშაი ჩემი შვილია, ვალოდაი კი ძმისწუ- 

ლია ჩემის ქმრისა. რო ბევრნი არ ვცხოვრობთ, ეს იმიტომ, რო ჩრნი გორი 

შმაწყევლილია ეშმაკისაგა, დაუწყევივართ: თითო შვილზემც დაღბერდებითო. 

მართლა, მეც ერთი შვილი მყავ და დედილიასაც ჩემს რძალსა. შვილიშვილე- 
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ბიც თითო გყოვ. როსტომი რო იყო, ის სახელოვანი, იმისი შთამომავლები 
ვართ... აბა, ჩრნ რაიღა ღმერთი დრგიფარავდა, როცა მამამ შვილი მაკლა. 

ჩონს ზევით ცხორთ საძოვარი მთებია. კარგი მთებიცაა. წინავ ის მთები ჩრნი 

იყო, ეხლა კი -– კალხოზისა. ჩონი სწავლით არვინ სწავლობს. იმიტომა, რო 

ჯიში არა გოქ სწავლისა. მეცხორები ვართ და არც გოხჯები. ემ ახლომახლო 
სოფლებჩი ჩრნსავით ბევრი ცხორი არვის ხყვანდისკე. 

70. ჩოფიკენი 

ეს ყაზიბეგიშვილები ევიზედაც მადიან. ეგენი ყოფილან. ოთხნი ძმანი: 
ლევანაი, გუგუაი, ზალიაი და ყაზიბეგაი. ი ყაზიბეგაი მარჯე და ბრო კაცი იყო, 

შაუხედავი, გონჯი. ემაგ ოთხ ძმათანი არიან ეგ ჩოფიკენი. მაგათ იმ თავითა 

სიდიდე იმით მიიღეს, რო, რუსი რო შამავიდღა, მიხეილის მამა იყო, გაბრიელი, 

დიაკვნობდისკე აქა, ერთიც ღუდუშაური იყო, როცა რუსს შამაუძღეეს, გადა- 

აცილეს მთასა. ორი კაცი იყო, ერთი ღუდუშაური და მეორე ჩოფიკეთი, უთხ–- 

რეს, რო –– დაბრუნდიო ახლა და თქუენ საგამრჯელოს მიიღებო. მამრე დაი– 

ბარე სღუდუშაური და ჩოფიკენი. ის ღუდუშაური გზაჩიგათ დაბრუნდა, ჩო- 

ფიკაშეილს თუ უთხრა -- თუ რა”მე მოგცეს, შენც გადმაიტანო, თუ არა, მე 

რაისთუჟი წამაუალო, რაი გტინდა ორს კაცს იქაო. ჩავიდა, იმან თავისად აზ- 
ნაურობა მიიღა, ღუდუშაური დარჩა ცარიელი. ემაგით მიიღეს მაგათ სიდი- 

დე, ჯარს რო გაუძღტეს წინა. 

17. ზედგინიძეთა შთამომავლობა 

ჩუენი გორი ჯავახეთის ახალქალაქჩიგათ არიან გადმასულები, ძირით 

ჩუენ ზედგინიძეები ვართ. საქართეელოს –#ო შამეესია თათარი, მაშით ვართ 

გადმახტეწილები ყანობჩი. ჩუენი პაპის ერთი ბატარაი ძმა მონადირე ყო- 

ფილა, ვახთანგს ეძახოდეს. მაში მოსახლეობა აქ ძრიალ ცოტა ყოფილა. ამ 

ადგილას პირეელად ის მოარდნილიყო. აქ ისითი ტყე იყოო, ირემი ბუდობ- 

დაო. მეეწონა ეს ადგილი და უთხოა თავის ძმებსა: –– ჩავიდეთო. ეს დავაგდათ 

და იქ ვიცხოვრათო. 

ჩამოვიდეს, მაგრამ წყალი ევერ იპოვნეს. მაში ვახთანგმა გასწია, გამასწია 

თავსტილა ბალახი, დაფარული გამააჩინა თერგის წყალი. მამრე ჩამოვიდეს, 

ძმებმა სახლი აუშენეს ვახთანგს და მარტო იმან დაიწყა აქ ცხოვრება. მამრე 

ცხო გორებიც მეემატნეს და გაჯდეს შტიდი კომლი. 
ეს პატარა ვახთანგი ზემო მამულებჩი ნადირობ წავიდა და იპოვნა ორი 

ქიშტი, ისენი ბალახს სძოვდეს, რო დაინახა ეს უცხო ხალხი, შორით ხკითხა: 
–- ეინები ხართო? 
–- ჩტენ ქიშტები ვართ, ჯარიახით გადმასულები, კაცი შომოგოკუტდაო. 
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ვახტანგმა თავისი საგძარი დაუგდა ამათა. 

მეორე დღეს კიდავ ჩააწყო გუდაჩი საგძარი და წაუღა. ზამთარი რო მაახ- 

ლოვდა, ჩამაიყვანა და ქოით დაასახლა. მამრე აქ ჩჭტენი გორი გაწყდა, ეხლა 

ჩტენ ქუშაშვილებზე მოვდივართ, ქიშტი ხყვანიყო ერთს ჩტენს პაპას ცოლადა 

და იმისგნით ვართ. კიდავ ბევრია ჩტენი თავგადანავედი, მაგრამ შორს წოგი- 
ყვანს. 

ჩოფიკაშვილები თავადები იყვნეს. ვევის მოსახლეობა კი ყმად არ მიეც- 

ნეს მაგათა. ისრი კი ადგილებჩი ბევრჯელ გამოგოდევნეს. მაიყვანეს მოწმად 
ქიშტები, ოსები, ცხო ხალხი, მაგრა ჩჟენმა ხალხმა არ დაუთმა იმასა, რო ყმად 

გაჯდომიყვნეს. 

78. ხუციშვილები 

სუჯეთ გორი და ჩტენი ყოფილა პირველით. ორი გორი -– წიკლაურები და 
ჩიბაშვილები –– ნელად მოსულები არიან. ხუცესი გჭყეანია ჩტენ უ”წინა და 

იმაზე ჩამოვდივართ ჩტენა და ხუციშვილი დაგუექუტინეს. 

ეხლა, აბა რაი ამბოვი გითხრა, გადაუგონთებული ვარ, აძრახდომა აღარ 

შამიძლია. წინას, იფრო ჯეელობაჩი, ამესაც ვავერჯებდი. 

7შ. ს”ურხავი 

ჩტენს გორჩი ვინც უფროსი იყო, ექჭინა სურხავი; მამრე იმას ეყვალა 

ხუთი შეილი. ხუთ შვილჩი სამი უწილო იყო. ერთს უწილოს შიო ექჯტინა. იმ 

სურხავის შვილი იყო ყარაჯაი. ჩუენ ამ ყარაჯაზე მოვდივართ და ყარაჯეთ 
გტეძახიან, ეგრე კი ღუდუშაურები ვართ. ჩუენ სნოთ ვართ გადასულები, როცა 

ლეკი სადმე იყო აქა და ომობდეს, ი სურხავი გასულიყო ომჩი. იმას ხყვანიყო 

ცხენი ისითი, რო მარჯჭნიტკე დაადგამდა ავჟანდასა, დადგებოდა, თუ მარცხ- 

ნიტკე დაადგამდა –- გაიქცეოდა. როცა სურხავმა იომა, იმ ლეკის ბელადმა 

ესროლა თოფი, მუცელზე გაუარა ტყუჟიამა. სურხავი გედმეეკიდა, ლეკის ბე- 

ლადი უნდა მივიდეს და აკაფას, მაშინა სურხავმა შამაუქნია ვმალი და გააგ- 

დებინა თავი. –– რაით დაგასაჩუქრაო -- უთხრა ვეზწიფემა. არც რაი არ მინ- 

დაო, სივანს გადამასახლეთო. მამრე ეჩუქა სერხავი. სთჟი ტყე და ადგილები 

აქა. ჩტენ სხოგნით მოსულები ვართ. 

80. ამოან ავსაჯანაშვილი 

ამოანი იყო ავსაჯანაშვილი, იგიც მკლავიანი კაცი ყოფილა. არშის ციხეჩი 

როცა დეეცისკე, მთელი ჯევი მანდ ქუჩდებოდა. იქით ყველა ციხე შჩნდა. 
შიოლას ციხეჩი ტყტია-წამალი გასთავებიათ და აღარ აქტ. თქუეს –- ვინ გაუ- 

ტანს იმას წამალსაო, რო ლეკის ჯარმა გაიარასო. 
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იმან სადმე თქო: –– ერთი გუდა გამივსეთო ტყუჟია-წამლითაო და მე წა– 

ვალიო. 

გაივსა გუდაი, აიკიდა ზურგზე, წამაიცო ნაბადი და წავიდა. მთა-მთა გა- 
დავიდა ტყეჩი, გეერია ლეკებჩი, იქითით ალიშნა და შაუტანა ტყუტია-წამალი. 

დააშაჩუქრა ვჯევმა ამოანი: -–- სიფრო უწევარი და ქალი უთხოვარიო! –- არ 

უნდა ეთხოვა ქალი, ისრი უნდა შაერთა, ისრი უნდა სწტეოდა, არ უნდა დეეპა– 

ტიჯა. სამნები ჩაუგდეს სალოცაეებჩი –– დარყის წმინდა გივარგის (კარკუჩას), 

ყაანანაზის წმინდა გივარგის (წმინდა სამებაჩი), ლომისაჩი. იხარასა და იმრაე- 

ლასო. სამწყალობნო სამანს ეძახიან ემასა. იმ ამოანს მეტსახელს კიშარას თურ- 

მე ეძახოდეს, მამრე იმას არშის ციხეში უცხოვრნია, იქ უჯნია კიდეცა. 

81. იასე თექთურმაზის ძე 

ჩემი პაპის პაპა, იასეს ეძახოდეს, იმის ქაღალდები მაქე, უწინ ომჩი რო 

უძახოდიან საქართეელოს, რო იცი? როცა გაჭირდის, ქუდზე კაცა მაიკითხიან 
„ჩტენი იასეცა მაში წავიდა, როცა ქუდზე მაიკრიფა; როცა ომი გა5დ»ა განა, 
იასე იმ ომჩი გაისაჯა კარგა. როცა ომი გათავდა. ბალბი დაითაოეეს, მაგრამ 
იასე დაიჭირეს იქა: –- ეს გამადეგილი არისო, –– თქო ვახთანგ ნეფემა. შტიდი 

წელიწადი არ გამოუშუეს და გამოვიდა პირეელი ბელაღი, რასაც ომჩი გეერი- 

ვის, გაიმარჯვის იმანა, იასემ, მტერი დაამარცხის, 

როცა დაიმსახურა შტუიდი წელიწადი, სთხოვა იასემ: –– დამითხოვე ში- 

ნაო, წავალ ეხლაო. 

მამრე უთხრა ნეფემა: –– შენ ეგრე გასასტუმრებელი არ გტყვიხარო. დაუ- 
ძახა თავის ვეზირებს და ჰკითხა: ––- იასე შინ გუჟეთხოეებაო და მაგას ნამსახუ- 
რობა დაუფასათო. 

შაიყარნეს ვეზირები და გადასწყტიტეს იმის საჩუქარი: სივანი, გარბანი 
და თოთი. სამი სოფელი საყმოდ მისცეს. იასე დაფიქრდა და თქო: 

–- მე ხალხის ცოდვა არ მინდაო. 
–- მაშ, რაი გინდაო? 

–- მე მინღა სამების დეკანოზებმა ყოველ ახალი წლის დილაზედა მამი- 

ლოცანო ყრტელა ხატზეო წმინდა ნინოს ჯორითა და ჩემი განასაჯობაო ხალის 

ულაპარაკანო, ხალხს გააგებინანო, 

–- იასე, რო იციო. მეო საქართეელოს ბატონ-პატრონი ვარო, მე არ მი- 

ლოცენო და შენ გლეხიკაცი ხარ, ეს არ გირჩევნიაო? უთხრა ვახთანგ ნეფემა.. 

-- არაო, იასემ უთხრა. დასთანხმდეს. 

დაიწყეს მამრე სოფელჩიგათა, როცა ალივანი აიწევს, იქ წაელენ, იმ დრო- 

შებს გამააბზანებენ, ხუთი დეკანოზი ჩამოდიოდა. ორს ჯჭრები ჰქონდა და 

სამსა –– ალმის ტარები. სამი ის დროშაი და ორი ჯორი! –– ხუთი ნაწილი ჩამო- 
დიოდა. ღამე წავიდიან იქა, ღამე ჩამააბზნიან და გათენდის თუ არა, ჩტენკე 
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წამოვიდიან. როცა გაღმა ჩამოვიდოდეს, აქათ ჩტენ ჩავიდოდით ვიდთანა, იქი- 

თით აქ მახყვიან მღერითა. მოვიდიან აქა, ე ნიში იმისთტია გაკეთებული, ამაზე 
“შაჯდიან დეკანოზები, მთელი სოფელი ზედ მივიდიან, დაამწყალობიან, უქადა- 

გიან, რაიც იასეს განასაჯობა ხქონდა. დაამწყალობიან ჯერ ჩტენი გორი, უთხ- 

რიან იასეს ამბოვი, იმისი ომი, რაიც გადაიყარა, გადასციან ხალხსა. 

მამრე დეკანოზებს მივიღებდით, საღამომდე ვიქეიფებდით და საღამოზე 

გავაცილებდით. 

ი ქაღალდები მაში არ წამაიღა იასემ, განა ორი წელი რო გავიდ“:, ის 

ჩტენი ნეფე რუსეთჩი წავიდა, შაწუხება ჰქონიყო ძრიალა მტრისაგა. ეს გაიგა 
ჩტენმა იასემა, შაკმაზა თავის ცხენი და წავიდა რუსებისაკე. იარა იასემა და 

სად დაუხუდა არ ვიცი, გამახყვა ვახთანგ ნეფეს, ჩააცილა. და მაში მისცა იასეს 

ქაღალდები: თუ შენ არ გინდა, შენმა შვილმა მაინც მაივმარასო. 

იასეს მამას თექთურმაზი ექჟინა. ოთხი თჭე სრული, გამამითვლია, ქეიფი 

გუქონდის, ვორწილები. 

82. სხახანი 

კოსტა ხეთაგური ჩტენს სახჩიგათ იყო, ჩუენ ნარით მასულები ვართ,. იმის 

მამა, ლევანა, ჩტენთან მოვიდისკე, ბალღებს ქუდს მაჰვდიდის და შუბლზე გჯი- 

ცქერდის. რომენიც იცნის, –– ეს ჩტენიაო. ორი გჭტერია მეზობლის ბალღი, ის 

დაიწუნა: –– ესები ჩუენი არ არიანო. 

კოსტამ დოგიბარა ჩუენა: –– თუ გინდათო, ნარაჩი, მამა-პაპის მამულს ვი- 

დავებო და გამოვიტანო. მაგრა ჩტენ არ ვქენით. 

ჩუენ გტყონდა ჩემი პაპის ბიძაშვილი, ხახანს ეძახოდეს. იმას ჰყვანდა მო- 
ჯამაგირე პჯევსური (რო იცი, პეგსურს რას ექტინებთ?) რამდჯენიმე ხნითა. რო- 
ცა ბოლოს რამდუჟენიმე ხანი იმსახურა იმან აქა, სთხოვა ვევსურმა: –– დამი- 

თხოვე ეხლა სახლჩიო, რასაც მამცემ, ეგ შენ იციო. 

წინავ ფული არ იყო ეგრე ხშირად. აიღა და ხახანმა გაისტუმრა საქონ- 

ლითა, ზედმეტი მისცა, რაიც არ ერგებოდა. ის ჯევსური დიდი მადლობელი 

წაუვიდა. 

ბოლოს მეზობლებმა ხახანის შვილი გააგულადეს, გაახალისეს: –– მამა- 

შენმა უზომო საქონელი გაატანა ჯევსურსაო (ავი ენა წინავაც ტრიალებდა, 

განა მარტო ეხლა!)). 

შამოვიდა შვილი მამასთან და უთხრა მამასა: ––- რამოდენი საქონელი 

გაატანეო, მე არ გავატანო მაგთენსაო. 

აიღა ფარ-ვმალი და გამაუდგა გზაზე. 

საცა დეეწია ჯევსურსა, გადუდგა წინ: დაყარე ნახევარი! გაუვდა იმათ 
ჩხუბი და ვევსურმა მაკლა ხახანის შვილი. 
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შახტდა. ვიღაიც ჯევსურსა და უთხრა: შენ რაიღა გეშტელებაო, დაბრუნდი 

“რეუკენაო და ადი საყღარჩიო, იქნება გიშველას იმისმა მადლმაო. გამაიქცა ვეე–- 

სური, წყალჩი გავიდა და ხატჩი უნდა ავიდეს –- იქნებ მაპატიასო. 
ხახანმა ეს რო გაიგა, შაკმაზა ცხენი და გამოუდგა კჯევსურსა. გერგეტის 

ახლოს რო მივიდა, წყალი რო ჩამასდის კევზე, ი წყალჩი ვევსური კი გავიდა 
და ხახანსა ცხენმა უარი უთხრა. ბევრი ატრიალა და არ გაფრინდა წყალჩიგა. 

გერგეტელმა ჩამასძახა თურმე ქედზეითა: 

–- ხახანო, რაი ამბოვიაო? 

– პჯევსურმა შვილი მამეკლაო, იმას მიგდევო. 
–- მოდი, ხახანო, სამების მადლით აპატიეო. 

–- წმინდის სამების მადლით და შენის მოწმობითაო (გერგეტელი რო 

შეესწრა), მიპატიებიაო. აპატია. 

ყოველ მარიანობაზე მანდ გავდიოდით, დეკანოზებს დაუძახითკე, ვახსე- 
ნებდით. 

ეხლმ, ციხე ჩამაიშალა ემანდა. ეერც რაით ვერ აგებდეს. მამრე იმ ჩტენს 
ძქელს ვისღაც ეთქო: აიღეთ ხეები, შეკონეთ და ხით აგეთო. მართლაც, ეეგა 
ის ციხე და ამაზე დაჰქტინეს ხეთაგეთი, ითომ ხით აგეთო. 

ზე. ამირანი 

იყო და არა იყო.რა, იყო ერთი ველმწიფე, რომელსაც ხყვანდა ძრიალ 

“ლამაზი ქალი. პოდა, ემ ქალს თავის ბაღალი არცვინ არ შახტდა, რო ცოლად 
გახყვალიყო. ერთხალაც ვნახათ და იმათ, სანადიროდ რო მიდიოდეს, გზაზე 

შახტდათ მწყემსი. შახტდენ და ცხენები დაუმთხა. ცხენმა ქალი გაიტაცა. მი- 

დის, მიდის ეს ცხენი, რო ფევებჩიგათ ნაწინწლებს ისვრის. დაღონდა მეფე. 
დაღონდა იმისი ამალაიცა და ვერა და ვერ დაიჭირეს აშარი ცხენი. მამრე თქო 

მეფემა: –– ვინც იმ ჩემს ქალს, ცხენის გატაცებულს, მამიყვანს, ცოლადაც გა- 
ვაყვალებ და ქონებასაც შუაზე გაუყოფო. 

აბა, აღარ იყო კაცის ძე, რო ბედი არ სცადა და ეერა და ვერა. ქალი მიხყავ 

და მიხყავ ემ ცხენსა, რო ჯმელეთის პირსღა მიახწია. 

მეფეს რო სუყელაი იმედი გაუწყდა, მაში ჩაიკეტა ბნელეთჩი და აღაო 

გამასულა, ვიდრე იმის კარზე მწყემსი არ მიადგა. მწყემსმა უთხრა, შენი ყმა 

ვარ და ნება მომეც შენს ქალს მდევრად გავხყვეო. 
მეფემ უთხრა, ჩემი ამალაი იქ იყო, ვერა გააწყო რა და შენ რაი უნდა 

მიშოლაო. ემას ისაც დეემატა, რო მეფის ჯარის უფროსებმა სულ წიხლის- 

კვრით გამააგდეს: ჩრნ ვერა გავაწყრთ რა და თქონ, ეისღაც მშივრებს, ჩონი 
გაბიაბრუება გინდათო? 

მწყემსიც გამააგდეს და იმასთან ერთად იმის კაცებიცა, წამოიდა შინა 
მწყემსი და გადასწყვიტა, რაიც არ უნდა დამიჯდეს, იმ ქალს დავიბრუნებო. 
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შაჯდა თავის ცხენზე, ჯაგლაგაზე, დედახთიშობელს შასთხოვა დავმარება და 

წავიდა. წავიდა და როგორ წავიდა: ერთი კურის სავალი ერთს დღეჩი გაიარა, 

ერთის თუსა -- ერთს კურაჩი და ერთის წლისა –- ერთს თოჩი. მიადგა ბრო- 

ლის ციხესა. მზეჩია გახოული ციხის გუმბათი და ძირზე კუპრი მიუდის. 

დაჯდა მწყემსი –– ამირანი და ელის ბედისწერასა. არა და ესმის ქალის 
მოთქმა კოშკჩიგათა. ის ისრი ტირის, რო იმისი სადგომი სახლი ცრემლითაა 

სავსე. შასტირებს ქალი და სარკმელჩიგათ გადმაიღტრება ცრემლი... 

მწყემსი ემ დღეჩია და ერთბაშად დედახთიშობელი გემეეცხადა. უთხრა, 

ნუ ღონდები, პირველი მასკჭლევი რო ამოვა, მაში ციხის კარები გეეღება და 

შიგ შადიო. 

მართლაც, ეგრე მაიქცა. შავიდა და ქალი ნახა. ქალს გრძნეულნი უღგანან 
თავსა და დაღუღუნებენ. 

ეს კაცი რო დაინახეს, უთხრეს –– ეს ვინააო. ეს არის ჩემი სატრფო და 
თქონ ქაჯები ხართ, არა გესმით რა, თორო დოგოვმარებოდით, აქათ გოგი- 

ყვანდით და თქონი მადლობელი დავრჩებოდითო. M 
მართლაც, დეევმარეს, ღამე გარეთ გამოუშრს და გზა დაულოდცეს. ამ ქა- 

ჯების კოშკს კი ერთბაშად გაუჩნდა ცეცხლი და ღალატისთუტი ქაჯთა სამეფო 

დაიფერფლა. 
ქალმა უთხრა მწყემს ამირანსა, შენ გამათავისუფლე, თორო ქაჯთა მეფე 

ჩემზე ჯორს დაიწერდაო. ეხლა ჩემი თავი შენ გეკუთნის და, ვინც არ უნდა 

იყო, ცოლად გაგყვებიო. 
ამირანმა უთხრა, ჩრნი მეფე მეფეთა მეფეაო. იმისი ყმა ვარ და იმისი 

ნება ავასრულე, მე რაი შენი ღირსი ვარო. ემ ლაპარაკჩი იყუნენ და პჯელმწი- 
ფეს მიადგენ. აბა, რაიღა თქმა უნდა, ველმწიფემ გაიხარა. დანაპირებზე კი 
უარი უთხრა. შენ უბრალო მწყემსი ხარ, ჩონი ქალი მეფეთა ღირსიაო. 

წამოიდა მწყემსი პირჩი ჩალაგამოვლებული. 

განა იჯავრა? არც კი გაიხსენა! წავიდა საყდარჩი და სულ თავის ბეღის- 

წერას აგინა დედახთიშობლის ხატი ჩამაიღა და დაამტერია. ეგრე გაგიჟდა 

ამირანი, რო ქეღარავინ დაიჭირა. მამრე ჩამოიდა წმინდა გივარგის მაციქული, 

დაიჭირა ურჩი ამირანი, სიკეთის აუგად გადამჯდელი, და ერთს ქედზე ღაამბა. 

ის ამირანი ესლაც იქაა. გულაღმი წევს და ყორნები გულღუძლს უკორტნიან. 

84. ობლის ზღაპარი 

იყო ერთი ჯელმწიფე. რომენსაც ხყვანდა სამი ბალღი. ეს მეფე დიდს ქო– 

ყანას ღმართაედა და ბევრი ქოყნებიც დამორჩილებული ხყვანდა. მეფე როცა. 
დაბერდა, შვილებს დაუძახა და უთხრა: მე დავბერდი. დღეს თუ ხვალ მოეკჟე-. 
დები და ჩემი ტახტი თქონ რომენსამე უნდა გერგასთ, რომენს კი არ ვიციო. 
დიდ ხანს იფიქრა მეფემა. და საბოლოოდ კი უთხრა: აიღეთ სამი თუს საგძა- 
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რი. წაიყვანეთ თითომ თითო ცხენი და, ემ სამს თოჩი ვისაც იფრო საგმირო 

საქმე შაგხტდებათ და გაიმარჯვებთ, ტახტსაც იმას დაგითმობთო. 

სამმაგე ძმამ დაკმაზეს ცხენები. ზედ მოასხდენ და თავთავის გზებს გა- 

უდგენ. 
უფროსმა ძმამ, ბევრი იარა თუ ცოტაი იარა, მიახწია ერთს ოქროს ციზე 

კოშკსა, რომენიც მეფისა იყო. უარა, უარა ირგულივა, მაგრამ ეერცრაის დი– 

დებით შიგ ვერ შაახწია. კოშკის ძირჩი დაჯღა და მწარედ დაღონდა. ფიქრობ- 
და –– თუ შიგ როგორმე შავალო, კოშკის პატრონს მოვხკლაო და ემ სიმდიდ- 

რეს რო კელჩი ჩავიგდებ, მეფობა მე არ ამცდებაო. ემ ფიქრებჩი იყო, როცა 
ერთმა ბებერმა დედაკაცმა გაუარა გორდითა და უთხრა: –“- შვილო, დედა- 

შვილობასა, რაისთტი ხარ დაღონებულიო. მეფის შვილმა უამბა მამის დანა- 

ბრები და თავისი სურვილი. 

დედაკაცმა უთხრა –– ეგ როგორ გაღონებსო. ის კოშკი მზეთუნახავის 

ქალისაა, რომენიც ღამღამობით გარეთ გამოდის, წყაროს წყალჩი იბანება და 

მზის ამოსულისას ისრივ შინ ბრუნდება, რო არვინ ნახასო. დაუყარაულე, დაი- 

პირე და მეფობაც არ აგცდებაო. ქალი კიდავ ცოლად წაიყვანეო. 
მართლაც, ესრე მაიქცა. შუაღამე როგორც კი გადავიდა, გამოიდა ქალი. 

ტანზე გაივადა და წყაროს ჩხატს მკერდი შაუშურა. მეფის წული კი მივიდა 
და ტანსაცმელი მასტაცა. 

ქალი ძრიალ დაღონდა ემის გამოთა. ბალღმა უთხრა: –– შენ მზეთუნახავი 
ხარ, მეკი რაინდი და მეფისწულიო. შენ ცოლი, მე კი ქმარიო. 

ქალმა ემის გამოთ ტირილი დაიწყა, შენი ღირსი არა ვარ, ტანისამოსი მა- 

მეც, შენ შენთ4ი და მე ჩემთტიო. 

როცა აღარა და აღარ მეეშო მეფისწული, მაში კი წაუძღო ქალი კოშკჩი 

და თავის საძილე ოთახჩი შაიყვანა. ნიადაგ, ერთად დაწვენ იმ ღამესა და, მეო– 
რე დღეს, როგორც კი გათენდა, მეფისწულმა ქალს თოლებჩი ჩახედა. ქალი 
მახინჯი იყო, ბრიხი და ღოჯიანი. მეფისწულს, ნიადაგ, არ მეეწონა ისა. ქალს 
თავი დაანება ოქრო-ვერცხლი დაიღლიავა და, სიმდიდრით დატწჟირთული, 

მეფეს მიადგა. 
უამბა მეფესა თავის თავგადასავალი. მეორ-მესამეს დღეს საშუალაი ბალ- 

ღიც მოიდა. მეფეს უთხრა: უწყლო ქოყანაჩი ვიყავ, წყალს გრლაშაპი ხყარა- 
ულობდა და ხალხს არ აძლევდაო. გრლაშაპი მოვხკალ, იმის თავი შენ მაგარ- 
თჟი და ხალხს წყალი მივეცო. 

დაუცადეს სულ უმცროსსა. 

ბევრი იცადეს თუ ცოტა, როგორც იყო, მეფეს ნაბარები მოუვიდა –– 

მოვდივარ და შამნტდითო. 

მეფემ იფიქრა, ალბათ დიდი სიმდიდრე მააქტ და ცხენ-ურმები გაგზავნა 
შმასაგებებლადა. მგებინები როცა წავიდეს და მეფე მარტუა დარჩა, კოშკის 
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კარებს მაადგა მთხუარაი, რომენიც დაკონკილ-დაძენძილე იყო და გრრდზე 

კიდავ იფრო დახეულ-დაქენცილი ქალი მაზდევდა. 
მეფეს მოწყალება სთხოვეს და მიიღეს ტანისამოსი. მეფემ თქო: –– შვილს 

ველი და სუყელაი მბიარულად უნდა იყოსო. როცა კარგა ჩაიცვეს, მეფეს 
წარუდგა შვილი და უთხრა: მამავ! მე შენი უმცროსი: შვილი ვარ და ეს კიდევ 

შენი რძალიო, ობოლია, უდედმამოო. მეფე ჯერ გაშრა, ვერა უთხრა რა ბო- 

ლოს ხხკითხა: 

რომენი მეფე-დედოფალი იყო მაგისი დედ-მამაო. 

შვილმა უთხრა: ღარიბი გლეხის შვილია, დედინაცვალმა გარეთ გამააგდა. 
როცა მე საგმირო საქმეების საძებნელად ვიყავ წასული, ეს ქალი ფევიშვე- 
ლაი, სიცივისაგა დაჭერილი, თოვლჩი ვიპოვნე დამძრალი, დაკრუნჩხილიო. ტა- 

ნისამოსი გავივადე და გავყიდე. უწამლე და ცოლად შავირთეო. 
მეფემ თქო: უფროსმა შვილმა ჩემი დარბაზი სიმდიდრით გაავსა. საშუა- 

ლომ საგმირო საქმე გააკეთა –– ურჩხული მაკლაო და შენ კი ემოდონი ხანი 

იარე და ერთი ობოლი ვინღაც მაათრიეო. ეხლავე წადით ორივენი და აქათ 

დაიკარგენითო. 
ქალმა ტირილი დაიწყა. მეფეს ეხოწა, ფეჯისძირები აულოკა, მე წავალო, 

ეუბნებოდა, ოღონდ შენი შვილი შაიბრალე, ნუ გასწირაო. 

მეფე უარესად გაცეცხლდა და ორნივე გარეთ გამაყარა. დაღონდა მეფის- 

წული და ქალს მაინც არ ეშობოდა, ეუბნებოდა: -- წავიდეთ შორსა, ძრიალ 

მორსაო მოჯამგირედა და იქ ვიცხოვრათო. მართლაც, გაუდგენ გზასა. ცოტაი 

მანძილი კი გაიარეს და უკენით კივილი მეესმათ ––- დაიცადეთო. 

მეფისშვილმა იფიქრა, ალბათ მამამ დანაშაული მაპატიაო და უკენ დო- 
გობრუნებსო. მოიდენ ნაზირ-ვეზირნი და მეფის ნათქომი უთხრეს: ეხლავე 

უკენ უნდა დაბრუნდეო და ცოლს თავი გაანებაო. ქალმა რო ეს გაიგონა, 

ჩაუვარდა ფეჯვებჩი სუყელასა და სთხოედა: ნუ, ნუ დამაგდებთ მარტუასაო! 

არვინ მოუსმინა. მეფისწული ძალად უკენ მააბრუნეს. ქალი კი ტრიალს 
მინდორჩი დააგდეს მარტუასა. 

·დაღონდა ქალი. აღარ იცის რაი ქნას. საითკე წავიდეს. არც გზა, არც 
კოლი. შავი ღრუბლები კი ტრიალებენ და ტრიალებენ ცახე. ქალი კი ხოხავს 

მიწაზე და სძებნის ნაფევურებსა მეფის შვილისასა, რო დაკოცნას. ბოლოს 

ესაც დეეკარგა. 
დაღონებული ქალი ღმერთს შეეხრწა: ერთხალ მზემ გამაანათას, ნაფე- 

ვურები კიდავ მანახვასო. მართლაც, გამაანათა მზემა. ქალმა დაინახა ნაფევუ- 
რები. გაიქცა, ზედ დეეკონა. კოცნა დაუწყო. მზე კი იდგა და იდგა ერთს ად- 
გილზე. მამრე ამაიღა დანაი და გულჩი დაიკრა. 

მზესაც მამრეღა ღურბელი გედეეფარა. მეფისწული ძრიალ დაღონდა”სა- 
სახლეჩი. სულ იმ ობოლს ქალს მისტიროდა. ბოლოს როცა დიდი ხანი გავი- 
და, მეფემ გამოუშო სასახლეჩიგათა, –– თქო: გულზედით გედეეყრებოდაო. 
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მეფისწული წავიდა იმ ადგილზე, სადაც საბოლოოდ ერთმანერთს დააცი– 

ლეს ცოლ-ქმარი. მივიდა და რას ხედავს: სწორედ იმ ადგილზე ძლიალ მაღალი 

ღა წვრილი ტყე ამაზდილიყო ერთი ცალი. მივიდა თუ არა, ტყემ ცახცახი 
დაიწყა და მეფისწულს მეესმა –– „მოდი, შემემეხტიეო“. მართლაც, მივიდა. 

შემეეხტა და იმ ქალის სხეული კი იგრძნა. იქვე დაინახა დაჯანგებული დანაი. 

აიღა და იმანაც გულჩი დაიკრა. მაწუხებულ ტყეს კი ფოთლები აუცახცახდა 

და ტირილი მოუვიდა. 

მას აქათაა, რო ვერხტის ფოთლები სულ ცახცახებენ. მეფეს მეტად აღარ 

უძებნია შვილი. უფროსი შვილი შამააკტდა და დარდს გადახყვა. 

ტახტი საშუალოს დარჩა და დღესაც მეფედ არის. 

ჭირი იქა და იმის სამეფოჩი. 

ლხინი კი აქა და ვერხტის სამყოფელჩი. 

85. კაცი და ეშმაკი 

იყო ერთი ღარიბი გლეხკაცი, რომენსაც არც ცხორ-საქონელი ჰყვანდა და 

არც ცხო რაიმე ქონება გააჩდა ერთ დღეს ცოლმა უთხრა: კაცო, წადი ან 

მოჯამაგირედ სადმე დადე, ან სამუშაო იშოვნე და იმუშავე, რო ხედავ შიმ- 

შილი გჭვოცს, სადამდე უნდა ვიცხოვრათ ესრე ძაღლუმადურად. ის იყო კაც- 

მა გუდაი და ჯოხი აიღა და წასტლას აპირებდა, რომ ამ დროს შამოვიდა ეშმაკი 

(მოვნე სული), უთხრა გამარჯტება და მგზავრობის მიზეზი ჰკითხა. კაცმაც 

აუხსნა თავისი გაჭირება. მაში ეშმაკმა უთხრა: –- სადღა შორს უნდა იარა, 

წამოდი ჩემთან, დადეგ ცხორჩი მწყემსადა. 

ცოლს და ქმარს გაუხარდა, რო ბედი ეწია. კაცმა ეშმაკს მარიგება სთხო- 

ვა. ეშმაკმა უთხრა: ცხტრებს არ მაგცემ, თუ გინდა ბატკნებს მაგცემ. მარი- 

გებით კი დოლობაჩი მოვრიგდეთო. კაცმა ბევრი იფიქრა, მაგრა ბოლოს მაინც 

დახყაბულდა, თუმცა ცოლი კი არ უშობდა: ეშმაკთან ეგეთი პირობით როგორ 

წახოლო. დადგა კაცი ეშმაკთან მეცხორედ, ბევრი ტანჯვა-წოლება გამაიარა, 

მაგრა დოლობამდე მაინც გაზძლა. როცა დოლი დაიწყა, მოვიდა ეშმაკი და 

კაცს უთხრა -- ეხლა კი მოვრიგდეთო. მხოლოდ ესეთი პირობითაო: –- რო 

ვინც გაიმარჯტებს, ცხორიც იმისი იყოს და ბატკანიც. 
დასთანხმდა კაცი. მაში ეშმაკმა თეო: ამ ცხურებმა, რომენმაც მაიგას 

შავი ბატკანი, თეთრი, წითელი, ყვითელი, ლურჯი, მწონე და, ერთი სიტყვით, 
სუყელაი ფერი დათოლა, რომენს იქითაც აღარ იქნებოდა ბატკანი –– ესეთი 

ფერისა სუყელაი ჩემია და მე გავრეკო, დანარჩენი შენაო. 
კაცმა იფიქრა და უთხრა: კარგი, მაგრა ერთი პირობითაო. შენ ამ ბატკნე- 

ბის გასარეკად ნურც კტირეს მახოლ, ნურც ორშაბათს, ნურც სამშაბათს, ნურც 

ოთხშაბათსა, ნურც ხუთშაბათსა, ნურც პარასკევს და ნურც შაბათსაო. ნურც 

ჩამათტლილი დღეების დილაზე, ნურც საღამოზე, ნურც ღამე. ეშმაკსაც რაკი 
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მეტის თქმა აღარ შეეძლა, დასთანხმდა და წავიდა. გავიდა რომთენიმე კტირე 
და მოდის ეშმაკი. ბატკნები ყტელა იმის ნათქომი ფერისა არის. უნდა გაირე- 

კას, მაგრა კაცი დღეს იკითხავს, ეშმაკიც ღნახავს პირობას და წავა ისრივ ცა- 
რიალაი. სულ ესრე იარა ეშმაკმა, მაგრამ ვერც ერთ დღეს ვერ გაირეკა ცხორ- 

ბატკანი. კაცმა მაუგა და თავის სახლჩი გაირეკა მთელი ეშმაკის ცხორი. 

80. ეშმაკის მოტყუება 

კაცი სადზე მიმდინარა ქრუვი, უნდა მანახას საითმე და ქალი ითხოვას. 
გაიარა ერთს ადგილზე და კაცი ვნავს. ამ მოვნავს უთხრა –– გამარჯობა, –– გა- 

გიმარჯოსო, იმანაც სალამი მისცა. –- რას სთესავ? უთხრა: ქერს: ––- მინაწილე 

მეცაო, უთხრა. –- რაისთტიო, რაი ჯაფა გაქტჭ შენ ჩემთანაო. –- მინაწილეო, 

მეც გლეხი ვარო. კარგიო, გინაწილებო; მოვა, თავი მეო და ბოლო –– შენ. იმან 

ვერ იცის, რო ეშმაკია ეს. 

ახლა ერთს ადგილას მივიდა კიდავა კაცი ბოლოკს სთესამს. ეშმაკმა 

დასძახა –– მინაწილეო. იმ ეშმაკმა იცის, რომ იქ ესრე მასტყუვდა და უთხრა 

ამ კაცსა: –- მინაწილე, თავი მე და ბოლო შენო. იმ კაცსაც გაუხარდა, იმ 

მოვნავსა. მოვიდა ბოლოკი. ნახა: ფოთოლი დარჩა იმასა (ეშმაკსა), ბოლო -–– 

კაცსა. –- ეეჰ, მე რაი ეშმაკი ვყოფილვარო, ეშმაკები ესები ყოფილანო. შემ.. 

დეგ დაიქჟინა მოვნე იმან, ეშმაკობა გადააგდა: თუ ვა:5ებ ვისმე, მოვნე ვიქნე- 

ბიო, ითომ მოქრისტიანდა. : 

87. მამის ანდერძი 

იყო ერთი ჰკუიანი და ძრიალ მდიდარი კაცი. მარტო ერთი შვილი ხყვან- 

და. შვილი რო იზხდებოდა, მამა ატყობდა, რომ უჰკო იყო და სახელს და სიმ- 

დიდრეს ვერ მაივმარებდა. ამისთტი ხშირად არიგებდა და ეხჭეწებოდა, რო 
გონჯ ხალხთან მეგობრობას არ ახყვალიყო, კარგ კაცთან ჩხუბი შჯობია გონ- 

ჯასთან ქეიფობასაო. 
სიკედილისას მამამ შვილს უანდერძა: შვილო, აი, მთელი ჩემი ქონება, 

მთელი ავლადიდება წვითა და დაგვით ნაშოვნ-მონაგარი შენ გრჩება, ქკუიანად 

მაიქეც და ტკბილად გაცხოვრებსო. თუ რო განგებამა საქმე იქამდე მიგიტა- 
ნას, შაშჭქამა მთელი ქონება, გასტეხა მამის ანდერძი და მაგწყინდეს ცხოვრე- 

ბა, მაში ა იქ, ჭერში, თოკი ჩამოვამბი და როცა სიკტდილი იფიქრა, მიდი და 

თავი აქვე ჩამაიხჩტეო. 

მამა მაკტდა. შვილმა როცა დამარხა და გაბრუნდა, მაშინვე გატეხა მამის 

ანდერძი: დაუძახა ნაცნობ-მეგობრებსა და სულ ქეიფობდა, შჭამდა, სომდა. 
რაკი ხედავდა ხალხი, რო დიდი ქონება ჰქონდა, ყტელაღა იმას ეცდებო- 

და, რო ბეურს გამარჩომიყტნეს. ყტელა პირჩი აქებდა და პირს იქით კი აგი- 
ნებდა. ზღვა წებით დაილევაო –– .ნათქომია ძტელთაგანა. იმასაც გემეელია ქო- 
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ნება და დარჩა მშიარი. რაკიღა აღარა ჰეონდა რა, ნაცნობ-მეგობრებიც შემე– 

ელია და სუყელას ეჯავრებოდა. 
ერთხალა, როცა .იფრო ძრიალ შივოდა, ერთს თავის მეგობართან შავიდა 

და უთხრა: მე მთელი ჩემი ქონება თქტენ შაგაჭმიეთ და ეხლა კი თქტენც მაჭ- 
მიეთ, მშიარი ვარ. მეგობარმა გამააგდა და უთხრა -- მე მათხოვარას ჩემთან 

არ ვუშობო. რაკიღა საქმე ძრიალ გაუჭირდა, მასპინძელმა ცემაც დაუწყა და 

გამააგდა. 
შასწუხდა ძრიალა. ვისთანაც მივიდა, ყტჭელამ სცა, აგინა და ისრი გაუშო. 

შენ რო ჭკუიანი ხყოფილიყავ, მამის დელევანს ქონებას ისრი ძაღლუმადურად 

არ გადაავლევდიო. ეხლა შენ თავისთტი აღარ ვარგიხარ და ჩუენ რაჩიღა 

დოგკირდებიო. 
ეს კაცი როცა ძრიალ შააწუხა თრევამა და შიმშილმა, ბევრის ფიქრის 

შემდეგა გადასწყუჟიტა თავის მაკლვევა. 

წავიდა და მამის სახლჩი შავიდა. როცა პერჩი ჩამამბული საბელი დაინა– 

ხა, ეხლა კი მააგონდა მამის ანდერძი. 

ადგა გაჯავრებული და თავი საბელჩი გაუყარა ჩამასახრჩობადა. როცა 

ჩემეეკიდა და ერთბაშად მასწყდა საბელი ჯერჩიგა და თან ჩამაჰყვა ყუთი, 

საბელი ყუთზე თუ ყოფილიყო გამამბელი. ამ კაცმა მაშინვე გახსნა ყუთი, 

დასცქირა და შიგ ოქროა. ესაც მამას იმისთუი დეეგდა, რო, როცა თავის 

მაკვლამდი მიუალს ჩემ შეილს საქმე, ის პაკოზე მაშიღა მოვალისო. რაკი ღნა– 

ხავს სარჩოს, მამრე გონჯა აღარ მაიქცევა და კარგა იცხოვრებსო. იმიტომაც, 

რომა აქნობამდე ყტელა მტერ-მოკეთე გაცნობილიც ექნებაო. 

აჭდა მამის ნათქომი, აცხადდა. მამრე კი კაცი ძრიალ ჭკუიანადღა ცხოვ- 

რობღა და თავის დამღუპეელ მეგობრებს სათოფეზეც აღარ იყენებდა. აა”, 

ესრე იქნება, ვინცა მამისა და უფროსის დარიგებას, ჭკუას მიჰყვება. 

მთას ურემი ავიტანე, 

წამოვიდა გორებითა, 

აქ სიცოცხლით ღამიბერდით, 

საიქიოს” – ცზხონებითა. 

გვ. ლომი და მელა 

ერთ დიდს ტყეჩი ცხოვრობდა ლომი და მელა. ერთხალ მელამ ლომსა 
უთხრა: –– ლომო, შენ, მართალია, დიდი ხარ, მეფე ნადირთი, ძრიალი და გამ– 

ბედავი, მაგრა ჩემოდენაი ჭკო კი არა გაქტ. მე ბევრი ვიცი ცხოვრებისა, მაგ- 
რამ ღონე მაკლია. მოდი, მე და შენ დავძძობილდეთ და ერთად ვინადირათ. 
სამსხტერპლოს მე ვიშოვნიკე და შენ კი ეომე, როგორც ძრიალი., 

ლომი დახყაბულდა და წავიდეს სანადიროდ. მინდორზე მელამ კამეჩი 
დაინახა და უთხრა ლომსა. ლომი კამბეჩზე დასაცემლად რო მეემზადა, მელას 
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უთხრა: –– მე ღონე მაში მამდის, თუ ბალანი ემებურძგნა, ტანი გამამიბრუნ- 

და და თოლები სისხლჩი მამიტრიალდა. შენ ესები დაიხსონე და, როგორც 
შეგეკითხები, მითხროდე. –– კარგიო, –– უთხრა მელამა. 

ლომი რო კამბეჩებისაკე გასაქანებლად მეემზადა, მელას ხკითხა: –– ბე- 

წტი ემებურძგნაო? მელამ უთხრა, –– ეგებურძგნაო. ტანი გამამიბრუნდაო? -– 

გამაგიბრუნდაო. თოლებჩი სისხლი ჩამიდგაო? –- ჩაგიდგაო. მაშ, დრო არისო. 

გაქანდა ლომი და ეცა კამბეჩსა, წამააქცია და დაარჩო. მოვიდა მელაიცა და 

ჭამა დაუწყეს. ლომი დიდ-დიდ ნაჭერს ვორცს ღგლეჯდა კამბეჩსა და შქამდა. 

მელას ჯავრი მოუვიდ>-–- რაი უსტინდისო ყოფილაო, მაგრამ ლომს პირჩი კი 

ვერ უთხრა, ამას გულჩი ფიქრობდა. რაიც მე ერთს კეტირეს მეყოფა, ეს ერთ 

ლუკმად შვჭამსო. ბოლოს ვეღარ მაითბინა მელამ და ლომს უთხრა: –– ამიერ- 
ჩიგათ ჩუენი მეგობრობა მაწყრტილია, შენ შენთტი და მე ჩემთ#ი, მე შენთან 

არას გავიხარებო. -- კარგიო –– უთხრა ლომმა, -– შენ არც მოკეთედ ვარგი- 

ხარ და არც მოჭირედაო. 

ადგა მელაი და ტურას დაუამხანაგდა და დაარიგა: როცა ნადირზე და- 

საცემლად გევემზადებიკე, შენ მითხროდე, ბეწვი როცა ემებურძგნება, ტანი 

გამამიბრუნდება და თოლებჩი სისხლი ჩამიდგება. მე როცა ესეები მამივა, ღო- 

ნეც მაში მექნება და დათტიც კი ვერ გამიძლებს. კიდავ ბეური იტრაბახა მელა- 
მა, რო ტურას გაუკტირდა ეს: როგორ გულადად თურმე ომობსო ან სად უს- 

წავლია ამ ენაზე გასულ გაიძტერას ესეთი ვერვიო. 

გავიდეს ტურაი და მელაი მინდორზე. მელამ დაინახა ერთი ცხენი ბალახს 

ზძოვდა და ტურას უთხრა: –- შენ მიყურე, იმ ცხენს როგორ გამოეხფაშავო. 

და მელაი აიბუზა, რაც ძალი და ღონე ხქონდა, ისრი გაიბერა და ტურას უთხ- 

რა: –– აბა ტანჩი შამხედე, გამამიბრუნდაო? ტურამ უთხრა –- გამაგიბრუნ- 

დაო. –– აბა ბეწვი ემებურძგნაო? –– ეგებურძგნაო, თოლებჩი სისხლი „ჩამიდ- 

გაო? –– ჩაგიდგაო. 

გაქანდა მელაი და ეცა ცხენსა. ცხენმა ორი უკენაი ფევი ტყუპად გაიქნია 

და შიგ თავჩი დაჰკრა მელას, თავისბაკანი და თოვპირი კი ჩაალეწა. ტურამ ვე- 

ღარ მაითბინა, დამტტრეული მელაი რო ნახა და უთხრა: -- ახია მენზეო, დედა 

გეტირა: წეღა კი არ გქონდა ტანი გამაბრუნებული, ეხლა კი ისრი გამაგიბრუნ- 

და, რო აღარც შაგიბრუნდებაო. 

ჭირი იქა, ლხინი აქა, ქატი იქა, ფქუილი აქა. 

89, ჭილიგი 

ერთ კაცს ცხრა შვილი ხყვანდა. ყტელანი კარგი და გონიარი ბიჭები. მამა 

რო კტჭდებოდა. შვილებს უანდერძა. შვილებო, მე ვკჭდები. ეს ხოყნის წესია, 
ისღა მახარებს, რომ თქუენ ყტელანი მშტიდობიანად რჩებით, ერთმანერთის 

ხათრი და გატანა გქონდესთ, იცოდეთ უფროს-მუცროსობა, ჭირჩი დავმარება, 
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ლხინჩი –– ლხინი. როცა ცოლების შართვა დააპირათ, ისეთი კაცი მაძებნეთ, 

ვისაც ცხრა ქალი ექნას –- სულ დები, როგორც თქტენა ხართ. უფროს -- 
უფროსი მიეცით და მუცროს -- მუცროსი. 

ანდერძის თქმის შემდეგ მამა მოკტდა. ძმებმა სახლის უფროსად სულ 

უფროსი ძმა –– ჭილიგი ამაირჩიეს. გავიდა დროება, მამაც გადაიგლოვეს. ჭი–- 

ლიგმა თქო, როგორც მამამ გტითხრა, ისრი მოვიქცეთ, მოვნახათ საცოლეები, 

ოღონდ ცხრანი დანი იყუნენო. რადგან აქ, ჩენს ახლო-მახლო, ესეთი არავინ 

არის, ჩავიდვათ საგძარი და წავიდეთ ცხოგა, ვიდრე ვიპოვნით. იქამდე ვიარათ. 
ძმებიც დახყაბულდეს დღა წავიდეს. იარეს. იარეს და ერთს სახლს მიადგეს 

ტიალს მინდორჩიგა. ძრიალ ცხელი იყო. ძმებს წყალი მასწყურდა და მაLპინ–- 

ძელს შაუძრაLეს და წყალი სთხოვეს. გამოვიდა ერთი ქალი და უთხრა: -- 

წყალი კი დალიეთ და ჩქარ წადით, მამაჩემმა არ მაგასწრასთ სავნაეზეითა, 

თორო სუყელას შაგჭამსთ, ჩუენ ცხრა დანი ვართ და მამაჩჟენი ჩტენთან არ- 

ვის უშობს -- ახლოსაც კი. ძმებმა იფიქრეს -– ჩჭენც თქუენ გტინდოდითო და 

აღარ წავიდეს. ძმებს ბეური სთხუეს დებმა, მაგრა არ შეეცალნეს. საღამოზე. 

სავნავზედით მადიოდა რქიანი დევი, თან ჯარებიც მახყვანდა. რო დაინახა ძმე– 

ბი, ჯერ დაჰკივლა: –– აქ აღამიანს რაი უნდაო: მამრე კი თქო –“- არა უშავ რა. 

სულ დავშჭამ, აქ კარგა მასულანო. ჭილიგმა უთხრა: ჩჭენ სამტროდ არ მოვ– 

სულვართ, სასიძოებად მოვედითო, გავიგეთ ცხრანი დანი გყვანია –– ჩუენც 

ცხრა ძმანი ვართ. დევმა ძმები შინ შაიყვანა და ენა ლაქარდიანად დახუდა. 

გულჩი კი ცხოს ფიქრობდა: -– დეეძინება და სულ დაეხარშავ, სავნავზე სა- 

დილი მექნებაო. ოხშამზე კი ჯორცი მოუხარშა და ძმებს ის „აჭმია დილაზე 

ყჭელას გამაგატანთ ჩემს ქალებსაო. დევმა თავისი ქალები ერთს მვარეზე 

დააწვინა და ძმები –– მეორეს მვარეზე. თითონაც სტუმრების თოლად დაწვა, 

ითამ და დავიძინეო. შუა ღამე რო მოვიდა, დევი ადგა და გარეთ გავიდა. იქით 

რო შამოვიდა, დაიკივლა -- ვინ მძინარი და ვინ მღტიძარიო. 

ამ დროს ვილიგს არ ეძინა როგორც უფროსი, მთხილობდა. 

ჭილიგმა უთხრა -- მე შენი სიძე ჭპილიგიო. 

–- რამ არ დაგაძინაო? –- შენი ჯარების ყტირილმაო. დევი გაჯავრდა, ეგე– 

ები რო არ იყუნენ, ემათ დეეძინებოდა და შავშჭამდიო. გავიდა სულ დავოცა 

თავისი ჯარები. მამრე შამოვიდა და ისრივ დაიძახა: –– ვინ მძინარი და ვინ 

მღტიძარიო? ჭილიგმა უთხრა -- მე, შენი სიძე ჭილიგიო. –– რამ არ დაგაჭი– 

ნაო. –– შენმა თხა-ცხტრების ბღავილმაო. გავიდა გაჯავრებული დევი და ისე– 

ბიც დაჯოცა. შამოვიდა და დაიძახა: -– ვინ მღტიძარი და ვინ მძინარიო. ჭილიგ– 

მა უთხრა –– მე, შენი სიძე ჭილიგიო. –– რამ არ დაგაძინაო. –– შენი ძრონების 

ყჭირილმაო. დევმა ისებიც დავოცა. ეხლა ქათმებიღა დარჩა დევსა. ამისთჟი 

ჭილიგმა თავისი ძმები გააღტიძა და დების ადგილას დააწვინა, დები კი თავის 

ძმების ადგილასა. დევი შამოვიდა და დაიძახა: –– ვინ მძინარი და ვინ მღჟიძა–- 

რიო. ჭილიგმა უთხრა მე, შენი სიძე ჭილიგიო. –– რამ არ დაგაძინაო. –– შენი 
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ქათმების ყაყანმაო. დევმა ისებიც დავოცა. როცა შამოვიდა, დაიძახა: –– ვინ 

მძინარიო და ვინ მღჭიძარიო. ვმა აღარ გასცა ჭილიგმა. დევს ეგონა ზძინიაო 

და გაქანდა ძმებისაკე. ის კი არ იცოდა, რო ძმების ალაგას იმისი ქალები იწეეს, 

დაშვრა სუყელას თავები დილით, ვიდრე გათენდებოდა, დაუძახა ქალებს: 

ძმების ვორცი მახარშეთ და სავჯნავზე წამამიღეთ, მე ეხლა წავალი, ჯარებს ვი- 

შოვნი და ჯნეას დავიწყებო. ––- კარგიო, ჭილიგმა ქალური ვჭმაზე უთხოა. როცა 

დევი წავიდა, ჭილიგმა ძმები გააღჟჭიძა, სუყჭელაი უთხრა, რაიც ღამე მავდა. 
შაკრეს, რაიც მეეწონა დევისა, წამაიღეს და ბეწჟის ვიდზე რო გამოვიდეს, 

მეეწია დევიცა. დევი ბეწეჟის კიდზე ვერ გამოვიდა, იცოდა, რო ჩაუთხტებოდა 

და კუპრის ზღვაჩი ჩავარდებოდა. ამ ვიდზე მარტო ადამიანს შეეძლა გავლა. 

გაღმით დაუკივლა. –– ნეტარ, ჩემო დამღუპველო ჭილიგო, აღარცა მახოლიო. 

პილიგმა გაუკივლა –– ეგრე მოვალი, როგორც სიძე ცოლეურთასაო, ჭ3ი- 

ლიგმა დევის ქონება ჯემწიფის შვილს მიუტანა და თავისი ძმებით თითონაც 

იმასთან ცხოვრობდა. ერთხალ, ჭემწიფეს ჯარებისთტი დიდი ქობი დაშქჭირდა, 

რადგანაც. მთელი ჯარების საჭმელი უნდა მახარშულიყო. მთელი სავემწიფო 

შამაიარა და ვერ იშოვნა. მაში პილიგმა უთხრა –- მე გიშოვნიო. ვემწიფემ 
“დიდი საჩუქარი აღუთქო, თუ მართლა ესეთს ქობს უშოვნიდა. 

ადგა ჭილიგი და წავიდა დევთან. დევის სახლის ბანზე ავიდა და ჩაიცქი- 

რა. დევი დიდი ქობით თავის ქალებისა ღა დავოცილი საქონლის ვორცს ხარ- 

შავდა. ჭჰილიგმა ქობჩი ზაითით ქვის კოხები ჩაუყარა. ცხელი წუენი დევს შა- 
მაკრჩულ ტიტველ წუვებზე გედმეესხა და გაჯავრდა. ქობს უთხრა. –- აცა, 
ქობო. გარეთ კი არ გაგიტანაო. ჭილიგმა კიდავ ჩაყარა ქობჩი კენჭები. ეხლა 

იფრო ბევრი წუენი დეესხა დევსა, გაჯავრებულმა ქობი საკიდელზეით ჩამახსნა 
და გარეთ დადგა: ––- ეხლაც დამწოვო. თითონ შინ დაჯდა. ჭილიგმა მაავლა 

ქობს ჯელი, წტენი და ვორცი დაღორა და ქობი კი აიკიდა გაიქცა. დევი გარეთ 

გამოვიდა –– ეხლა კი გაცივდებოდაო. მაგრამ ქობი რო აღარ ნახა, მიხტდა -- 

ეს ჭილიგის საქმე არისო და გამაუდგა. ჭილიგმა ბეწჭის ვიდზე გაასწრა, სილამ 

დევი მოვიდოდა. 

გაჭირვებულმა დევმა დაუკივლა: ნეტარ, ჭილიგ, აღარცა მახოლიო, კპი- 
ლიგმა უთხრა: –- ეგრე მოვალი, როგორც სიძე ცოლეურთასაო -- და ქობი 

ვემწიფეს მიუტანა. 

ეხლა ვემწიფეს დაშჭირდა ისითი ხალიჩაი, რომენიც მთელს ჯარს გადა- 

სწტდებოდა. ემის მოტანაც ჭილიგმა იკისრა. მივიდა დევთან იმ დროსა, როცა 

დევი იწვა, და ნარის ძირ შაძრო. ძირით სადგისი შაშხტირა, დევს რწყილები 
ეგონა და თქო: -– ჩუმად, რწყილებო, თორო გარეთ გახოლითო. მაინც არ 
ასტენებდა დევს ეს რაღაც რწყილები. ადგა გაჯავრებული და ხალიჩა გარეთ 
გაიტანა. ჭილიგიც ჩუმად გავიდა. დევი რო შამოვიდა, ჭილიგმა აიკიდა ხალი- 
ჩაი და გაიქცა. დევმა თქო. –– ეხლა კი გასცჭიოდა ხალიჩას რწყილებიო, უნდა 
”მამოვიტანაო. გავიდა და ხალიჩაი აღარ იყო. თქო: ეს ჩემი დამღუპველი იხამ- 
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დაო, გამოუდგა, მაგრა ჭილიგმა გაასწრო ბეწტის ჯიდზე. დევმა დაუძახა: ––- 

ნეტარ, ჭილიგ, აღარ მახოლიო. ჭილიგმა უთხრა: –– ეგრე მოვალი, როგორც. 

სიძე ცოლეურთასაო და ხალიჩაი ვემწიფეს მიუტანა. 
ბოლოს დროს ჯემწიფემ გამააცხადა: –– ვინც ცოცხალ დევს მამიყვანს, 

დიდ ჯილდოს მივსცემო. ჭილიგმა თქო –- მე მოვიყვანო. კარგიო, უთხრა ვჭემ- 

წიფემა. ძმები არ უშობდეს ქილიგსა, მაგრა ჭილიგი მაინც წავიდა. მაიპარსა 

- აში, ონაირა აიცო, რო დეიმა არ მიცნასო და ის მაღლა ერ-ულვაში, ცხონაირად ჩაიცო, რო დევმა არ მიცნასო და დევის მაღლ 
ტყეჩი ავიდა, დაიწყა ხეების ჭრა და ფიცრებად თლა. დეემა რო ეს ვინღაც 

კაცი დაინახა, გაუკუირდა –- შენ აქ რაი გინდა, ვინ ხარო. ვილიგმა უთხრა: –– 

ბეწტის ვიდს იქით დიდი ომია, დევებსა და ადამიანებს სულ ცეცხლჩი სწუენ, 
აქ ხის კიდობანი უნდა გავაკეთა და შიგ დავიმალაო. დევი შაშინდა და უთხრა –- 

შენი ჯკირიმე, მეც რაიმე მიშტელე, დამმალეო. 

ილიგძმა კიდობანი ძაკრა, ძი ვი ჩაასტიხა და უთხრა, –“- აბა, გაიბძო- პილიგმა კიდობანი შაკრა, შიგ დევი ჩაასტინა და უთხრ ბა, გაიბძ 
ლეო. დევმა გაიბძოლა ღა კიდობანს ერთი ფიცარი გააგდებინა. ისრივ შაკრა 

ჭილიგმა და დევს უთხრა: კიდავ გაიბძოლეო. დევმა გაიბძოლა და ვეღარა 

დააკლა რა კიდობანსა. მაში ჭილიგმა კიდობანი აიკიდა და წამოვიდა. დევი 

ეუბნებოდა –– სად მიედივართო. ქილიგმა უთხრა: –– შორ უნდა დაგმალაო. 

როცა ბეწუტის ჯიდზე გაიყვანა, მაში კი დევმა ყურილი ასტეხა, მაგრა ვეღარა 

ქნა რა და ვემწიფეს მიღგორა ჭილიგმა ეს დამწყტდეული დევი. ვემწიფემ ეს 
დევი რკინის სახლჩი შააგდა და იქ ხყვანდა ხალხის საჩრნებლად. 

ჭირი იქა, ლხინი აქა, ქატო იქა, ფქვილი აქა. 

მი. დალოცვა ქალისა 

აი, ღმერთმა გიშტელას და გადმაგხედას. 

აგრემც დაურჩები შენს დედასა, 

აგრემც გაახარებ შენს ჯალაბთა. 

გაიზარდე, ასის თავი გაკდი. 

დამირჩი, ჩემო ქალავ. 

ნეტაი იმ დღეს მევესწრა, რო შენ გასაღებული დაგინახა. 

91. ქალის ფიცი 

აგრემც გამინათლდება ჩემის ქმარ-მაზლების სული, 

ისრიმც გავსაღდები, 

ბიჭაის გაზდამა. 

ჩემის ძმის მზემა. 
ჩემის დედ-მამის გახარებამა და გასაღებამა. 
ბიძაი არ მამიკტდეს. 

მამაის მშტიდობამა. 
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“ბიძაის -მშტიდობამა, 

"ჩემის მამა-ძმათ სულის მზემა. 

დაორყის წმინდის გივარგის მადლმა. 

ი2. ხვეწნა 

"წადიღა, ისიაი გამამიჩორკნე, აგრემც წავიღებ შენს ავს დღესა. 
შენაი ჭირიმე, ნუ მეტყტი უარსა, 
იმ შენის ლამაზის და-ძმათ განათლებამა. 

გორობის მზესა, გაჩუმდი. 

შენის ლამაზის მამაის სულს გაფიცებ. 

აგორემც დაგირჩება ბიჭაი და გაგივდება 

ასის თავი. 

აგრე მც დამიტირე ბ. 

93, წყევლა ქალისა 

ვაი, ვერ გეღირსას გაზაფხული! 

ვაი, წახყევ იმასა შენა, აგრე! 

ვაი, გაჰქანდი სისხლის ლოგინზე! 

ჩაკტდი ძაღლსავითა. 

უი, შე უკეთიავ, გამშრალებულო! 

აი, გაჰქანდი შავადა აგრე! 

ვაი, დეგელია დღენი, აგრე! 
შე ვერსაქნელო! 

შე სუყველა გამშრალებულო! 
მაგიკტდეს, ვინც გულზე გახარებს! 
მაგიკტდეს ჩემი ნაცნობი აგრე! 

94. საყვედური 

ბეჩავ, ემაზე რომ გემეგევლა, განა კაცობა 

შაგირცხტებოდა! 

შენგამეტი არცვინ იტყოდა. 

რაის პირითღა მახე, არ გრცჟენიან! 

ღბარბაცებდი და არაო, თქეი, ვოჟი არა ხარ! 

აბა, რას სჩადით?! განა ბალღების შაყრილობაა! 

რას რატრატებდით, განა თემი ჩალით იყო 

გადაფარებული! 

სუყელაის გულით გამასდიხარ, განა ეგრე შაიძლება?! 

გაყუჩდით, თქტენ არ მაიჭამთ ემ ქუეყანასა.



მნ, საქონლის დაწყევლა 

ა, დარჩი მგლებსა აგრე! 
მაგიკტდა პატრონი! 

გაიარე, შე ვერსაქნელო! 
უ, შე პატრონგამშრალებულო! 

გადი, დაღბრმი თუ დახკოჭლდი! 

ხი, დედო, შე ვერგასახარებო!) 

9გ. მუქარა 

მაიცადას იმ ვერსაქმნელმა, მე ვასწავლი, ოგორ უნდა უმცროს-უფრო- 

სობის დავიწყება. მანამ ნურა უჭამია რა, სალამ ეგრე გავდებოდეს. მაიმუნაი, 

თავის „ლამაზობით“ სამხეოზე არ გემეესლტება და აქ გამამადგა ლამაზს 

ქალობასა. 

დაიკარგას აქათითა, მაიმუნაი, არაის თავი და შნო აქტს და კტერცხდასა–- 

დებ ქათამსავით აქა-იქ აწყდება. 

მაიცადას, ისრი გაუვდი საქმესა, რომ თითონვე მეხტეწებოდეს; მაშ არა, 
მაგას გავახარებ! 

ა, მაიმუნაი, მაიმუნაი, ქალს მაინც ღგვანდეს, ყველით სავსე კასრივით გა– 

სიებულა და უმცროს-უფროსობა კი ლაჯებში ამოუდვია! 

07. გაკვირვება 

მართლა იძახი, როდის მამვდარა, ბეჩავ?! 

ვაიმე, როგორ თოლადაია! 

შენი ჭირიმე, ეგ კი არ მეგონა და ცის ჩამოვარდნა კი მეგონა! 

აბა-ბა-ბა, რაი მუშაი ყოფილა. ქვეყნისა გათიბა, სალამ მზე მისწტერდე–- 
ბოდა! 

ვაიმე, რაი ყოფილა, არ გიკჭირსთ, ეგე მეცხორეც ეგეთი უნდ), ბატკანს 

3მაზე სცნობს თურმე, რომლის დედისაა! 

90ვ. შებრალება 

ვაი, ოგორ შემებრალა, ნეტაი არ მენახა მაინცა! 

ვაიმე, ოგორ „თოლად-ტანადი იყო ის ბეჩავის წერისა! 

აბა, რაიღა იქნება, სუყელას შეგტებრალა, ეხლა დამწყნარდით! 
ძრიალ შემებრალა, ის შავს დღეზე გაჩენილი! 
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ყე, ერობაში მოსმენილი საუბრები 

1 

–- ეს ცხენი ვისია? 

–- არ ვიცი, ახალციხურია, მგონი. 

–- სიმონა, ეს კოტიას მისცოდე (კარკუჩა). 

–- წამაუსხმია ყისინაი. პოვლე გოჩიეთს ეთქო: მობზანდოდე კიდავაო. 

–- ეხლა რატო არ მემღერობთ? ა 

–- მემღერა რაია და –– მომღერალი (გერგეტი). 

–- ცხელს დღეს მეთქი დაგაყენებენთ„ თავრობაჩი ნუ მაჩივლებთ, თო- 

რო... (ყაზბეგი). 

–- ფიდო, კოლაი რო არ არი მანდა? –- საბჭოჩი უძახიან. 

–- რაისთტი სჩაგრაე, კაცო, მაგ ბალღსა, მიეც თავის ფიცარი! 

–- მე არ ვსჩაგრი, მაგრამ ეხლა არა მაქტ4 

კოშიას რო გეეგა, ნასყიდა მომდევსო, გეექცია და ნასყიდას ცხენი უკენ 

გეეწირა. ! 

–- შკმები არა გაქუ? გამაიტანე, დავჯდეთ. 
ს –- სიმიდი რო მაგპარა, მამრე 'არავისთტი გითქმია? არ შაგიჩიელებია? 

სადამდე უნდა იფიქრა? (სნო). 

–- ის ყაზახები სულ სხენოსნები იყვნეს. თუ იმას ბალღი ეყვალებოდა, 

მაშინეე აძლევდეს საჩუქრადა ექ4ს დესეტინა მიწას. 

– ქოითაჩი სამყოფოც გაამართვინა და ლამაზი ბოხრებიც დააკეთებინა, 

ზაით კი ეერ დეემთავრა, ისრი დეეგდა. 

–- ნუ გასთხტები, კაცო, რო ეუყოთ, ცხორი გექნება, ძროხა გექნება, რაიც 

გექნება, მისცემ და მაგეშტება (ყაზბეგი). 

–- მახყეებოდეს და უნდა სუ დეელევინა, ისრი არ შაიძლებოდა (სიონი). 

– მე შკოლაის თავჩი ვცხოვრობ. შიუკას, ბიძას ჩემს რო ადგილები გეე- 

ნაწილა, მაში იქა გტერც მეზობლად არავინ ხყვანია. ძალიანი ყმა კი ყოფი- 
ლა, ნასყიდას ქალზე ჯორი დაუწერია და შაურთია. ნასყიდაი გერგეტით იყო. 

–- სნოს გახა სუჯაშვილია, 106 წელჩია ეხლა ისა. იმან არა გიამძბა რა? 

ცხო იქიველი კაცი არვინ ღნახე? 

ხუ
 

–- ეს ზამთარი გონჯი იყო. 

–- ჰო, თოვლი სიცივემ დააძრა. მამრე თბილქარაი დაიკრთა და ცხორს 
უბალახოზე გაუჭირდა. 

–- კაცო, საცა კი გალხო, იქაც რაი გამოიდა. ლუსკუმად იქცა. მამრე ლუს- 

კუმზე თოვლივე წახპერანგდა და გაზაფხულამდე ეგრე იყო. 
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–- ჰო, გაზაფხულზე, საკაკბიაი რო არ გენახა, სულ ნაჩხატი ყინული იყო. 

მამრე როგორც კი ლხობა დაიწყა, წყალღტრებად იქცა. 

–- ესეთი მძიმე ზამთარი არ ყოფილა. 
– თუ გახსონ, კარგალინეოჩი (ადგილია კრასნოდარის მხარეში) რო ვი- 

დექით, მაშიც მძიმე ზამთარი იყო. 

–- მაში რო ცხრტრებმა იზარალა, არა? 

–- არცარა ისრი,, ცოტას გახკრა, ლოხი და ბებერი წამაარჩია. 

–- სათხეთი? ვერც ერთმა თიკანი ვერ გაზარდა. მელას რაიღა მაზდიოდა?! 

–- მაშა, საკუტრელი იყო, მე და ჩემმა ღმერთმა! გაივლიდა კაცი და ქუიდის 

ძირჩი მელაი შაგხტდებოდა კბილებდაკრეჭილი! 

–-“ სარჩო აღარა ხქონდა რა და იმიტომა. 

–– ფრინველი რა იყო! 

–- იმასაც რაიღა შეეძლა. ზამთარმა გატეხა, სიჩქარე დააკარგვინა და ვე- 

ღარას იჯერდა. 

–- არა, ეს ბოლო ხანები, თუ აკურდები, სულ გონჯი ზამთრები მოდის. 

–- ეფრემერთჩი სწერია: უარესი იქნებაო. 

–- ომზე არა სწერია რა? 

–- მაშა. თავისნაირი ახსნა კი უნდა და იქ სწერია, რო ომი უნდა იყოს 

სამოცდამუდჩი. ისითი ომიც უნდა იკნას. რო გათაელღება, კაცი კაცს რო შახ4- 

დება, უნდა გაკურებულებმა ხკითხან ერთმანერთსა: საით, როგორ, როგორ. 

გადარჩიო! სულ თურმე ჩაილეეა ქოყნიარება და რაიც დარჩება, იმათ სათა- 

ვეჩი კი თურმე ქალი ჩადგება. 

– ეგეთაი ცოლად მაინც შახტდეს კაცსა! 

–- რას დღენი ჩავარდება! 

–- ამ ზამთარს რას აპირობ, ჰა? 

–- აბა, რაი ექნა, ეასილაე, ე ბალღებმა წელი მაიწყუტეს და ეერა თიბეს 

რა. ცხორჩი ვაპირობ წასულასა და ძროსებსაც თან მეთვეი გავირეკ. 

–– დედაკაცი? . 
–- დედაკაცი შინ დარჩება. რო გუ-ნდა სახლჩიგათ ბოლი გავიდეს. 

– ეგაც რო ქალაქს გეგეგზაენა, ისა შჯობდა, 

–- შჯობდა, შჯობდა, ვასილაე, მარა ვაი თუ გავსაწყლდეთ და რაიღა მამ-: 
რე ჩონი წამალი? 

–- ამბობენ, ი შენი ბალღი კარგა სწავლობსო, მართალია? 
–- არ ვიცი, სულ წიგნებს კი ჩაშტერებია. რაი ვიცი. ერთი რამენაირად 

დამებინავა, აღარას” ვიჯავრებდი. 

–- ჰო, პატრონი კი უნდა, უნდა... 

–- ახლა საითკე აპირობმ 
–- აი, ცხორათ გავხედავ, მამრე კი ერობაჩი ჩამოვიელი. 
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–- ჩრნსას აღარ დაზდიხარ, დისწულო, რაჩია საქმე, ჰა? 

–- რაი ვიცი. დედიზძმავ, შინ საქმები გოქ და ვეღარ მოვავერვე აქ მო- 

სულა. 
–- თივა მაითავჭელეთ? 

–– მაშა. 

–– კარტოხას მასთხრიდით, არა? 

–- ჰო, ერთი კურეა. 

–- კარგი ამაგივიდათ? 

– ეგეთ ეგეთი ბუჯუაი ამახყვა, როგორც მთები. 

–- აბა, დედიხმათ არ გასწოლავთ? 

–- მაშა, შამაგიტანთ ერთ-ორ ტუმარასა. 

4 

არც არცად არ ვყოფილვარ, ხოლოთ ცოტაი გზები კი გამივლ-გამამივლია 

აქათ-იქით, ბორჯომჩი ვყოფილვარ, ქალაქჩი, ნიადაგა, კნიაზების სამუშაოზე 

ვიყვენით. ტყეჩი ვიმუშავეთ, შეშა იყო ნაჭერი, იმას ვზიდავდით ცხენებითა, 

ტყეჩიგათ ვზიდავდით ბორჯომჩი. ძალიან ცუდად გოგისწორდეს. აქ ჩ”8ენებუ- 

რი იყო ყაზბეგი, იმან გოგრეკა სამუშაოდ, ––- კაი სამუშაო არისო, –- მოგო- 

ტყუა. შეშა თოვლჩი იყო დაფლული, ჯელებით ვიღებდით თოვლჩიგათ და 

მარვილზე ვაწყობდით. მამრე იქ ვიმუშავეთ, მამრე გომოგრეკეს ქოით – 

ახალდაბას ეძახიან, დღეჩი ორ გზას ვაკეთებდით. ვაგონები მააყენიან, ჩააწყტიან 

კვაგონებჩიგა და ქალაქჩი გაგზავნიან. 

100. ანდაზები 

– ერობაჩი გამატანილი საპერანგე სანიფხტედ გამაიჭრებაო. 

–- კარგი ჩვენც მოგეწონება, გონჯი არცა თავის დედასაო. 

–- როცა არ არისო ხავიწიო, მჭადი მარილზე დაიწიო. 

– თეთრი თოვლიც არის, მაგრა ზედ ძაღლები გორაობენო. 

–- ავთა მამათა ნაქნარი შვილიშვილს გარდავდებაო. 

–- საცა არ გაგიდიოდეს, დევს დედობა უთხარო. | 

–- კარგს კაცთან ჩხუბი შჯობია გონჯასთან ქეიფობასაო. 
– ყოვსა ფრენა გულსა ჰქონდა, ველის ახრა მეტი იყოო. 

–- საწყალის კაცის დღეთაო არ დაელევა კვნესაო, 
–- ცხენი სხვისა, სახრე ტყისა, დაჰკა, ნუ გენანებაო. 
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ლექსიკონისათვის 

მოხეური ლექსიკის ნიმუშებს ვკრებდით 1948 წლიდან, როდესაც ენათ- 
მეცნიერების ინსტიტუტის დირექციამ მოგვიწყო პირველი მივლინება ყაზბეგის 

რაიონში სამუშაოდ. სალექსიკონო მასალების ძირითადი ნაწილი დამოწმებუ- 

ლია ჩვენ მიერ ჩაწერილი ტექსტებიდან, ნაწილი გროვდებოდა დარგობრივად 

ადგილობრივ გამოკითხვის გზით და ინფორმატორების საშუალებით. ლექსი- 

კონში გამოყენებულია აგრეთვე ნაწილი გაზთ „კომუნისტის“ რედაქციის 

მიერ 1966 წ. წამოწყებული ლაშქრობის („შევკრიბოთ ჩვენი კუთხის სიტყვე– 

ბი“, 29/IV, 1966) შედეგად შემოსული მოხეური ლექსიკის ნიმუშებიდან 

(ფრჩხილებში მით-თებულია ავტორები, რომელთაც ეკუთენით განმარტება 

და კონტექსტი), ლექსიკონში შესულია ქ. კაზალიკაშვილის, კ. ქუშაშვილის, 

შ. ყამარაულის, ი. ჩოფიკაშვილის, ლ. ფიცხელაურის მიერ ჩეენი ხელმძღვანე– 

ლობით ჩაწერილი მოხეური სიტყვები და თსუ ახალი ქართული ენის კა- 

თედრის დიალექტოლოგიური ფონდის მასალები. ყაზბეგის მხარეთმცოდნეო- 

ბის მუზეუმის დირექციის (დირექტორი ვლ. წიკლაური) ნებართვით გაეეცა- 

ნით სტეფანე ალიბეგაშვილის მასალებს, საიდანაც აქ შემოვიდა სულ რამდე- 

ნიმე (ერთ ათეულამდე) სიტყვა რადგანაც ახალი ლექსიკური ერთეულების 

ნაცვლად, მასში მთავარი ადგილი უჭირავს ფონეტიკურ ცვლილებათა აღწე- 

რას. ამავე მუზეუმში 1949 წ. გაეეცანით ხალხური სიტყვიერების ნიმუშებს, 

რომლებიც თავის დროზე ჩაიწერეს ვ. შადურმა, ა. გომიაშვილმა და სხვებმა. 

ლექსიკონში შევიტანეთ მათში დადასტურებული ახალი სიტყვები სათანადო 

მითითებით (მუეზ.). 
მოხეური ლექსიკის მცირეოდენი ნიმუშები ამოწერილია აგრეთვე საქ. 

სსრ მეცნიერებათა აკადემიის შოთა რუსთველის სახელობის ქართული ლიტე- 
რატურის ისტორიის ინსტიტუტის ფოლკლორის განყოფილების არქივიდან 

(ფ ა), მოხეური ეთნოგრაფიული ყოფის ამსახველი მასალებიდან და გამო- 

კვლევებიდან, რომლებიც ეხება ხევის ისტორიის, არქეოლოგიისა და ეთხო–- 

ურაფიის საკითხებს (სია აქვე ერთვის). ამათგან განსაკუთრებით უნდა გამო- 
იყოს ვ. ითონიშვილის შრომები, რომლებშიც ხევის ეთნოგრაფეული ყოფი- 

სა და ისტორიის დამახასიათებელი მრავალი სიტყვა-გამოთქმა არის მოხმო- 

ბილი. 
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შედარებით უფრო ვრცელი და ორიგინალური გამოდგა განსვენებული 
მასწავლებლის არჩილ კობაიძის (ა. კ.) მიერ ჩვენი მითითებებით შმეგროვებუ- 

ლი სალექსიკონო მასალა, რომელიც ენათმეცნიერების ინსტიტუტს შესასვყი- 

ღად გადასცა განსეენებულის ოჯახმა. ავტორისეული განმარტებები თითქმის 

უცვლელად დარჩა, დაემატა გრამატიკული დამუშავება და სტილისტური და- 

ხასიათება. 

სალექსიკონო მასალები ამოწერილია აგრეთვე მოხეური ხალხური ლექსე- 
ბიდან და ზეპირსიტყვიერების სხვა ნიმუშებიდან, რომელთა უმეტესი ნაწილი 

გამოქეეყნებულია ს. მაკალათიას მიერ. ვ. ჯაფარიძის ნებართვით ლექსიკონში 

შევიტანეთ რამდენიმე სიტყვა შინამრეწველობის მასალებიდან რომლებიც 

მოპოეებული იყო ივანე ჯავახიშვილის ხელმძღვანელობით მოწყობილი ექსპე- 

დიციის შედეგად ხევში 1935 წელს ვახტანგ ჯაფარიძის მიერ (მითითებულია: 

შინამრეწვ. მესაქონლ. მონადირ. ტანსაცმ...). 

მრავალფეროვანი. ახალი და სინონიმებით მდიდარი მასალა გამოვლინდა 

დარგობრივ ლექსიკაში ძეელად ჩაწერილი სიტყეების შემოწმების დროს მო- 

ხევეებთან სოფლებში საუბრის პროცესში. საუბარში დადგინდა და გამოვლის- 

და ყარტის, ყარალაჯის, ნავართღლობის და უმეტესობა სხვა სიტყვის სრული 

მნიშვნელობები, იქეე შეირჩა მთქმელის მიერ შესაფერისი კონტექსტები. თუ 

ასეთი სიტყეა ერთ სოფელშია ჩაწერილი და სხვა სოფლებიდან სინონიმები 

არა გეაქვს,, ფრჩხილებში მითითებულია სოფელი, სადაც ეს მნიშვნელობა 

დასტურდება. 

ხევში ძალიან ბეერი ბოტანიკური ტერმინია, განსაკუთრებით უმერქნო 

მცენარეების აღმნიშვნელი. აქ დავტოვეთ მხოლოდ ის, რაც ა. მაყაშვილის ბო- 

ტანიკურ ლექსიკონში არ არის ასახული. 

ვრცელი და საინტერესო „მასალები მოხეური ლექსიკონისათვის“ დაბექ- 

და ო. ქაჯაიამ 1967 წელს (სამხრეთ ოსეთის სახელმწიფო პედაგოგიური ინს- 

ტიტუტის შრომები, ტ. XI, გვ. 375-451). სიტყვები და ტექსტები ავტორს 

ჩაწერილი აქვს 1949--1950 წწ. მოხეურ დიალექტზე მუშაობის პერიოდში, იმ 

ლექსიკონს და წინამდებარე ლექსიკონს აქვს საზიაროც და განსხვაეებულიც 
როგორც რაოდენობრივად, ისე განმარტებებისა და საილუსტრაციო მაგალი- 

თების მხრივ. საზიარო სიტყეები აქ დავტოვეთ იმის გამო, რომ ჩეენი მუშაობა 

მოხეურზე უფრო ადრე დაიწყო, ზოგ შემთხეევაში სანდო ინფორმატორების 

სარწმუნო ჩვენებით განმარტება და საილუსტრაციო მასალა განსხვავებულია. 

ან დამატებითი გაგების მქონეა. ასეთი სიტყვები ანბანის რიგზე თავის ადგი- 
ლას არის მითითებული (მაგალითისათვის შდრ. ყათლაღლი, შაგმარება, ყაირა- 

თი..), ზოგი სიტყვისა კი გრამატიკული ფორმა არის განსხვავებული (შდრ. 

გაჯღირება ღა გაჯღირვა, გაქიფხვა და იჭიფხება, ჩანჩი და ჩაჩნი...). 

მოხეური ლექსიკონის შედგენისას აუცილებელია ა. ყაზბეგის ოხზულე- 
ბათა ლექსიკის შესწავლა-გამოყენება. ა. ყაზბეგის ვრცელი ლექსიკონი, შედ- 
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გენილი შ. ძიძიგურის მიერ და დართული მწერლის თხზულებათა გამოცემას 

(1948-–1960 წწ.), აქ სათანადოდ არის გათვალისწინებული. ჩვენს მასალაში 

არ შევიტანეთ ის სიტყვები, რომლებიც იდენტურია ა. ყაზბეგის ლექსიკონში, 
დავტოვეთ მნიშვნელობით და ფორმით განსხვავებული ერთეულები, მაგ., 

ა. ყაზბეგს უხმარია ბაჟაყი -- ცხენის ჩლიქის შუაგული, რომელსაც ნალი არ 

ედება (ტ. I, გვ. 497). როგორც იქვეც არის შენიშნული, ამჟამად ამ მნიშვნე– 

ლობით იხმარება საბაყჟაყე, რაც ფიქსირებულია წინამდებარე ლექსიკონში. 

მეორე მხრივ, ახალი და უფრო ზუსტი მნიშვნელობები დაუდგინდა სიტყვებს 
გაწამდება, გავიდული, თავნი, ოჩხარი, ნალო, ღალა (ა. ყაზბეგი, თხზ,, III, 

659, შდრ. III, 86,6), ციგლიგი, წკენტა, ჩეგპის (111, 661) და სხეა, რომლებიც 

მითითებულია აღნიშნული და სხვა სიტყვა სტატიების განმარტებაში. 

მოხეური ლექსიკონის მთელი მასალა შეღარებულია ქართული ენის გან- 

მარტებითი ლექსიკონის რვატომეულთან (ქე გლ), ამ შედარების მიზანი იყო, 

არ გაგეემეორებინა ცნობილი სიტყეები. ამით აიხსნება, რომ სიტყვა მხოლოდ 

იმ მნიშვნელობით არის წარმოდგენილი, რომელიც მას მოხეურში აქეს, სა· 

ლიტერატურო ენაში ცნობილი მნიშვნელობა განმეორებული არაა (8დრ. კუ- 
დაბზიკაი, საკაცე, ურწანი, ქანდარაი და ა. შ.). ჩვენს მასალაში იყო, მაგრამ 

განმარტებითს ლექსიკონში უკვე ფიქსირებულია და, მაშასადამე, სამუდამოდ 

მემონახულია გუდუნა, დახავრა, რისვი, წიჯკი... მაგრამ რამდენიმე მაინც დავ- 

ტოეეთ იმის გამო, რომ აქტიური ხმარებისაა, ფონეტიკურად თავისებურია, 

სიტყეათა ისტორიისა და გავრცელებისათვის საინტერესოა (სილაქი| სილაგი, 

ქამდონაი, ყორული, ყუმბილაი..) ან განსხვავებული ნიუანსი აქვს. მაგალი- 

თად: ფოხი კუთხ. (მოხ.) ცუდი, უვარგისი (ცხენი). ეს სიტყვა მოხეურში ნიშ- 

ნავს აგრეთვე მხდალს, მშიშარას.. და ამდენად დარჩა. დავტოვეთ ასევე ბევ- 

რი ისეთი სიტყვა, რომელიც განმარტებით ლექსიკონში შეტანილია ერთი ან 

ორი მომიჯნავე დიალექტის მიხედვით (მაგალ., ქართლურის ან კახურის, ხეე- 

სურულის ან ფშაურის და სხვათა მიხედვით), მაგრამ ხშირი ხმარების სიტყვაა 
მოხეურშიც იმავე ან განსხვავებული მნიშვნელობით. ანალოგიური სიტყეები 
ყველა დიალექტურ ლექსიკონში შედის, ვინაიდან ლექსიკონმა უნდა გვიჩვე- 
ნოს გარკვეულ ენობრივ კოლექტივში სიტყვის გავრცელების ფარგლები, ამ 

მხრივ ქართული ლექსიკის ბევრი ნიმუში ჯერ კიდევ შესასწავლია. მაგალითად. 

ლემადე ცნობილი სიტყვაა ხევსურულიდან. ეს სიტყვა გეხვდება მოხეურშიც 

ხალხურ ლექსებში, რომლებიც შეიძლება მოარული იყოს, თუმცა აღვილი 
შესაძლებელია თვით ხევშივე იყოს შექმნილი. ორსავე შემთხვევაში სიტყვა 

მოხეურად მიიჩნევა, ის ერთნაირად ესმით და კონტექსტში იყენებენ. ასეთი- 

ეეა გობანი, დაღერება, დელამუწი, ყაირათი და მრავალი სხვა. 

ყოველ დიალექტს თავისი ფონეტიკური თავისებურება ახასიათებს, სა- 
ერთო ლიტერატურული ენის ბევრი სიტყვა განსხვავებული ფონეტიკური 

ტრუქმტურით გვხვდება. თუ ეს ფონეტიკური ცვლილება ერთ კანონზომიერე– 
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ბას ემყარება და შინაარსობრივი ცვლილება არ ახლავს, ასეთ შემთხვევაში 
სიტყვის გამოტანა სალექსიკონო ერთეულად გამართლებული არაა, მსგავსი 

ცვლილებები ფონეტიკის ნაწილმა უნდა დაახასიათოს (მაგალითად, თვალი –- 

თოლი, ცხეარი –-– ცხორი..). იგივე ითქმის ზმნისწინებისა და თემატური 

ნიშნების დიალექტური ფორმების შესახებ (დიალექტ. მაკითხვა, შა- 

ტყობა, წერამს, ხნამს.., რომლებიც დამოუკიდებელ ლექსიკურ 

ერთეულებად არ გაიგება. ამნაირად შეცვლილი სიტყვა ჩვენს ლექსიკონში 

არაა, მაგრამ არის იშვიათი და საინტერესო ფონეტიკური ცვლილებები, ზოგ- 

ჯერ ორმაგი, ძეელისა და ახლის ნაზავით მიღებული სიტყეები, რომელთა შე- 

ტანა ლექსიკონში აუცილებელი ხდება მით უმეტეს, რომ ხანდახან. მთლიანი 
ფუძის მნიშვნელობა განსხვავებულა (მაგ. მაიბოხრებს, მოგორდება –- ,,მო- 

გვარდება“... ან ბუნდოვანია ცალკე, უკონტექსტოდ. ასეთებია მარგჟტი, გოჭი- 

დაი და მისთ. 

პარალელურ ფორმათაგან დიალექტებმი სწორის არჩევანი ძნელია, რად. 

გან დიალექტში ესა თუ ის. ფორმა ნორმით არაა დადგენილი. ამიტომ ხშირ 

შემთხვევაში ორივე განიმარტება ან უფრო გავრცელებულზე და ლიტერატე- 

რულთან ახლო მდგომზე მიეთითება მაგალითად, იხმარება მადროული და 

მოდროული, ამოსავალია მოდროული; საჩარულაი და საჩალურაი –- ამოსავა- 

ლია საჩალურაი. თუმცა ერთი ასეთი ამოსავალი ფორმის გამოყოფა ყოველ- 

თვის ვერ ხერხდება. ამიტომ პარალელურად არის მოტანილი ბორბოველაი| 

|ბორბოვყელაი| ბორბოხჭელაი. მთის კილოთგან ახლა მოსეურში და მთიუ- 

ლებში ყველაზე უფრო შესამჩნევია რყევა 1-ს და ხ-ს ხმარებაში, განსაკუთ- 

რებით სკოლაგავლილი და ახალი თაობის მეტყველებაში. დასტურდება რო- 
გორც ხელს სდებს ისე ველს სდებს, როგორც მაითავხელებს, ისე მაითავჯვე- 

ლებს. ამოსავალი თითქოს უკანასკნელი ჩანს, მაგრამ თანაბარი გავრცელების 

გამო ზოგი ამგვარი ფორმა ცალ-ცალკე შევიტანეთ, თუმცა, ვიმეორებთ, უპი- 

რატესობა ჯ ბგერის შემცველ ერთეულებს ენიჭება. 

ბევრ სიტყვას დიალექტში დაუცავს პირველადი (არქაული) მნიშვნელო- 

ბა, შეუძენია გადატანითი და მეორეული მნიშვნელობაც. „ცხადია, დიალექ- 

ტურ ლექსიკონში ეს, ლიტერატურულისაგან განსხვავებული, მნიშვნელობა 

აისახება. ამის გამო არის გამოტანილი სალექსიკონო ფორმებად მურდალი, პე- 

ბელა, ჭალი.., რომელთა ცნობილი (საერთოლიტერატურული) მნიშვნელობე- 

ბის გამოყოფა აქ ამჯერად საჭიროდ არაა მიჩნეული. 'ლექსიკონში აისაბა ზოგი 

საინტერესო არქაული ფონეტიკური სახით შემორჩენილი სიტყვა, რომელიც 

ადვილად გასაგები მნიშვნელობის გამო ვარჩიეთ უკონტექსტოდ წარმძოგეედ- 

გინა (ფირტჯი...). 

ლექსიკონში სახელი წარმოდგენილია სახელობითი ბრუნვის ფორმით, 

ზმნებისათვის კი აწმყო-მყოფადის მხოლოობითი რიცხვის მესამე პირის ფუ- 
ძეა გამოყენებული უპირატესად იმ შემთხვევაში როცა სხვა ფორმები არ. 
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იწარმოება და არაა დადასტურებული; ზმნის ფორმაში, როგორც ეს დადგენი- 
ლი და მიღებულია, უფრო სრულად ჩანს ლექსიკური მნიშვნელობა. ამას გარ- 
და, ასეთი ფორმები უდავო და ნამდვილია, ხმარებაში დასტურდება, აღდგე– 
ნილ და საეჭვო ფორმებთან უპირატესია. მაგალითად, იხმარება ჩაათქრობს, 

ააგდებს, ჩაადენს, ხოლო ჩათქრობა, ჩადენა, აგდება ან არ გვხვდება, ან ეს 

მნიშენელობა მათში არა ჩანს. მაშასადამე, ამით არის გამართლებული, რომ 

ლექსიკონში შეტანილია აარეულებს (და არა არარსებული „არეულება!'); 

მაგრამ, მეორე მხრივ, ეკონომიის მიზნით გვაქვს მისდარი და ფრჩხილებში 

ზმნის გვარის პირიანი ფორმები და მიმღეობა, როცა შესაბამისი კონტექსტი 

რომელიმე მათგანისათვის გვაქვს და მნიშვნელობები ამ ფორმებს განსხვავე- 
ბული არა აქეთ: გაბეჭვნა (გაბეჭნავს, გაიბეჭნება, გაბეჭნილი). ეს წესი არაა 

გატარებული განსხვავებული მნიშვნელობის მქონე ერთი ფუძისაგან წარ- 
მოებულ სიტყვებში (შაირევა, შარეული –– (ცალ-ცალკეა). 

სალექსიკონო ერთეულად, როგორც წესი, ანბანის რიგზე ერთი სიტყვა 

გამოაქვთ. ამ ერთი სიტყვის ბუდეში იყრის თავს მასთან დაკავშირებული იდი- 

ომური გამოთქმები და ფრაზეოლოგიზმები, რომლებიც ერთ სიტყვაზე მეტია, 

შესიტყვებაა. გვაქვს ერთეული შემთხვევები, როცა ასეთივე შესიტყეებები 

აუცილებლობის გამო გამოტანილია სალექსიკონო ერთეულად. მაგალითად, 

ცალ-ცალკე ცნობილია, რასაც ნიშნავს ტაბაკი, ქადა, სისხლი, ალგომა და ესე– 

ნი დიალექტურ ლექსიკონში არ შევა. მაგრამ სულ სხვაა მოხეურში სისხლი 

აუდგება, ტაბაკის ქადა და მისთ., რომლებიც ამ სახით არის შეტანილი და გან- 

მარტებული. 
მოხეურ დიალექტში ფართოდ არის გავრცელებული ნასახელარ ზმნათა 

წარმოება. რამდენადაც ამოსავალ ფუძესთან კავშირი ნათელია, ამდენად ყეე– 
ლა მათი შეტანა ლექსიკონში საქიროდ არ ვცანით (იგონჯა, ინერბა, იცისკრა, 

გამაიწტისქტილებს...). ეკონომიის მიზნით ზოგიერთ ასეთ სახელთან პარალე- 

ლურად არის მოყვანილი მისგან ნაწარმოები ზმნა Xბოტობა, ბოტობს, 

ობოტებს; ყაშყაში, ყაშყა შე ბს...). დიალექტებში ასევე შეუზღუ- 

დავად წარმოიქმნება ახალი სიტყეები რომლებიც წარმოების პრინციპითაც 

საინტერესოა და შინაარსობრივადაც მართალია, ზოგ შემთხვევაში ასეთი 

ახალწარმონაქმნები ფართოდ გავრცელებული არაა, მაგრამ სოფლის ან ინდი- 

ვიდის მითითებით რამდენიმე მათგანი შეტანილი გვაქვ (დუგდუგასთუ ხ– 

თუხა, საწრინტობელაი..). 

მეორე მხრივ, დიალექტურ ლექსიკაში ძალიან საინტერესოა არქაული 
ფენა. მართალია, სიტყვათა მნიშვნელობები უფრო აღვილად და სწრაფად 

იცვლება, ვიდრე გრამატიკული ფორმები, მაგრამ გარკვეული ჯგუფის სიტყ- 
ვები ათასი წლის განმავლობაში ინარჩუნებს თავის ძირითად მნიშენელობას. 
ამის დასტურია მთიულური მოსელი, მოხეური გალი|!გალა| გალო (შდრ. „ვით 

გალახა ხესა განმიხმო ძირი. დ. გურამ. 266,2), გაზიდვა ––- დაკეტვა, დახურ- 
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ვა (შდრ. განსაზიდი „კარი“ ი. პეტრიწთან), სახელის შადება (შდრ. სახელს 

სდებს). გაწოლავს –– გაყოფს, გატიხრავს (მდრ. განწუალვა, მწუალებელი) 

და ა. შ. 

ლექსიკონში აისახება ენის ისტორია, ხალხის ცხოერებისა და სამეურნეო 

ყოფის წარსული, რწმენა და ჩვეულება. მიუხედავად იმისა, რომ ხევის მეურ- 

ნეობა არაა ისე მრავალდარგოვანი, როგორც, მაგალითად, კახეთისა, მოხეური 

ლექსიკა ძალიან მდიდარი და მრავალფეროვანია. ბევრი რამის მთქმელია ხევის 

ყოფაცხოვრებისა და ისტორიის შესასწავლად ხმლის ქარქაშობა, ძნის კუდი, 

ჯორობა (ჯვარობა) ამპარიობა და მრავალი სხეა რომელთა განმარტება და 

კონტექსტები, უდავოდ, ბევრ საინტერესო საკითხს აღძრავს. ლექსიკონში წარ- 

მოდგენილია მოხეური საჭმელ-სასმელების. ჩასაცმელ-დასახურავის, ხელსაქ- 

მის, შინამრეწველობის, სამეურნეო ინვენტარის, მესაქონლეობის, მემინდვრე- 

ობის, ხელოსნობის და სხვა დარგების ამსახველი ლექსიკა, რომელთა უმეტე- 
სობა საერთო ქართულია წარმოშობითაც და წარმოებითაც, მცირე ნაწილი კი 

რუსული, ოსური და ვეინახური ენების საზიარო მასალა ჩანს. ამ ლექსიკური 

ფენების კვლევა მომავლის საქმეა. 

მოხეური დიალექტის ეს ლექსიკონი სისრულის ·რეტენზიას ვერ დაიჩე- 

მებს: დიალექტის, საერთოდ ცოცხალი მეტყველები!. ლექსიკის სისრულით 

შესწაელა ძნელია. ეს მაინც მასალებია ძნელად მისაოწევი სრული მოსეური 

ლექსიკონისა. მისი შევსება ამიერიდან უფრო ადვილია, რამდენადაც უკვე ვი- 
ცით ის, თუ რა გეაქვს. ამ მიმართულებით დაინტერესებული, საქმის მოყვა- 

რული და მცოდნე პირები მუშაობას არ დაიზარებენ. 
ა ლექსიკონზე მუშაობის პროცესში სასარგებლო რჩევისათვის მადლობას 

მოვახსენებთ მასწავლებლებს ვ. ტუჩაშვილს, თ. დავითაშვილს, ი. ჩქარეულს. 
ვ: ჩქარეულს, შ. გელაშვილს, დ. ღუდუშაურს, ექიმ ი. ფიცხელაურს, კ. ქუშა- 

შვილს, ქ. კაზალიკაშვილს, ა. ქუშაშვილს, ე. ელოშვილ-ჩქარეულს, მუზეუმის 

დირექტორს ვლ. წიკლაურს, ა. ს. ბექაურს, ა. ი. შადურს, ვარ. შადურს, გან- 

საკუთრებით –. პროფ. ვ. შადურს და პროფ. ვალ. ითონიშვილს.



მოხეური ლექსიკონი 

ააგდებ-ს ატეხს, გააღიზიანებს. „ბალღი თავისთტი ჭკტიანად თამაშობდა 

და მაგან ააგდა ძალად; ეგ არ ჩხუბობდა და ამან ააგდა“. 

აარეულებ-ს დახვნა-დათესვამდე წინასწარ გატეხს, აყრის, აჩეჩავს სა- 

ყანე მიწას გაფხვიერების მიზნით. „ნაყამირალი ავარეულე“. 
აატოტებ-ს ორ ფეხზე შეაყენებს. „მვედარი ცხენს წინა ფევებით აატო- 

ტებს“. 

აატუტებ-ს აამტუტებს, ააფორიაქებს, მოსვენებას დაუკარგავს, არ მოეშ- 

ვება. „თავზე დამადგა, სულ მთლად ამატუტა -–– გინდა თუ არა ფული მამეცო4. 

ააცივცივებ-ს ციმციმ ასწევს, ერთბაშად, რაიმეზე დაუყრდხობლად აი- 

ღებს. „თივიჰნი ურმის თოლი სულ მთლად აცივცივა“. 

აბაბბა შორისდ. გამოხატავს უარყოფას, გაკვირვებას. „აბაბა, ვერც 

როგორ ვერ დავლევ არაყსა“: „აბაბაბა, რამდუენი ხალხია“! 

აბაზა-ი ადგილი, სადაც ზამთრობით თივის ზვინი დგას, ზაფხულობით კი 

მწვანე ბალახია და სუსტ ცხვარს ან ხბოს აძოვებენ. 
აბარბარე, ბარბარე I. საფერხულო სიმღერის მისამღერი. „ხატობაჩი მღე- 

რობდიანკე, ფევისა გაამბიან, ერთუცს მჯპვრებზე შაადგებოდიან, ქოითით ამას- 

ძახიან: აბარბარე, ბარბარე, ჩამაყარე მალ-მალე; ზაითით ჩამაზძახიან; აბარბარე, 

ბარბარე, ნუ ჩამოგტყრი მალ-მალე“! (ყ აზ ბე გი). სხვა სოფლებში სხვა ვა– 

რიანტებითაა: ექვსი ვაჟი მხრებზე შეადგება ექვს ვაჟს, მეცამეტე წრეში დგას 

და ლუდით უმასპინძლდება. ზემონი ჩამოსძახებენ: „აბარბარე, ბარბარე, ნუ 

გოდმოგყრი მალ-მალე; ქვემონი შესძახებენ: თუ გადმაყრა არ გინდაო, ლუდი 

გოსონ მალ-მალე“. 2. ფი გურ. მაღალი და ფარღალალა შენობა (შდრ. ქ ა- 

რანქოხი). „აბარბარესავით სახლი აუგია“. 3. მაღალი, აყლაყუდა. „აბრბა- 

რესავით შეხედულება აქჟუ“ (შ. გე ლ). 
აბაძებ-ა (აბაძებს, აებაძება) გაყოლა, გატირება, ადევნება. „რაისაითჟტი 

აბაძებ, ბალღო, დედას, გაუშუი, ჩქარ დაბრუნდება“; „ისრი წადი, რომ ხიზანმა 

არ დაგინახას, თორო აგებაძება“. 
აბელა-ი ოჩოფეხა, კავები, კაუჭებიანი ჯოხი სასიარულოდ. „აბელაი გუ- 

ქონდა, წყალჩი გავდიოდითკე“. 
აბეშიკ-ი ტყის მცველი (06+6319MM). „ერთი კუირის ვადა გოგითავდა და 

აბეშიკი მოიდა“. 
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აბზიკებ-ს ბზიკის ნაკბენივით იქცევა, ცხარობს, ბრაზობს. „რაი გაბზი- 

კებს, ბზიკები რო არ შაგისხდეს?“ (შდრ. ბზიკობს, დაბზიკება). 

აბირებულ-ი ატირებული, ერთად აბღავლებული (იტყვიან უპირატესად 
ცხვრის ფარაზე, მარილი ან წყალი რომ მოუნდება და ბღავის). „მთელი ერთი 
კუირა გზაჩი უწყლოდ ვიარეთ, ცხორი აბირებული დოგიდიოდა“. 

აბლატუნებ-ს თოლთა თვალებს უაზროდ, არეულად აშტერებს. „გონჯა 

აბლატუნებდა თოლთა“. 

აბოლება (ააბოლებს, აბოლდება, აბოლებული) ურმის ხელიების მაღლა 
აწევა, აყირავება. „ურემი ააბოლე, რო ცხენი შავამბა«; „ბალღები ურემს აბო- 

ლებენ“ (ა. კ). 
აბოროლებ-ს აბრკოლებს, ჩქარა და დროზე ვერ აკეთებს, თავს ვერ აბამს 

(შდრ. ბოროლობს). „აბოროლებს საქმეს“. 

აბოქებ-ს აგულიანებს, აქეზებს (მდრ. ბოქა). „გიგლაი თავის ბალღს 

საჩხუბნელად აბოქებსი“. 

აბრა-ი ძვირფასი თვლებით მორთული სამკაული, ძღვნად მისართმევი. 

„პკორწილჩი აბრაი წავიღეთ საჩუქრად“. 

აბ რაი ვიცი აბა, რა ვიცი. 

აბრამისწტერა-ი მცენარეა –– ვაციწვერა. , 
აბრეზილ-ი ამრეზილი, გაბრაზებული. „სულ აბრეზილი დადის, თუ შ.- 

გხუდა, იმ წუთს ჩხუბს დაგიწყებს“. 

აბუნგალება, აბუნგლება (ააბუნგალებს, აბუნგალდება, აბუნგალებული) 

აკვამლება, ამტვერება, ბუღის დაყენება „მანქანებმა გზა ააბუნგალა“. „ნუ 

აბუნგლებ სახლსა, ისრი გამახტეტე“! 

აბღერ-ს თოლებს თვალებს აბრიალებს; შეშინებული სამოწყალოდ იცქი- 

რება. „ის ბალღი გონჯა აბღერდა თოლსა“. 

აბღეტება აბღოტება, აფოფხება. „კლდეზე აბღეტება“. 
აგა მითითებითი ნაწილაკი აი. „ცხორს აძოებს აგა იქა, გაღმა 

მთახზე"; „დაწევ ახლა, აგა ემანდაო“. 
აგანებ-ს ახერხებს, (გა)ხდება, (გას)წვდება. „მთელი დღე ვფათურობ და 

ბევრს კი ვერას ვაგანებ“. 
აგება (ააგებინებს, აუგებს) წისქვილში საფქვავის დარიგება, ხვიმრაში 

ჩაყრა. „წისქტილს სიმინდი ავუგე წუხელა და ჯერთ კიდავ არ ჩამოსულა”; „პა- 

პამა წისქტილს ამაგებინეო. –- ჩტენთათ საფქოვი უგია და ვერ აგაგებინებო 
(ა. კ.). 

აგელებ-ს აგელვებს, აჯირითებს. „მინდორჩი აგელებდა ტიტველა (უბე- 
ლო) ცხენს. 

აგრა, აგრაი მითითებითი ნაწილაკია –– აი (შდრ. აგა, აგაი) „სადა» 

ცხორი? –- აგრა იქა“; „აგრა ის ქალი მამწონს“, 
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აგრე იხმარება დადასტურებითი ნაწილაკის მნიშვნელობით –– ჰო, კი, დიახ. 

„მაუგჩი რო ჩამოხოლი, ჩუენს მოხტიდოდე –- აგრე, აგრე, მოვალა“! 
ადაი-დადაი მწუხარების გამომხატველი შორისდებული: მოტირალნი მი- 

ცვალებულს ირგვლივ უვლიან ხმამაღალი შეძახილით და გარკვეული მოქმე– 
დებით ადაის იტყვიან და ხელებს თავხე შემოირტყამენ დადაის 
დროს -–– მუხლის თავებზე ჩამოიწყობენ. 

ადაშურას ზს, საჩქაროდ, სახელდახელოდ. „ადაშურას ნაკეთებია და 

იმიტომაა ეგეთი სუსტი; ადაშურას გაცტივდეს და რაიც წასაღები იყო, სულ 

აქ დარჩათ (ა. კე. 

ადგილ-დედულ-ი დეღისეული ადგილი, ქონება. „ადგილ-დედული მიყიდ- 
მაყიდეს და გადაივაფრეს აქათითა“. 

ადგილის წილით გამასტულა უწილოდ წასვლა; სახლ-კარსა და უძრავ ქო- 

ნებაზე ხელის აღება. „ნადირავ კობაისძეო, მთის პირზე დახქენ ბილიკი, ადღ- 

გილის წილით გამახშე, გამაილოცე ჩირიკი“ (ხალხ. ა. კ.). 

ადეგილ-ი ცუდ ან კარგ გზახე დამდგარი. „ვაი, (ყოდვილი აგრე გონჯ საქ–- 

მეზეა ადეგილი და აბა რაიღა ეშჟელება“; „რა კარგია კარგი კაცი, კარგ საქმეზე 

ადეგილი“ (ხა ლხ). 

ადელ-დუდელ თამაშში გამოყენებული სიტყვებია. ბავშვები დამწკრიე- 

დებიან. ერთი მათგანი ჩამოუვლის და ყველას ხელს მკერდზე დაჰკრავს, თან 

ამბობს: „ადელ–დუდელ, თამარ და გელ, ფიცერ-ფაცერ, ნაორღალი, ასხამეტი, 

თხათა მტერი, მოუდი და მოქალაქე, ღმერთო, გაუმარჯეე, ოცი!“ უკანასკნელი 

სიტყვა ვისაც მოუწევს, ის გასულია, დანარჩენები აგრძელებენ თამაშს ეოთი 

მოთამაშის დარჩენამდე. 

ადი-ს ე ვ ფ. პირუტყვის სქესობრივ აქტზე იტყვიან. „ლამაზ ნაკტები მა- 

ზუერია, ძროხაზე კარგა ადის“, 

ადიტკოვება (აადიტკოვებს, ადიტკოვდება  ადიტკოვებული) აღლეტა, 
ატყავება; ჭინჭრის დასუსხულის ან კოღოს ნაკბენის მსგავსად კანის შეშუპება. 

„მხრიშე ახალუხმა კისერი ამიდიტკოვა“.I შესივება; დასუსხვა, დაქანთელავება. 

„ჭინჭარმა პელი ამიდიტკოვა“. 

ადლა-დადლა იგივეა, რაც ადელ-დუდელ. გათვლა აქ სხვაგვარია: „ადლა- 
დადლა, ზემლა–მამლა, კაპტი-კუპტი, ჩაზდა-მაზდა, აზდი კაკოი, მაზდი კაკოი, 

კაპ“! 

აეწონებ-ა შეედრება, შეეთანასწორება. „ყმაწვილო, ტურფად გაზრდილო, 
დიდ გორას აეწონები“ (ხა ლ ხ.). 

ავაიმე შორისდე ბ. ვაიმე. „ავაიმე, ჩემო დედაო, ფევნი დავიწტი კი- 

რითა, სადამდე უნდა ვიწვალა მე ესრე ცოდვა-ჭირითა (ხა ლხ.). 

ავარდნა (ავარდება, ავარდნილი) 1. საქონლის ახურება, ატეხა.ა „ძროხა 
ავარდა“, გა დატ. ზიზღ. უწესოდ ქცევა, ურცხვობა, იტყვიან ქალზე: „ავარ- 
დნილი დედაკაცია“. 2, წერას აყოლა, წერისაგან ატანა, ახირება. „ისრი ავარ– 
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და, რომ ან შამაიკლავს ვისმე, ან თითონ შამააკუდება ვიხძე“", „ეგ კაცი თავის 
სამწერლოდაა ავარდნილი“ (ა. კ.). 

ავ დადა დაი, ავ დადა დადაი ზიზღის, შიშის და გულისწყრომის გამომხატ- 

ველი შორისდებული. „ავ დადა დაი, როგორი გონჯი სუნი დიოდა"! „ავ დადა 

დადაი, როგორ შემაშინე“! 

ავეს ასვლისას, ასვლის დროს. „ბიჭო, არშისა ციხესა, გან შენისთანა ყმა 

უნდა, ავეს ამტანი აბჯართა და ჩამომტანი სხვა უნდა“ (ხალხ. 

ავ-შავ-ი ავი, თავხედი, ურცხვი, შეუპოვარი. „ჭირისუფალთან ჩხუბს ის 

ღბედავდა, ვინც ავ-შავი და შაუპოვარი იყო“. 
ავშან-ი მლაშე ბალახია, ყიზლარში მოდის. 

აზამთრიანებ-ს ზამთარს გამოარონინებს, გამოატარებს. „ცხორი ყიზლარ- 
ჩი გარეკიანკე, აზამთრიანკე იქა“. 

აზაფხულიანებ.სს ზაფხულს გაატარებინებსს საძოვრებზე. „თუ მაგარს, 

კარგს ბალახიან მთაჩი აზაფხულიანე ცხორ-ბატკანი, ის ზამთრისთუი საი- 

მედოა4“. 

აზირ ბარემ, ნეტამც. „აზირ, მე მამკლანო“, 304. 

აზრი იგივეა, რაც აზირ, ბარემ. „აზრი ცხენზე შასჯდე და ისრი წახჟე- 

იდე?“ 
აზღოტებ-ი ჩოხის ან ახალუხის კალთებში ჩამატებული, შესაყენებელი 

ნაჭერი (ა. კ.). 

ათლათუხა, ათლაფუსხ-ი ნაჩქარევად და უხარისხოდ შემზადებული წვნია- 

ნი საჭმელი. „ათლაფუხი მეეთლუხთლუნხა დედაკაცსა და იმ ათლაფეხით გოგი- 

მასპინძლდეს“; „ათხლაფუხი წყალჩი მოხარშული სიმინდის ფქუილია“ (ს ნ ო). 

ათრა (ათრის, ათარა) აათრევს, თრევით აიტანს. „უყურეღა, ქალა2, რო- 

გორ ჩურჩის პარკასავით ათარა“. 

აითათხებ-ა უშნოდ წამოდგება; მაღლა ავა. „მაიმუნად აითათხა კიბეზე". 

აითვისებ-ს შეითვისებს, შეიგუებს, შეიჩვევს. „დედაცხორი რო ბატკანს 

არ აითვისებს, არ შაიყორებს, მაშინის მწყემსმა ერთი დღე-ღამე უნდა დატო- 

ვას დედა ბატკანთან ქობულაჩი“, 

აიონცებ-ს ააიანცებს, არევ-დარევს, აიკლებს. „ხიზანმა აიონცა სახლი“. 

აიტკრიცებ-ა გაიტკრიცება, დაკუტდება, დაჯდება, არ აიწევს (ცომი, ნა- 

მცხვარი, შდრ. ქე გლ). 
აიღრანტებ-ა ტანს აიყრის, წამოიზრდება. „მასცქირე ამასაღა, როგორი 

აიღარანტა!“ (ა. კ.). 

აიშე (–აი შენი?) შორისდ. იხმარება მოულოდნელი გაოცების შემთხ- 

ვევაში: ერთი ნახე, ამას უყურე, ამას დამიხედეთ. „აიშე, ამასაღა, როგორი გა- 

ზრდილა“! „აიშე, მე რაიღა დაგიშავე“?! 
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აიძაბება უპატივც. უშნოდ ავა, აიწევს, აეთრევა. „ეხლანის აქ იყო 
და აიძაბა ალბათ ზემოთკე“. 

აიძრახავ-ს ალაპარაკდება, ხმას ამოიღებს. „ეგრე იყო ენახავარდნილი- 

ვით, აღარ აიძრახაო“. 

აიჭიტებ-ს. გამოიდარებს, იჭიატებს. „განიჟებული წუტიმდა და ეხლაღა 

აიჭიტა“. 

აკაკალ-ი სიმღერის დასაწყისი სიტყვაა. ახალწლის წინა საღამოთი ბაე–- 

შვები ჩამოუვგლიდნენ ოჯახებს და სთხოვდნენ: „აკაკალი, ბაკაკალი, გადმოგვი- 

ყარე კაკალი“... ოჯახიდან გადაუყრიდნენ რაიმე საჩუქარს. 

აკანება (ააკანებს, აკანდება, აკანებული) შეწვა, კანის დაბრაწვა. კარტო- 

ფილის თხლად, ფენა-ფენა შეწვა, პურის ლავაშებად, შოთებად გამოცხობა. 

„აკანება ვიცითკე, კარტოხას ღომელზე დავდებთკე“; „აკანებული პურები“, 

აკეჟრებ-ს კეჟრს (კოჟირს) აჩენს. გა დატ. ამაგრებს, ტკეპნის, „ცხორი 

თუ ერთ ადგილზე დიდ ხანს დარჩა, მიწას აკეჟრებს“, 
აკმარისებ-ს აკმარებს, აყოფინებს. „კარგია, კულა, მაკმარისე ამდ”ჟენი 

გინება!“ 

აკო 1. მოჩუქურთმებული სკივრი, პატარა ხარო ხორბლის, ქერის ჩასაყრე– 

ლად, 2. კედლის თარო, თახჩა. „აკო ხაროზე ბატარაია, მოჩუქურთმებულია, 

ზაითით ივდება. ქერს ვინახავდითკე“ (კარკუჩა): „ლეწვის შემდეგ პერს 

გოდრებჩი, აკოჩი ინახავდიანკე“. 

აკოშკორავებ-ს ააკოკოლავებს, აახუხულავებს (თივას, ქვებს..). „თივას 

აკოშკორავებს“. გადატ. უშნოდ, ნაჩქარევად აგებს, აშენებს. „ვალერაი 
სახლს როგორ აკოშკორავებს, ერთი შახედეღა!“ 

ალაბალა ბეწეის, მტვრის, ქატოს... ნარევი სითხე. „წონი დოგისხეს და 

მთელი ალაბალაი შიგ იყო მაქცეული“; „ალაბალა ჩალაო, ყველა მუცლის ღა- 

ლაო“ (ხალხ. ა. კ.). 

ალაი (ალაჰი?) რაღაც შესაწირავის თუ ღვთაების სახელია. მონადირეები 
ჯიხვს რომ გაატყავებენ, ფაშვ-ნაწლავებს და თავს გადაყრიან და თან დააყო- 

ლებენ: –– ეს ალასაო. 

ალალი გუელი იგივეა, რაც ფუძის გუელი. 

ალალალაი განცვიფრების გამომხატველი შორისდებული. „ალალალაი გი- 

ვარგიო, რას ალაგას მიღვარდიო“ (ხ ა ლხ.); „ალალალაი, როგორი ცოდო-ბრა- 

ლი დაატრიალა მაგ სისხლძაღლმა“ (ა. კ.). 
ალაყა-ი აყალო, თიხა მიწა. „კედელი ალაყაით გალესა“. 

ალაყუდა-ი აყლაყუდა, უშნოდ მაღალი, ზევით აშვერილი. „ბაჭყიამ ალა- 
ყუდაი დადგა, თივის აგება არ სცოდნია"! 

ალაჭყებულ-ი იგივეა, რაც ა ლიჭ ყე ბუ ლი. 

ალახ, ალახ სიტყვა-სიტყვით „ღმერთო, ღმერთო". გამოთქმაში იხმარება 
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გაოცების, დანანების ან აღტაცების გამოსახატავად. „ალახ, ალახ, სიკუდილს 

გადარჩა, ალახ, ალახ, რა ცუდუბრალოდ დასაჯა!“ 

ალაჯ-ი თასმა, წვრილი ღვედი. „ძირახლები ვერ ჩავიცე, ალაჯი გაწყო- 

ტოდა“; „ალაჯი იაგრა შამაიჭიროდე, თოვლი არ ჩაგივა“. 

ალიერა-ი ბოტ. გაზაფხულის თავყვითელა. 

ალივან-ი ალიონი. „ალივანმა მააწია და გიგიაი კი არცად ჩანს“. 

ალიჭყებულ-ი ლიქჭყიანი, თოვლ-ქყაპიანი; ატალახებული. „ალიჭყებული 

გზაია: ცხურის სადგომი ბაკები ატალახებული რო იქნება, იმაზე იტყუიანკე“; 

„პალიჭყებული ძიო!ადგომია, ცხორი არ შაიყრებაო4, 

ალმათ-ი, ამლათ-ი სწრაფი, მოულოდნელი თავდამსხმელი, ამბობენ ხოლ- 

მე მგელზე. „ალმათია ეგ ოვერი“! 
ალმან-ი, ალმანობა 1. ბარობა, ანაბარა. „ცოლის მეტი იმის ალმანზე არც 

ვინ იყო“; „საცოდავი ბალღის ალმანობაზე დარჩა ავადმყოფი ბებერი“. 2. თაო- 

ბაზე, შესახებ, დაკავშირებით. „მაგის ალმანობაზე დღეის ამას იქით ჭმა არვინ 

ამაიღას, თუ სიცოცხლე არ შაღბეზრებიაო4. 

ალმასებ-ი ძაღლის ყელსაბამი ჩანგლები, ლურსმნისებური წვეტები აქვს 
გამოშვერილი, რათა მგელმა ვერ დაიმორჩილოს და კისერში ვერ სწვდეს. 

ალმაცერა-ი ალპური ზონის ბალახია, კოინდარს წააგავს. „ალმაცერაი შუა 
ზაფხულჩი გაჩნდებაკე“. 

ალღეშ-ი უჭკუო, პკუათხელი; ტუტუცი, მოსულელო. ზმნს. „ალღეშ 
ლაპარაკობს“, გადატან.საუბ. ცელქი, გაუგონარი. „ალღეში ბალღია“. 

ალხ-ი გამხდარი, ხმელ-ხმელი კაცი, იტყვიან ცხენზეც. „ალხი ცხენია, 

ვორცს არ იყენებს“. 

ალხინწა-ი ოქრომკედის ან სირმის დახლართული, თავისებურად გამოყვა- 
ნილი კილოებისებური ნასკვი ტანსაცმელზე (ჩოხა-ახალუხის, კაბის, ყაბალა- 

ხის კიდეებზე) შესაკრავად (შდრ. ღილ-შატი). „გულისპირი, კალთები ალ- 

ხინწაით და ხარდგებით იყო გამართული“, 246. „ნაქსოვზე ალხინწაი დოგრჩა 

შამასავლები“. 

ალხო-მალხო თამაშში გამოყენებული გასათვლელი სიტყვებია. თამაშის 

დაწყებამდე ბავშვები ჩაცუცქდებიან ერთად, მუშტებს აწყობენ რომელიმე 

მონაწილის კალთაში, ერთი იწყებს მუშტებზე თითის დადებით თელას: „ალხო- 

მალხო, ჩიტმა გლახო, შენი ფესეი, ფესე-კოკორი, აისჭტი-დაისჭუი, შიგაც 

ნემსი ჩაისქტი“. ვისზედაც თვლა მოთავდება, ის გასულად ითვლება, ხოლო 

თვლა გრძელდება უკანასკნელი მოთამაშის გასვლამდე. 

ამაავლევ-ს ამოარონინებს, ამოატარებს. „აღათანგი ჯელშაკრული არ ამა- 
ავლიათო“, 14). 

ამაასნაკებ-ს ამოასლოკინებს. „რო ამაასნაკებს, საზდული აქტო, ხიზანზე 
იტყტიან“. 
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ამაატოტდებ-ა ფეხებს მიადგამს, მოფერების მიზნით წინა ორ ფეხს პატ- 

რონის კალთებზე მიაბჯენს. „ჩემი ძაღლი ამამატოტდა“ (ვლ. წიკლ). 

ამაბარწკვლა (ამაიბარწკლავს, ამაბარწკლული) შემოკალთვა, ამოკაპიწება 

“შარვლის ტოტების ან კაბის კალთებისა. „ამაიბარწკლა კაბანი და წყალჩი ისრი 

გაურია; ბატარიასავით ამაბარწკლული დეეყუდება“ (ა. კ.). 

ამაგება ენისა ენის ამოდგმა, ხმის ამოღება. „ჩტენმა ბალღმა ორის წლი- 
სამღა ამააგა ენა“; „რას გასჩუმდი, ენა ამააგე“! 

ამაიჭუჭკავ-ს ამოიხეევს, შემოიკრავს თბილად შემოიფარებს. „ნაბადი 
კარგა ამაიჭუჭკე“ (ა. კ.). 

ამაიჯინდრებ-ა გადიდგულდება, აიფხორება, გაიბღინძება. 

ამაკაკაურება, ამაკუკუვება ამოპანღურება, კუკუს კვრით გაგდება. „ლოთს 
ამაუკაკაურე (ამაუკუკუეეს) ვორჩილჩიგათ“. 

ამაკაჩვა შარვლის ტოტების ან კაბის ამოწევა მუხლამდე, კაჩების (კანჭე– 

ბის) გამოჩენა. „ამაიკაჩე და ისრი გაიარე წყალჩი“, 

ამალა, მრ. ამალანი კოლექტიურად დამხმარე მუშახელი მშენებლობაში, 

ნადი. „რომ დეეხმარებიან ერთი მეორესა, ხარჯს არ გასწევენ, მარტო პურს 

აჭმევენ, იტყტიან –– ამალანი შახყარაო“; „ამალანი ხო არ გინდაო“? „მთელი 

ამალაი იყო და რაი გააკეთეს“? 

ამალობა 1. ამალის შეყრა, ამალაში ყოფნა. „ამალობაჩი ვიყავით“. 2. ერ–- 
თად, ჯგუფურად სიარული, ყაჩაღობა. „ვერ მაიშალეს ამალობა“, 134. 

ამანათ-ი შემოხიზნული, გადმოხვეწილი, თავშეფარებული. „თუ კაცი სად- 

მე შამააკტდა და იქითით ჩტენს მოვიდა, შოგოხვეწა -- შამიფარეთო, იმას ამა– 
ნათი ექუინა, უნდა შოგეწყალა"; „ამანათებს ცხო სოფლით მასულებს გტეძახ- 

დეს“, 253. 

ამანათობა ამანათად (ნ.) მისვლა –– შეხიზენა, შეკედლება, შეფარება თაე- 

დაცვის ან დანათესავება-დამოყვრების მიზნით. „ამანათობა იცოდიანკე, ერთ- 
ურთის გატანა, შაფარება“. 

ამანიჟება იხ. ამონიჟება. 

ამანოსკვა იხ. ამონოსკვა. 

ამასკერავ-ი საკერველი, დასაკერებელი, საძირე, ლანჩა. „ძროხის ან ღო- 

რის მთლიან ტყაეს ფევის ზომაზე გამასჭრიან და სახლჩი შეკერილ ფევსაც- 

მელს ძირს ამააკერებენ. ემას ამასკერავი ჰქვია“; „ამასკერავაი დავალბე, ქა- 
ლაბნები უნდა ამოვაკერა“. 

ამატაკულ-ი უზრდელი, უსაქციელო, უტიფარი. ,„,განაღა ბალღია, რო ხი- 

ზანჩი დადის!.. ის კი არა, ამატაკულია, უმცროს-უფროსობა არ იცის“. 

ამატარტლულ-ი| ამოტურტლულ-ი ნაგავში ან ტალახში ამოგანგლული, 
ამოთხუპნული, „კაბის ბოლონი ამატარტლული ჰქონდა“ (ლ. კ.. 

ამატება (აამატებს, ამატებული) კამის დამთავრება სუფრის ალაგება. 
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„როგორ ჩქარ აიმატე!“ „შენ რო ჭამა დაიწყე, მე მაში ამატებული მქონდა“. 
„სუფრა აიმატეთ“! 

ამატოტავ-ს მოიპარავს, ამოიღებს. „კინტულამ ქობჩიგათ ჯორცი ამა- 

ტოტა“. 

ამაუტყლაპებ-ს მესტების ან წაღების ძირებს გამოუკერებს. „დეღამ ქალ- 

ბნები ამამიტყლააა“; „არ მცალიან, ქალას სილამ წუღებს არ ამაუტყლაპებ, 

ვერ მაგხედავ“! 
ამაფხანთვა უშნოდ და ნაჩქარევად ამოქსოვა. „წინდები სიჩქარით ამაფხან- 

თა“ (ყ აზბ). 
ამაღაბრება (ამაუღაბრებს, ამაუღაბრდება, ამაღაბრებული) 1. დამშევა, 

შიმშილით მუცლის ჩავარდნა. „მიმშილით ამაღაბრებული მძლივ დავდივარ“ 

(ა. კ). 2. ლოდინით დაღლა, თვალების ამოღამება. „თოლები ამაუღაბრდა დე- 

დას შვილის ლოდინით“ (შ. გე ლ... 

ამაღოლვა ნართის ერთი პირის ანუ ერთი წვერის მეორე წვერთან ამო- 

ხვევა დაძახვის მიზნით. ერთი წეერი სუსტია, ორი კი მაგარი. ნაქსოვში ზოგ- 

ჯერ ერთი წეერიც იხმარება. ამიტომ კითხულობენ: –– „ერთი პირია თუ ამა- 

ღოლილია ნართი?“ (ყაზ ბე). 

ამაჩურთვა (ამაიჩურთავს, ამაჩურთილი) 1. უშნოდ ამოჩრა, ამოშვერა. 

„პერანგის ბოლონი ამაჩურთვია“. 2. ამოდება, ხელში უშნოდ დაჭერა. „იღ- 

ლიაჩი პური ემეეჩურთა და ისრი მიხქონდა“; „როგო ამაჩურთული მიხყავს 

ბალღი, არ ეშინია, რო რაიმე ატკივნას“? 

ამაჩუჩილ-ი ამოჩაჩული, უშნოდ ჩაცმულ-დახურული. „რას შნოზე აქტ 
ხალათი ამაჩუჩილი“! 

ამაცხტირვა (ამაცხტირავს, ამაცხტირული) ხეების თავში ნახვრეტის გაკე- 
თება საბელის გამოსაბმელად და წასათრევად. „ხეები ამავცხტირე“. 

ამახტილებ-ს ძვ. ცრურწმ. თავს დაიცავს მახვილიანი ეკლით კუდია- 

ნებისა და მხიბლავებისაგან გათვალვის წინააღმდეგ. „კუმეტობა ღამეს ეკლიან 
ნარს შამაიტანდეს სახლჩი და ამახტილებდეს“, 

ამაჯატრება (ამაავატრებს, ამაჭვატრდება, ამავატრებული) ამოშრობა წვნია- 

ნი საჭმლისა ზედმეტი დუღილით. „ქამდონაი ამაჭჯატრებულა“; ტირილით 

ცრემლის გაშრობა. „ამაჭვატრული თოლები“, გა დატ. შიმშილით კუშის გახ- 

მობა. „შიმშილით მუცელი ამამივატრდა. 

ამავოფილ-ი, ამავუფულ-ი ამოღრმავებული, გულამოღებული, ღრმულიანი. 
„ახლაცაა იქ დიდი ქვა ამავუფული“, 286. 

ამაჯინდრულ-ი დაბალი, გულმკერდამოწეული ადამიანი, გადატ. დ. 
ც ინვ. დიდგულა, გაბერილი, გაბღენძილი (შდრ, ჯინ დორაი). „რა ამა- 
ჯინდრული დადის მამალ ინდაურივითა!“I იტყვიან ბავშვზე, რომელიც სულ 
ტირილის ხასიათზეა (ყაზ ბ). 

ამე ნაცვალსახელი 1. ამ; ამისთანა; ასეთი; 2. მავანი (იმერ. ი მ ანო), ხმა– 
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რობენ, როცა ვისიმე ან რისიმე სახელს ვერ მოიგონებენ. „ამეს უთხროდეღა, 

ეგაი, რაი ჰქტიან. დამავიწყდა...“ „ამევ, ბიჭავ, თქუენებს შაუძრანე. გარეთ გა- 

მავიდენ“, „ამე ამამიტანეღა“. „ამე და ამე ჩხუბობდნენ, ამე და ამე კარზედა, 

ამე რომ არ მოსულიყო, ამე მაჰკლავდა ამესა“ (გამოცანა: წისქეილი). 
ამენ-ამენაის-ი სიმღერის დასაწყისი სიტყვებია. ყეელიერში სოფ. გარბანის 

ბავშვები იკრიბებოდნენ რომელიმე ოჯახში და მთელ სოფელს კომლდაკომლ 

ჩამოუვლიდნენ. ხელში ეჭირათ მორთული ხატები, რომლებზედაც ასხმული 

იყო ფერადი ღილები, მძიეები, ჩვრები, წვრილი ზანზალაკები და Lხე. ოჯაბს 
სთხოვდნენ რაიმე სანოვაგეს და თან ლოცავდნენ ამ სიტყეებით: „ამენ-ამენაი– 

საო, ჯორელ-კტირელაისაო, ბოროლეთისაო, ჭვმელეთისაო, კჭტირეო-კფირეო, 

შენ გაღმარჯტე ამათ ვარსა, ამათ გუთანსა, მოლაშქრე-მონადირესა, შინ მშეტი- 

დობა მიე, კაის გამარჯობა, უმყოფე ჯალაბნი უსნეულოდა, გაატანინე მშტიდო- 

ბიანი გუთანი!“ მოგროვილ სანოვაგეს მიიტანდნენ იმ ოჯახში, სადაც იკრი- 

ბებოდნენ და იქ მხიარულობდნენ რამდენიმე დღეს. 
ამირულა საბავშვო თამაშობა: ერთი იქნება ხიდი, მეორე თავს გულთან 

მიადებს და წაიკუზება, ასე მესამე, მეოთხე... ხოლო სხვები გამოქცევით წა- 

კუზულებს ზურგზე შეაჯდებიან. შდრ. ატმირულობა. 
ამიცანდარა-ი, ამიცანდრა-ი გამოცანა. საერთოდ, მოგონილი ამბავი, ზღა- 

პარი. „ამიცანდარას დაგიდგამ, რაიც შენი მტერიაო“ (ხ ა ლხ.); „ამიცანდრები 

დამიდგა", 

ამოაღრანტებ-ს ხმას, სიტყვას ამოიღებს, იტყვის „ერთი სიტყვაც არ 

ამოუღრანტებია, კრებზე ისრი იჯდა“ (ლ. წიკლ). 
ამონიჟება ამოჩემება, დაჟინება. „ნეტარ რაი დეგემართა ბეჩაჟ, როგო- 

რი ამონიჟება გცოდნია“! 

ამონოსკვ ამონასკვა –– მოსაქსოვად გამზადებულ ძაფებზე (შე-სავარ- 

ცხელში გაყრამდე) მარყუჟების გაკეთება ძაფების დანაწევრებისა და დამო- 

კლებისათვის, ქსოვის გაადვილების მიზნით. 

ამოვჭოჭყავ-ს ჭქოქყით -- წვრილი ქეებით ამოავსებს. „საძირკველზე მო–- 

აყოლებენ ბასრიხ ქვებს, საძირიდან სათავემდის ამ ქვებს ამოჭოგქყაეენ, გაავ- 

სებენ წვრილი ქვით, თან მიწასაც ჩააყვალებენ“. 

ამოვირებ-ს მოხვევს, ხელს მოავლებს, „იქით მთასა და აქეთსა ვჯელს 

ამოვვირებ, რახტს ვუზამ (ხ ა ლხ.). 

ამპარია ჭიაკოკონა. გადატ. ეძახიან ცეცხლისფერთმიან ადამიანს. იხ. 
ამპარიობა. 

ამპარიობა ძვ. ცრუ რწმ. ჭიაკოკონობა. ზოგან ეძახიან წყალკურ- 

თხევას, „წმკუდრების გათბობას“ და ზამთრის კუდეს მო- 

წვას. „ამპარიობა იმართებოდისკე თებერვლის ბოლოსა. მთელი სოფელი ან 
უბანი ჩალას მააგროვებდა, ყისმათიანი მამაკაცი ან გორის უფროსი ცეცხლს 
წაუკიდებდა, ბალღს ანთებული სანთელი ეჭირა და ხალხი ღმერთს ევედრე- 
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ბოდა, სიმშტიდე ყოფილიყო, ბარაქიანობა, სიკეთე. ცეცხლი საიქიოს მკუდრებს 

ათბობდა. ამ ცეცხლზე, ვისაც შეეძლა, ფრინავდა. მემრის კიდავ იფრო დიდ კო- 

ცონს დახპირდებოდეს“. 

ამრეშილ-ი 1. ამღვრეული. „ამრეშილია ჩჟენი წყალი და იმისთუი არ დაი- 

ლევა“; 2. ამრეზილი, გაჯავრებული. „ამრეშილი დადის“, 

ამფუარ-ი 1. მოყინული და თოვლნარევი, აფუებულ-მომატებული წყალი, 
რომელიც ნაპირებიდან გადმოდის. 2. ადუღებული წყალი. 

ამქრევ-ს (ანქრევ-ს) აბნევს, ფანტავს. „მარცოლს ტყუილადა ამქრევს“. 
ამქრევია (იყენ. ემქრია) აბნევია, მიმოფანტულია. 
ამყუელახანს ზმნს. საუბ. ამდენ ხანს, დიდი ხნის განმავლობაში. „ამ- 

ყტჭელახანს რაისთუჟი დაიგუტიანე?“. 

ამხანაგნ1ი ანატ. მომყოლი, ბუდე, მშობიარობის შემდეგ რაც მოჰყეება 

ნაყოფს (სინ. ნა დე ვარი). „ვბო კი მაიგა და ამხანაგნი ჯერთ არ დაუყრია“. 

ამხლოვნებ-ს უყვავებს, ამშვიდებს. გადატ. აფუჩეჩებს, სიყალბეს სჩა- 
დის, თავის სასარგებლოდ აკეთებს. „განა პირველად ამხლოვნებს ეგრე საქმესა. 

სულ ეგრე იყვისკე“! 
ანგელოზიან-ი ძვ. ც რურწმ. კეთილი თვისების მქონე, სარგებლობის 

მომტანი არსება. „ანგელოზიანი მეეჩჭენებოდა და ქრებოდა. ის სახლს იცავდა, 

სახლი ბედრიანი იყო“.I|იტყვიან წყნარ, მშვიდ ადამიანზე და ცხოველზე. „ანგე– 

ლოზიანი კაცია“; „ანგელოზიანი ძროხაა“. 

ანდეს, ანდე%ზე მასვლა 1. აზრზე მოსვლა, საქმის კურსში შესელა. „იმათ რო 
ლაპარაკი დაიწყეს, მე მაშიღა მოვე ანდესა#. 2. ძლივს, გაჭირვებით. „თქვენი 

გზა დამავიწყდა და ანდე-ანდესღა მივაგენ თქტენ სახლსა“ (ა. კ.). 
ანძალ-ი 1. ანძა, ამართული ძელი, მაღალი სარი (შდრ. მ ე.ა ნ ძე). „გაიყვა–- 

ნეთ ეხლა ეგა და ჩამაკიდეთ ანძალზე“. 2. „ანძალს აუმბავს“ ბევრი ლაპარაკით 

დაიყოლიებს. „ანძალი აუმბა და წაიყვანა“. 

აპატინა ოდნავ გამშრალი, ბეწვგაუცლელი ტყავი. „აპატინასა კიდავ დამუ- 
შავება უნდოდა სილაგჩი ან საღენჭელჩი“. 

აპრუწუწუ საუბ. ფამილ. ნიშნის მოგებით: ვერ მოგართვეს, ვერ მი- 
იღებ. „აპროწუწუ შენს საქმესა“! 

არაბედენა-ი რა ბედენაა, განუსხვავებელი, უმნიშვნელო, განსხვავების არ- 

მქონე. „არაბედენა იყო, თამადად იმას ამაირჩევდეს, ვისაც კარგი სიტყო-პა- 

სუხი ექნებოდა“, 145. 
არაიღონაისი, არაღონაისი მეტი გზა, მეტი ღონე რომ არაა, სხვა გამოსა- 

ვალი და საშველი რომ აღარ ჩანს. „ეგ რაიღა თოკია, ეგ არაიღონაისია!“ (ა. კ.). 
არბიჭყ-ი არბიტრი. „რუსის ბალღი გეყონდის იქა, არბიჭყად გავგზავნეთ 

ეს ბალღი“, 272. : 

არ დაუყრია ბეწუნი არაფერი დაუკლია, სულ ერთიანად დამსგავსებია. 

„ეს ქალაი სულ თავის დედაა, არ დაუყრია ბეწტნი“ (ა. კ.). 
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არე-არე, არი-არეს გარეთ; აქეთ-იქით; სხვა მხარეს. „ბესო ვარ ყამარაუ- 

ლი, სულ არე-არედ გაზრდილი“ (ხალხ, 197. 

ართხამ-ს აღებს, შლის. „ლაშთ ართხამს“ ამთქნარებს, „ეძინებოდა დ და უშ- 

ნოდ ლამთ ართხამდა". 
ართხევ-ს არწყევს, პირს ასაქმებს. „მთტრალია და ართხევს“, გადატ. 

იტყვიან, როცა საარაყე ქვაბიდან დუღილის დროს მილში გადმოიღვრება სი- 

თხე. „ართხევს, ცეცხლი თუ მოუვიდა ზედმეტი". 

არილად ძლივს, ბუნდოვნად, სიზმარივით. „აღარ მაჯვსონ კარგა, ეგრე არი- 

ლადღა მავსონ“. 

არისხებ-ს შეაჩვენებს, წყევლის, რისხავს. „(მოღალატეს) მუდამ წელი- 

წადს ხევი არისხებდეს“, 249. 

არკამელ-ი ერკემალი. „თავის სწორი კელაპტარი, თავის სწორი არკამე- 

ლი, ბერად იყვის სამი წელი ჩემს ალმანზე“.. (ხატში შეხვეწნა და 

ლოცვა). 
არს, არს შეძახილი ცეკვის დროს მოთამაშის გასამხნევებლად. 

არტ-ი ხის ოვალური რგოლი საბლის თავის გამოსაბმელად ტვირთის შე- 

კვრის დროს. „საბელს რო შამოუჭერთ თავას, ერთი თავი არტჩი ემაგრება“. 

„ხვინი ამისხლტა, არტზე ველი რო არ მქონიყო, დაიმლებოდა4. 

არყავ იი სამფეხხე დამაგრებული გრძელი ფიცარი პურის ცომის გასა- 

ბრტყელებლად, იყენებენ აგრეთვე როგორც სუფრას, ეძახიან ხონჩასაც 

(ა. კ.). 

არყან-ი (00MმM) ქამანდი, საგდებელი, გრძელი კვანძიანი თოკი გაშვებუ- 

ლი ცხენის თავზე ჩამოსაცმელად და დასაჭერად (შდრ. ინ ჩ 4ლი). „როსტომს 

დიდი თავი ჰქონდა და იმისი არყანი ვერ ჩამაზდიოდა თავზე“ (თოთი. „ბეჟ ა- 

ნის ზღაპარი"). 

არყიზა-ი მაღალი, უშნო აგებულების ადამიანი. 

არჩევა-ი საყანე ნიადაგის გასუფთავება ქვებისაგან. „სავნავ-სათესი ად– 

გილის გაწმენდას ქვა-ღორღისაგან ჩტენ არჩევას ვეტყჟით“. 
არძევანა-ი რძიანა, –– წვრილი გრძელი ბალახია, იკეთებს ყვითელ ყვა- 

ვილს, მოწყვეტისას რძე გამოდის, იქმება. 

არწან-ი მცენარეა ლერწმისმაგვარი (ნ. სასათრე). 

არხენ-ს, არხინებ-ს ალხენს (მდრ. რხინი). 

არხილ-ი მოყინული, გამაგრებული თოვლი. „თოვლს არხილი გეეკეთა, 
გაღმა ისრი გავედით, რო ფეკიც არ დოგისტელდა“; „მოწყდა არხილი და მო- 

ნადირე კლდეზე გადავარდა“ 
ასაზიდ-ი, ასაზიდავა-ი იგივეა, რაც ასაწეველა, ასაწევაი. „წის- 

ქტჭილჩი აქტ თავისი ასაზიდი, გინდა აუშობ, გინდა -- დაუშობ“ი, 154. 

ასაწევა-ი ასაწეველა, ასაზეველა (წისქვილის იარაღი). „დოლაბებს ქჟემო- 

დან უყენებენ იარაღს, მამრე საბრუნავ ღერძს ასაწევაით ასწევენ“. 
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ასერავ-ს სერს -––- გამოსაცნობ ნიშანს დაადებს საქონელს (უპირატესად –– 

ცხვარს) ყურზე. „მიბარებულს ცხორს მწყემსი ასერავდა და ოთხის წლის ბო- 

ლოს ჩააბარებდა პატრონს“. 

ასიურ-ი ასეული, ასობით. „ჩაუყარა ეკის კალონი, შარეკნა ასიურნი ვარ- 

ნი“ (წითელი ქარის ლოცვა). 

ასკარმავლილ-ი 1. ბევრ ადგილას ნამყოფი. გადატ. გამოცდილი, ბევ- 
რის მნახველი. 2. საქმეს მოწყვეტილი, უსაქმოდ მოხეტიალე. 

ასლ-ი 1. აზირ, ბარემ. „ასლი ეს ესრე გეგეკეთა“! „ასლი ჩუენთან წამა- 

ხუფიდე"! 2. ზუსტად, ზედგამოჭრით, ნამდვილად. „ეს ასლი მაგაზეა ნათქომი“; 

„ასლი საჩემო წუღებია“ (ა. კ.). 

ასნადედა საბავშვო თამაშობაა: ჯგუფ-ჯგუფად დგებიან, ერთმანეთს ხე- 

ლებს ჩაავლებენ და გაწევენ. ვინც წაიქცევა, დამარცხებულია. 
ასნაკებ-ს, ასნოკებ-ს ასლოკინებს. 

ასური-ს ესვრის. „ჩტენ გჭეგონა, გიგლაი აქათით ასურის თოფსა“, 338. 

ასხლეტა (ასხლეტს, ასხლეტილი) 1. მოშორება, მოწყვეტა, ცხვარ-ბატკნის 

დაცალცალკევება. „ჭამას რო ისწავლის ცხორ-ბატკან ავსხლეტთ, დედას 

ცალკე მწყემსს დავუყენებთკე, ცალკე ვაძუებთ4. 2. წისქვილის ღერძის ლი- 
თონიდან ამოვარდნა. „ღერძი ლითონჩიგათ ასხლეტილა“. 

ატამატა, ატაუტა ნაჩქარევი და ზერელე; დაუფიქრებელი. ზმნს. ატა- 
უტას ნაჩქარევად. „ატაუტას წამოეედი და ყველაფერი დამავიწყდა“; „ატაუტას 

იქორწილა და ვერ გამაადგა კარგი ქმარი“; „ატამატას ნაკეთებია“; „ატაუტას 

ლაპარაკობდა“. 

ატან-ს ეტანება, ესევა. „კარგი ოჯახი გაქტ და სტუმრებიც იმიტომ გა- 

ტანსთ"; „ძაღლები გოტანდეს, მძლივ მოვიშორეთ“. 

ატაცება (აიტაცებს, ატაცებული) 1. ატკრეცა, ძლიერი ცეცხლით პურის 

ზედაპირის დაწვა, შესწრაფება. „გავურებული კეცი იყო და პურები ერთბა- 

შად აიტაცა“. 2. გა დატ. მსუბუქი ქცევა, თავქარიანობა. „არ დაუჯერა მაგას, 
ატაცებულია“. შდრ. ატაცებულაი. 

ატაცებულა-ი თაექარიანი. „ატაცებულაი კაცაია“. 

ატეხავ-ს აღძრავს; ახსენებს, მოიგონებს. „ძრიალ მეწყინა გუგუაის სი- 
კუდილი, ძლივს დავივიწყე, ნუ ატეხავთღა ახლა კიდავ იმას ჩემთანა“. 

ატკაპუნებ-ს პირს აწკლაპუნებს პირს. „მშიერი ვიყავ და პირსლა ვატკა- 

პუნებდი“. 

ატმირულობა თამაშობაა, ბიჭები ორ გუნდად იყოფიან. ერთი გუნდი წრე- 
ში დგება, გარეთ მყოფნი ცდილობენ წრეში „მოვადეებს“ ზურგზე შეახტენ 

იმდენი ხნით, ვიდრე რომელიმე მათგანი არ ჩამოვარდება და არ ჩაიჭრება. 
შემდეგ როლები იცვლება... 

ატოტოფინება (აატოტოფინებს, ატოტოფინდება, ატოტოფინებული) გა- 
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ცხარება, აღელვება, ანთება; აღშფოთება. „ჩქარ იცის ატოტოფინება, განა 

ბავშვია“! 
ატრია-ი მოხარშული ცომი, რძითა და ერბოთი შეზავებული. „დედამ, ცო- 

მი რო მაზილა, მამრე სიბრტყეზე გაქნა, დანაით ნაწილ-ნაწილ დაშჭრა და მზე- 
ზე გახფინა. როგორც კი კანი შაჯმა, ატრიაი მახარშა“; „ამადუღდი, ატრიაო, თუ 

დუღილი გაკლიაო“ (ხალხ). 
ატყაშებ-ს, ატყეშებ-ს ატკაცუნებს. „თითები ვატყაშე“. 

აუზანდარ-ი ბევრი, აუარებელი, უამრავი. „აუზანდარი საქმე მაქტ, ნეტარ 

როდისღა მოვასწრობ“! 

აულ-ბაულ-ი პურეულის ძნების ზიდვა. „სექტემბერჩი ვიცოდით პურის 
ძნების ზიდვა -- აულ-ბაული“. 

აურ-გაურ-ი აურზაური, რია-რია. „ლალიტეთ ისეთი აურ-გაური ედგათ, 

რომ აღარა გაიგებოდა რა“. 
აუსლტელ-ი შეუგნებელი, თვითრჯული, თავდაჯერებული, სხვას რომ ან- 

გარიშს არ უწევს; თავშეუკავებელი. 

აუღერ-ს აუშეერს. აუწეეს. „მანქანას ველი აუღიოე და გაგიჩერებს“; „მო- 

წაფემ მასწავლებელს ველი აუღირა“. 
აუცტივდებ-ა აუტყდება, გაუჭირვეულდება, აეკიდება, „ხიზანი ამიცჟივ- 

და –- საწტელჩი წოგიყვანეო“, 

აუჭერ-ს აუშვერს, გაუწვდის. „დამ დას საცერი აუჭირა: როგორც შენ 

მხედავ, ისრი მე გხედავო“ (ხალხ): „ირემმა ირემს ბალახი აუჭირა...“ (ა. კ.). 

აუხოხდებ-ა, გული აუხოხდებ-ა გული არ მოუთმენს, მოესურვება, შეგუ– 

ლიანდება. „ამხანაგს გული აუხოხდა და ესროლა თოფი", 340; „გული ისრი 

აუხოხდა, რო უნდოდა იმ დღესეე ეეშენა სახლი“. 

აფატვრინებ-ს ართობს, დარდს უქარვებს, ავიწყებს. „ეს ხიზანი მაფატვრი– 

ნებს, თორო ძრიალ დარდიანი ვიქნებოდი“. 

აფერებ-ს 1. ამსგავსებს, ადარებს, უტოლებს. „აეხლა გამიცხორიგდი, მსა- 

ხურს გაფერებ ცხოსაო“ (ხა ლხ.); 2. ე ვ ფ. ანაყოფიერებს, აგრილებს. „ძუ 

ძაღლი ხტადმა აფერა“ (ა. კ.). 3. ამოკლებს, შესაკრავ სამოსს ოდნავ აჭრის, 

კვეცავს. „საჯლები (სახელოები) ააფერე“"! (ა. კ). 

აფუნდრუკებ-ს ხელში ათამაშებს, აფრენს, ახტომებს. „ბავშვს მთელი დღე 

აფუნდრუკებდა“. 

აფშუვებ-ს აფხვიერებს. „მაგრა დატკეპნილ მიწასა ბარით აფშუვებენ“. 

აქავრება (ააქავრებს, აქავრდება, აქავრებული) 1. გულიდან დარდის მო- 

შორება. „ხიზანმა დარდი ამიქავრა“. 2. ანიავება, გაგრილება, მაგალ., არყის გა– 

მოსახდელ გეჯაში გამავალი მილის წყლით გაგრილება, რათა ორთქლი იქცეს 
არაყად. „აუქავრე (IIაუქარვე), თორო ორთქლი გამადის#“. 

აქი ბავშვის ენით ნიშნავს სხვაგან წაყვანას. „ნუ იტირებ, ბიაო, და აქი 

წაგიყვან“! 
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აქსა შეძახილი კატის გასაგდებად. „აქსა, ციცავ!“ 

აქჩერებ-ს აქშერებს, უშურველად აძლევს, არ ზოგავს, იმეტებს. „საჭმელს 

არ აქჩერებს“. 
აღალბაშ-ი 1. ძვ. ც რუ რწმ. კუდიანების, ავი სულების მეთაური, მხიბ- 

ლავების მეთაური, უფროსი. „კუმეტობა ღამეს მხიბლავები შაიყრებიან, აღალ- 

ბაში შაუმზრახავს –– რით შამეწევითო..“ 2. აღალის, ქარავნის უფროსი, ძვე- 

ლად საქართველოს სამხედრო გზით ტვირთის გადამტანი მეურმეების უფროსი. 

„აღალბაში გამოცდილი, სიტყო-პასუხიანი და სანდო კაცი უნდა ყოფილიყო“. 

აღარც როდის არასდროს, არასოდეს. 

აღჟრევინებ-ს ასაქმებს, არწყევს. „არაყი დეელია და აღურევინა4. 

აღუს ნ. ღ'უს. 
აჟარ-ი გრძელი ლარტყა სახლის რომელიმე ნაწილში კედლის გასწვრივ. 

„აყარი ხის სოლებით არის ჩასჭობილი. აყარზე გტოქკე ვჯორცი ზამთრის ბოლ- 

ჩი გამასაყვანად, აყარზე შაიძლება იარაღები, ველსაწყოები დაალაგა“. 

აყიმყიმებ-ს ადიდგულებს, აამაყებს, აყვიზინებს. „ნეტავ რაი აყიმყიმებს 

ბეჩავსა, რაი იპოვნა ისითი“?! 

აყინჩავ-ს ნოყიერი საჭმლით მოისუყება (სინ, დათლამვა). „მსუქანი 
კორცი შავჭამე და ამყინჩა“ (ა. კ.. 

აყოვებს-ს აელმებს. „თოლებს აყოვებს“ (ა. კ.). 
აჩი ბავშვის ენაზე სადმე წაყვანა (ნ. ა ქ ი). „წავიდეთ აჩი, აჩი წამიყვანე!“ 

აჩონჩხლილ-ი ზედმეტად დატვირთული ტანსაცმელი სამკაულებით. „ტან- 

ზე აჩონჩხლილია საათის ჯაჭტი, ლევურვლის ბოსი, მედლები და რაი არა“. 

აჩუა-ი გადატ. საქმეზე მითითება, ჩიჩინი რომ სჭირდება, თვითონ რომ 

ვერ საზრობს და ეზარება საქმიანობა. „აჩუაი კაცია“ (კ. ქ უშაშ.). 
აცდი-ს 1. დააცდის, ადროვებს. „ერთა თუე ვაცადათ და თუ არ მოგჟი- 

ტანა ვალი, უჩივლათ“; 2. ცდის, გამოცდის, სინჯავს. „ერთხალ კიდავ ვცადათ“; 

„ცხენი ვაცადე, მაგრამ ვერ აიტანა ურემი“. 

აცუივი-ს ატყდება, ავარდება გაანჩხლდება, გაჭირვეულდება. „ტყუ- 

პები ერთად აცტივიანკე სატირლადა“. 

აცხობ-ს აცხელებს. „საარაყეს ვაცხობდი (ტექსტ. # 31). 
აცხროებ-ს|აცხროლებ-ს აციებს, ციებ-ცხელება სჭირს, ამტვრევს. „გი- 

გუას აცხროებდა, სულ ერთთავად ბინაჩი იყო, ცხორს ვეღარც ხედავდა“. 
აცხუირებ-ს ცხვირს აცემინებს. 
აძახებ-ს მ ო ძვ. ქადაგად დაცემული უგონოდ ბოდავს. რელიგიურ დღე- 

სასწაულზე ქადაგები ხატის წინაშე დაეცემოდნენ, თავს მოიგიჟიანებდნენ და. 
იწყებდნენ უაზროდ ლაპარაკს, რაზეც იტყოდნენ -- ხატი აძახებსო. გადატ. 
იტყვიან, როცა ადამიანი დაულაგებლად, აბდაუბდას ლაპარაკობს ან სიცხიანს 
აბოდებს. „როგორაა შენს თავსა, რო არ გაძახებს«? „სიცხიანი იყო და მთელი. 

ღამე გონუგონთ აძახებდა“ (ა. კ). 
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აძრახდომა ალაპარაკება, ხმის ამოღება, საუბარი. „აძრახდომა აღარ შა- 

მიძლია, ყურთ არ მამდის, რაისთუტიღა ვეგდა!..“ 

აძრახის-ი საუბარი, ხმის გაცემა, ლაპარაკი-ი „როცა ერთი გორის კაცს 

მეორე გორისა შამააკტდება, მაში ეს ორი გორი ერთურც სამუდამოდ გეეყრე- 

ბა, აღარ არის იმათი აძრახისი“ (გე რ გ.). 
აწიბაწა-ი არათანაბრად, ზოგან წვრილად, ზოგან მსხვილად ნართავი ძა- 

ფი. „ეგ რაიღა ნასთია, აწიბაწად დასთულია!“ (ა. კ.). 
აწილებულ-ი აჭრილი, გამოჩენილი, დანაწილებული. „კარაქის დღობის 

დროს? რძეს რომ გამოეყოფა ნიშნები, იტყტიან -–– აწილებულია, ჩქარ შაი- 

დღობება4. 
აწიპწიპებ-ს უჩვეულოდ აფახურებს, ახამხამებს. „ნუ აწიპწიპებ თოლ- 

ბსა!“ 
=ე აწკრინებ-ს ამწკრივებს, მწკრივად ალაგებს. „კედლის სათავეზე ჯერ სარ- 

თულის ხეები უნდა დაირთას, მამრე მსხვილის ქვის საყოვეებს აწკრინებენ“. 
აწონი-ს გასინჯავს, შეამოწმებს. „მუშებს ეეწონა გერგეტის წყალი და 

მსუბუქი გამასულიყო, კალატაის წყაროს ვეძახით ახლანის“. 
აჭრილა-ი აჭრილი, ამჟავებული რძის შეჭამანდია ერთგვარი. 

აჭყერ-ს აჭყეტს. „რას აჭყერ თოლებსა"? 

ახალწამადეგა ახალგაზრდობა, ახალი თაობა. „ახლანის ახალწამადეგა მო–- 

ვიდა, ჩუენ ძტელს დღესასწაულებსა არც როდის სწამობს“. 

ახანებ-ს 1. ასწრებს, აუდის. „წისქვილს რომ კარგად, ბლომად მოუდის 

ნაფქვავი, იმაზე ამბობენ -– კარგად ახანებსო“ (ან, წინააღმდეგ შემთხვევაში, 

ვერ ახანებსო). „თავდაუზოგავად მუშაობს, მაგრამ ვერას ახანებს4; „კარ- 

გა სთიბს და კარგადაც ახანებს“ (მდრ. უხანდება). 

ახლეწილ-ი ამართული, აწვდილი. „ვხედავ სნოს ციხეს ახლეწალსა ფრია- 

ლო კლდეზე“ (ხა ლხ.). 
ახლუებ-ი მახლობლები, მოკეთენი. „ახლუებს გააყვალებდეს სასიძოსა, 

გაატანდეს ორს ვედრა არაყს“, 54. 

ახონკამალა ყეენობის მონაწილე პირი, ყეენის ამალის -– ჯარის მონაწილე. 

„ახონკამალა ქალურად იყო ჩაცმული, ველჩი თუნგი და ჯამი ეჭირა და ფევთან 
უჯდა დედოფალს, ვითომ პირს აბანინებდა, ყეენს კი ხონჯარს უხსნიდა და უკ- 

რავდა“. 
ახონხლილ-ი აჩონჩილ-დაჩონჩილი, აკონწიალებული, უშნოდ მორგებული 

ზედმეტი და ულამაზო სამკაულები ტანსაცმელზე; ცუდად მორგებული ტან- 

საცმელი. 
ახორმება (აახორმებს, ახორმდება, ახორმებული) თივის დადგმა ხორო- 

მად –– ზვინად. „მათიბულს ჯერ მაკრეფა უნდა, მამრე მაგროვება და ახორმე– 
ბა“; „თივას ახორმებენ ერთად და მამრე გადააქტთ ეზოჩი4“. 

ახორხლავ-ს ცუდად, ნაჩქარევად და სახელდახელოდ ააგებს, უხეიროდ და- 
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აწყობს, „ლამაზ დააწყე, ნუ ახორხლე“! „ქვის კედლებს ავნორხლავთ საკარ- 

ტოხის ნაპირებზე, ცხოო-ძროხა რო ვერ გადავიდეს“. 

ახოხორდებ-ა ახმაურდება, აგუგუნდება. „ახოხორდით, მოხევეებო, ბევრი 

ვისმე ეგონებით!“ (შ დრ. ხოხორი). 
ახრეშ-ს უსვამს, უხახუნებს, ეხება. „მარვჯილზე ვისხედით და ფევებს მიწაზე 

ვახრეშდით“ (ა. კ.). 

ავაბუკა-ი ოღროჩოღრო, ორმოებიანი, უსწორმასწორო გზა ადგილი. 

„ფხელშეს და ტყარშეტს წინავ იყო ავაბუვაი გზა, ნელად გაასწორეს“; „ავაბუ- 

კაი სათიბეა, ცელი მძლივ სწუდება“. 

ავარებ-ს ხარი (მოზვერი) აგრილებს. „მაზტერმა ძროხა ავარა; ძროხამ იჯა- 

რა: დეკეულს ჯერ არ უვარებია“. 

აჯდებ-ა ავა, აიელის. სავედზე (ნ.) ავდება; კიბეზე ავდება. 

ავსონ ახსოვს. 

ავირება (აჰვირებს, აეჯირება, აჭირებული) გამოდება, გამოხლართვა. „ემე- 

კირა ფევებჩი და კიდაღარ წამაქცია“. 

აჯრასტუნებს-ს შეცვლილი ხმით, ხმაჩახლეჩილად ლაპარაკობს, მსუბუქად 

ახველებს ხმის ამოწმენდის მიზნით. „ნეტარ რას აჯრასტუნებ ერთი“! 

აჯა 1. შვება, დასეენება, ჯანზე მოსელა. „რაც ქალაი წამამესწრა, ბატარა 

აჯა მამეცა საქმეჩი“; „რაც იმ წამლებს ვსომ, ბატარად აჯაზე მოვე“; 2. მიშეე- 

ლება, მოხმარება: სოლის აჯა ვიცოდითკე, ქვას მოვტეხავთ სოლითა და 

უროთი. 

აჯაჯანებ-ს თავაუღებლად ამუშავებს, აშრომებს. „ემ ბალღსა მთელი დღე 

ვირივით აჯაჯანებენ“. 

აჯიჯიქა-ი საქმელია: ახალი ყველი, ერბო და სიმინდის თფქეილი ერთად 

აზელილი და ტაფაზე შემწვარი ან ქვაბში მოდუღებული. „აჯიჯიქაი უწვნოა, 

გემრიელი საჭმელია, ჩქარ კეთდებაკე“. 

გ 

ბაბლაყუა-ი ბ ო ტ. ქაობის მცენარეა, მაღალი იზრდება, ძირიდანვე ამო- 
ზრდილი აქვს თხელი ფოთლები, წყლის ზედაპირზე ქოლგისნაირად აქვს გადა- 
შლილი ყვავილოვანი თავი. 

ბაგაზე გაზდილა-ი გადატ. კარჩაკეტილი, გამოუსვლელი, ქვეყნის გა- 

უცნობი, ვიწრო გაგების კაცი (კ. ქ უ შ.. 
ბადაგ-ი სიტკბო, სიამოვნება. „თუ მეზობელი არაყს ვდის და მე შევე- 

სწარ –– ბადაგიო, უნდა ვუთხრა; თუ ძროხასა სწტელს -- ბარაქაო, –– დამირ- 

ჩა შენი თავი სიკეთით სავსენებელიო –– ახლა ის შამამიძრახავს“. 
ბადიმ-ი სიპი ქვებით შემოვლებული ერდოს (=სარკმლის) პირი, ჩარჩო. 

„სინათის შემოსასვლელ ერდოს სიპს ვატანდითკე ბადიმებად“. 
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ბათქან-ი ბათქუნი, ზღართანი, „ბანხედით გამოვარდა და ბათქანი გა- 

ჰვარა4“. 

ბათხ-ი პატარა, ლაწირაკი (დაცინვით); უსუსური, გამოუცდელი ბავ– 

შვი: „ქალებს ეთქო -–– ბათხს რასღა დაუმტკიცებ“? 282; „რა დროს შენი ცხორ- 
ჩი წასვლაა, ჯერთ ბათხი ხარი“. 

ბათხ-ბუთხებ-ი ბათხები (ნ.ე) ღლაპები, ლაწირაკები. „ბათხ-ბუთხები შაყ- 
რილან და რასღაც ლაჟღანდარობენ“. 

ბაიბუვ-ი ბაიბური, ჩამიჩუმი, ხმაური. „ბაიბუვი არ ისმის“; „არას ბაიბუვ- 

ჩი არიან“, 

ბაკაკალ-ი იხ. აკაკალი. 

ბაკაკებ-ი ბავშვის ენაზე: ყელმაღალი ფეხსაცმელები. „ნახე, მამამ რა ლა- 

მაზი ბაკაკები გიყიდა“! 
ბაკაკებ-ი, ბაკიკია-ი („ცხვარი (ცხვრები) ბავშვის ენაზე. 

ბაკან-ი: თავის ბაკანი თავის ქალა. „ამტკიგღა თავის ბაკანი, გულმა და- 
მიწყა კტნესაო“ (ხ ა ლხ.); „ცხენმა გაიქნია უკენაი ფევი ტყუჭად, თავჩი დახკრა 
მელას, თაეის ბაკანი და თავ-პირი ჩაულეწა“. 

ბალაგანა-ი სახელდახელო თავშესაფარი მთაში მწყემსებისათვის და მთი- 

ბავებისათვის. „ბალაგანაია წნელის ქოხი, თივით დახურული". 

ბალახყურა-ი მხალია, ჩრდილში ხარობს, ხორკლიანი დაჭიმული ფოთ- 

ლები აქვს. 
ბალბაწუა-ი ძალიან თხელი მატერია, მარლასავით წმინდა ნაქსოვი. „ბალ– 

ბაწუაი კაბაა, ეგ რასღა დაგათბობს“. 

ბალითიან-ი ალერსიანი, წყნარი, მშვიდი, მიმზიდველი, ტკბილი. „ბალი– 

თიანი ლაპარაკი: „როგორი ბალითიანი რძალი გყავ"! 
ბალინჯ-ი ვუ ლგ. უშნო, უმარიფათო ადამიანი; პატარა, გაჯაჯღული. „რაი 

ადამიანია, ნამდჭილი ბალინჯი არაა“?! 

“ ბალღ-ი ბიჭი, ვაჟიშვილი. „იმათ ხყვალიყო სამი ბალღი და ერთი ქალი“; 

„თუ ქალი გეყვალას, აკვანი დადგი ბანზე, თუ ბალღი –– ჩოვა“. 
ბალღაჩუნა-ი (ბალღაჩუნობს) ქალაბიჭა, ქალი, რომელსაც მეტი ურთი- 

ერთობა აქვს ბიჭებთან და ეხერხება საკაცო საქმე, ვიდრე საქალო. „რას ბალ- 

ღაჩუნობ გასათხოვარი ქალი"! „ბალღაჩუნაი ქალია“. 

ბალყამ-ი იგივეა, რაც, ბალღამი, ჩირქი. 
ბალყუმ-ი 1. შავი, ნაყოფიერი, ფხვიერი და უქვიშო მიწა; კარგი მოსავ- 

ლიანი საყანე ადგილი; თიხნარი ნიადაგი ზომიერი მოსავლის მომცემი. „მიწა 

ბალყუმია, შუადღემდე გადავაბრუნებთო“: „ბალყუმ მიწას ხმარობდიანკე ბანის 

სატკეპნადაც, სახლჩი ძირს დასაყრელადაც“. 2. უწოდებენ მოუხნავად და- 
ტოვებულ, ნასვენ მიწასაც: „ბალყუმად დაგდებული მიწა“. 

ბანდ-ი ნახველი, ხველების შემდეგ უსუფთაო ამონაღები. „ბანდს იღებ- 
და პირიდან“ (ს. ალი ბე გ.). 
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ბანთ აყრა-ი ფიგურ. ბანის აყრა, სახურავის ახდა, ძლიერი ხმაურით 

ჭერის ახმიანება. „ეს რო ათეთბამ გაიგა, ბანი ყტირილით აჰყარა#« (ხალხ). 

„ეგეთი დაიკივლა, რო კიდაღარ ბანი აჰყარა“. 

ბანთუკენა-ი ძველებური მოხეური ბანიანი სახლის უკან მდებარე ადგი- 

ლი. „წინავ ბანთუკენაი სავნავად, საკარტოხედ გუქონდა“. 
ბარბალუკობა თამაშია: ქალები და ვაჟები ცალ-ცალკე დგებიან ერთმა- 

ნეთის პირისპირ. იწყება შეჯიბრი ლექსების თქმაში. რომელი მხარეც რამ- 

დენჯერ გაიმარჯვებს, იმდენ წევრს გადაიყვანს თავის ჯგუფში დამარცხებული 
გუნდიდან. საბოლოოდ დამარცხებული გუნდის უფროსმა თავი უნდა მოიგლა- 

ხაოს წრეში ჩადგომით. თუ ის ქალია, მამაკაცურად უნდა იცეკვოს, თუ კა- 

ცია –– ქალურად. 
ბარბარე იხ აბარბარე, ბარბარე. „ბარბარე იცოდიანკე სიმღერის 

დროს“, 34; „ბარბარეს ეძახოდეს, მღერობდეს, ერთი ოცი კაცი შადგებოდეს 

ერთმანეთზე“, 162. 

ბარბუვა-ი (ბარბუვობს) ცოტათი კოჭლი. „მაგ ბარბუვას როგორღა მიე 

ქალი“! 
“ ბარდღლიან-ი ბალნიანი, ბანჯგვლიანი, ერთმანეთში გადახლართული თმა- 

წვერის მქონე. „სამი ქიშტი ამავიდა იქა, ერთი ეგეთია, როგორც დევი, ბარ- 

დღლიანი, ზორბა“, 204. 
ბარვა კარტოფილის მეორედ შემოთოხნა. პირველ შემოთოხნას ეძახიან 

ქარჩვას, როცა ასუფთავებენ სარეველასაგან, ბარვის (შემობარვის, და–- 

ბარვის) დროს კი ნიადაგს აფხვიერებენ, მიწას შემოაყრიან და კვლებს აკეთე- 

ბენ. „კარტოხაის ბარვა დაიწყა“. 
ბართობ!ად! წასვლა ბართის –- ნაკელის მოსაგროვებლად წასვლა სახზა- 

ფხულო საძოვრებზე. ბართს ახმობდნენ და საწვავად ხმარობდნენ. 
ბართოვა-ი ფართო და სწორკუთხა თოხი, ფარფლებიანი, უნისკარტო. „ამ 

ჩტენს მვარესა ვიყენებდით იფრო მეტად ქარჩსა, ბართოვასა, ბარსაც ვხმა- 

რობდითკე კარტოხაის შასაბარავად“. 

ბარის თივა იხ. თივა. 

ბარნელა-ი რძის სადღვები ჯოხი, ბოლოზე დამაგრებული აქვს ჯვარედი- 
ნად ორი ცალი პატარა ფირფიტა (სოფ.ჯუთა). 

ბარძიმ-ი სამღვთოდ გამომცხვარი კარგი ხორბლის დიდი პური. „ხორბლის 

პურს, კარგად გამომცხუარს, ბარძიმი ჰქუია“, 217; „პირმა დაგლოცასთ ღთი- 

სამა, ნაწილმა ბარძიმისამა“, 207. 
ბარჭო მატყლის პატარა ნარჩენები, პარსვისა და ჩეჩვის დროს ნარჩენი 

გუნდები. „ერთი ბარჭო დარჩა, ვერ იჩეჩება“. 
ბარხანა გორა, მთა, რაიმეს დიდი გროვა. გადატ. ფიგურ. „ამოდენა 

თოვლის ბარხანები იდგა“. 

ბასრ-ი მაგარი ქვის ჯიში, ამზადებენ სალესავებს, იყენებენ მშენებლო- 
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ბაში. „წინავ ბასრის ქვა ძაუგჩი ურმებით დოგტქონდაკე. ჯევღურმას არის 
ლურჯი ბასრი, ჯიბაჩი გუქონდისკე, ცელს ვღლესდით“". 

ბატარადღ ცოტად, პატარა ხანს. „ბატარად დამიცადე“! 
ბატარძლის, დედუფლის გამასასყიდი იგივეა, რაც ბატარძლის და- 

ვსნა (6. 
ბატარძლის დავსნა ძვ. გასამრჯელო პატარძლის სადედოფლოდ მომრთვე– 

ლი ქალებისათვის, იხდიდა ეჯიფე. 

ბატაწ უწკუნია-ი სულ მცირე, პაწაწკინტელა (კ. ქუ 9.). 
ბატბატ-ი რეტრეტი, ჩმახვა. „ყურს ნუ უგდებ მაგის ბატბატსა“! 

ბატვნის პეპელა-ი ხავერდოვანფრთებიანი პეპელა. 
ბატისფევა-ი მხალია. „ერბოანას, თათამას, ბატისფევას ერთმანეთჩი ავუ- 

რევთ და მხლოვანს ვაკეთებთ“, 219. 
ბატონობა თამაშია: ამოთხრილ ორმოში უნდა ისროლონ და ჩაყარონ კენ– 

ჭები, ვინც ყველას ჩაყრის, შეაჯდება ზურგზე დამარცხებულს. 

ბაქაქა-ი ძუნწი, უბარაქო, „მაგის პური არ იქმევა, ბაქაქაია“. 

ბაღდავან-ი ბაღდავნობის (ნ. წესით ვალდებული პირი, პირობის შემსრუ- 
ლებელი –– მობაღდავნე. „ბაღდავნით ჩაბარება ცხუარ-ძროხისა“, 185; „თუ 

ბაღდავანი იყავი, არ შაიძლებოდა პირობას გადასულიყავ, საქონელი დათქმუ- 

ლად უნდა ჩეგებარა“; „შენ ცხორს ბაღდავნით ვიბარებ, რაისღა გეშინია"! 

ბაღდავნობა ძ ვ. ცხვარ-ძროხის გაზიარების წესი: ვინც ჩაიბარებდა, იღებ- 

და მოვლის ქირას და რჩებოდა მიღების პერიოდში მოგებული ხბო-ბატკანი, 

მატყლი და ნაწველი საზიარო იყო, თავნი საბოლოოდ გამზიარებელს უბრუნ- 
დებოდა უკლებლივ. „ბაღდავნობა ასრე იყვისკე, რომ ჩტენ ბაღდავნით უნდა 

გმყვანიყო ცხორი, თუნდა დაჯვოცილიყო, უნდა ჩამებარა. ბაღდავნობით ვი- 

ღებდი ოთხის წლით, ნაშენი ბატკანი ჩემი იყო, მატყლი, წტელა კი ნახევარი 

იმისი იყო, ნახევარი ჩემი“, 193. 

ბაშკია-ი ძაღლის ლეკვი; გადატ. ზი ზღ. პატარა, უშნო ადამიანი. „ბაშ- 

კიას არ ღგავ?! დაიკარგე, შე ბაშკიაუ“! 

ბაშო გარეული ნიორი, წნილად დებენ და ჭამენ; გა დატ. ეძახიან ახალი 
ხახვის ამონაყარსაც. 

ბაცაცა-ი 1. ცხოველის, ჩვეულებრიე, ძაღლის თათი ბავშვის ენაზე. გახილ 
(ძაღლის სახელია), „მაჩჟენე ბაცაცაი“. 2. იგივეა, რაც ბაქაქაი. 

ბაციკა-ი ცომისაგან გამოძერწილი თხის ან რომელიმე ცხოველის ფიგუ- 
რა, რომელსაც აცხობენ კეცში; გა დატ. კნინ. იტყვიან გრძელწვერა კაცზე. 

„ბაციკასავით კაციაო“ (ა. კ.). 

ბაწაწკინტა-ი, ბაწაწკინტელა-ი, ბაწაწკუნა-ი პაწაწინა. „ბაწაწკინტაი ყვე- 

ლაი მამე“! „ბაწაწკინტა თითანი აქტ“. 
ბაწკინტა-ი 1. გასაღები, ხის მოკლე ბერკეტი რომელიც ამოძრავებდა 

ჭეკის (ნ.ე) კბილანებს (ს. ალიბე გ.) „სუყელაი მიწვა-მოწვა და ბაწკინტაი კი 
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კარს მიაწვაო“. 2. ერთი ლურსმნით დამაგრებული ხის პატარა ნაჭერი, რო- 
მელიც შეიძლება შემოტრიალდეს ლურსმანზევე (შ. გე ლე). 

ბაჭკო 1. მწყემსის ნაბადი. „ბიჭავ, შენს გაზრდასა, აუტანეღა მამას მთა- 

ჩი ბაჭკო“; 2. ტანსაცმლის კომპლექტი –– ტყავი, ნაბადი, ფეხსაცმელი. „მწყემ- 

სი დავიჭირე ერთის წლითა, ხარჯიც ჩემია და ბაჭკოც მე უნდა მივსცა“. 

ბაჭყია-ი ბაჭია, კურდღლის ნაშიერი. 

ბახბახებ-ს უაზროდ ლაპარაკობს. ვ უ ლგ. აბრახუნებს. „ნეტარ რას ბახ- 

ბახებ, გონთ მადი“! 

ბასტრით ბუხტრამდი ნავალი გადატ. ბევრის მნახველი, გამოცდილი. 

ბუხტრი თურქეთის ჩრდილოეთის მთაა, ბახტარი ძველი სახელწოდებაა 
დარიალის ქვემო წელისა. „ბახტრის წმინდა გივარგის ვეძახოდით, დარიალაის 

ბოლოზეა, ველმარცხნი“, 280; „ბახტრის ციხე“. 

ბავა-ი საცხოვრებლად უვარგისი, ბოლიანი სახლი. „წინავ სად იყო აგე- 

თი სახლი, ბავაჩი ვეყარენით“ (მრ. ბავე ბი). 

ბავალა-ი გადატ. კარგი შვილი, კაი ყმა. „მტიდი ბავალა გავზარდე არ- 

წივის ნაბუდარზედა“ (ხ ა ლ.ხ. ა. კ.). 

ბავბავ-ი (ბავბავებს) წარამარა ლაპარაკი; რატრატი. „მაგის ბავბავს რასღა 

ყურს უგდებ, მთროლია!“ (შდრ. ქ აჯ.). 

ბავებ-ი ქოხმახები, ძველი, მინგრეულ-მონგრეული სახლები. „არვინ შე- 

ეცილება მაგათ ბავებსა“ (ს ნ ო). 

ბავირ-ი მოუხერხებელი ადამიანი (კ. ქ უ9.). 

ბაჯა-ი ბაჩა, კოჭმოკლე, დაბალი და გრძელბეწეიანი ძროხა. „ბაჯაი ძრო- 

ხაა, კარგი მეწტელი იქნება“ (ა. კ.). 

ბაჯუჯებ-ი ტანსაცმლის ნაფხრეწები, ნაძენძები. „მაგ უბედურსა სიმგჟ- 

ირგლივ სულ ბაჯუჯები ჩამაჰკიდავს“. 

ბებერა-ი! ობობა. „ბებერას ბუზუნაი დეეჭირა“. ბებერაის ტოლი ობობას 

ქსელი. „დაჭრილს, თუ სისხლს ვერ აჩერებდეს, ბებერაის ტოლს დაადებ- 

დეს“, 77. 

ბებერა-ი?2 შეშის ღერი. „ახალის წლის ღამეს ოჯახჩი ცეცხლს ანთებენ, 
შმამააქტთ ბებერაი. –- ბებერაი მობზანდებაო, –– რასა ბზანებსო? –- თქტენს 

გაშენებასაო“. 

ბებერ დედა დიდედა, ბებია. „კიდავ რაიმე ძტელი ამბოვი დაგტითოლე, 

ბებერ დედავ“! 
ბებეჯყტერა-ი, ბებეჭყტირაი ბუს წიწილა (ტყარშეტი); ბარტყი 

(ს ნო). 

ბებოთ-ი იხ. ბიბოთი., 

ბედგაშავებულ-ი დაქვრივებული. „მე ბედგაშავებულო, შენა“! იხ. გაუ- 

შავდება. 
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ბედენ-ბედენა სხვადასხვა, განსხვავებული. „ახლა, ბედენ-ბედენაა მატყ- 

ლი –“–- არის შავი, თეთრი, იფრო სილბო წითელ მატყლს აქუ“". 
ბედრიან-ი!, ბედრიანა-ი 1, ბედნიერი. „დაბეჩავებული კაცი ვარ, ბედრი- 

ანი დღე არ მქონია, 171; ბედრიანაი ქალია ძრიალ კარგი ხიზანი ჰყავ“. 
2. საუბ. გადატ. ბეჩავ, შენს გახარებას. „ვაი, ბედრიანავ, ძმა მაგსტლია 

ომჩიგათ“! 
ბედრიან-იC ავადმყოფობაა –- მუწუკებს აყრის (იხ ქეგლ ბედნი- 

ე რი). „ბედრიანის წამალია თეთრი შაქარი, პირიმზის ბალახი, გოგრის ყელი, 

ქათმის ჩიგი, შაულოცავენ კიდავაცა4“. 

ბედძნელობა უბედობა, გაჭირვება, ძნელი საქმე. „რაი ბედძნელობა მა- 
გას დეემართა, რო საქმე მისდღეჩი წინ არ წაუვიდა, მაგ უბედურსა“? 

ბეთქვა ცემა, ტყეპა. 

ბეინ-ი ქისტები ეძახდნენ ამ სახელს ძველად ქართველებს (მოხევეებს). 

„აი, ბეინის თოფი გავარდაო“; „ჩუენ ბეინს გუეძახოდეს (ქიშტები)“, 278. 

ბეჟმანდებ-ი ბუზმენტები. „ახალუხზე ლამაზი ბეჟმანდები ეკეთა“. 

ბერტყან-ი ბარტყანი მიწაზე დაცემის ხმა. „ბალღმა ისითი ბერტყანი 

გაჰყარა, რომ სული ძლივსღა ამაიქცია“. 

ბზიკობ-ს ბზიკისაგან ნაკბენი (ჩვეულებრივ, ძროხები) უგზო-უკვლოდ 

დარბის. „ზაფხულს ზოგჯერ ძროხები ბზიკობენ. გადატ. სიფიცხეს იჩესს, 

ჩქარა ღელდება, ნერვიულობს. „რას ღბზიკობ“! 

ბია-ი ბაია, მიმართვაში: ლამაზი, კარგი, საყვარელი. „დამჭუხე თოლები, 

ჩემო ბიავ, და დეგეძინება“. თოლის ბიაი –– თვალის გუგა. 
ბიბოთ-ი დანაა, ქარქაშში თავსდება. „ერთი ესროლა ბიბოთი, ურჯულო 

დასცა ძირსაო“, 202. „წელზე ჰკიდია ბიბოთი, შემშინებელი მტრისაო“. 

ბიდა-ი ქალის კაბის გულისპირზე ჩამოვლებული ოქრომკედი. „ახალუხის 

გულისპირზე შემოვლებული ჰქონდათ ოქრომკედის ზოლი, ანუ ბიდაი; წინათ 

ეცვათ წითელაი წკეპლაი ახალუხი, ბიდაით მართული" (შინამრეწვა. 

ბითაო 1. ლამაზის ეპითეტია –– თეთრი, თეთრად გადაპენტილი. „ეგეთია, 

ბეჩავ, როგორც ბითაო“; „ბითაოსავით ქალია“ (შდრ. ო. ქა ჯ.). 2. ქვევით 

გრძლად დაშვებული მკერდის ძვალი, კუჭს თითქმის რომ უფარავს. „ბითაო 

კაცია, ჩხუბჩი ვერც რას გამარჩებიან“ (შ. გე ლ.). 

ბილილა-ი ყვავილი. მთაჩი ყველა ყტავილს, იის გარდა, ბილილას ეძახიან 

(მთქმელის განმარტება). 
ბიჟინა თივის პატარა ზვინი, მთაში მსუბუქად აგებული, რომ ადვილად 

გამოშრეს. „შენს აგებულ ბიჟინასა ხალხი უკრავს ყიჟინასა“ (ხ ა ლ ხ.); „ბიქი- 
ნები ქარს დეეშალა“. 

ბიძაისი, ბიძაისაო უფროსის მიმართვა უმცროსისადმი ალერსით. „აიღე 
კამფეტი, ბიძაისაო“, 
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ბიძაის კაცი იხ. ბიძაისი. „ერთი წყალი გამამიტანოდე, ბიძაის კაცო, 

გაღმითა“. 

ბიწკინტა-ი იგივეა, რაც ბაწკინტაი. 
ბიჭა-ი კნ საალერსო ბიჭი. „ბიჭავ, წყალი მამიტანოდე, შენს გაზ- 

დასა“! ბიჭა ბატკანი იგივეა, რაც ნაპარევი. 
ბიჭშავა-ი უბედური, საცოდავი ბიჭი. „ჩემს ბიჭშავასა ფულზე ვერ შე- 

ვაფასებო“ (გე რგეტი). 

ბლიკუ-ი საუ ბ. ლაწირაკი. „რაი დროს შენი ჩხუბია, შე ბლიკტო, შენა! 
კაი ბლიკტი ეზდები შენს დედასა“! 

ბლო! რ-ი შავი ფერის ქვაა ერთგვარი, რბილია, გამოიყენება მშენებ- 

ლობაში, იპოვება სნოსწყლის ხეობაში. 

ბნელ-ნათელ-ი ალიონი, მტრედისფრად ნანათლი. „ბნელ-ნათელთ გაუდე- 
გით გზასა“. 

ბოდო საფორე ხორბლეულის ნაცვენი. ფორი შეხურების შემდეგ ღივდე- 

ბა და ჯეჯილდება. გახმობის შემდეგ ჯეჯილი (ღივი), რომელიც წააგავს ზღვის 

ბალახს, სცვივა. ხმარობენ წამლად (ა. კ.). ირ. ფორის ბადო. 

ბოინ-ი გუნდი, გროვა. „იქა ფრინველთა ბოინი მოიდა სისხლის ღვარზე- 

და“ (ხა ლხ.): „როგორც ბოინი ჭჰკისაო“; „მარტჩი ბოინის აშლა იწყება ცაჩი“. 

ბოკოკაი ბოკოლა -- მოკლე და მსხვილრქიანი საქონელი; კოტიტა – 
მოკლე და მსხვილთითა ადამიანი. „ბოკოკაი თითები აქტ“ (კ. ქ უ შე. 

ბოლაობა თამაშია -- აიწონა-დაიწონ. ფიცრის ან მორის ბოლოებში 

ჯდება თითო ბავშვი და აქანავებენ. 

ბოლოთფიცარ-ი მარხილის ფეხების შემაერთებელი ხე ბოლოში (ჯ უ თ ა). 
ბოლტ-ი 1. ბელტი. „დიდი ბოლტები ვვნის დროს დაეკუწითკე“; „ბოლ- 

ტითა და ქვით ამაგართომს სულსა”, 345. 2, გამინდვრებული ნიადაგი. 

ბორაჟ-ი, ბოროჟყ-ი დასამწყალობელი ვერცხლით "შეჭედილი ჯვარ-ხატი 

გრძელტარიანი. ამა თუ იმ ხატის ყმათ უხმარიათ გამოსაბრძანებლად და ბრძო- 

ლებში დროშად (ა. კ.). 

ბორა-ი დიდი, მსხვილი. „ბორა ბატკანი; ბორა კარტოხაიი“. 

ბორბოლ-ი ბორბალი, თვალი. „ურემს ორი ბორბოლი აქე“. 

ბოროლობ-ს ბორიალობს, დროზე ვეღარ გამოდის, ბრკოლდება, ფერხ- 

დება. „ძაუგს ბოროლობდა, იქნება სალონლისთტუტი თივა ვიყიდაო“; „ნუღარ 
ჰბოროლობ, დროზე წადი“! 

ბორბოჭელა-ი, ბორბოჭყელა-ი, ბორბოხსჭელა-ი ბროლისებრი ქვა, მოთეთ- 

რო ტალი, კაჟი. „ბორბოქყელას ყაზბეგჩი ტურისტები ყიდულობენკე". 
ბოროტით ზმნს. ნაძალით, მტკივნეული ადგილის რადიაციით მეოოე 

ადგილას ატკივება. „კბილის ტკივილის ბოროტით ყურიც ამტკივდა“. 
ბოს-ი დაწნული მოკლე თასმა ქამარზე დანის ჩამოსაკიდებლად. „ბოსე- 

ბი, რეველვერები, ხანჯლები –– სუყველა ეკიდა ტანსამოსზე“, 
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ბოსლობა ძვ. რელიგ. დღესასწაული სოფელ ყანობში ბავშვის დაბა- 
დების აღსანიშნავად და სალოცავად. 

ბოტება (იბოტებს), ბოტობა ჯიხვების მძუვნობა, ხურაობა „ზაფხულის 

დედალი და მამალი (ჯიხვი) ერთად აღარ დადიან შამოდგომაზე დაიწყებენ 

ბოტობასა“, 41; თხების ნერბვა, დაგრილება. „ეს თხა ბოტობს, ამას არ უბოტ– 
ნია“; „თხამ თხის შურით იბოტაო“ (ხ ა ლხ.). 

ბოქა-ი ფალავანი; მოჭიდავე, მოჩხუბარი. „გაიმართა ჭიდაობა, ყველამ 

თავისი ბოქა გამაიყვანა“; „ბოქა ყოჩი“. 
ბოღლამა ბოტ. ალპური ზონის შხამიანი მცენარეა, ფესვების ნახარშით 

ამზადებენ წამალს. „ყურჩი ბოღლამა ჩააწტეთა“. 

ბოღოჭო, ბოღოჭელა-ი მოჩვენებითი, არაარსებული სული. ხმარობენ ბავ- 
“შვების დასაშინებლად (მდრ. ბულულაი). „დაჩუმდი, თორო მოვა ბოღოჭელა 

(ბოღოჭო) და წაგთრის“! გადატ. შესაშინებელი შეხედულების ადამიანი, „ბო- 

ღოჭელასავით სახე აქტ“; „წადი, დაიბანე, ბოღოჭელას ღგვიხარ“. 

ბოყო მსუქანი და ნელა მოსიარულე კაცი (კ. ქ უ შ.. 
ბოში მთა 1. მწირი მთა, რომლის ბალახი ყუათიანობას მოკლებულია. 

„ცხორმა ვერ იმატა ბოშ მთაჩი“. 2. უგულო, მშიშარა, სუსტი. „ბოში „კაცია“, 
ბოშდებ-ა ბოში -- მოშვებული, ფომფლე, ფონე ხდება. „უსულადო სა- 

ქონლის ტყავი არ ვარგა, სისხლი ტყავჩი გაუდგება, ტყავი ბოშდება, სიმაგრეს 
კარგავს“. 

ბოწკინტ-ი ბოძი რაიმეს შესადგმელად. „ჭერის ხე გათხტა და ბოწკინტი- 
ღა შაუყენე“ (ა. კ.). 

ბოწოწ-ი, ბოწოწო, მ რ. ბოწოწონი, ბოწოწნი 1. გოგონას ნაწნავები, გან– 

ზე გაპრეხილი. „ქალას ბოწოწონი აუგრეხია“, 2. დაუვარცხნელი, გაწეწილი 

თმები. 3. თხელი თმა (სოფ. სნო). 

ბოხიკ-ი გამხდარი, გაძვალტყავებული. „ბოხიკი ვბო4“. 

ბოყომბერა-ი//ბოპომბერა-ი დაცინვით ეძახიან ელამ ადამიანს (ა. კ.). 
ბოხჩა ფქვილის ან მარცვლეულის პატარა კასრისნაირი ჭურჭელი, ეძა- 

ხიან საფულესაც. 
ბოჯლოგინ-ი, ბოჯლოგინა-ი სეფისკვერი, ქოთქიდალეს (ნ.ე) დღეობაზე გა- 

მომცხვარი დიდი პური. „იმ ზოვის (ზვავის) გამო ბოჯლოგინი იციან ემ დღის 
აღსანიშნავად“, 196; „სახელს ვეძახით ბოჯლოგინას –– პურს გამოაცხობდეს... 
დავშჭრიდით და ვჭამდით ამ ბოჯლოგინასა“, 65 (კარკუჩა) 

ბოჯლოგინობა ძველი დღესასწაული სოფელ კარკუჩაში, მოდიოდა 23 
ივლისს. „ბოჯლოგინობა იცოდიანკე, ქადა-პურს მაიტანდეს, სასმელს, ქოთქი– 
დალეს ახსენებდიანკე“. 

ბჟუალი, ბჟუვილ-ი ტრიალი, ბზრიალი, ზუზუნი, ხმაური (შდრ. დაბჟ ჟა- 
ლე ბა). „თითისტარის ბჟუალი“; „დედამ ბზრიალა მამიტანა, ხელს რომ დავა– 
ჭირებდი, რარიგი ბჟუალი დაიწყისკე“!.. „ყურების ბეუვილიძ, 
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ბუუვილა-ი ბზრიალა. გა და ტ. სწრაფად მოქმედი. „ბჟუვილასავით გაი- 

არა კარი“. 

ბრეი, ბრიე ცხვრის გასადენი შეძახილი. 
ბრიჩკა, ბრიჭკა (60IMIMM2) ოთხთვალა. „ბრიჩკაჩი შამბული ცხენი კი მაუ–- 

კლა“. 341: „მაახლოვდა ორი ბრიჭკაი, მოვიყვანე გზაზედა“, 275. 

ბრის-ი ელამი. „უფლისწულმა ქალს თოლებჩი ჩახედა. ქალი მახინჯი იყო, 

ბრიხი და ლოჯიანი“. ბრიხი სარკე –– სარკე, რომელიც კარგად არ აჩვენებს 

გამოსახულებას. 
ბრო ჭირვეული, ანჩხლი, ხუშტური. „ი ყაზბეგაი მარვე და ბრო კაცი 

იყო“, 106: „ბრო აქე; ბრო მაუვლის". 

ბროიან-ი ნერვიული, ხუშტურიანი, ცვალებადი, მძიმე ხასიათის მქონე. 

„ბროიანი კაცი“. 

ბროლწტერა-ი მთა კარკუჩაში; თოვლით შელესილი მთის წვერის ეპითე–- 

ტია. „აგრა ყირვანი, ბროლწჟერად“. 

ბრუნავს დასტრიალებს, უტრიალებს მზრუნველობს. „თუ პატრონის 

თოლი არ ბრუნავს, რაი საქონელი იხეირებს“. 

ბუბლ-ი ნაზამთრი ბალანი; სქელი ბეწვები. „თუ ღარიბად გახკუებე, ძრო- 

ხას გაზაფხულზე ბუბლი გახყუება“. 

ბუბუნებ-ს 1. ყვირის, ხმიანობს (მოზვერი, ხარირემი..). გადატ. ფი- 

გურ. „ვევს ვიღაც ივასებაი ბუღა ბუბუნებს მთაჩია“ (ხ ა ლხ.); 2. წყნარად 

და კარგად საქმიანობს. „ბედრიანაი კაცია, სულ ეზო-კარჩი ბუბუნებს“. 

ბუზუნა-ი ბუზი. „ყველა ბუზუნა დაფრინავს, თავს აწყვეტს, ძალზე ბზუი- 

სო, მაგრამ რაც უნდა ეცადოს, მეთაფლიასთან სტყუისო“ (ხალხ). 

ბუთუნა-ი პატარა, მსუქანი ბავშვი. „დედავ, დედავ, როგორი ბუთუნაი 
ხყვანია, ნახე“? 

ბუთქ-ი, ბუთქვ-ი 1. ბუჩქი. „ბუთქის ძირჩი ია ამასულიყო“, გა დ ატ. ფო- 
ჩები, ხშირი და გრძელი ბეწვი ან ტოტები. „ბუთქი კუდი“; „ბუთქი წუჟერი აქუ 
ამ კაცსა“; „ბუთქი ცოცხი“. 2. პატარა, ბუჩქისოდენა ადგილი, თოვლით დაფა- 
რული. „ეს ბატარაი ბუთქიღა დარჩა, მაგასაც ჩქარ ააშრობს მზე“. 

ბულულა-ი მოჩეენება, მოგონილი საფრთხობელა ბავშვების დასაშინებ- 
ლად (სინ ბოღოჭო). „ბალღი აუტირდა, ვეღარ გეეჩუმა და სარკმელთან 
მეეყვანა –– ეგე ბულულაი წაგიყონსო“, 126. 

ბუმბლა-ი ბალახია. „ბუმბლაი მაშინის ამაიყრის, როცა ავდრის მამრე 
კარგ დარს დაიჭერს, მალედვე ხმება“. 

ბუნაგ-ი სურსათ-სანოვაგის სასმელის შესანახი ჭურჭლეული. „არაყი 
მაქტ გამასაშობი და ბუნაგი არა მაქტ რა“. 

ბუნგალ-ი მტვერი, კორიანტელი; კვამლი. „ცხენს მაუკრიფა ტოტები, 
გზას გაადინა ბუნგალი“, 179, 
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ბუნგლა-ი, ბუნგლია-ი საზრიანი, ყოჩაღი, მარჯვედ მოქმედი. „მაგისი კი 

იმედია, ბუნგლაია! აი, შე ბუნგლაო“! 

ბურაო (6V0MXხMIსII) საბურღი, სატეხი. „რკინის ბურაოები იყო, ფოლო- 

დისა, დაპირული; სცემდეს ნება-ნება კტერთა და ამაიღებდეს ღრმულსა“, 131. 
ბურბუხჭელა-ი იგივეა, რაც ბორბოხჭელაი. 
ბურვა ბურღვა, გახვრეტა გახურებული რკინით, ბურღით. „ბურეა შაიძ- 

ლება როგორც ხისა, ისრი კლდისა“. 
ბურნა (ჩვ. მრ. ბურნები) თხრილი, ორმო მინდორში აღგილ-ადგილ. 

„ყიზლარჩი საძოვრებზე მინდორჩი ბურნებია#". 
ბურნაკ-ი ლითონის ბრჭყვიალა ფირფიტა უნაგირის ტახტას სამკაულად. 

ბურნუკ-ი იგივეა, რაც ბუნიკი, სათიხარი, „ხანჯლის ბურნუკი მოწა%ე 

მასთრევდა“. 

ბურძგლა-ი ჩია ტანისა და გაჩეჩილი ადამიანი. „ეგ რაის ვაჟკაცია, ნამ- 

დუჟილი ბურძგლაი არის“. 
ბუღაორა-ი სერის სახეობაა –- ნიშანი ცხვრის ყურზე. „შენს ვაცსა ბუ- 

ღაორაი არა ჰქონდა მარცხენას ყურზე“? 

ბუშლაჟ-ი ბუშლატი, მწყემსების ქუდიანი ზედატანსაცმელი, „ბუშლაყი 

გუქონდისკე. სანთლით ეპოხავდით, წუიმას არ უშრბდა4. 

ბუშტ-ი კოპი, ამობურცული ადგილი სხეულზე. „შუბლი კედელს მივაგა- 

ლე და ბუშტი ამამივიდა“ (ა. კ). 

ბუჩ-ი პარკოსანი მარცვლეულის ცარიელი ბუდე, ჩენჩო; წვრილად და- 

ჭჰრილი ჩალა. „მარცოლი ზოგი სულ ბუჩქი იქნება, ფუტურო და უვარგისი“; 

„ეზოჩი ბუჩები ეყარა“. 

ბუჩა თოთია ერთგვარი. „ემ მეთოფეს უთქმია, ბუჩა რომენსაც ეჭირა“, 

212. 

ბუჩუყ-ი მრგვალ რიცხვზე მეტი ერთეული, ზედმეტი ნაშთი. „ოცის თავს 

რომ ასცდება, იტყუტიან: ბუჩუყი რამდენი დარჩაო. ასორმოცდაშტიდჩი შტიდი 

ბუჩუყია4. 

ბუჩყველა-ი ხანგრძლივი წვიმების შემდეგ მინდორში ამოსული სოკო- 

სებრი მცენარეა. „მთელი ზაფხული იწტიმა და მინდორჩი ბუჩყველაი გაჩნდა“. 

ბუცუც-ი, ბუცუცა-ი მუცელი ბავშვის ენაზე. „ბუცუცაი მტკივა“. ვუ ლგ. 
ღორმუცელა, მუცელს გადაყოლილი. „ის დაღუპილი ისითი ბუცუცია, რო თა- 
ვის ფაშაის მეტი არცრაი ავჯსონ“. 

ბუწკ-ი უზვი ცხენი, კვიცი რომ არ უჩნდება. „ბუწუკი იყო, ეტყობოდა, 

მუცელი წელზე აკრული ჰქონდა, კტიცს არ აჩენდაი4. 

ბუწუკა-ი მუწუკი. „როგორი ბუწუკაი გამასვლია ხიზანსა, მოუვლელო- 
ბისაგა თუა ან ნაწყენობით“. 

ბუვ-ი ნელი, მძიმე, ხანგრძლივი სიარულისათვის გამოუსადეგარი ცხენი. 
„ჩემი ცხენი ბუვია და ავადობს“, 
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ბუჯუა-ი დიდი, ზორბა; ჩასკვნილი, ღონიერი. „ბუვუა კარტოხაი; ბუვუა 

ბალღი“. 
ბღალა-ი ნეხვი. „სათესლე გოდორი გალესილი იყო ბღალაით“. 
ბღანჯ-ი ბრჭყალი; დათვის ტორი; გადატ. ირონ. დიდი ხელი. „ეგეთს 

კუნპვულში მიმჭუპკის, თაგვი ვერ მობრუნდებოდა, რასაც კი ბღანჯი მოუსვის, 

ექიმი დასჭირდებოდა“ (ხ ა ლხ.); „გუელეშაპმა დასცა ბღანჯი და ცაში წაიღა“ 

(გერგ.. 
ბღარა-ი პირდაუბანელი, თავმოუვლელი ადამიანი. 

ბღარჯ-ი მიხრილ-მოხრილად, ირიბულად, გვერდულად მავალი. 

ბღლანძ-ი ძველმანი, ძონძი (შდრ. ბღ ლე ძა). „სახლშიც ბევრი მიყრია 

ბღლანძები“. ) 
ბღუნია-ი ღორის ეპითეტია (ა. კ.). 
ბჭქეთუფროს-ი ძვ. თემის მიერ ამორჩეული მრჩეველ-მომრიგებელთა 

უფროსი. „ძტელობრივ ბჭეთუფროსი და რჯულისთავი ყველაფერს წყჟეტდა“. 

გ 

გააბიზბიზებ-ს გააგდებს, გააძევებს, გააპანღურებს. „გააბიზბიზეს ის ალ- 

ღეში გარეთ“. 

გაალღეშებულ-ი ალღეში, –– გატუტუცებული, გასულელებული. 
გაარბილებულ-ი არხილად ქცეული, ყინულით გამაგრებული, პირმოყი- 

ნული თოვლი. ძტელი თოვლი გაარხილებული იქნებაო, ფევი არ ჩავა და არც 

ზოეისგა «ქნება საშიშიო“. 

გააფატვრინებ-ს გაართობს, დარდს გაუქარვებს. „ისრი ვიყავი, ლამის 

გული გამსკდომიყო, მაგრამ ხიზანმა გამაფატვრინა“. 

გააფრახება (გააფრახებს, გააფრახდება, გააფრახებული) გაავება, გაკაპა- 

სება, გაანჩხლება, გააფთრება, გაგიჟება. „ნეტარ რამ გააფრახა ეგრენა“?! „გაა- 

ფრახებული ცხენი“. 

გააბალისებ-ს გაამხნევებს, შეაგულიანებს, წააქეზებს. „იმ ქალმა გაახა- 
ლისა თავისი ძმები –– შალები გხურავთ თავზე, მაშ რაია, მტერი თავზე მაგად- 

გათო“ (კარკ.ე. 

გაბაზარგნებულ-ი გარყვნილი, გავარდნილი, თავაშვებული (უფრო ქალ- 

ზე იტყვიან). 

გაბებღილ-ი გაბღენძილი, გასიებული, გაფუებული, ფაშფაშა. „გაბებღი- 

ლია შუაყანაზე, ვერც ვის გაუვლია გტერდზხე“! 

გაბეთქავ-ს გატყეპავს, სცემს, გალახავს. 

გაბეჭნვა (გაბეჭნავს, გაიბეჭქნება, გაბექნილი) შალის მტკიცედ მოქსოვა, 
მოქსოვილ ნაწილზე სავარცხლის ცემა. „ნაქსოვს მაგრად გავბეჭნავთ“; „კარგა 

გაბეჭნილი ტოლია“. 
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გაბიკულ-ი, გაბიკებულ-ი მოუქნელი ადამიანი: მოუხრელი, სარგადაყლა- 

პულივით სწორად მოსიარულე. „შენა, როგორ გაბიკული დასდიხარი? (ს ი– 

ონი). 
გაბოტებულ-ი დიდი ხნის ნასვენი მიწა. „მიწა თუ ქვიშრობი და ნაბეჩხა- 

რი იყო, სამს-ოთხს წელს აღარ ვვნავდით, გაბოტებული გაუშტითკე“. 

გაბოტიტნება ფეხების გვერდზე გადგმა, განზე გაწევა, გაბარჯღვა. 
გაბოხიკებულ-ი გამხდარი, გაძვალტყავებული საქონელი, იტყვიან ადა- 

მიანზეც. „ძრიალ გაბოხიკებულია ძროხები, რასღა მაიწველება ან ზამთარს 

როგორღა გამაივლის“, 
გაბრიყუება (გააბრიყუებს, გაბრიყუდება, გაბრიყეებული) გაეელურება, 

თავის ნებაზე წასვლა, მოუვლელად დარჩენა „ტყე გაშჭრეს და ადგილიც 

გაბრიყუდა, ახლა აღარც საძოვრად ვარგა“. „ბოშე ფეხსაცმელმა ფეკები გა- 

მიბრიყუჟა“. „გაბრიყტებული ცხენი“. 

გაბრუნჩვა ბუტიაობა, უმძრახობა. 

გაბწკალვა (გაბწკალავს, გაიბწკალება, გაბწკალული) გაკაწვრა, გაფხავნა, 
გაბზარვა. „რაისთტი გაგიბწკალავს ეს ჭურჭელი“! 

გაგან-ი (გაგანებს) განუწყვეტელი ლაპარაკი ერთსა და იმავეზე; შფოთი, 

ბუზღუნი, ქაქანი, „გაგანი ისმის; გეყოფა, სულ ნუ ჰგაგანებ“! 

გაგლა (გაგლის, გაიგლება, გაგლილი) 1. დაჩეჩქვა, დამსხვრევა, დანაყვა; 

გაცვეთა. ,„წუღები ერთ კუირაჩი გაგალა“; გა დ ა ტ. გალევა, შეჭმა, გაწვრი- 

ლება. „შენმა უბედურმა საქციელმა გული გამიგალა“. 2. მუშტების ერთმანეთ-– 

ზე დარტყმით ბავშვების დამუქრება. „აბა, ბიჭავ. გაგალე ბიძაი4“! 

გაგუვება (გააგუვებს, გაგუვდება, გაგუვებული) 1, გაცხარება, გაავება, გა- 
ღიხიანება, გართულება. „ბედრიანას შელოცვით მკურნალობენ, წამლები გააგუ- 

ვებს“; „ველზე წყლული გაგუვდა“. 2. გაჩუმება: დახუჭვა; ნეიტრალურად ყოფ- 
ნა: თამაშის დაწყებამდე ბავშვები ერთ მოთამაშეს ეტყვიან: შენ გაგუვდიო, 

ესე იგი გავიდეს ან არ დაინახოს დანიშნული საგნები წილის ყრის დროს, შემ- 

ღეგ შემობრუნდეს და მოთამაშეებს წილები ამოაღებინოს ქუდიდან. 3. გა- 

ბუტვა. „წამიყვანე ქალაქჩი, თორო გაგიგუვდები“"! 

გაგუზგუზებულ-ი გიზგიზი რომ გაუდის, გახურებული, გავარვარებული. 

„ღომელი გაგუზგუზებული იყო“. 
გადაავლევ-ს გადაარონინებს. „ისრი გადავავლიე მთა, რო უკენ არ მაუ- 

ქცერია“. 

გადაამვობ-ს გადაცლის, გადაყრის, გადაიღებს. „ემ ტუმარაჩიგათ მეორე- 

ჩი გადაამჯუე ფქუილი“; „ქობჩიგათ წყალი გადავამჯტე“. 

გადაასხოვებ-ს დაღუპავს, გადააშენებს, შეიკლავს. „იმდუენი სწყია, რო 
გადაასხოვა“; „გადამასხოვა მეზობელმა ცუდი ქცევითა" (ვ. შა დე. 

გადააწრინტებ-ს გადააპურჭყებს ბაგეების მოკუმვა-მოვიწროებით ღა 
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„კბილებში გამოცრით“ გადანერწყეავს“. „პეპიროზსა სწევს და გადააწრი5- 

ტებსკე“. 
გადაბეხსებულ-ი ძალიან დაბერებული. „ერთი გადაბეხებული რაიმე კი 

იყო და მაინც გათხოვდა“. 

გადაგლი-ს .ფ ი გუ რ. გაატარებს, გაივლის „სულ სოფელჩი გადაგალა 

გაზაფხული და სთჭელიო (ხალხ). 
გადაგონთებულ-ი მეზხსიერებადაქვეითებული. „ახლა რაიღა ამბოვი გითხ- 

რა. გადაგონთებული ვარ“, 83. 

გადაემცზევ-ა გადაიჩეხება, გადავარდება. წყევლაა: „კლდეზედამც გედე- 
ემცხევი“! 

გადაილაკებ-ა ზიანი მოუვა საქონელს, წველას მოუკლებს, გახდება, დაა- 

ვადდება ან დაკოჭლდება. „გადაილაჯა საქონელი, დამიზეზებული თუა“. I 

გადაისჟენ-ს გადაისვამს, შემოისვამს. „გადაისტინა ცხენზე და ისრი წაი- 

ყვანა“. 

გადაიღებ-ს წყევლითა ძვ. ც რ უ რწმ. ნამეტანი წყევლით მოსპობს, თან 

გადაიტანს, გადაიყოლებს. „ბეჩავი იმ ქტრივმა გადაიღა წყევლითა“. 
გადაკამარება (გადააკამარებს, გადაკამარებული) აკვანზე საბნის ან სხვა 

საფენის (ნ. კამ არა) გადაფარება. „აკვანი გადააკამარე“? 

გადალავვა (გადალაჯავს, გადაილაჭება, გადალაჭული) 1. სწორ გზას აც- 

დენა, გაოგნება. „გადალავულია ბეჩავი, ნეტარ რაი ეშტელება; რაც ცოლი 

მოუკტდა, სულ გადალაჯულია საცოდავი“. 2. წველადობის მოკლება ავად- 

მყოფობის გამო. „ძროხა: გედემელაჯვა, რაც ავად იყო, იმის უკენა“. 

გადალიცლიცებულ-ი მეტისმეტად სავსე, პირთამდე ავსებული, გალი(/)- 
ლიცებული. „წუენით გადალიცლიცებული ბაკნები დოგიდგეს წინა“ (ა. კ.). 

გადამზრჩუალ-ი ძალიან გამხდარი და დასუსტებული ადამიანი, პირუტყვი. 

„რადა ხარ ეგრე გადამხრჩტალი, ჯავრი რო არა გაქტ რაი“? 

გადანაყარ-რი თავს გადახდილი, განცდილი, გადატანილი. „ბევრ საცრის 

პური მიჭამავქ, ბევრსაც ვარ გადანაყარი, ეს კი არ გამიგონია –– დედოფალს 

ჰკოცნის მაყარი“ (ხ ა ლ.ხ,). 

გადანოსკვა (გადანოსკავს, გადაინოსკება, გადანოსკილი) გადანასკვა, გა–- 

დაკვანძვა; გა დ ა ტ. აკვიატება, გადაკიდება. „რას გედემენოსკე, აღარ მამე–- 
შტები“? 

გადაოგნება გადაორგნება (გადააოგნებს, გადაოგნდება, გადაოგნებული) 

1. სიბერით გამოყრუება, გამოფიტვა. „გადაოგნებული ბებერიღაა, აღარა ეყუ– 

რება რა“: 2. სქესობრივი უნარის დაკარგვა. „გადაოგნებული მაზუჟერია, ვეღარ 

ადის (საქმობს) ძროხაზე“: 3. დაბლაგვება. „პირი ვეღარ ვუპოვნე ცელსა, ისრი 

გბედეეოგნა იმ ბალღშავასა“; „გადაოგნებული ხანჯალია, ვორცსაც ვეღარ შერის“ 

(ა. კ.). 

გადარეხვა (გადარეხჟავს, გადაირეხტება, გადარეხტილი) გადაჩეხვა, გადა–- 
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ვარდნა. „ხეს ძირი შამაუხერხე და მაშინვე გადირეხო“; „მთროლი იყო, ფევზე 
მძლივ იდგა და გადირეხო კლდეზე“. წყევლაა: „კლდეზედამც გადაირეხტები“! 

გადასაკრავებ-ი აკვნის არტახები. „ფსტენო, ფსტენო, გამაძტერ, დედა- 
შენსა ვაჟი ჰყავს, მიუტანე აკვანი, ოქროს გადასაკრავი (ხა ლ.ხ, ა. კ.). 

გადასასხოვებ-ი გადასაჩეხი, გადასავარდნი. წყევლაა: „შე კლდეზე გადა- 
სასხოვებო“! (ა. კ.). 

გადასავედ-ი გადასასვლელი; თავს გადასავალი, რაც უნდა გადახდეს ადა- 
მიანს. „რაც გადასავედია, იმას ვერავინ შაუშტერს ჭელსა“. 

გადასულუქებულ-ი მისუსტებული, მიბერებული (საქონელი, იტყვიან ადა– 

მიანზეც). „გადასულუქებული კია, მაგრამ უფროსია, სიტყო ეკუთუნის“. _ 

გადასხოვდებ-ა გადაიჩეხება, გადაენარცხება. წყევლაა: „ეგრემც გადა– 

სზოვდები, როგორც თომაის დედა“ (ა. კ.). 

გადატოპავ-ს დიდი ნაბიჯებით გადავა, გადაალაჯებს, გადაახტება. „გადა- 
"ატოპა ჩემს ყოჩსა“. 

გადაფერვნილ-ი კალაპოტიდან ამოვარდნილი, არაწესიერი ცხოვრების 
მიმდევარი, არეული, შერეკილი. „ე მაგ გადაფერკნილს როგორ გაჰყევიო, ეგ- 
რე გამილანძღა ქმარი". 

გადაფრინდებ-ა გადახტება; სწრაფად, მოხდენილად გადავა, გადავარდება. 
„გადაფრენილიყო სათამაშოდ“. 

გადაქნა (გადაქნის, გადაიქნება, გადაქნილი) 1. დაბლაგვება. „გადაქნილი 
ცივი იარაღები“. 2. ხშირ-ხშირად სიარული. 

გადაქოჩირებულ-ი ქუსლთან გამრუდებული, მოქცეული ფეხსაცმელი. 

გადაღიღლულ-ი გაღეღილი, გახსნილი „საყელო გადაღიღლული იჯდა 
სუფრაზე“ (ა. კ). 

გადაღნეულ-ი (ნ. გადაღნავება) ძალიან გამხდარი. 

გადაღნავება (გადააღნავებს, გადაღნავდება, გადაღნავებული) დასუსტება, 
დაუძლურება, შიმშილის ან ავადმყოფობისაგან გახდომა, „უბალახოდ საქონე- 

ლი გოდოგიღნავდა“,. 

გადაშორებულ-ი ჩამოშორებული, მოცილებული, მოკვეთილი. „ჩუენ მა- 

გათთან გადაშორებულები ვართ. არც ჭირჩი, არც რხინჩი ერთურთთან არ მივ- 
დივართ“ (ა. კ.). 

გადაჩალავ-ს 1. გალეწილ ჩალას, ბზეს კალოდან გადპარჩევს, მოყრის და 
აბერტყავს. „მამრე გადავჩალავდით კალოზე ნალეწს. ორთითები იყო, იმით 

ვჩეჩდით“, 178. 2. გადატ. არად ჩააგდებს, დაჩაგრავს. „ხათრიანია და იმის- 

თუი გადაჩალა სუყველამა“. 3. გადატ. ჩაწიხლაეს, უღალატებს, გააუფასუ- 
რებს. „ის ქალი გადაჩალა და ცხო შაირთა“. 

გადა-ს-ძრახავ-ს გადაულაპარაკებს, ეტყვის. „ლევანეთ გორის უფროსს 

_გადავსძრაზე –– იმ ბალღისაკე თოლნი გეჭირას-მეთქიი. 
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გადა-ს-წკლეტ-ს გადაწურავს. „ერბოს გადმოვადუღებთ, გადავსწკლეტთ 
პურპჭელჩი“, 218; „სტელი გადასწკლიტა“. 

გადაწ უერავ-ს გაასუფთავებს, ტაბაკით ხორბლის დაკეთების დროს სარე- 
ველას მოაცლის. „ცოტაი ქერი მქონდა და ისაი გადავწტერე“. 

გადაჭამ-ს ჩამოაქცევს, ჩამოშლის, მოარღვევს. „წყალმა ნაპირები გადა- 
ჭამა“ (ს იონი). 

გადაჭერა (გადაიჭერს, გადაუჭერს) 1. ბავშვის გადაყენება კუჭში გასასვ- 

ლელად. „ბალღი გარეთ გაიყვანე და გადაიჭირე“; 2. გადაშვერა, დამიზნება, 

მოღერება. „გადაუჭირა თუ არა თოფი, მაშინვე დასხლიტა4“. 

გადაველავ-ს პურის ცომს ამოაგუნდავებს. „პურანი გადავველე“ (ა. კ.). 

გადაკელთილ-ი გამოსულელებული, გამოყეყეჩებული. „დადელა, ჩე, გადა- 
ჯელთილის გონს აჰყევ“?! „სულ გადაჭჯჭელთილი დადის, ცოლის ბრალია“! 

გადებულ-ი ვეებერთელა, დიდი, უზომო. „გადებულ-გადებული ხენი მიჰ- 

ქონდა წყალსა; „უცქირე, ბეჩავ, გადებულნი ყველის ნაჩეხნი არ დაუჭერია“! 

(ა. კ-.). 

ს ადეგობა არემარე, მიდამო, ახლომახლო. „ამ გადეგობაზე მაგასავით ნა- 

მუსიანი კაცი არაა“. 

გადი-ს ე ვ ფ. საქმობს, ანაყოფიერებს. „ჭანი მაზტერია, ვერ გადის ძრო- 

ხაზე“. 

ქ კადმააგლი-ს ფიგურ. გადმოანარცხებს. „ვეფხნი კლდეთ გადმააგალა, 

ჩამააწითნა ქვიშანი“ (ხა ლხ.). 

გადმაერევ-ა 1. გადმოვარდება, გადმოიჩეხება. „ცხორი კლდეზედით გედ–- 
მეერია“; „ქალაი ბანზედით გადმარეულიყო და თავი აქუ გატეხილი“. 2. დარე– 

ვა, დასევა. „ბალღები ძაღლებს ჯოხებით გადმეერივნეს და შინატკე დაიწიოკეს“ 

(ა. კ.). 

ი დმაეწაწებ-ა გადმოიხრება, გადმოიწევა რაიმეს მიწვდომის მიზნით. 

„აღათანგი გადმაეწაწა, ცეცხლს ყური არ უგდა, უნდოდა კაცი აეტაცა4“. 

გადმათრი-ს გადმოათრევს, თრევით გადმოიტანს. „გადმათარეს თივა“. 
გადმაიმცზევ-ა, გადმაინცხევ-ა გადმოვარდება, გადმოიჩეხება. „ვჯევერაი 

ბატკანი კლდეზედით გადმანცხეულიყო“. 

გადმაკვრა (გადმაკრავს, გადმაიკვრის, გადმაკრული) გადმოკეტავს. „კარი 
ღია არ დაგრჩეს, გადმაჰკროდე“; „ხიზანი კარგადმაკრულჩი დავყარე“. 

გადმასავლებ-ი, გადმასავლება-ი ღუმელში ან შუაცეცხლზე მოსახმარი სა- 
წვავი –– ფიჩხი, ხმელი ღეროები, რომელიც შემოუვლის (გადმოექვლება), მოე- 

დება თავზე მთლიანად შეშას (სინ. საწოვი, გასკიდაი). 

გადმასანარცხე, გადამასანერცხსე გადმოსანარცხებელი გადმოსაგდები.. 

წყევლაა: „შე კლდეზე გადმასანარცხეო“. 

გადმატყტეშ-ს გამოაყრის. „ხსირსოლაი ძრიალ გონჯი ავადობაა, რაზეც, 

კი გადმაგტყჭეშს, ველად ცხოზე გადავა“. 
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გადმაყუდებულ-ი 1. წინ წამოხრილი. „ყუროს მეორე მხარეს რო მთაა, 
ის გადმაყუდებულია“. 2. რამეზე დაყრდნობილი. „ურემზე, ქვაზე ან კედელზე 
დაყრდნობილს ჩტენჩი გადმაყუდებულს ეძახიან“. 3. დაუპატიჟებელს სტუ- 

მარს გადმაყუდებულს ვეტყვით. 4. უსაქმურად, უთავბოლოდ მო- 
სიარულეს გადმაყუდებულს ვეძახით (ყაზ ბ). 

გადმაწევა (გადმოუწევს გადმოწეული) გადმოგდება გადმოვარდნა. 

„ცხენმა გადმამიწია და მვარი დავჰკარ“; 2. გადმოხტომა, „ბალღებმა ბანზე– 

დით გადმაუწიეს“ (ა. კ.). 

გადღლამფვა (გადღლამფავს გაიდღლამფება, გადღლამფული) გაჯიმვა, 

გაგანივრება, გაფართოება, გაწევა. „ღორის ტყავის ფევსაცმელი რო დასველ- 

დება, გაიდღლამფება“. 

გადუყებულ-ი ზორბა, სრული ადამიანი, იტყვიან აგრეთვე უშნო შესა- 
ხედაობის, უზომოდ მსუქანი, უქნარა ადამიანის შესახებ; გაამპარტავნებული. 
„გადუყებული ადამიანი“. 

გაელდებულ-ი ელდანაცემი, შეშინებული, გაოცებული. „ეშმაკებისაგა 

წამოვე გაელდებული4“. 
გაემწკნევ-ა ჩაებღაუქება, ჩაეჭიდება. „როგორ გამწკნევია დედის კალთა- 

სა ამოდენა ბალღი“! 

გაენჩება (გაენჩდება, გაენჩებული) გაოგნება, გაოცება; გაბრუვება, გა- 

რინდება. „ეგ რო მითხრა, სულ გავენჩდი“: „ბალღი უძილობით გაენჩებულა“. 

გაეხურგლებ-ა ამოუწყდება, დაეხოცება. წყევლაა: „გეეხურგლას ცოლ- 
შვილი“. 

გავარდებ-ა გავა, მეორე მხარეს გაუწევს, გაატანს. „ნაბადს წტიმა გაღ- 

ვარდა“; „კედელს ტყუია გაღვარდა“. 
გავედა გასავალი, გავლენა, ავტორიტეტი, სახელი; ნდობა. „ამ ამბის მამ- 

რე არც ვისთან არა აქტს გავედა. მაგათ ადათს ჩუენჩი გავედა არა აქუ“. „გა- 
ვედიანი კაცია“. 

გაზა-ი ბორკილი, ცხენის დღა სხვა ცხოველის წინა და უკანა ფეხების გა- 

საბმელი. „თხას გაზაი გაუყარე, რო ღობეზე არ გადაფრინდეს“. 

გაზერქნილ-ი გაუფუებელი, ნახევრად ცომი. „საპოვნესავით გახზერქნილი 

პურია“ (ა. კ.). 

გაზი –- გაწყუეტა-ი თამაშია: ახალგაზრდები ორ ჯგუფად გაიყოფიან, გა- 

ავლებენ სწორ ხაზს, ამ ხაზის მოპირდაპირედ დგებიან და გრძელ საბელს ეზი- 
დებიან თავ-თავიანთ მხარეს, ვინც დაძლევს, ის არის გამარჯვებული. გადატ. 
ჩხუბი, გაწამაწია. „ისით დღეჩი არიან, სულ გაზი-გაწყტეტაი აქტ ოჯახჩიძ, 

გაზიდვა (გაზიდავს, გაზიდული) 1. გაწევა, საჩხუბრად შეტევა. „დასაკრა- 
გად გაიზიდა და ამხანაგებმა არ გაუშტეს“. 2. გადაწევა, გადაშლა. „ფარდაი 
გაზიდე“; „ტუმარაის პირი გაზიდე, ფქუტილი უნდა ჩავყარა"; 3. დახურვა, მი- 
კეტვა. „გარეთ რო გახოლი, ეზოს კარი გაიზიდე“ (ა. კ.). 
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გაზივილ-ი ჭორაობა, ზურგს უკან აუგის თქმა, გაკილვა. „ისითი გაზივი- 

ლი იცის, რო ქვას გახეთქავს; ისითი გაზივილი იცის -- ვარს დააწვენს და 
კბოს მოაგებინებს“; „გაზივილს კაცი არ მაუკლიაო“ (ხა ლ.ხ.,). 

გაზმანა გაზომვა. 
გათავებულ-ი საუბ. შებრალებით მიმართვაში –– დალეული, მომსპარი. 

„რაი დეგემართა, შე დედაგათავებულო4“? (ა. კ.). 

გათავთავდებ-ა (გაათავთავადებს, გათავთავდდება, გათავთავადებული) გა- 

ცალკევება, გაყოფა, დაშორიშორება, თავ-თავისთვის წასვლა. „ყდედი გაწყდა 
და ვარ-გუთანი გათავთავადდა“; „ჩამოვიდიან დეკანოზები, დაამწყალობიან გა- 

საშტელებლად. გაშტელდიან, გათავთავადდიან მაჩხუბრები“, 73. 
გათათხვა (გათათხავს, გაითათხება, გათათხული) გაჩაჩხვა ფართოდ გა: 

ჩაჩხვა, ფართოდ გაშლა (ფეხებისა). „გათათხა ფევები", „გათათხული დადის“. 

გათენთილ-ი მოთენთილი, მოდუნებული. „მზეზე მეძინა და გათენთილი 

ა “. 

ა ათხრაზვა (გათხრაზავს, გაითხრაზება, გათხრაზული) გაჩაჩხვა, გაფარჩხვა, 

გაშლა, გაცალკევება. „კალამი გემეთხრაზა და ვეღარ სწერს“; „ეგ ბალღი ბარკ- 

ლებჩი გათხრაზული ეტყობა, გონჯა დადის". 

გათურქავ-ს გამოლანძღავს, დატუქსავს. „ის შენი მეზობელი გაზივილის- 
თუტი კარგა გავთურქე“ (ა. კ.). 

გათხტებ-ა გატყდება. „გათხტა თიხის მილი“. 

გაიარე მაგის ბარკალთ შუა შესარცხვენი გამოთქმაა მოზრდილი რომ 

ბავშვს სცემს, შემსწრე ასე შეარცხვენს: „მაგას რასღა უსწორდები, გაიარე მა- 

გის ბარკალთ შუა“! (ა. კ.). 

გაიდღლამფებ-ა გაითხლამფებ-ა 1, დასველებით სიგანეში გაიწევს, მო- 
ფონდება (ფეხსაცმელი). „ნაწუიმარზე ვიარე ბალახებჩი და ქალბნები ისრი 

გაითხლამფა, რო ერთ ქალაბანჩი ორივე ფევი ჩემეტევა". 2. გადატ. გამო- 

იჭიმება; მოშვებულად დაჯდება (სკამზე). „რას გასთხლამფულხარ (გასდღლამ- 

ფულხარ) შუაყანაზე“? 

გაიზდუხებ-ა ვუ ლგ. წაეთრევა, მოშორდება იქაურობას, გადაიკარგება. 
„გაიზდუხე აქათითა, აღარ გნახას ჩემმა თოლებმა“! 

გაიზიპებ-ა გასკდება, გაირღვევა (ნ. ზი პი-ზი პი). „იქამდე ვსცემ ციხეს 
კედასა, მილამ არ გაიზიპება კარი#; „ზიპი-ზიპი, გაიზიპე, წყაროს თოლი გამო– 

უშუი, ზიპი ზიპი, გაიყარე“ (ხა ლხ.). 

გაიკვლევ-ს 1. გაიკითხავს, მისცემს, ხელს გაუმართავს. „ეისაც მაგიდგე- 
ბათ მთხოვარა, არავინ არ გაიკვლიათო“; 2. გაიწევს, გაიხმობს, გამოითხოვს. 

„ჯარჩი გაიკვლიეს“; „კაცი სუფრაზედით ააყენა და გარეთ გაიკტლია; სათამა- 

შოდ გაიკტლია“, 
გაიკრებ-ა აურევს, ჭკუაზე გადავა (შდრ. გაკრულაი). 
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გაილოცებ-ა წყევლაა: „გაილოცე მამის კერაითაო“ –- ამოწყდი მამის ჩა– 
მომავლობით, კერა დაგექცეს, მოგეშალოსო. 

გაიჟუჟებ-ა 1. სიცივისაგან მოიბუზება, აცახცახდება. „სიცივისაგა გავი- 

ჟუჟენით, მძლივღა გავთბით“; 2, გაწყდება. 

გაისაურებ-ს მიხვდება, გამოიცნობს, შეისმენს, გაიგებს. „ვერ გაისაურა, 
რაი მიელოდა“. 

გაიტკრიცებ-ა ცუდად გამოცხვება პური, არ აიწევს, დაკუტდება. „როცა 

შასცივდება და არ აიწევს პური, გაიტკრიცაო, ვიტყუითკე“; „პური თუ აიწია, 

ის კარგია, თუ გაიტკრიცა, ის არ ვარგა, გაკეჟრდაო, ვიტყჟით". 
გაიფუნებ-ა (გაფუნილი) ფართოდ, განივრად დადგება ან დაჯდება გა- 

ფუებულივით. „შუაყანაზე გაიფუნა და გასავალი აღარცაიტკე დარჩა“; „რას 

გაჰფუნილხარ კარებჩი“? (ა. კ.). 

გაიქჩერებ-ს გაიმეტებს, შეელევა, არ დაზოგავს. „ერთ კაპიკს არ გაიქჩე- 
რებს“; „ქერბეღელამ ვერ გაიქჩერა ცოლისძმა მოსაკლავად“; „ცხურებე მამ- 

ციან, წელიწადჩი ათი, თორმეტი, რასაც ხაზეინი გაიქჩერებდა“, 67. 

გაიჩხლაფუნებ-ს თქაფუნით გავა წყალში; თქაფანს მოადენს. „ის რო- 

გორ გაიჩხლაფუნებს, თუ სადმე გუბჩი ჩავარდა“, 

გაიღებ-ს გზას გაიგნებს, გაიკვლევს გზას. „დიდი თოვლი იყო და გზა ვე– 

ღარ გავიღეთ“. 
გაიცდი-ს გაიტყუებს, მოიშორებს, მოიცილებს. „მე კი გამიცადეს, შინ 

წავე, თითონ კი ქეიფი დეეწყა“; „ბალღები გაიცადე სადმე, რო არ გამამეტი– 

რან! არ გაიცდის -- დასანახავად ეჯავრება“. „თოლით არ გაიცდის თავის გერ–- 
ა„ (ა. კ.). 
რაებს გაიბზარება, გაიპობა, გაიხაზება, ნაპრალი გაჩნდება. „ყინულს 

ჭიჭინი გაუდის, მალე გაიწერება“. 

გაიწოწინებ-ს ფრთხილად, მომჭირნეობითა და გამოზოგვით ეხმარს, იკ- 

მარებს. „ერთი ბოთლი ნავთი ერთ კუირეს გავიწოწინე"; „გაზაფხულამღე გავ“ 

წოწინათ უჭდურიო“, 
გაიწუდენ-ს იკმარებს, დაიკმაკოფილებს. „ის ხინკალი სამს დღეს გავი- 

წტდინეთ,, , 
გაიჭიფხებ-ა ძალ-ღონეს დაძაბავს, მეტისმეტად ეცდება, გაიჭაჭება. „ნურ- 

ვინ ნუ გაიჭიფხებით, ჩემთან ვერ მოხვალთ ტოლადა“ (ა. ყაზ ბ.). 

გაიხოლიებ-ს შეიწყნარებს, დაზოგავს, დაინდობს, შეიბრალებს. „კაცს არ 
გაიხოლიებს, ისითია#“. 

გაივატრებ-ა გამოიფიტება, გამოშრება. „მიწა გაივატრა“. 

გაკალიჩებულ-ი გამხდარი, გამხმარი, გაძვალტყავებული პირუტყვი. „გა- 
კალიჩებული ცხეხი ჰყავ“. 

გაკეთება (გააკეთებს, გაკეთდება; გააკეთებინებს, გაკეთებული) 1. გარ- 

ჩევა, კალოზე პურეულის გასუფთაეება: 2. ე ვ ფ. დაკოდვა (ნ. გაუკეთებელი). 
„მაზტერი გავაკეთებინე“. 
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გაკეჟრება (გააკეჟრებს, გაკეჟრდება, გაკეჟებული| გაკექრილი) გამაგრება, 
გახმობა. „ისრი გაკეჟრდა პური, კედელს რომ ჰკრა, ნაფხტენი არ შაღვარდე– 

ბა4; „გაკეჟრებული მჭადი; გაკეჟრილი პური“. 

გაკეწრდებ-ა (გაკეწრებული) 1. დოლი, დაირა გახურდება, გაფიცხდება. 

„მოცეკვავე ქალ-ვაჟს შასძახებდეს და აქებდეს „გავმა-გაკეწრდაო“. 2. გახმე–- 

ბა, გაქერქეშდება. „ღომელჩი პურები დამრჩა და სულ გაკეწრდა“; „გაკეწრე–- 

ბული დიყ იაღარ შაიჭმება“. გა დ ა ტ. გამხდარი ადამიანი. „რაი მაუვიდა მაგ 

ქალსა, წიწკივით გაკეწრებულია“! 
გაკირცხლვა სხვისი ნათქვამის ან ნამოქმედარის მიბაძვა, გაჯავრება. „კაცს 

ეშმაკი ეეტორღიალა, გაკირცხლვა დაუწყა, რაც კაცმა მაიმოქმედისკე, ეშმაკ– 

მაც ის გააკეთისკე“. 
გაკ! ვ 1რა-გაქცევა-ი თამაშია. სხვადასხვანაირად თამაშობენ. ზოგან ლელო– 

ბურთისებურად, ზოგან –– ჰოკეისებურად: გაქცეულს ესვრიან ბურთს, ვინც 

მოახვედრებს, გამარჯვებულია (ყაზ ბე გი). ,„გაკრა-გაქცევაჩი ორ ჯგუფად. 

იყოფოდეს: მოვადეები და გამკვრელები. გამკვრელს ბურთს შეუგდებენ, რო 

გაჰკრას. გაკრულ ბურთს იმდენჯერ მიიტანენ მოვადეები, რამდენჯერაც ბურ- 

თი დათქმულ მიჯნას გადასცდება, მიჯნას თუ ვერ გადააშორა, გამკვრელები 
და მოვადეები როლებს იცვლიან“ (კარკუჩა); გადატ. საჩქაროდ, უგუ- 

ლოდ და უხარისხოდ კეთება. „გაკვრა-გაქცევაით ნაკეთები საქმე არ ვარგა“.I| 

I|აჩქარებული, დაუდეგარი. „გაკვრა-გაქცევაი კაცი რო არა ხარ, ცოტა მაი- 

თმინეო“. 

გაკრაწვა (გაკრაწავს, გაიკრაწება, გაკრაწული) 1. გაბრაზება, გაჯიუტება; 

განერვიულება. „გაიკრაწა და წავიდა, საქმე ვერ გავაკეთებინე“; 2. გახეთქვა, 

გაპობა, დახვრეტა. „სულ მიწანი გაკრაწა და თავისი კი მაინც გაიტანა". 

გაკრულ-ი, გაკრულა-ი სულელი, შერეული, შექანებული, ტუტუცი. „მა– 

გას არ დაუჯერა, გაკრულია“; ზმნს. გაკრულ ლაპარაკობს: „გაკრულივით 

სულ იღრიჭები!“ 

გაკვირტნილ-ი, გაკუირტნულ-ი კვირტებიანი, კვანძებიანი, პატარ-პატარა 
გუნდებად შეკრული და გამაგრებული მატყლი, თმა. „გაკტირტნილი მატყლი 

ძნელი დასაჩეჩია“; „დაუვარცხნელობის გამო თმა და წუერი გაკტირტნული 
ჰქონდა“. 

გაკუპვრა (გაკუპრავს, გაიკუპრება, გაკუპრული) ურმისთვის საპოხის წას- 

მა ჭრიალის წინააღმდეგ. „ურემი გაკუპრა4, 

გაკურენცილ-ი გაკრეჭილი, შეჭრილი (თმა, ტოტები). „ტყეს ტოტები აქტ 
გაკურენცილი“; „გაკურენცილო თხაო, წიხლი არა მკრაო“ (ხა ლხ.). 

გალ-ი 1. უტოტო ხე, ნაპობი; სწორი საშუალო ზომის ჯოხი, სარი. „შეშის 

გალი; როცა თივა ეეგება სათარზედა, სამს გალს გავაკეთებთ, ჯიჯიტაჩი შემე– 
ეჭირება ვალდახი“, 66,215; 2. ძაფის ერთი წვერი. „თითო მარცტლად ვთტული 
ოთხ-ოთხ გალს4“. 
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გალიგებულ-ი, გალინგებულ-ი გალუგებული. გაცივებული. „გალინგებუ- 
ლი წტენი გოხტრეტინეს“. 

გალო 1, ადამიანის ან ცხოველის კიდურების დიდი ძვლები (ბარკალი, 
წვივი). „ვარი მოგიკლავ ირემი, გალო მაგიგდავ მჯარზედა“, 58. 2. იგიეეა, რაც 
გალი. 

გალოცვილ-ი გაპარტახებული, ამოწყვეტილი (მდრ. გაილოცება). 

„გალოცვილი დედაკაცია, მის ალმანობაზე არც ვინ აღარაა“, 
გალოვვა, გალოჯგიანება გასვრა, გაფუჰება. „ცხორი შარეკა ოთახჩი, გაალო- 

ვიანა ოთახი“, 8. 

გალუსკუმება (გაალუსკუმებს, გალუსკუმდება, გალუსკუმებული) გაყინ- 
ვა, გასიპვა. „გოგილუსკუმდა საჯივტე, ჯივტს ვეღარ დავეკარეთა4“ (ხა ლხ.. 

გალუშკა-ი (+ მMVII«Cმ) პურის ფქვილისაგან გაკეთებული საჭმელი. 
გამაადგამ-ს გამოაქსოვს. „წინდას თათები გამავადგი“; „ველის ჯაგებს თი- 

თები გამაადგა“. 

გამა”ა1კრავ-ს ნამცხვრის გულს (ყველს, კარტოფილს) ქერქს, კანს შემო– 

აკრაეს. „დედავ, ჩქარე გამაჰკარღა კარტოხა“! 

გამაბართებულ-ი ვუ ლგ. გამოშტერებული, გამოყრუებული. „არც წინავ 

ვარგიყო და ახლანის მთლად გამაბართებულია, გზა-კოლი ერევა“. 

გამაბნელდებ-ა წყრომით მიმართვა: გამოშავდება, გამოვა. „გამაბნელდი 
გარეთ, შე ჩემის ცოდვით სავსეო“! (ა. კ.). 

გამადეგილ-ი გამომდგარი, გამოცდილი. „იასე ომჩი გამადეგილი კაცი 

იყო“, 28. 

გამაგრაზავ-ს გამოკაწრავს, გამოფხაჭნის. „კატამ ჯელზე გამამგრაზა“. 

გამაეჯრებ-ა ჩაეზიარება „ერთაი ბოთლაი არაყი ჰქონდა სამთა და აბა 

იმაჩი რო არ გამავეჯრებოდი“. 
გამაიბერტყებ-ა (გამაბერტყილი), გა დ ა ტ. შიმშილით მუცელი გამოუცა- 

რიელდება. „ბალახი არ იყო და ცხორი სიმშილისაგა სულ გამაიბერტყა; უბა- 

ლახობაა და ძროხა საღამოთი გამაბერტყილი მოდის“. 
გამაიზდუხებ-ა უპატივც. გამოეთრევა, გაეგდება. „გამაიზდუხე, ქა- 

ლაუ, ჩქარ მოდი“) 
გამაილოცავ-ს მამაპაპისეულ სახლ-კარს დატოვებს და სხვაგან გადაიხვე- 

წება. „ადგილის წილით გამახჟე, გამაილოცე ჩირიკი“ (ხა ლხ,). 

გამაიღომლებ-ს 1. პურის ცხობას მოათავებს. „მე კი გამავიღომლე და 

ეხლა ძიძიამ შაასხდინა პურები“; „დედამა, რო გამაიღომლებ, შენს უკენ შა- 

მასტენინეო“ (ა. კ.). 2. საქმეზე ხელს აიღებს, თავს დაანებებს. 

გამაიწტისქტილებ-ს დაფქვას მოითავებს. „მე კი გამავიწტისქტილე და 

ეხლა პეტრემ აუგა“. 
გამაკანკლულ-ი შილიფად, ხალვათად ჩაცმული. „ზამთარ-ზაფხულ სულ 

გამაკანკლული დადის ერთ კაბაჩიი“. 
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გამამავალ-ი 1. ოჯახზე გულაყრილი უშვილო და ქვრივი ქალი, წასვლა 
რომ უნდა და გათხოვება. „როგორ ეტყობა გამამავალი როა, საქმეზე გული 

აიყარა: მთელი დღე გულ-ველდაკრეფილი დადის გამამავალი ქრუვივითა4. 

2. დუდკო ან სიმსივნე. „ველზე გამამავალი გამაუვიდა ბალღსა“. 
გამამბღრევა (გამაემბღრევა, გამამბღრეული) მობღაუჭება, ჩაჭიდება ხე–- 

ლისა, გამობმა. „ქუჩზე ველი რო არ გემემემბღრია, იმ კოტზე გადმოვირეხჟე- 
ბოდი“; „კალთაზე გამამბღრეული ჰყავ ბალღი“ (ა. კ.). 

გამანედლება (გამაანედლებს, გამანედლდება, გამანედლებული) წველა- 

შეწყვეტილი ძროხისაგან კვლავ რძის მიღება. „ცოტას რასმე იწტელებოდა ეს 

მროხაი და ახლა ისრივ გამანედლდა“ (ა. კ.). 

გამაურიალებ-ს ცხვარს შესძახებს რრრ..ს დაუძახებს „გამაურიალე 
ცხორს აქათკე, კაცო, მარილი ვაჭმიათ!“ 

გამაუწურავ-ი სადოღედ მოუმზადებელი ცხენი (შდრ. გამაწურვა) 

გამაფათვრა (გამაფათრავს, გამაიფათრება გამოფათრული) გამოგლეჯა. 

„ძაღლს ბარკალი გამაუფათრია ბალღისთტუი, გადატ. დაგლეჯილი, დაფლე– 

თილი, დაკონკილი. „გამაფათრული შარვალი ეცო4“. 

გამაფერდნილ-ი შიმშილით ფერდებჩაცვენილი საქონელი. „ბალახი აღა- 

რაა და გამაფერდნილი საქონელი მიდის საძოვარზედითა“ (ა. კ.). 
გამაჟტერვა (გამაყტერავს, გამაიყტერება, გამაყტერილი) ცხვრის ცურის 

ავადმყოფობაა, ცური უჩირქდება და წველის უნარს კარგავს. „გამაყტერილი 

ცხჭრებია, ვერ დაზხდიან ეგენი ბატკნებსა“ (ა. კ.). 

გამაშავდებ-ა ვუ ლგ. ზიზღ. გამოეთრევა. „გამაშავდი, შე მიწაჩი ჩა- 
სასულელო!“ (სინ. გამობნელდება). 

გამამორება (გამოშორდება, გამოშორებული) ჩამოშორება, ჩამოცილება, 

გამოთიშვა. ფიცია: „სწორთ გამოვშორდე, თუ გიღალატა“. 

გამაჩუჩავ-ს გამოქექავს გამოჩხრეკს გამოძებნის გამოააშკარავებს. 
„მტელი საქმე გამაჩუჩა, ატეხა ოჯახები“. 

გამაცხტირვა იგივეა, რაც ამაცხუირვა. 
გამაწანწლულ-ი შიმშილისაგან ფერდებჩავარდნილი. „მშიარაია საქონელი 

და გამაწანწლული დადის“. 
გამაწიებულ-ი გამომქრალი, გამონელებული. „ღომელი გამაწიებული, პუ- 

რი აღარ გამაცხტება“. 

გამაწკყერება (გამააწკერებს, გამაწკერდება, გამაწკერებული) დიდ ხანს 

ყოფნა, სადმე ხანგრძლივად დარჩენა (სტუმრად, ქეიფში), დაგვიანება. „მთე- 

ლი ღამე გამაწკერდეს ბალღები და სახლებში წასულა ვეღარ გაიგეს“; „წადით 

ეხლა, საქმეს მიხედეთ, რას გამასწკერებულხართ“. გა დ ა ტ. შინაბერად ყოფ- 

ნა. „მამისახლს გამააწკერდა“. 
გამაწტდა ზვინიდან ჩალის ან თივის გამოღება. „ჩალა გამასწოდე და ძრო- 

ხას მიუყარე“, 
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გამაწურვა ცხენის მომზადება სადოღედ. დოღის დაწყებამდე რამდენიმე 

დღით ადრე ცხენებს არ უშვებენ ბალახზე, კვებავენ განსაზღვრული რაოდენო– 

ბის შვრიით და მშრალი ქერით, ავარჯიშებენ სირბილში, რასაც უწოდებენ 

ცხენის გაწურვას ან დაწურვას. „ცხენი გამავწურე (დავწურე) სადოღედა“ 

სა. კ.). 

გამაჭერა (გამაიჭერს, გამაუჭერს) გამოშვერა. „თოფი ჩემკე გამაიჭირა“; 

„ტელი გამამიჭირა, ფულს მთხოვდა“; „ქოთანაი გამამიჭირე, ერბოს ჩავასხამ“ (ა. კ.) 

გამაჭყჟერა (გამააჭყერს, გამაიჭყერს) გამოჭყეტა. „კარებჩიგათ გამააჭყირა 

თოლები“. 

გამახისთეჯდებ-ა ვუ ლგ. გამოეთრევა. წყევლაში: „გამახისფევდეს“: სა- 

კუთარი დაკარგოს და ხის ფეხები იხმაროს. 

გამავდი-ს გამოჩეკს, გამოიყვანს. „კრუტმა წიწილები გამაჰვადა“, 

გამავოფილ-ი გამოღრმავებული. 

გამბვა (გაამბავს||გააბამს) გაბარება. ზამთარში გამოსაკვებად პირუტყვის 

სხვისთვის გადაცემა. საქონლის პატრონი ფულს ან ნამატს აძლევდა, ამყვანი 
უვლიდა და კვებავდა. „ერთაი ძროხიაიღა მყვანდა და ისიაიც გავამბი“. 

გამგლელ-ი დამგლეჯი, გამლევი, გამწყალებელი. „შე ჩემის გულის გამგ- 
ლელო, ეხლა მაინც დაისჟენე“! (ა. კ.). 

გამგონთ ხსნილობა მოსაბოდიშებელი გამოთქმა –– უკაცრავად პასუხია, 

ბოდიში მომიხდია. როცა უნდა ახსენონ ძაღლი, ღორი და სხვა ცხოველი, წი- 

ნასწარ მოიბოდიშებენ: „გამგონთ ხსნილობა (კურთხევა და განათლება). ოთხ- 

ფევი შასულიყო ქოხჩი და სულ ამეეთქვლიფა რძეები“ (ა. კ.). 

გამზივარ-ი მჭორავი, გამკილავი, აუგად მახსენებელი. „ჩემს გამზივარს 

ჩემოდენა კოხი მახტდესო“. 

გამოაბალახებ-ს 1. ბანდულებში ჩაფენილ ბალახს გამოყრის. „მონადირე 
დამჯდარა, დაუსჟენია, ბანდულები გამაუბერტყია, გამოუბალახებია“. 2. სა- 

ქონელს ბალახით გააძღებს. „გაგამ ძროხები კარგა გამოაბალახა“, 

გამონაბეჩხრებულ-ი ნაბეჩხარი, გამოფიტული, ძალაგამოლეული ნიადაგი. 

„გამონაბეჩხრებული ყანა უნდა დრგრსჯჟენა ან გოგეპატივა4. 

გამორეშტებულ-ი გამოშტერებული. „ის რასღა დაგითტლის, გამორეშტე–- 

ბულია“. 
გამორუდვა რუდების (Iრუნდების) გაკეთება, მატყლის რუდებად გამო– 

ყვანა. „მატყლს გავღრეცხთ, დავშჩეჩთ, გამავრუდავთი, 
გამოქენცვა ყველაფრის გამოზიდვა, გამოცალიერება. „ღამით ქურდებმა 

სულ გამოქენცეს მაღაზია“ (ყ აზ ბ.). 

გამოქნა 1. ჩამოქნა, სანთლისათვის სასურველი ფორმის მიცემა. 2. ცივი 

იარაღის პირის გამოყვანა. 

გამოქსაქსავ-ს 1. გამოჩხრეკს. „ნაცარს გამოქსაქსავს“. 2. მოშლის, მოარ- 
ღვევს. „ციხეს ძირი გამოუქსაქსა“. 
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გამოყელვა (გამოყელავს, გამოეყელება) დაავადება, –– ფეხის თითებში და 

იღლიებში წყლიანი ბუშტუკების გაჩენა. „ცხორს ბინძურ ადგილებჩი დგომით 

ფევებჩი წყალი უჩნდება, გამეეყელება და კოჭლდება4. 
გამოძენძილ-ი გადატ. გამოცდილი, ძველი, გამოქექილი. „ძრიალ გამო- 

ძენძილი ვინმეა და კარგა იმისთტი აცხოვრებს ჯალაბსა“. 
გამსარავ-ი გაბედული, პირდაპირ,ი ძლიერი ნებისყოფის, გამჭრიახი, 

„შლიარ გამსარავი კაცია, ყველაფერ საქმეს კეთილად აბოლავებს, წინ რაი 
დაუდგება“.||მარიფათიანი, შანსიანი. 

გამუწყლე პატრონი, მზრუნველი. „აღარა ჰყავ გამუწყლე და იმიტომ და- 
დღის თავაშობილი“; „სად დაზდეხარ, შე გამუწყლე გასაწყუეტო, შენა!“. 

გამჩუენეობა თავმომწონეობა, თავის მოჩვენება. ამბობენ ისეთ ადამიანზე, 

რომელიც ცდილობს სხვას თავი მოაჩვენოს, მოაწონოს, ასიამოვნოს. „ე ეს 

ბალღი გამხუჟენეობაზე დგას“ (ა. კ.). 

გამწაულ-ი 1. წვრილი და მოქნილი. „დედოფალას პატარა კუდი აქჟ4, გამ- 

წაული და მოგრძო“. 2. გასუქებული, ბეწვდაწყობილი და ფერგადაწმენდილი 

საქონელი. 3. გადატ. ფიგურ. გალესილი, ლაპლაპა. 

გამწკულეულ-ი გამხდარი, გალეული. „ამასაღა, კატასავით გამწკტლეული 
არაა“! 

გამხრვვალ-ი გალეული ჩია. „პატარა, ტანად გამსრვჭალი, ქუდად თავს 

ჩაჩი ხურია“ (ა. ყა%ზბ.). 

განა 1. ნუთუ, განა. „არ მოვიდა, განა არ იცოდა“?! 2, ხომ, აკი. „გადმა- 

ხოლ განა“? 3. რასაკვირველია, რა თქმა უნდა. „როცა ვინმე მოკუდებოდა 

განა, საცა ესტენა, იმ ბანს მანახავდეს“, 321. 

განაბაგრება, განიაბაგრება (გაანაბაგრებს, განაბაგრდება) განადგურება, 

დაცემა; ქონების გაფლანგვა, განიავება. „გაანაბაგრა ოჯახი“. 2. დახევა, დაგ- 

ლეჯა. „გაუნაბაგრდა ჯღანია“. 

განაბაგრებულ-ი დაუძლურებული, განადგურებული, მომსპარი; გამხდა- 

რი, დაპატარავებული. 

განაბდვა (განაბდავს, გაინაბდება, განაბდული) ნაბადივით გაშლა. „დაუ- 
ვარცხნელობით თმა და წუერი გაღნაბდვია“,; „მატყლი განაბდულია, აღარ 

დაისთება“ (ა. კ.). 

განასაჯობა გარჯილობა, დამსახურება. „ჩემი განასაჯობაო ხალხს ულაპა- 

რაკონაო“, 29; „განასაჯობა დაუფასეს“. 
განაჟრობა-ი ერთი ოჯახისაგან გამონაყოფი, განაყოფები. „ძმები რო გაიყ- 

რებიან და ცალკე დასახლდებიან, განაყრობას ვეტყუით; ამ სოფელჩი სულ 

ჩტენი განაყრობაია“, 
განელადება (გაანელადებს, განელადდება, განელადებული) დაგვიანება, 

დახანება, დაყოვნება. „სავჯნავი (IIსათიბი, სამკალი) გამინელადდა“. 

198



განერბავ-ს დააგრილებს, გაანაყოფიერებს. „იყვისკე, გზაჩი რო მიგტიდიო- 

და ცხორი, მაშინის განერბავდა ყოჩი“, 

განიჟება დაჟინება, მიყოლება, გამუდმება. „განიჟებით წუიმს“. 
გაპალიჩება (გააპალიჩებს, გაპალიჩდება, გაპალიჩებული) გამასხარავება, 

დაცინვა, აბუჩად აგდება. „რაისთუი გოგოპალიჩა იმ უსინდისომ?“ 
გაპიპინებულ-ი გავარვარებული; მძლავრად მოდებული ცეცხლი. „სულ 

გაპიპინებული იყო ცეცხლი, რასღა ჩააქრობდი“, 
გაპრეხილ-იი განზე გაშლილი (თმა, რქები) „თხას რქანი გაპრეხილი 

ხქონდა“. 

გაპტკვნი-ს გაპუტა>ვს, ბუმბულს გააცლის. „რო დავკლავ (ქათამს), გავყვ- 

ლეფ, გავატკვნი, გამავწელავ“, 219. 
გაჟუჟუნდება გაფხვიერდება, დალბება, ფი გურ. გაიღვიძებს, „გაზაფ- 

ხულზე, როგორც მიწა გაჟუჟუნდება, სტილი იმ წუთში ტანს აიყრის“. 
გაჟუჟუნებულ-ი 1. გაღვიძებული, გაღვივებული. „გაზაფხულზე ბალახი 

ახლად გაჟუჟუნებული იყო“. 2. გაჟღენთილი. „ხაბიზგინაი სულ ერბოთია გა– 

ჟუჟუნებული“ (ყ ა ზ.). 
გარა-ი სხვადასხვა სიგრძის სწორი და მრგვალი ჯოხი ურდულისნაირი. 

„გარაით გაკრავდეს ბურთსა გაკვრა-გაქცევაჩი“, 233. 

გარაღეჯა-ი დამცირებით ეძახიან ღოჯებიან, დიდპირიან და უშნოკბილე- 

ბიან ადამიანს. დაიკარგე, შე გარაღეჯავ! (სნო). 

გარევა (გარევს, გაერევა) 1. დედალ-მამალი პირუტყვის ერთად ყოფნა, 

მაკინტლობა. ,„ჯივჟები შამადგომაზე დაიწყებენ ბოტობასა. თუ კარგი ამინდე- 

ბია, მალე გეერევა ერთმანერთსა“, 41. 2. გავარდნა, გაქცევა. „ერთი სიტყო 

დავძახე და ეგეთი გეერია გარეთა, რო სადგისი თუ ჰკრესო“. 3. (გარევს, გაუ- 

რევს) წყალში (მდინარეში) ფეხით გასვლა. „ამ აოჯრებულ წყალჩი გაურია და 

გამაურია კიდეცა“. 4. ცხვრის მიბარება სამწყემსოდ, შერევა, ერთად თავმოყ- 

რა. „წყემსი ვერ ვიშოვნე და ჩემს ბიძაშვილსღა გავურიე ცხორი“; „ცხორი 

გავრიათ და ერთად წავიდეთ ყიზლარჩი“. 

გარეთა გარდა, გამოკლებით: „ჩემს გარეთა“ ჩემს გარდა, ჩემი გამო- 
კლებით. 

გარეთ გასულ-ი გადატ. ქვეყნის მნახველი, გამოსული (შდრ. ასკარ- 
მავლილი). „გარეთ გასული კაცია და სუყველაი კარგა გაეგება“. 

გართავ-ს გადებს, გააწყობს, გაშლის. „ჯოხი გართა ისრენა, როგორც ვი- 

დი“, 272; „სიფროდ გრძელ ფიცარს გართავდეს“. 
გართხმა (გაართხამს, გაირთხმის, გართხმული) 1, გაშლა, გაღება (ნ. დ ა რ- 

თ ხმა). 2. გაჩახჩვა, გაჭიმვა, გაშხლართვა. „ურცხტუინლად ფევები განზე გეერ- 

თხა“; „ძროხის ტყავი მიწაზე გავართხი“; „ეგეთი დავჰკარ, რო მიწაზე გეერ- 

თხა“. 3. გა და ტ. გადმობრუნებული, „ბევრი ღჟტჟინის სმით მუცელი აქუ გარ- 
თხმული“; „ფაშაი გაართხა“, 
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გარიალ-ი კნ (შდრ. გარაი) ფიგურ. ურდული, კეტი. „ფევნი მიგე- 

გავს დოლაბსა, ბოლონი -–– გარიალსაო“ („ა მირანის ლექსი“, სნო). 

გარიგებულნ-ი ჩამორიგებულნი, დამწკრივებულად, სუფრაზე ორპირად 

მსხდომნი. „სიფროზე ხალხი გარიგებულნი იყო, უფროსი უფროსის ადგილასა 

ჯა მუცროსი -–- მუცროსისა“. 

გარნა-ი ნავთის ჭრაქი ან საპოხში დასველებული სახვევიანი ჯოხი, რომე– 

ლიც ანათებს და ღამით შეიძლება თევზის დაჭერა. „კალმახსა ბადითაც ვიჭერ- 

დითკე და ღამე გარნაის შუქით, სინათლე დიდი აქუ“ (კარკეუჩა). 
გაროკილ-ი გარა-ი შტოებგაცლილი, წვრილი ჯოხი. ფიგურ. „დახედე–- 

ღა ბალღსა, გაროკილ გარასა არა ღგავს“! 

გარჩევა (გაარჩევს, გაირჩევა, გარჩეული) სახნავ-სათესი, საბოსტნე-საკარ– 

ტოფილე თუ სათიბი ადგილის გასუფთავება ქვებისაგან. „ყოველ გაზაფხულზე 

გავარჩევთკე ყანასა და საითღა მოდის კიდავა ეს ღორღი“! 

გარჯულვა მიუკერძებლად და გამოწვლილვით საქმის გარჩევა. „თემის 

ბჭეებს მშტიდობიანად უნდა შეეძლათ მოსისხლეთა საქმის გარჯულვა“. 
გასაგდებთა აქე დასადებად მზად აქვს ქათამს კვერცხი. „ქათამს კტერცხი 

გასაგდებთა აქუ და იქით-აქათ აწყდება“; „ქათამი საბუღარჩი ჩაასტინე, კუერ- 

ცხი გასაგდებთა აქუ, არცა დაჰკარგას!“ (ა. კ.) 

გასაზდლის ქადა, გასაზდელო ძ ვ. ნათლობის შემდეგ ხატში შესაწირი ქა- 

და ბავშვის სალოცავად. „გასაზდელი ქადა"; „გასაზდლის ქადას აკეთებდეს ნა- 

ხევარი ფუთი ერბოსაგა, ერთიანს, ლასტზე დაზდებდეს და ვაჟის დაბადების 

დღესასწაულზე მოჰქონდათ ხატჩი, იქ დეკანოზი დაშჭრიდა და მლოცველთ 

ურიგებდა“ (სიონი). 

გასაზივლებ-ი გასაჭორავი, გასაკილავი. „გასაზივლები თავი არა მაქუჟ“; „გა- 
საზივლები არ გამვადა“! 

გასამზდელო ძ ვ. სასიძოს ოჯახის მიერ საპატარძლოს ოჯახში ქორწილამ- 

დე მიტანილი გადასახადი, ქალის აღზრდის საზღაური (შდრ. გასაზ დე ლო). 

„წინავ გასამზდელო იცოდეს, ერთი ძროხა იყო ან მისი საფასური. გასამზდე- 
ლოს მაშინ აძლევდეს, თუ ქალს დედა მაუკტდა და ცხო ზრდიდა“. 

გასარათება (გაასარათებს, გასარათებული) ადგილის გამიჯვნა, საზღვრის 
დადება, დაყორუღება. გასარათებას ახდენენ ძირითადად ყიზლარის ზამთრის 

საძოვრებზე, მიჯნებზე არჭობენ მაღალ სარებს, რომელთაც წვეროზე მობმუ- 

ლი აქვთ ბალახი (ა. კ). 

გასტლა (გადის, გავიდა, გასულა) ე ვ ფ. პირუტყვის სქესობრივი კავშირი. 
გასაფრენა-ი გასახტომი, პატარა მდინარეზე ქეებისაგან გაკეთებული სა- 

ხტომი. „გასაფრენაი არაა და ვერ გავალით წყალჩი“. 

გასაქეჩავ-ი ცხვრის გასავლელი ვიწრო, საცალფეხო ბილიკი მთაში. „გა- 

საქეჩავი ადგილები იცის მწყემსმა, სად უნდა გაქეჩას“. 

გასაჩენთაა მშობიარობის პირზეა, საცაა იმშობიარებს (იტყვიან როგორც 
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ქალზე, ისე ცხოველზეც). „ძროხა გასაჩენთაა, დღეს თუ ხვალ მაიგებს ვბოსა“ 
(ა. კ.). შდრ. მჩნევიარე. 

გასაჯულობა იგივეა, რაც განასაჯობა-გარჯილობა, ნაშრომ-ნაღვაწობა, 

დამსახურება. „უფროსებს ადღეგრძელებდეს, მათ გასაჯულობას მაივსენებდეს“. 

გასკიდა-ი, გასკიდელა-ი ცეცხლის წინასწარ მოსაკიდებელი, გასაჩაღებე– 

ლი ხმელი ფიჩხი (სინ. იმერ. მოს ანთე ბი). „თუ ნედლი იქნება ტყე (=ხე), 

იმას ჯერ გასკიდელაი უნდა, რო ცეცხლი მომძრავლდეს“. 
გასტეხელ-ი ქადა, ზატისთვის შესაწირად გამომცხვარი რაიმე დღეობის 

აღნიშვნის ან სამუშაოს (თიბვა, მკა..) დაწყების დროს. „გასტეხელი გატეხი- 
ლია, ვჭამათ ახლა“; „გამაიტანდეს სანთელს, გასტეხელს -– ქადას ვეძახით –- 

დეკანოზი დაშპრიდა და ვჭამდით“, 281; „ღმერთო ძრიელო, ეს ბალღი გადა- 

მირჩინე და. შენმა მადლმა, გასტეხელ-ზედაშითა და საწირავითა მოვალ შენს 

კარზე მუპვლისკუერასა/“ (ლოცვა). 

გასულფონება (გასულფონდება) გათავისუფლდება; სულის მოთქმა; გა- 

ფართოება. „ძლიეს არ გავსულფონდი“! „ადგილი გასულფონდა“. 

გასუმფონება იხ. გასულფონება. 

გასხვერ-ს გასხეპს. „გივმა ერთი ხე მაგლიჯა, გასხვერტა“ („ბე ჟ ან.“, 

თოთი). 

გატანებაზე გაყოლებაზე, გაგრძელებაზე. „ამ გატანებაზე მაგასავით დაუ–- 
სტენარი დედაკაცი არ დაიარება“; „ღობის გატანებაზე ნახე სადმე!“ (ა, კ.). 

გა-ს-ტაცებ-ს: სულმა გამტაცა სასულეში გადამივარდა. „წყალს ვსტამდი, 

ერთი სულმა გამტაცა და ჯრასტუნი დამაწყებინა“. 

გატკრეცილ-ი პურ-ი დავარდნილი, აუწევარი პური, სილბოსმოკლებული, 

გამაგრებული. 
გატოპავ-ს დიდი ნაბიჯებით გაივლის; გადააბიჯებს. „გატოპა წყალჩი“. 

გატუდებ-ა: ჯმა გატყდება ხმა გავარდება; ხმა გაისმის. „სადაც ვინ მოკვ- 

დეს, ჯმა გატყდეს, ჩტენ წავალთ ჩუენის საგძლითა“ (ხა ლხ.). 
გატყლეჭ-ს გაჭეჭყავს, გასრესს. „ცხენები დეეტუქსა, რო მივარდნიყო იმ 

კაცხე და გეეტყლიქჭა“. 
გატყუეშა (გატყვეშს, გაიტყჭიშება, გატყტეშილი) ცემა-ტყეპა, გაწკეპვ- 

ლა. „ჭკოზე იყავ, ბალღო, თორო ლამაზ გაგტყეეშ“! 

გაუგლი-ს გაუნადგურებს, გაულევს, გაუწყალებს (გულს). „ბალღობითვე 
ამან გამიგალა გული, ამ ჩემის ცოდვით დამწორმა!“ 

გაუზივი-ს, გაუზივლებსს გაჭორავს, გაკილავს, აუგს იტყვის ვინმეზე. 

ცრურწმ. „ყური გამიწითდა, ალბათ გამიზივის ვიღაცა“; „სარიდალს (ე ვფ. 

გველს) ავსენებდი, ალბათ გოგიზივის (= გეჭორავს) ვინმე". 
გაუკეთებელი ევფ. დაუკოდაგ. „გაუკეთებელი ბოტი სულიანია, 

ყროლი“. 

გაუკულევ-ი სხვისი შველა რომ არ სჩვევია, უთანაგრძნობო, ვინც არა- 
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ვის არ გაიკითხავს, ძუნწი, ღრჯუ (შდრ. გაიკტლევს). „მაგის კარზე არ 

მიისტლება, გაუკულევი დედაკაცია“. 
გაუმედგრდებ-ა გაუუარესდება, გაუავდება გაურთულდება (წყლული, 

სიმსივნე). „ბუწუკაი მქონდა მუჯვლზე, ავიძტერ და ეხლა უარესად გამიმედგრ- 

და“; „ველი არ ახლა მაგ სიმსივნეს, თორო გაგუვდება და გაგიმედგრდება“. 

გაუშავდებ-ა წყევლაა: „გაუშავდეს ბედი, გტირგტინი“ ბედშავი შეიქნეს, 
გაუბედურდეს (მოუკვდეს მეუღლე). „შენა, შენა, შეგეყარა ქშენა. ასი კოზი 

პირპილი, გაგიშავდა გტირგტინი, მაგივიდეს ბიძაი, წაგაყაროს მიწაი“! (ხ ა ლ ხ. 
ა. კ.). 

გაუციგლიგებ-ს მოუღიტინებს; მოუალერსებს, გაუღიმებს. „გაუციგლიგე– 

ღა, რო ხედავ გონჯ ხასიათზეა“. 

გაეწევ-ს გადავა, გააღწევს, გადახტება. „ადიდებული წყალი იყო და ვეო 
გავუწიე". 2. ესვრის, მიაყოლებს, მიატანს. „ძაღლს ქვა გავუწიე“. 

გაუკდებ-ა მოუხდება, მოუვა, შეექნება. „კარკუჩელებსა და გერგეტლებ- 

სა იმ ხატზე გაუვდა ჩხუბი“; „მე და ჭინჭეელას გოგივდა (ჩხუბე), ერთურთს 

ვაგინეთ ცოლ-დედა“ (ხალხ... 

გაფარღიატებულ-ი ფარღიატი: –– გამონგრეული, გამოშლილი. „ჩუენაც 

გტოქ ცალპირად ნაგები ღობეები, მაგრამ ვერც სად ღნახავთ გაფარღიატე- 
ბულს“. 

გაფაშავ-ს ფაშვს, მუცელს გამოუფატრავს. „დარევიყო ღამე მგელი ცხორს 

და ხუთი გეეფაშა“. 

გაფირქება (გააფირქებს, გაფირქდება, გაფირქებული) გაუხეშდება, მოუქ- 
ნელი, მოუდრეკელი გახდომა. „სველი ყისინა ყინვაჩი სულ მთლად გაფირქდა 

და ვეღარ წამავიხურე“; „გაფირქებული ტარავალი ეცო და ვეღარ იხრებოდა“. 
გაფოლიება (გააფოლიებს) აბუჩად აგდება, გაბახება. „სიტყო გამიფოლია"; 

„იმის ნათქომი სულ გააფოლია“ (ა. კ.). 

გაფრენა (გაფრინდება) გახტომა, გადახტომა. „წყალზე გაფრენა ვერ გავ- 

ბედე, დიდი იყო“, 

გაფსჭლეკილ-ი გაყვითლებული და გამხდარი. „ფსჭენივით გაფსტლეკი- 
ლია“, 

გაფუშვა (გაფუშავს, გაიფუშება, გაფუშილი) 1. დაბუჟება. „გონჯა ვიწევ 

და ველ-ფეკი გამფუშებიყო“; 2. დაშლა, დაფუშვა, გარღვევა. „კედელი გაი- 
ფუშა“; „გაფუშილი ქალბნები ეცო“ (ა. კ.). 

გაქასურება ქასურით ––- სალესავით იარაღის პირის გალესვა. „წყუილი 
სასრევი გუქონდა: ერთი –– იარაღის პირის გაქასურება თუ გჭინდოდა, მეო- 

რე –– გასაწყობად“. გა დატ. მლიქვნელობა. 

გაქარტქლულ-ი შილიფად, საგრილოდ, მსუბუქად ჩაცმული (შდრ. ქ არ- 
ქ ლაი). „ნუ დაზდიხარ გაქარქლული"! 
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გაქაქავ-ს გაქექავს. „ნაგევს რაც იფრო გაქაქავ, მით უფრო ყროლის სუ- 

ლი ავაო“ (ა ნ დ.). 
გაქენცვა (გაქენცავს, გაიქენცება, გაქენცილი) 1. გახევა, დანაკუწება, და- 

დღლეზა. „ქაღალდი გაქენცა“. 2. გაზიდვა, ქურდულად გატანა, განიავება. „მა- 
ღაზიის ქონება სულ მაგან გაქენცა“. 

გაქეჩავ-ს ფარას წინ გაუძღვება, წაიყვანს. „გავქეჩავთ, როცა ვაცი მიუ- 
ძღტის და მიზდევს ცხორი“. 

გაქუსვა (გაქუსაგს, გაიქუსება, გაქუსული) გასვრა. გათხუპენა. „ხიზანმა 
ხალათი ისრი გაქუსა, არც კი ივარგებს ჩასაცმელად“. 

გაღალავ-ს გაძარცვავს, გასცლის, ტყავს გააძრობს, გამოსტყუებს. „დამხუ- 
დეს გზაჩი, გამღალეს, ცხორიც წამიღეს“: „გაღალა მთელი ოჯახი“, 

გაღარავ-ს ფიგურ. გარემოცვას გაარღეევს, შუაზე გაყოფს. „თათრები 

ირგტლივ შემეერტყეს, სისაურმა გაღარა მტრის ჯარი, რო მტერს თავი დააღ- 
წიას“. 

გაღერება გაშვერა. „გაუღირა ჯელი და უთხრა -- აგა იქა შენი სახლიო“,. 

გალმი გაღმა, იქით მხარეს. 
გაღორძინებულ-ი აღორძინებული, მოღონიერებული, მოშენებული. „კარ- 

გი გაღორძინებული ოჯახია“. 

გაღრამებულ-ი გაღრმავებული. 

გაღუპიანება (გააღუჭიანებს, გაღუჭიანდება, გაღუჭიანებული) გამჭქვარტლ- 
ვა. გა დატ. გაფუქება, ჩაოხრება. „საქმე გაუღუჭიანებია და დაუგდია“, 

გაყამშყაშებულ-ი 1. გაცინებული, გახარებული. „ხიზანი გაყაშყაშებული 

დამხუდა“. 2. იგიეეა, რაც გაკამკაშებული. „გაყაშყაშებული მზე იდგა". 

გაშანთულ-ი გავარვარებული, გაწითლებული. საუბ. „გაშანთული რკი- 

ნით უნდა დადაღა ეგ კუდიანი“! გა დ ატ. სიცხიანი. „გაშანთული წევს ეს მეო– 

რე დღეა“. 
გამატყებულ-ი დნობით შემცირებული, გათხელებული. „თოვლე რუვებ- 

ჩი ალაგ-ალაგ გამატყებული იყო“ (გერგეტი... , 
გაშლანდვა გარანდვა, ხის მასალის გაკოპიტება, გასწორება. „ეხლა მასა- 

ლის გაშლანდვა უნდა დავიწყა“". 

გაშლიკ-ი ბანის წყალსადინარზე ჩამოკიდებული ნახერეტებიანი ჭურჭე- 
ლი, რომელშიც წვიმის წყალი სუფთავდება და ჩადის კასრში. „შანაჩხატეს 
(= სანაჩხატეს) გაშლიკი ხქონდა ჩამაკიდებული4“. 

გაშტერება (გააშტერებს, გაშტერდება, გამტერებული), გაბრაზება. „ისრი 

გაშტერდა, რო სულ ფრჩხილებს იგლეჯდა“; „შეხედე ამ ქალასა, როგორი გა- 

შტერება სცოდნია“! 

გაშტლიმავ-ს შესანსლავს, ჩქარა შევამს. „მშიარი კაცი რომ იქნება გა- 

ნა, – ველად გაშტლიმა მთელი საჭმელიო –– ვიტყუით“ (ყაზბეგი). 
გაჩარქულ-ი გაქერქილი, ქერქგაცლილი ხე. „გაჩარქული ხეებია“. 
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გაჩემება (გააჩემებს. გაჩემდება, გაჩემებული) გაშტერება, გაოცება, დაბ-- 

ნევა, გაოგნება, შეშინება. „გამაჩემა მაგისმა საქციელმა“; „ისრითი რაიღაც 

მითხრა. გავჩემდი“; „გაჩემებული შავსცქეროდი პირჩი“, 

გაჩიჩირახება, გაჩიჩრახება გაფაღარათება, მუცლის აშლა. „თუ ვორცს 

მოხარშვა აკლია ან რაიმე ჩახყვა ბინძური და შჭამე, გაჩიჩირახება იცის“. 
გაჩუჩავ-ს გაჩხრეკს, გაქექავს; გაამჟღავნებს, გაამხელს. „ქათამმა ბართი 

გაჩუჩა“; „არც სად გასჩუჩა ეს ამბოვი“.|აყრის, თავს გაუხსნის. „ბუწუკაი 

ნემსით გავჩუჩე“. 
გაჩქტეფ-ს ფეხით გავა წყალში. „მდინარე სუნჯა გასჩქტიფეს, სხვაგნით 

არ ჰქონდა გზანია/“ (ხალხ. „ზელიმხანი“). 

გაჩხმეკ-ს გაჩხრეკს, ანთებული ჩირაღის ჩხირებს ერთმანეთზე წასმით 

გაწმენდს. „გაჩხმიკე ჩირაღი, თორო გონჯა ენთება“ (ა. კ.). 

გაჩხონთავ-ს ცუდად, სახელდახელოდ გაკერავს. „დაკერა კი არა! გაჩხონ- 

თა ხალათი და ისრი მამიგდა“. 
გაცალჯერება ცხვრის ერთჯერადად მოწველა. ცხვარს, ჩვეულებრივ, დი–- 

ლა-საღამოს წველიან, გაშრობის დრო რომ მოახლოვდება, დღეგამოშკებით თი- 

თოჯერ წველიან, რათა რძე არ შერჩეს და ცური არ გაუმაგრდეს (ლ. კ.). 

გაცემული თოლი აქტ ძვ. ც რ უ რწმ. თვალის ცემის (გათვალვის) ძალა 

დაკარგული აქვს, იცნობენ, აღარ ეშინიათ. „თუ ავი თოლი აქუ, თოლს მაახუე- 
ედრებს ადამიანს ან პირუტყვს, ასეთი თოლის პატრონი მალავს თავის საი- 

დუმლოს, ზოგი კი ამბობს, რომ ასეთი თოლი აქტ და ამიტომ მასზე ამბობენ –– 

გაცემული თოლი აქუ, მისი თოლი აღარ სჭრის“ (ა. კ.). 
გაცხადდებ-ა ცხადი გახდება, შესრულდება. „გაცხადდა იმ ქკჟიანი კაცის 

ნათქეამი“. 
გაცრიატება 1. გაცივება. 2. გაუბედურება, დაღუპვა, მოსპობა. 
გაცრიატებულ-ი სიცივისგან შეწუხებული, გაცივებული. „თოვლჩი სია- 

რულით გაცრიატებულია ბალღი“. 2. ფერდაკარგული, გაფერმკრთალებული. 

დაღლილობით და შიმშილით გაცრიატებულია ლამაზი ქალაი 3. გამოცარიე- 

ლებული. აყრილი. „ცხორი წავიდა და გაცრიატებული მთა-ბარიღა დარჩა“: 

„გაცრიატებული სოფელი“. 

გაძანძღებულ-ი 1. ძარღვიანი, უხარშავი ხორცი. 2. გადატ. გაჭირვეუ- 

ლებული, განერვიულებული. „გაძანძღებული ბებერია“ (შდრ. ძანძღი). 

გაძეგჟავ-ს გაანადგურებს, მოსპობს. „ფარამ გადაიარა და ახალი ბალახი 

გაძეგტა“. 

გა-ს-ძევდებ-ა დაიღუპება, მოიკვეთება (წყევლაა). „ვაი, გასძევდი“! 
გაძეკვა, გაძეძკვა დანაყვა, გაწეწკვა. „კტერით თითი გაიძეკვა (IIგაი- 

ძეძკვა4“). 

გაძელ ზელითა! ცომს რომ მოზელენ. გასაფუვებლად ეტყვიან: „გაძეღ 

ზელითა!“ 
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გაწამდებ-ა გადაბჟირდება, სულს ვეღარ მოითქვამს. „არიქა, ბალღი გა- 

წამდა ტირილით“! 
გაწამებულ-ი 1. დაფიქრებული, გაჩუმებული, სულგანაბული, გატვრენი– 

ლი. „იჯდა თავისთტი და გაწამებული გუისმენდა, ვმას არ იღებდა“. 2. გაბმით, 

სულმოუთქმელად მტირალი. „გრძნობადაკარგული ბავშვი გაწამებული ტი– 

როდა“. 

გაწევა ქვისა გადატ. ქვის გადაგდება, კენჭების მიყრა, ცუდად დაც- 
დილ ადგილზე წასვლის .ან საქმის გაგრძელებაზე უარის თქმა. „ქვა გავწიე, 

მშიერი რო მოვკვდე, იქ აღარ წავალ“. „არ წახვიდე იქა, თორე ქვის გაწევა 

მაგინდება“ (ყაზ.). 

გაწერა (გაწერს, გაიწერება, გაწერილი) გაბზარვა, გასკდომა, ხაზის, კვა– 

“ლის გავლება. „კოკა გაწერილი იყო და კოწეწი ვახმარე“; „ჭაჯი გაიწერა, ქო- 
თანი გაწერილია“. 

გაწიებულ-ი გამქრალი, ჩანავლებული, გაციებული. „ღომელი გაწიებული 

იყო“; წყევლაა: „შე კერაგაწიებულო“. გადატ. გაფითრებული, გალურჩჯე- 
ბული. „ბალღისთუჟი ეცა და მას აქათ სულ გაწიებული დადის“. 

გაწირავ-ს დატოვებს; გაასწრებს. „სულ მოგტჟირეკენ ცხორ-ძროხას, არ 

გაგვიწირვენ ერთსაო“, 59; „ნასყიდას ცხენი უკან გეეწირა“, 10. 

გაწკრინება (გააწკრინებს, გაწკრინდება, გაწკრინებული) გამწკრივება, 

რიგზე დაწყობა. „კედლის სათავეზე მსხვილი ქვის საყოვეებს გააწკრინებენ“. 

გაწლიკულ-ი გამხდარი, სუსტი. „გაწლიკულია, ერთი ბეწო პორცის მანა- 

ვალი არა აქუ“ (ა. კ.). 

გაწოლვა (გაწოლავს, გაიწოლება, გაწოლილი) გატიხერა, გამოყოფა, გამო- 

ცალკევება (ძვ. ქართ. განწ უალა..). „ბოსელი გავწოლე ლასტებითა“; „სან- 

ლი გაწოლილი გუქონდა: ერთი იყო სამყოფო, მეორე –– საძინებელი“; 2. გა- 

დატ. გამოყოფა, დატოვება, უნაწილოდ დაგდება. „ვაშლები სუყველას დაუ- 
რიგა და მე კი გამწოლა“, 

გა-ს-წონ-ს გაუბედავს, ჰკადრებს, სათაკილოს ეტყვის. „ისები გალექსე 

და მეც როგორ გამწონეო4", 

გაწორთვა (გასწორთავს, გაიწორთება, გაწორთილი) გაზმორება, გაჭიმ- 

„ვა; გაშხლართვა. „პურის ჭამაჩი გაწორთვა უზრდელობაა!“ „ბალლი გაიწორ- 

თა, უძილო თუა“; „მკუდარივით გაწორთილი იდვა შუაყანაზე“. 

გაწრეკა (გაწრეკს, გაიწრიკება, გაწრეკილი) 1. მტკიცედ, მეტისმეტაღ და–- 

გრეხა (შდრ. წრინკე) „ულვაშები გეეწრიკა და თავს აწონებდა ქალებსა. 

„გაწრეკილი თოკია“. 2. გა დატ. გამხდარი, გალეული. „გალაშკელ ქიშტივით 
გაწრეკილია“, 

გაჭკარება (გაუქკარდება) ძილის გაფრთხობა, უძილობა; ძილფხიზლობა. 
„ძილის გაჭკარება დამეწყა; მთელ ღამეს ძილი გამიჭკარდა“,. 
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გაჭრებილ-ი მოტყუებული, გაწბილებული, გაცრუებული. „სტუმარს ვე– 
ლოდი და არ მოვიდა, გაჭრეხილი დამაგდა4. 

გაჭყ ორავ-ს (გაიჭყორება, გაჭყორილი) ამოავსებს, გაბერავს საჭმელ-სასმ– 

ლით. „უჰ, უჰ, როგორ გემეჭყორა მუცელი“. 

გაპყუერილ-ი იხ. გაჭყორავს. 

გახაიბრება (გაახაიბრებს, გახაიბრებული) განადგურება, განიავება. „თა- 
გუებს ქერი სულ გაუხაიბრებია“; „სავსე დავაგდე, რო წავე, ოჯახე და გახაიბ- 
რებული დამხტდა“ (ა. კ.). 

გახასება (გაახასებს, გახასდება, გახასებული) გათამამება, გაყოყოჩება. 
„ეს ბალღი სულ შენ გაახასსე“ (აჩხოტი). 

გახახავ-ს გახაზავს, გასერავს. 
გახერება (გაახერებს, გახერდება, გახერებული) 1. გაშტერება, გაოგნება. 

„თოლები გაუხერდა"; „რას გახერდი?“ 2. გაჯიუტება, დადგომა, ღაუმორჩი- 
ლებლობა. „ცხენი შუას წყალჩი გაუხერდა და წყალს ვერ გასცდა“. 3. შე- 
კრთომა, შეშინება. »დათჟუი რომ დავინახე, გავხერდი“. 

გახისქერქებულ-ი ხის ქერქის მსგავსი, გამხმარი (მჭადი, ნამცხვარი). „რო– 
გორ განისქერქებული პური გამაიტანა!". 

გახოდებულ-ი (–გა-ხვად-ებული) მუსუსი, ქალების მოყვარული. „გახო– 
დებული დადის, მინაზე გული აქუ აყრილი“ (ა. კ.). 

გახოკილ-ი მწირი, ღარიბი, უნაყოფო. „გახოკილი ადგილია –-– არც კარ- 
ტოხაი მადის, არც ქერი“. 

გაბოყნება (გაახოყნებს, გახოყნდება, გახოყნებული) გამოქვეყნება, ამბის 
გახმაურება, გავრცელება. „კი არ გაახოყნა, რაიც გითხარ“. 

გასუეწილ-ი უმემკვიდროდ დარჩენილი ოჯახი. „გერისაის ოჯახი გახტეწი- 
ლია, კაცი ომჩი დაიკარგა, ქალი უშვილო გამადგა“. 

გახრეკა (გახრეკს, გაიხრიკება, გახრეკილი) ტოტების მთლიანად შეცლა, 
გადაკაფვა. „ხე გახრიკეს“. გა დატ. ხრიოკი, უმცენარო (მთა). „გახრეკილი 
მთა“ (ა. კ). 

გახზუინიკებულ-ი განებივრებული, გათამამებული, გაყოყოჩებული, გათავ- 
ხედებული. „არ ვარგა გარდამეტად გახტინკებული ხიზანი, მარიდება არა აქე“. 

გავატრებულ-ი გამომშრალი, გამოფიტული; ხმელი. „გავატრებულს პურს 
და მჭადს არ გავმევს“! 

გავერება იხმარება გახერებაც (ნ). 

გაკიდვა (გავიდავს, გაივიდება, გავიდული) გაჩხერა, გაბიდვნა, გაჭედვა. 
„ყელჩი ლუკმა გამეჯიდა“; „ჯოხი ხეზე გაივიდა“; „ღარჩი ქვა გაივიდა"; გ ა- 
დატან. გაჯიუტება, გაკერპება. „შენ როგორღა გაივიდებიკე და აღარცვისი 

გესმის!“ „არც ვისი არ ესმის, ვირივით გავიდულია#“. 

გავმა, გავმა ამ მოწონების სიტყვებით შესძახებენ მოცეკვაეე ქალ-ვაჟს, 

რომლებიც საწყვილოდ შეეფერებიან ერთმანეთს. 
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გაჯანდრვა (გაჯანდრავს, გაიჯანდრება, გაჯანდრული) გაჭედვა, გაჩხირვა, 

მაგრად გატენა. „ლულაჩი ტყუია გაიჯანდრა“; „გაჯანდრული ვარ სურდოსა- 

გა“; „ნუღარ სჯანდრავ ბალღსა საჭმლითა“ (ლ. კ.). 
გაჯენჯილ-ი გაწეწილი, გაბურძგნული. „რაისთჟი ეგრე გაჯენჯილი დადი- 

ხარ, ვეღარ დაივარცხნე თმები“? 
გაჯილა თოხლი (მდრ. კაჯილა). ფიგურ. თეთრი ბატკანი. „ა იმ ხევში 

რო ზოვი დევს, გაჯილეების ბოინი#“ (ხალხ. სნო). 
გაჯინდრულ-ი გაბღენძილი, გაფხორილი, გაყვინიზებული. „გაჯინდრული 

დადის“, 

გაჯიჭლულ-ი დაბალი და სქელი ადამიანი ან ცხოველი. „გაჯიჯღული ვბო“: 

„გაჯიჯღული კაცი“. 
გაჯუნჯღლილ-ი ხელში ნასრესი. „გაჯუნჯღლილი ვორცია და აღარც შაიჭ- 

მება“, 

გაჭღირვა (გაჯღირავს, გაიჯღირება, გაჯღერილი) 1. გაჩხერა, გაჩაჩხვა. 

„ძროხამ ფეკები გაჯღირა და ვერ გამაავლიეს“; 2. გაჯიუტება, ფეხების მისო–- 

ბა. „ბევრი ვეხტეწე, მაგრამ გაჯღირა ფევები და არ მომყიდა“ (ა. კ.). 

გაჭღრიალება (გააჯღრიალებს, გაჯღრიალდება) გაჟღარუნება „ჩამაიღა 
ფარვმალი, გაჯღრიალდა და გაიგა იმ კაცმა“, 97. 

გაჯღრინებულ-ი 1. აღრენილი, გამოღვიძების შემდეგ ცუდ გუნებაზე მყო- 

ფი ბავშვი. 2. ჭირვეული, ანჩხლი ადამიანი. „ეგ ისრი გაჯღრინებულია, რო 

არაყი მეეკიდა, ეტყობა“ (ყაზ ბე). 

გერგეტულა-ი ძველებური მოხეური სიმღერა (ტექსტი აღარ ახსოვთ). 

ბეჯ-ი როფი, ხის მოგრძო ყუთი (არაყას გამოსახდელი ხელსაწყო). 
გეჯა-ი როფი. გადატ. უსუფთაო, ფეთხუმი ადამიანი. „ეგ რაიღა ქა- 

ლაია, ნამდუილი გეჯაია“. 

გველეთურა კოჭაობის სახეობაა (ალბათ, სოფ. გველეთის მიხედვით). „კო–- 

ჭაობა იყო ერთი, გველეთურას ეძახოდეს, დააყენებდეს კოჭსა და შორით და- 

ხკრავდეს თხუსს ან ტანას, კოჭს თუ მახვდებოდა და გადმოვარდებოდა, მა- 

მხტედრს დარჩებოდა“, 232 (შდრ. კოტალი). 

გველიზუზუნა-ი 1. გველის წიწილი. 2. ლოკოკინა, „გეელიზუზუნაი ნა- 
წტიმარზე იცის“. 

გველის ენაფოთოლა-ი ბოტ. შვიტურა, –– ბალახია ერთგვარი. „გველის 

ენაფოთოლაი ჭრილობის წამალია“. 
გველქათამა-ი გესლიანი ადამიანი. „გველქათამაი ეგეთია: საქმით და ძალ- 

ღონით უსუსურია ქათამივით, ენით კი ყველას გველივით გესლავს“ (ყ აზ ბ.). 
გზათ გახსნა-ი 1. ძნის ზიდვა. „ძნის ზიდვას ყანებიდან ჩტენ გზის გახსნას 

ვეტყოდით“: (ყანობი), 2. გზის გაგნება, გზასავლის პოვნა, ჩქარა წასვლა. 

იტყვიან, როცა ერთნი ელოდებიან და მეორენი იგვიანებენ. „რაი მაუვიდათ 

ვეღარ გახსნეს გზაი! გზათ გახსნა ვერ მაახერხეს“? 
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გზის გატეხვა კვალის გავლება ხვნა-თესვის ღაწყების წინ „საკტლელი 
პურის ჭამა ვიცოდით და გზის გატეხვა, მამრე სრული ხვნა დაიწყებოდა“. 

გირგილიან-ი გერგილიანი, მარჯვე, ფხიანი; იღბლიანი, ფეხბედნიერი. „მე- 

კულედ იფრო ის ჯობდა, ვინც გირგილიანი იყო“. 

გირგოლ-ი ლითონის რგოლი, წნელის გვერგვი. „ტყის წნელით გავაკეთეთ- 
კე გირგოლი“, 216. 

გიშელ-ი გრანიტი. „გიშელი შავი და ლემანი (რუხი) ფერისა არისკე, თერ- 
გის ჭალაჩია“. 

გლოთნა (გლოთნის) ფერება, ალერსი. „სულ მაგას რო არ ვგლოთნი, მა- 

მწყინდა მაგის გლოთნა-ფერება“. 
გლორძ-ი მავთულის დიდი რგოლი ან წნელის დიდი ღვლერჭით შეკრული 

ფიჩხების კონა –– ურკელა. „მთიდან გლორძი მაგორავდა, მააწითებდა ქვიშა- 

სა“ (ხა ლხ.). 

ღ-გმარავ-ს სცოდავს. „ჭკუით მაიქე, ღმერთს ნუ ღგმარავ!“ (შდრ. შაგ- 

მარება). 

გნედ-ი ხის განაჭერი სიგანეზე. „გნედი სისწურივ ჩავხერხე“. 
გობანა იგივეა, რაც გობახი. „ფარჩა რო გამოვიდა, გაკეთებდით გო- 

ბანასა“, 85. 

გოგნავ, რას სტირი? თამაშია ერთგვარი. 

გოზა „მშვილდის მწვერვალი“ (ს აბა), „შეინდს (მშვილდს) მასწევს, გოზა 

ჭიჭინებს, ვაჰ დედას მთრეხელისასა“ (ხ ა ლხ.); „ბეჟანმა რო შვილდს მასწია, 
გოზა გოზაზე დგებაო, ცხრა ადლი მიწა გახეთქა, ნამტვრევი ველთა რჩებაო“ 

ბეჟანიანი“, ფხელშე); „გოზა გოზას მისდევდა“. 

გომ-ი გვამი, სტომაქი, მუცლის ღრუ. „არაყმა გომი გამითბა“; „გომჩი შა- 

კრული (II გახსნილია) მოხუცი“; „გომის ქარები აწამებს“. 

გონამკდღარ-ი გონმიხდილი, გონწასული, გულშეწუხებული. „გონამვდარი 

კაცი ეგდო გხაზე“. 
გონთა, გონთა! გონზე მოდი! 

გონთ გამასულა გონებაზე გადასვლა, ჭკუაზე შეშლა. „გონთ გამახჟე, 
თუ როგორაა შენს თავსა, გონთ გამასულივით რო ლაპარაკობ?“ (ა. კ.). 

გონის ავდომა გულის წასვლა, გრძნობის დაკარგვა. „ურემზედით გადმო- 

ვარდნილიყო და მაშინვე გონი აჰვდომიყო; მაგას ხშირად ემართება გონის 

ავდომა“ (ა. კ.). 

გონუგონთ უგუნურად, უაზროდ; წარამარა. „მაგას რასღა ყურს უგდებ, 

სულ ეგრე გონუგონთ ლაპარაკი იცის; გონუგონთ დადის“ (ა. კ.). 

გონჯალა-ი კ ნ. სიტყვისა გო ნ ჯი –– ცუდი. 
გორგოლა-ი გაჩეჩილი მატყლი. რთვის დროს იკეთებენ თითზე. დღა ისე 

ართავენ (ა. კ. შდრ. ქ აჯ. 
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გორდანა-ი პურის ფქვილის კოკორი, იხარშება ხინკალივით, ოღონდ გუ- 

ლი ცარიელი აქვს. 

გორილა-ი გორგოლაჭი, აკეთებენ ბავშვები ხის, კრამიტის ან ქვისაგან 

საგორავად და სათამაშოდ, 

გოსი, გოსი.. საქონლის მოსახმობი, მოსაფერებელი გამოთქმა. „გოსი, 

ღჟინავ, გოსი“... (ა. კ.). 
გოსინია-ი ძროხა ან ხბო ბავშვის ენაზე (ა. კ.). 

გოჩ-ი ძროხის და ხბოს გასაგდები შეძახილი. „გოჩი, შე პატრონმკტ- 

დარო“! (ა, კ.). 

გოჩიჩია-ი გულუბრყვილო, აღვილად მოსატყუებელი ადამიანი მალე 

მრწმენი. „გოჩიჩიაი კაცია, საიტკეც გინდა, იქიტკე მიაბრუნ-მააბრუნებ“ (ა. კ. 

შდრ. ქ ა ჯ.). 

გოხ-ი გოხიან-ი ჭუჭყი, ჭუჭყიანი. „გოხიანი კაპა ეცო“, 

გოჯი-გოჯ-ი კოჭით თამაშია: ოთხ ცალს ერთად აგდებენ, ვინც მეტჯერ 

დასმავს ერთი მხარით ოთხიეეს, გამარჯეებულად ითვლება. 
გოჯა იხ გოზა. „მასწია შვინდსა, ისარსა,ა გოჯა გოჯაზე დგებოდა“ 

(როსტომიანი“, ყანობი, გ კობიაშვ). 

გრაზალებ-ი ბრქყალები, გაზები. 

გრეხილ-ი ყაითანი. მზადდებოდა ოქროს, ვერცხლის და შავი აბრეშუმის 

ძაფებისაგან შერეულად (შეგრეხით) გრეხილით მორთავდნენ ტანსაცმელს. 
ყაბალახს (ს. ალიბეგ). 

გრილობ-ს იტყვიან ცხენების კოიტუსზე. „კუიცი გრილობს“; „ჩტენმა 
ცხენმა იგრილა“. 

გრტინ-ი ფიქრში წასვლა. „გრტინჩი ჩავარდა, აღარა ესმის რა“ (ა. კ.). 

გუგუმ-ი მცენარეა, –– ნემსიწვერა (ა. კ.). 
გუგუტ-ი, გუგუტა-ი გუგული. „გუგუტაის ხმა მამდეს“. გუგუტის მძივი 

ძვ. ცრ ურწმ. გუგულის მძივი, სხვა მძივებთან ერთად ჰკიდებდნენ აკვანზე 
გათვალეის წინააღმდეგ, ძილის მოსაგვრელად და სიმშვიდისათვის. 

გუდაის ყველ-ი გუდაში შეწურული ყველი, ახალ მოწველილ რძეს ასხა- 
მენ კვეთს და შედედებისთანავე წურავენ გუდაში. 

გუდანურ-ი, გუდანურა-ი ცხვრის ტყავის ბეწვიანი საბანი. „გუდანურაი 

იკერება ექტსი ყოჩის ტყავისაგა“; „ყისინაც გუქონდა, ზამთრის კი გუდანუ- 

რებს ვიხურავდითკე, უწინდელი ხალხი გუედანურებჩი იწეა". 

გუდილა-ი მაუდის ყოჩი, მერინოსი (ა. კ.). 

გუდურა-ი პატარა გუდა საუბ. ტიკი-ტომარა. „შენ ვისი გუდურაი 
ხარ“? 

გუდურ-გუდურა-ი ჯგუფური თამაში-შეჯიბრი (ა. ყაზბ. LI, 420, 35, 
შდრ. გვ. 540). 

გველეშმაკა-ი გაიძვერა, დაუნდობელი ადამიანი, 
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გჭელის თოლ-ი ძვ. ც რ უ რწმ. გველის ნატვრის თვალი, რომელიც მბზი– 

ნავია და გეელები ათამაშებენ მზიან დღეში. ვინც მას მოიტაცებს, ყოველგვარ. 

ნატვრას შეისრულებს. 

გუვი-ს იბუტება, უბრადაა. „გუვის, არ მძრახავს“. 

გუვილ-ი ბუტიაობა „ქალავ, ძრიალ ცუდია, გუვილი რო იცი“! (შდრ. 

გუვის, გაგუვება). 
გუირგუალ-ი მრგვალი. „გააკეთეს სიფრო (=სუფრა) გჟირგუალი“. 
გჭირგტინის მაჯდა ძე. ე თ ნ. ქორწილის მესამე დღეს ეაჟის დედის ძმის 

ან მოხუცის დალოცვის შემდეგ ნეფე-დედოფლისათვის გვირგვინის მოხდა. 

გულამუყა სასმელია, კაპარზე აყრიან ხალს და ურევენ. დიდმარხვაში ხმა- 
რობდნენ. 

გულგულა-ი ვაკე ადგილის ნოყიერი მიწა (მდრ. დვიბე, დიღვამი). 
”გულგულაის ყანამ ღორღი და გორახები არ იცის, წმინდა მიწაა“. 

გულდათანაღრობილ-ი გულნაკლული, დაღონებული, მოწყენილი. 
გულთა კალოს შუაგული, ცენტრი. „გულთაჩი პალო დეესობოდა, იმაზე 

გამეემბებოდა ცხენი და ატრიალებდა“, 45; „გულთაჩი რო ტრიალებს ვარი, 

ისაა ჩემიო“, 1891 კალოს ცენტრში დარჭქობილი ბოძი, როდესაც სურთ ცენ- 

ტრისაკენ დატრიალდნენ, მლეწავებს შეუძახებენ: „გულთა, გულთა!“ 

გულთ გაცუივნა წისქვილის ღერძის არასწორი (არავერტიკალური) დგო- 

მის შედეგად ქვედა წისქვილის ქვაში ხის ნაწილების –-- „გულნის“ მოქცევა და 

საღ:არეში მარცვლეულის „ჩაცუინა“ ––- ჩაბნევა. „წისქტილს გულნი გასცუივ- 

ნია და სულ დაუღუპია საფქოვი“ (ა. კ.). 

გულთ მავსება წისქვილში ზედმეტი მარცვლის მიცემით ნაველას ამოვსე– 

ბა და მარცვლის ფანტვა-ბნევა. „წისქტილს გულნი მეევსა და სულ ემქრია მარ- 

ცოლი“ (ა. კ.). 

გულის ადგომა გულის ფანცქალი მოქანცულობისაგან. „რბოლით ამოვია-. 

რე და გული ამიდგა“ (ა. კ.). 

გულის ამასჭენა (გულს ამაისტენს, გულამასტენილი) გულამოსკვნით ტი- 
რილი. „გული ამაისფინა და ვეღარავინ გააყუჩა, გულამასტენილი ტიროდა“ 

(ა. კ.). 

გულისბნედა გულისწუხილი, უგრძნობელ მდგომარეობაში ჩავარდნა. „დე- 

დას, რომ გაიგა ის ამბოვი, გულისბნედა დასჩემდა ბეჩავსა“. 

გულის გაყვალება (გულს გააყვალებს, გული გაუყვება) გაყიდულ პი- 
რუტყვზე გულის დაწყვეტა. ძვ. ც რუ რწმ. თუ გამყიდველმა ცხენს „გული 
გააყვალა“, მყიდველს ცხენი არ შერჩება. ეს რომ არ მომხდარიყო, გამყიდველს 

უნდა გაეყოლებინა აღვირი და ძროხის საბელი, რითაც მოიყვანეს ისინი. „კარ– 
გი ცხენი იყო და გული გამიყვა“; „კარგი ძროხა იყო, პატრონმა გული გამააყვა– 

ლა და არ შამრჩა“ (ა. კ.). 
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გულის დაკვლა დაკლული ცხოველის გულის გაჭრა ჯვარედინად და სისხ- 
ლის გამოშვება. 

გულის მადება (გულს მასდებს) ნიშნის მოგება, სამაგიეროს შემთხვევით 
გახარება. „გუგუას ცხენი გადმოუვარდა და ივანემ გული მასდვა“. გულის მო- 
სადები გამოთქმებია: „ახია მაგაზე, ჩემის გულისა დეეცა! ჩემის გულისა მოუ- 
ვიდა; სულამც ჩემი გულისა მოუვა". 

გულისღამე შუაღამე. „სწორედ გულისღამე იყო, კივილი რო მაისმა". 

გულის ყუელავ საალერსო სიტყვაა ––- გულის საყვარელო, ძვირფასო. 
„რაი გინდა (როგორ ხარ), ჩემო გულის ყტელავ?“ 

გულის ყურ-ი ორი პატარა ყურისებური ნაწილაკი ცხოველის გულზე. 
გულის ჭამა მიუღებლად მიაჩნიათ, თუ არ დაკლეს გული (ნ. გულის და- 

კ ვ ლა) და არ აავრეს „ყურები“ (ა. კ.). 

გულის შაზომვა შეშინებულის შელოცვა. „წინაპართა რწმენით, შეშინე- 
ბის შედეგად გული გადაიწევს, გადაქანდება გულის ადგილზედითა. ამიტომ 
საჭიროა მისი ადგილზე დაბრუნება შელოცვით. შემლოცველი აიღებს ნახ- 
შირს, გალხეკს შავტარა ღანით და ჩუმად ლოცულობს. ნაფხეკ ნახშირს მშუბლ- 

ზე უსვამს შეშინებულს. ასე გრძელდება რამდენიმე დღეს, ვიდრე გული თა- 
ვის ადგილას არ დაბრუნდება“ (ა. კ.). 

გულკუმეტა-ი გულჩახეეული, გულჩათხრობილი: დაბნეული. »გულკუმე- 
ტაი ისია. შენ რო ეტყუი და თავისა! აკეთებს, გულისყური ცზოჯკან აქუ 

(მთქმელის განმარტება, ყაზბეგი); „გულკუმეტაია, მაგას რაიღა 

გააცინებს“. 

გულმიმავალ-ი 1. მიმზიდეელი, სიმპათიური. „გულმიმავალი ქალია“. 

2. გულღია, გულითადი, ადვილად დასაახლოებელი (ადამიანი). 

გულნ-ი წისქვილის ქვედა ქვის ხის გული, რომელშიც მჭიდროდ ტრია- 
ლებს ღერძი (ლ. კ.). 

გულრბილ-ი გულჩვილი. „ძრიალ გულრბილია ეგ ბეჩავი, შაწუხებული 
რო ვინმე ნახას, მაშინვე გულს ამაუჯდება“. 

გულფზ“უტ-ი, გულფშუტა-ი გულფუკი, ცარიელი მარცვალი. 
გულღრუტუნა-ი 1. განმარტოებული, უამხანაგო; თავკერძა; 2. შურიანი, 

გაუწმენდელი გულისა. „გულღრუტუნაი კაცია, მაგას კარგი არავისთტი უნდა“. 
3. უმადური, უკმაყოფილო. 

გულშამტკივნელ-ი გულშემატკივარი. 

გულჩავარდნა გულგატეხილობა, დაღონება, უხასიათობა. „ბევრი ჭირი 
და სიღარიბე შოგუხდისკე და გულჩავარდხა არ ვიცოდით, ერთოუცს ვუდღექით 
მვარჩი“. 

გულწუხ-ი მუყაითი, ფიცხი მუშაკი. „გულწუხი მუშაობა იცის“; „გულ- 
წუხია, თითონაც და ცხტებსაც არ ასტენებსკე“ (ა. კ.). 
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გუმბარა-ი გუბურა, გუბელა. „გუმბარაი დავაგუბათ; წტიმიანობის დროს 

გუმბარაი დადგისკე ადგილ-ადგილ“. 
გუნებაუხუ-ი მრავალი სიკეთით შემკული ადამიანი. „გუნებაუხტი კაცია“. 
გურგუალი ქერ-ი სუფთა ქერი, შეურეველი (მაგალ. სვილი, სიმინდი 

რომ არ ურევია). „გტრგუალ ქერს, იმის ფქუილს ვინახავდითკე სტუმრისთგი 
სახინკლედ“, 132. , 

გურკა-ი კურკა. „დეკას გურკაი სასთტლოდ დაუპურდებაკე, რო ჩასთესა 
ისა, ამოა“, 

დ 

დაამლულ-ი დამბლადაცემული, ავადმყოფი. „გაგაი რამდენი ხანია დაამ- 
ლულია, არც ლაპარაკობს, არც გარეთ გამოდის“. 

დაამსნილი დამდგარი, ჩამოყალიბებული ადამიანი. „დაამსნილი დედაკა- 
ცია, სუყელაი ევერჯება". „დაამსნილივით ახალგაზდაია“ (ა. კ) (იხმარება 
დამსნილიც/). 

დაასისინებ.სს დაუსევს, მიუსევს, წააქეზებს, ააგულიანებს. (მეზობელი 
მეჩხუბება| „ეხლა მე შვილები რო დავასისინა, რაიღა იქნება?“ 57. 

დაასუინებ-ს დადებს, დასვამს, დააბრძანებს. „პური დაასტინიან კეცზე- 
და“: „ხატი დაასჟინეს იმ წმინდა ადგილზე“. 

დაატყრობ-ს ესვრის (თოფს), გააგდებს; გახეთქს. „დაატყრო თოფი ქისტ- 
მა ი ნაბადსა“, 198. 

დააჩუენებ-ს აჩვენებს, დაასწავლის, გამოაცდევინებს. »„გიგოლის კარგად 
დავაჩვენე მთიულის ცხენი“, 340; „დააჩტენე ჩუენი ადგილი“. 

დააცრინტებ-ს ცხვირს დააცემინებს. „რაისთ4ი დააცრინტე, რო არ გას- 

ცივდი?“ 
დააწკრიტიალებ-ს ააწიოკებს. „ძერამ ქათმები დააწკრიტიალა“. 
დაახუშებ-ს დააფურთხებს; ნერწყვით დაასველებს. „ჭაჭი ერთკენ უნდა 

იყოს მშრალი. მეორეთკე –– სველი, დაახუშებდეს ჭაჭსა და შააგდებდეს“, 233, 

დააჯალებსს დახალავს, მოწვავს, მოთუთქავს. „დააჯალებენ ქერს, სი- 

მინდს“. 

დაბალითება 1. დაყოლიება, დათანხმება. ,დაიბალითეს ბერაი და წაიყ- 
ვანეს იმ თათართან საჭიდაოდ; იმ მწყემსმა ქიშმტი დაიბალითა და ორმავ გა- 
ცორცეს ბეჩავი ნიკალაი“. 2. მოალერსება; დაშოშმინება, დამშვიდება. „მამამ 
ისითი დაბალითება იცის, გააფრახებულ ცხენსაც მააჭკტიანებს“. 

დაბეთქება (დააბეთქებს) მიწაზე დანარცხება, დახეთქება. „ბალღი წყნა- 

რად უნდა დაასჟინა, ეგრე დაბეთქება რაიღაა, გინდა ატკინა რაიმე?“ „მაიქნია 
ქოთანი და მიწაზე დააბეთქა“; ტყუილებს დააბეთქებს ტყუილს იტყვის. „ეგე- 

თი ტყუილები დააბეთქა, ბალღიც არ დაიჯერებს“, 
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დაბენჩილ-ი ძალზე გამაძღარი. „ვბებს კარგა მივზდევართ და კარგაც და- 

ბენჩილებს მოვღრეკთკე“ (კარაკუჩა). 
დაბეკებულ-ი დაბერებული; შინაბერა. „ოცს წელს გადასული ქალი თუ 

არ გათხოვდებოდა, დაბევებული იყო, მაშ რაი!“ 

დაბ%ზიკება (დაბზიკავს, დაბზიკებული) ბზიკის –– მკბენარი ბუზისაგან სა- 

ქონლის დაკბენა; აბუზარას შეჯდომა. „დაბზიკებული საქონელი ფრთხება და 
კარბის“, 

დაბირკლავ-ს ძევ. ცრურწმ. დააზიანებს, დააშავეს (დააკოჭლებს, 

თვალს აატკივებს და სხვ.). „ვინც ფუძის ანგელოზს აწყენდა, ანგელოზი დაა- 

მიზხეზებდა ღა დაღბირკლავდა“, 

დაბკავება (დაბკავდება, დაბკაული) ბრკე მოეკიდება; დამჟავდება, და- 

მძაღდება (საჭმელი). „რძე სიცხეჩი თუ დადგი დიდხანს, დაბკავდება“. 
დაბოლება (დააბოლებს, დაბოლდება, დაბოლებული) ურმის დაყირავება, 

ბოლოების მიწაზე დახრა. „დააბოლე ურემი!“ „დაბოლებული ურემი“. 

დაბოროლება (დააბოროლებს) დაყოვნება, შეფერხება დაბრკოლება. 
„წასასტლელად გამზადებული ვიყავ და შენ დამაბოროლე!“ 

დაბჟ უალება| დაბჟუვლება (დააბქუალებს, დაბქუალდება, დაბჟუალებუ- 
ლი) დაბრუნება, დატრიალება. „დოლაბი რო დაბჟუალდება, სარეკელაიც ფრე– 

ნას დაიწყებს და ვუიმირაის ღარს გაანძრევს“; „ცეგუაი დავაბჟუვლე“. 

დაბრიხება (დააბრიხებს, დაბრიხებული) დაელმება (მდრ. ბრიხი). გა- 

დატ. შურით თვალების გადმოკარკვლა. „მაიცა, ერთი მავიტანა კარგი ავე- 

ჯი, ნახე როგორ დავაბრიხებინე მეზობელს თოლები!" 

დაბრმებ-ა დაბრმავდება. „დაუბრმა თოლი“. 

დაბუგილ-ი დაბუგული, დამწვარი; გა დატ. ძუნწი, გაუმეტარი ადამია- 

ნი. „ჩტენი რძალი ისითი დაბუგილია, გული რო მიგდიოდეს, წყალს არ მა- 

გაწვდის“. 
დაბულება (დააბულებს, დაიბულებს, დაბულებული) კრუხ-წიწილის და- 

ბინავება. „წიწილ-კრუტთ დაიბულეს“ (ა. კ.)- 

დაბუნგლავ-ს გაამტეერიანებს; ააკვამლებს. „ნაცარი გედმეექექა და დეე- 

ბუნგლა სამყოფი“; „ნიგზურაი გადმავარდნილიყო ღომელჩიგითა და სულ დეე- 
ბუნგლა იქაურობა“. გადატ. იხმარება წაქეზების. შექების გამოსახატავად. 
„დაბუნგლე, ბიჭო!4 

დაბუშკილ-ი კუშტად მყოფი, წარბშეკრული, გაბღვერილი; სიტყვაძუნწი. 
„რას დაბუშკილი ზიხარ, სტუმრებისა სირცხტილია, აიძრახე რაიმე!“ 

დაბუშტება (დღაუბუშტებს, დაუბუშტდება, დაბუშტებული) ამობურცვა, 
კოპების გაჩენა სხეულზე (დარტყმის შედეგად). „ქოითაჩი თავი კულას მივა- 
გალე და დამიბუშტდა“. 

დაბუცება (დაებუცება) შეჯახება, დატაკება; დაჭიდება. „თავქტჭე გაქცე- 
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ულმა თავი ვერ დაიჭირა და ხეს დეებუცა“; „დავებუცე თუ არა, მაშინვე ძირს 
გადავიგე“. 

დაბუკილ-ი დახუთული, ფეხებმტკივანი. „მთელი ზამთარია, დაბუვილი 

დავდივარ“. 

დაბღაჯავსს დატორავს (შდრ. ბ ღაჯი); დაკაწრავს; დაამახინჯებს. „ეშ- 

მაკმა დაბღაჯა ბალღი, გააცოდვილა“. 
და-გ-ადნებ-ი გენაცვლები, შემოგევლები. „სუყველაი კარგა უამბოდე, 

ეგრებც დაგადნები'“ „ვაი, დაგადნი, როგორ კარგი ამბავი მამიტანე!“ (ა. კ.). 

დაგა-დაგა ყოჩების ჩხუბი. 

და-გ-აჭკნებ-ი მოსაფერებელი გამოთქმაა: დაგენაცვლები. „საწინდე და- 

მისთე. ეგრემც დაგაქკნები!“ „ვაი, დაგაჭკნი, როგორი გაზრდილა ეს ბიჭი!“ (ა. კ.). 
დაგდება (დააგდებს დაგდებული) მოგდება, მკვდარი ნაშიერის “შმობა. 

„მროხამ კუბო დააგდა“, „ცხენმა მკუდარი კტიცი დააგდა“. 

დაგვრეზილ-ი დაგრუზული, დახუჭპუჭებული, გრუზა თმა. „ვაი, ბედრია- 
ნაო. როგორი ღაგვრეზილი თმა გაქუ!“ 

დაგლა (დააგლის, დაეგლება, დაგლილი) დაბერტყება, დანარცხება, და- 

ხეთქება. „ქუდი მიწაზე დააგალა“, . 

დაგლა-ი თამაში-შეჯიბრებაა ბურთით, ვინც მეტჯერ დააგლის ბურთს 

მიწაზე. დაგლილი ბურთი ისევ მაღლა ამოვარდება, ხელმეორედ დაარტყამენ 

და ხელახლა დაიწყებენ (სიონი). 

დაგლოთხვა დაყვავება, მოფერება, დამამშვიდებელი, დამაწყნარებელი 

სიტყვებით მიმართვა. „გაშმაგებულს ცხენს განა ცემა უნდა, დაგლოთნვა 

უნდა“: „შაშინებულს დაგლოთნვა უვდება“ (ყახბ), 
დაგოზილ-ი გაჭუჭყიანებული (ნ. გო ხი). „დაგოხილი ახალუხის საყელო 

ჰქონდა“. 

დაგრაზავ-ს (დაიგრაზება, დაგრაზული) დაკაწრავს. „ეკლებმა ველები და- 

მგრაზა“; „კატამ მწკალით დამგრაზა"; „დედაკაცმა ლოყები დაიგრახა4“, 

დაგრკოვილ-ი ბუნებრივად ხვეული თმა. „შავი და დაგრკოვილი თმა აქ“. 

დაგულვა! მისადგომ და საიმედო ადგილას თივის მიტანა, დაწყობა. „თი- 

ვის საგულებელჩი დაგულვა ვიცით, მამრე ჩამავთარითკე“. 

დაგულვა? (დაგულავს, დაიგულება, დაგულული) 1. დაქოლვა, დაფარება, 
შეფუთვა, დათფუნება. „კარტოხაი კარგა დაგულე ჩალითა, თორო ყინვაა და 

დაძრება“; „საარაყე ვერ დავგულე კარგა და ჯერთაც არ გაფუვებულა“. 2. წყეე- 
ლაა: დაიგულოს –– დაეყაროს მიწა. „ვაი, დაიგულე შავის მიწის ძირა!“ (ა. კ.). 

დაგულისტყუება (დაუგულისტყუებს) დამიზნება, მომარჯვება, მოულოდ- 

წელად და დაუნდობლად დარტყმა, „დაუგულისტყუე და ისრი გავსცხე სახეჩი“. 
„დაგულისტყუებით დაჰკრა ჯოხი“ (შდრ. დაგულისყურებით). 

დაგულისყურებით დაკვირეებით, მომზადებულად, წინასწარ სხვისთვის 

მოულოდნელად. „დაგულისყურებით დაარტყა“. 
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დაგცას მოგივიდეს, დაგემართოს, დაგეცეს. „ნეტაი შენი გულისა დამცას!« 
„ერთურთის გულისა დაგცასთ მამა ზეციერმა“ (ა. კ.). 

და-და-და ბავშვს რომ ფეხზე დგომას აჩვევენ, შორიახლო ხელებს აშვე- 

ლებენ და გასამხნევებლად ეუბნებიან „და-და-და“ (ე. ი. დადექიო. ა. კ.). 
დადღაი მწუხარების, დანანების გამომხატველი წამოძახილი -–– ვაჰ, დედა- 

სა, ვაი დედასა. „დადაი, როგორ მოუსუენარი ბალღია!“ (ნ. ადაი), 

დადედმამისულება (დაადედმამისულებს) შეგინება (დედ-მამის სულისა, 

მათი სახსენებლისა). „რაღას უზამდა, მაპარულს უკენ ვერ დაიბოუნებდა და 
ერთიღა დაადედმამისულა ქურდი“. 

დადელა, ჩე საუბ. მიმართვაში: კარგი ერთი, გაჩერდი; გამანებე თავი, 
»„დადეღა, ჩე, აბა, რას ლაპარაკობ“. 

დაღღანავ-ს ვულგ. გამოსცინცლავს, გამოსტყუებს. „ბალღებს სათამა- 

შო კოჭები დავსდღანე (ნ. წასდღანავს). 

დადურაღება (დაადურაღებს, დადურაღდება, დადურაღებული) შეწუხება, 

დაღონება, დაჩაგვრა. „ბალღები დამიდურაღდეს“. „ორას ერჩი, ეგრეც დადურა- 

ღებული ბალღია“ (ა. კ.). 

დადღლამფვა (დადღლამფავს, დაიდღლამფება, დადღლამფული) სისველი- 
საგან ფეხსაცმლის სიგანეში გაწევა, მოფონება-მოშვება (სინ. დ დალაყვე- 

ბა). „ავდარჩი ქალბნები სულ დაიდღლამფა“. 

დაებლირებ-ა მსუნაგურად, შურის თვალით დახედავს. „კურაპატკინი ლუ- 

კა დეებღირა პურსა, დიდი ლუკმა პირჩი უდევს, ვეღარ იჭცევს სულსა“ (ხალხ.). 

დაემსნებ-ა დაეკვებება, დაებედება. „პატარძალს მამის ოჯახჩიგათ ცალი- 

ერ ჭურჭელს არ გაატანდეს, რომ სიღარიბე არ დამსნეოდა“; „ახალ წელს ვიჩხუ- 

ბე და მთელი წელი ჩხუბი დამემსნა“. 

დაენაბრებ-ა დაეყრდნობა, დაებჯინება. „ჯოხს დავენაბრე“ (ა. კ.). 

დაეფერებ-ა დაემსგავსება. „შვილი მამისა გამოვა, დედულებს დეეფერე- 
ბა“ (ხალხ... 

დაეფხრუწებ-ა დაემანჭება დაუნაოჭდება, დაეღარება. „ხოჯას დაღმენ- 

პილი სახე კიდევ უფრო დაეფხრუწა“. 
დაეცინებ-ა შეეხარბება “შეშურდება. არ დაეცინება სიკეთე არ დაე- 

კარგება. „მეზობლის გული არ დემეცინება იმაზე“. 

დაეწესებ-ა 1. მიეკარება, შეეხება, პირს შეახებს. „რასაც რა საჭმელს მა– 

გიტანენ, არც რაზე არ დეეწესაო“", 119. 2. დაეპატიჟება, დაეზიარება, დაეწვე–- 

ვა პურ-მარილში. „ბატარად მაინც დეეწესე პურსა“; „სუფრაზედით აგრე ადგა. 

რომ პურსაც არ დაწესებია#“. 

დაეწონებ-ა გაებედება, შეეფერება, ეკადრება. „ჩემგა არ დაგეწონება გა- 

ლექსებაი“. 

დავლევ შენ ავ დღეთა გენაცვალე, გენაცვალები. „ერთაი .გალაი შეშა მა– 
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სესხე. ეგრემც დავლევ შენ ავ დღეთა!“ „როგორ გამახარე, ვაი, დავლიე შენი 

ავი დღენი!“ (ა. კ.). 

დაზაყზაყება (დააზაყზაყებს) დანძრევა, მორყევა. „დააზაყზაყე პალო და 
ადუილას ამასძურება“. 

დაზიდვა (დაზიდავს, დაიზიდება, დაზიღული) დაკეტვა. „კარს დაზიდა“ (ნ- 

კარდაზიდული),. 

დაზუკზუკებ-ს კუსკუსებს, დაცუნცულებს. 
დაზურება (დაიზურებს, დაეზურება, დაზურებული) დაზა“-ბა, სიზარმა- 

ცის, უხალისობის გამოჩენა. „ეგრემც გენაცტალები, ნუ დაიხურებ, გადადი 

კარტოხაჩი, ცოტა დაქარჩე“; „არ არის დაზურებულ., და არც ცხორი ჰყავ 

ცხვისაო“ (ხ ა ლხ.): „დაზურებულ წყემსს ახლოთ მაბრუნებას შორით მაბრუ– 

ნება ურჩევნიაო“ (ა ნ დ.). 

დათავსწორება გათანაბრება, ბარი-ბარ გახდომა. „სისხლის აღებაჩი იყვის–- 

კე დათავსწორება ძტელად, როცა მაკლულის მხარე მამკლავის მსხტერპლს გაა- 

თანაბრებდა4“. 
დათაფლავ-ს ს აუ ბ. დასტყუებს, დასცინცლავს. „გაგამ გელას დასთაფლა 

სათამაშო კოჭები“, 

დათლამ!ბ1შვა (დათლამ!" ბჰავს, დაითლამ”ბ1ება, დათლამIბჰ1ული) 1. ქო- 

ნიანი საჭმლით მადის დაკარგვა, მოსუყება: „ეგრე იქნება, რო ქონნასობი“ 

(მთქმელის განმარტება) „დუმამ და ერბომ ძრიალ დამთლამა“. 

2. მოდუნება. „სიცხემ დამთლამბა4“. 

დათრა (დათრის) წათრევა, წაღება, დაზიდვა. „რაიც კი უნდა იპოვნას ამ 

ბალღმა, სუყველას შინათკე დასთრისკე“; „ყურებჩი ველი წაავლა, საბხელაის–- 

კე დათარა“ (ხა ლხ.). 

დათტებ-ი ურმის დათვები, საბრუნავები. 

დათტია მამაკაცებისა და ქალების ცეკვა-სიმღერა, ფერხულის სახე სიმ- 

ღერით: მამაკაცურად გამოწყობილი ქალი –– დათვია –– წრეში იდგა და ხუმ– 

რობდა, „საცოლედ“ ირჩევდა ლამაზ ქალებს. მოცეკვავენი შეკვეთებს აძლევდ- 

ნენ და შესძაბებდნენ: „არალო, ჩუენო დათუია.. დათტო, მხალი მოგიტანე, 

თავს ნაგავი გადიყარე, ეგ გაუშჟი, ცხო შაირთე!“ თამაშის შესრულება და 

ტექსტი სხვადასხვა სოფელში სხვადასხვა ვარიანტით სრულდებოდა, 238; შდრ. 

ითონ. 262; მაკალ. 245. 

დათუის ესკალა-ი შავი ასკილი. 

დათუის ქაჩქაჩა-ი უტყეო მთის მრგვალი, უქუდო სოკო, შიგნით ყვითე- 

ლი მტვერი ან სითხე აქვს (კ. ქ. უშ.. 

დათული-ს მოჰყეება, ჩამოთვლის (ამბავს, ზღაპარს, ლექსს). „ბიძაქ, აბა. 

დაგტითოლე რაიმე ძჭელი ამბოვი“. 

და-ი მოხევე ამ სიტყვით მიმართავს თავისზე უფროს ქალს; იხმარება 
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დეიდის, ბიცოლას მნიშვნელობითაც. „დავ. მითხარღა, ქადის გულს როგორ 

აკეთებ?“ 

დაიდგნობ-ს დაიმყარებს, სიმძიმეს გაუძლებს, დაიჭერს. „მენს მვრებზე 

შავდგები და ვერ დამიდგნობ?“ „დედაბოძე დალპა, ჭერმა ვეღარ დაიდგნო და 

მთელი ბანი ძირს დეეცა”“ (ა. კ.). 

დაიდებ-ს 1. დამაკდება. „ძროხამ ერთი თეა ივარა და ისრივ ავარდა სა– 

ჯარებლადა, ალბათ არ დაიდვა“; „ძოოხა აღარ ჯარობს და ალბათ დაიდვა“. 2. 
უპატივც. დაიდება, დაწვება, დაეგდება. „საშენი ლოგინი არაა, ემანდ დაი- 

დევ სადმე! შენ შენთტჭი დაიდევ, არცვინ გკითხავს, როგორც სჰევხარ, ისრი 

დაიდევ“ (ა. კ.). 

დაიდუგდუგებ-ს დაიგრიალებს, დაიგრუხუნებს. „დაიდუგდუკა თოფმა“. 

დაიზდუხებ-ა ვუ ლგ. დაიკარგება, მოშორდება. „დაიზღუხე აქათითა!“ 

დაითათხებ-ა საუბრ. ირონ. ფეხებგაფარჩხული დადის. 

დაიმყოინებ-ს 1. დაიყოლიებს, დაითანხმებს, 2. დაამშვიდებს „მემრე 

დეემყოინა ე კაცი“, 109. 
დაიმჯღარებ-ა დასკდება, დაიბზარება, დანაოჭდება (სახის კანი და სხვა). 

„მჭადი რო გამოცხობის დროს სწორად არ დადგება, დასკდება, დაიმჯღარაო. 

ვიტყტით“. 
დაინებებ-ს დაეპატრონება, დაისაკუთრებს, დაიმორჩილებს. „ავიღეთ ტრა- 

პიზონი და ამე სოფლები, დავინებეთ ისა და მივბრუნდით იქითა“, 84. 
დაიპაპანებ-ს დაისიცხება, დასიცხავს. „სიცხით რომ კტდებიან ადამიანიც 

და ცხოველიც, ასე იტყუჟიან ხოლმე –– დაიპაპანაო“ (ქ. კაზალე. 

დაიფოროქებ-ს 1. დააფორიაქებს, აიკლებს, დაარბევს, ააწიოკებს, არევ- 

დარევს. „გულს ქორებულად დაჰქროლეს, დაიფოროქეს სრულადა, წააოთვეს 

ბეჩავს მშვიდობა, გადაეკიდნენ მტრულადა“ (ა. ყ აზ ბ.); 2. დაიტაცებს. „დაი- 

ფოროქეს საძოვრები“. 

დაიქსავ-ს დაქსელავს, ქსელს გააბამს; მოქსოვს. „დავიქსავ საქსოლსაბ, 

218; „ზოგჯერ ათი მკლავი ტოლი დავიქსითკე“. 

დაიძაბება დაცინვ. დაეხეტება; დაყუდებულია. „მთელი დღე ფო- 
ლორცებჩი დაიძაბება“ (ა. კ.). 

დაიწრიხებ-ა უსწორ-მასწორო გახდება დანაოჭდება (ქსოვილი). „თუ 
მაგრა მაუვიდა შაგრეხა (ძაფს), ნაჭერი დაიწრიხება და გონჯა დაიჭეოს ტან- 

სა“, ვ4. 

დაიჭოჭებ-ა სახეზე გამოაყრის ფერად წინწკლებს, დაფორეჯდება. „რო- 

გორც რო ლურჯი ბეჭდის თჟ.ალი, აი, ისრი დაიჭოჭა“, 246. 

დაიხატებ-ა 1. ხატში მივა და ლოცვა-ვედრების წესს შეასრულებს. „ქა- 

ლი და რძალი დილითვე დაიხატა, ხატჩი ილოცეს“, 2. დროულად გამოცხად- 

დება. 
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დაიკრასტუნებ-ს ხმაჩახლეჩილად, ჩახრინწული, შეცვლილი ხმით, ყელ- 

გამშრალი დაილაპარაკებს. „რაიღაც დაივრასტუნა, ვერ კი გავიგე“. 

დაკამურება (დააკამურებს) დახამხამება. „თოლების დაკამურება“ (ა. კ.). 

დაკანება (დააკანებს, დაკანდება, დაკანებული) 1. სახის კანის აქერცვლა. 
„სახე დამიკანდა; დაკანებული მაქტ სახე“. 1. კარტოფილის თხელი ფენის 

შეწვა ან შოთის გამოცხობა ღუმლის ზედაპირზე. „კარტოხაის დაკანება ზამ- 

თარჩი ვეცით»“; „პური აღარ მქონდა და პეპელებიღა დავაკანე საკ ელდაჭელოდა ,“ 
გადატ. ვერ დაკანდა ცხოვრებას ვერ მოეკიდა, ვერ ივარგა, ვერ გამოდგა. 

დაკბილვა (დაკბილავს, დაიკბილება, დაკბილული) 1. ჩალის ან თივის ზვი- 
ნების გადაკვრა მისივე დაგრეხილი თოკით ––- ვალდახით, რომ ქარმა არ დაშა- 
ლოს. „ჩალა დავკბილე“; 2. ცივი იარაღის პირის ამომტვრევა, ამოცვენა. „ლე- 

ვის ვმალი დაკბილა ქიშტის ვმალმა“; „დაკბილულია სატევარი“ (ა. კ.). 

დაკეთება 1. ქალამნის შეკერვა. „ქალამნების დაკეთება დაიწყა დილი- 
თვე“. 2. გარჩევა, დარკვევა. „ძნას რო გავლეწთ კალოზე, მამრე მარცტლის 

დაკეთება დავიწყითკე, ცხავი და ტაბაკი დავიშტელითკე“. 
დაკერტილ-ი დახეული, ნაჭერ-ნაჭერ ქცეული. „ღაკერტილი კაბა ეცო“. 
დაკეჭნა წვრილ-წვრილ ნაჭრებად დაჭრა, დაკუწვა. „მეში სულ მთლად 

დაუკეჭნია ბალღსა“ (ა. კ.). 

და-ჰ-კიდებ-ს დაავალდებულებს, სანაძლეოთი დაავალებს. ბავშვები ნეკა- 

თითების შეერთებით (გამონასკვით) დანაძლევდებიან და ერთმანეთს დაჰკიდე– 
ბენ სანაძლეოს ფიცით: „გაუწყდეს ნაწლევი, ვინც დაჰკიდას და არ მისცას“. 

დანაძლევებულები ცდილობენ ერთმანეთისათვის რისამე შეტყობას, თუ ერთ 

მათგანს დაავიწყდა და მიიღო, მეორე მოაგონებს: „მე შენ ორი კტერები დაგ- 

კიდე; გიგას ერთი კეჟერცხი დავჰკიდე და არ მამცა“. 

დაკმობა (დაკმობს, დაკმება, დამკმარიე თოვლისა და მზის გავლენით 

მხედველობის დროებით ნაწილობრივ დაკარგვა. „მთაზე გადმოვე, მზიანი დღე, 

იყო და თოლები დამკმა“; „დამკმარი თოლები ჰქონდა ბალღსა“ (ა, კ.). 
დაკმუვლება დაკვამლება. დასაფლავების ღამეს საფლავებზე აფეთქებენ 

დენთს, რომ მის სუნზე ნადირი დაფრთხეს და სამარხი არ გათხაროს (ა. კე. 

დაკონვა (დაკონავს, დაიკონება, დაკონილი) შეხვევა, შეკვრა, შესუდრვა. 

მიცვალებული როცა შორიდან მოჰქონდათ, ახვევდნენ ნაბადში და კრავდნენ 

თოკებით. ამას ეძახოდნენ დაკონვას. შემორჩენილია წყევლა: „ვაი, დაგკონე! 

დაკონილსამც მაგიტანენ!“ (ა. კ.). 

დაკრაწვა (დაკრაწავს, დაიკრაწება, დაკრაწული) დაკაწვრა „ლაკუები 

დაიკრაწა"; „ფხანით დაიკრაწავს ტანსა“ (ა. კ.). 

დაკრთებ-ა შეშინდება დაფრთხებაა „ჯივვს ესროლეს და დაკრთო“ 

(ყაზბ). 

დაკტეთა (დაკუეთავს, დაეკტეთება, დაკუეთილი) 1. აკრძალვა, აღკვეთა. 
„ერთი წელია სასმელი დავჰკტეთე“; „ღორის ვორცს არა ვსჭამ, დაკუეთილი 
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მაქტ“. 2. შემოლევა, შემოკლება. „რაც ცხორი მთაჩი წავიდა, ვორცი დეგჟე- 

კტეთა“. ფიცილის ფორმაა: „აღარ მაქვ, ისრიმც არ დამეკტეთება პურის მჭა- 

მელი“ (ა. კე); 3. მონატრება, მოკლება, არ ყოფნა. „ახალციხე და კარკუბა 

ხთის პირით დაწყევლილია, ზაფხულჩი მთორე არ მოდის, ზამთარს მზე და- 

კჭეთილია“ (ხ ა ლხ.). 

დაკუერცხილ-ი კვერცხსავსე, კვერცხმღებელი ქათამი. „რო დავკლავ (ქა- 
თამს), თუ ბევრი კტერცხი აქტ, დღაკჟერცხილიაო, ვიტყუით“, 219. 

დაკტულევა (დაკტლევს, დაკტლეული) დაკვირვება, გამოცდა. ნახვა. „ღამი- 

კულევია, აღდგომა სულ ყოველ მზიან დღეს არისკე“. 
დაკჭრინჩავ-ს იგივეა, რაც დაკტრი ნ ცავს. 

დაკვრინცავ-ს დაჭრის, შეკრეჭს. „თმები დაკტრინცა ეშმას, ფრჩხილები 

დაშვრა“, 

დაკლარძვა საქონლის შიგნეულის მოთუთქეა. 

დაკოწეწება გაბზარული, გატეხილი ჰურჭლის კოწეწით დაკავშიოება, 

გადაბმა, გამრთელება. „დაკოწეწება ვიცოდითკე გაწერილი ჭურჭლისა, კოწეწი 

მავამზადით“. 

დაკრკოვილ-ი დაგრუზული, დახუჭუჭებული. „დაკრკოვილი თმანი აქტ ამ 
ქალასა"; „დაკრკოვილი ბატკნის ტყავია“. 

დაკუდვა მთაში თივის ზვინის შეკვრა, საბლის ბოლოების გამონასკვა, 
რათა ჩამოთრევის დროს არ დაიშალოს. 

დაკუმპვა (დაკუმპავს. შღრ. სკუ მპაი, საკუმპია) ხარის დასკორვა, 

გარეთ გასვლა. „კალოზე ვარს, საკუმპია გუეპირისკე, იმით მივზდევდით, რო- 
ცა დაჰკუმპავდა, შევაშტელით, რომ არ დეესტარა“ 216. 

დალ-ი რეზინის საწოვარა. „ქალაშავასათუი დალი ვერცად ვიშოვე“. „და- 
ლით ნაზარდიო“, -- იტყვიან რძითა და საწოვარათი გაზრდილ ბავშვზე. 

დალასტულ-ი დონდლო, მოუქნელი ადამიანისათვის შერქმეული სახელი. 

დალაყუება (დაალაყტებს, დალაყტდება ღალაყუებული) დასველებით 
სიმკვრივის დაკარგვა, დალბობა და მოშეება, ფომფლედ გახდომა. „ძირახლები 

წუიმაჩი დალაყუდა“; „ტყავი მეცო წეტიმაჩი, დალაყჟუდა და კოჭებამდე ჩამაი- 

ძაბა“; „დ-ლაყტებული მოსართავები უნაგირს ვეღარ აკავიბდა ცხენის ზურგზე“, 
დალაჯვავ–ს ფეხით გადავა, გადაივლის, გადათელავს. დაალაკვინებს გადა- 

არონინებს „(ცხორს) ხამს გზასაც დაალავვინებთ, პირიმზე მადლიანია“ 

ტალ ხე). გადატ. შეაწუხებს. „ბევრი სტუმრები მოვალისო და დაგულაჯვე- 

ო“, 72. 

დალგუდალა-ი პატარა გარმონი, ბავშვის სათამაშო საკრავი. „დედისძმამ 

დალუგდალაი მამიტანა“. დაცინვითაც იტყვიან მოქეიფე, უსაქმურ ხალხზე: 
„დალგუდალას უკრავენ; დალგუდალაის ხალხია“. 

დალეზულ-ი დაცვენილი. „ბევრი ცხენი იყო -დალეხული“, 335. 

დამალულა-ი დამალობანა, საბავშვო თამაშობა. 
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დამანდოვება (დაიმანდოვებს) დამონდავება, შეზიარება გამწევი ძალისა 

ხვნის დროს და მორიგეობით ხვნა. „ვისაც თითო ვარი ექნებოდა, დამანდო- 

ვებს იცოდეს, დაიმანდოვებდეს იმ ვარსა“. 

დამარჯტდებ-ა მოიმხრობს, მიუდგება მოსახერხებლად ჩაუსაფრდება. 

„დაღმარჯუდეს იმ ადგილსა, ნიედეგა, საცა ნადირი გამადის და მაშინ გახამ 

დაუღირა თოფი“. 

დამატვლა (დამატლავს, დაიმატლება, დამატლული) ცხვრის, თხის ავად- 

მყოფობაა –– მატლების გაჩენა ტყავსა და ხორცს შუა. „თუ დაიმატლა, ააჩნდა 

ჭირი, ძრიალ საშიშია“, 

დამახტილება ძვ. ც რ უ რწმ. შინაური პირუტყვის დაცვა გათვალვისა- 
გან, მავნე ძალის დაზიანებისაგან. ახალწლის წინა ღამით ბოსელში და სახლის 

კუთხეებში აწყობდნენ ეკლებს, დგამდნენ საჩეჩელს, ხენცელს და ცულს, რო- 

მელთა შიშით მავნე (კუდიანი, მხიბლავი) ვერ ეკარებოდა სახლს. „ძტელადღ 

ახალწლის წინა ღამეს, საქონლის დამახტილება იცოდეს“. 

დამდგულევა (დაამდგტლევს, დაიმდგტლევა, დამდგტლეული) ცემა-ტყეპა, 
ბათქუნი, დამტვრევა, დაქცევა, დანგრევა. „ბალღებმა სახლი დაამდგულიეს“. 

წკევლაა: „დაგემდგულიას შენი ბიჭები!“ 

დამდო დამნდობი, მინდობილი. „ცხენ-დედაკაცის დამდოსა სამარემც დე– 

ეკტეთება“... (ხა ლხე. 

დამდოგლებულ-ი არეულ-დარეული, მიყრილ-მოყრილი. „რაის ქალია, 

დამდოგლებული აქუ სახლი!“ 

დამთეებ-ი გამთავებელი, მომსპობი, ბოლოს მომღები. წყევლაა: „ვაი შენ 

და –– დამთეები!“ (ყაზ ბ). 

დამთხებ-ა დაფრთხება, შეშინდება. „ჯიჯვვი თოფის ხმაზე დამთხო“ (ყაზ ბ). 

დამიყურე ყური მიგდე, დამაცადე, უყურე შენ, დახედე. „დამიყურე, რას 

გეტყუი! დამიყურე, რაი დღე დავაწია მაგასა! დამიყურე მაგასა, რაი ჩაუდე–- 

ნია!“ (ა. კ.). 

დამიხუდით მშუიდობითა მისალმებს ფორმაა, საპასუხოდ ეტყვიან: 

„მახტე ((მაგტიხტე) მშუიდობითა4“. 

დამსნილი 1, ცუდად დაცდილი, ავის მომასწავებელი. „ორშაბათს ქალი 
თავს არ დაიბანდა, დამსნილიაო“, 2. გამოცდილი, ჭკვიანი, დამზნილი. „ბავშვი 

დამსნილი ადამიანივით მსჯელობს“, 

დამსუნვა (დამსუნავს, დამსუნული) დასუნვა, დასუნთქვა; მცენარის, ცხო– 
ველის ან მწერის კბენით დასიება, „ეგ დიყი არ შაშჭამა, დამსუნულია!“ 

დამურავება იხ. დამურება „აქამდე სძოვდა ცხორი, ეხლაღა დამუ- 

რავდეს“,. 

დამურება (დაამურებს, დამურდება, დამურებული) ცხვრის დასვენება; 

სიცხის მოსარიდებლად ცხვრებს ამ დროს ერთმანეთის მუცელქვეშ აქვთ შე– 
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ყოფილი თავები: „დამურებული ცხორი თავის დროზე თუ არ გაიშალა, ჯიგა– 

რი უფუჭდება“. 
დამძავება (დაამძავებს დამძავდება, დამძაჯებული) დამძაღება. „ერბო 

ისრი დამძავდა, ძაღლიც არ შჭამს“. 

დამწაკებულ-ი დამწარებული, გაფუჭებული თხევადი პროდუქტი. „და- 

მწაკებული ხარჩი“ (ყაზბ.). 

დამჭუხავ-ს დახუჭავს. „დამჭუხე თოლები, ჩემო ბიავ, და დაიძინე“. 

დამჯღარვა (დამჯღარავს, დაიმჯღარება, დამჯღარებული) დანაოჭება, და- 

ღმეჭა. „პაპას სახე დეემჯღარა"; გა და ტ. დახეთქვა, დასკდომა. „ცივ ღომელ- 

ჩი შაასხდინა მჭადები და სულ დაიმჯღარა“; „დამჯღარული პურებე სტუმაო- 

თან არ მიიტანება4. 

დანაკიანება (დაანაკიანებს, დანაკიანდება, დანაკიანებული) ნაკიანი, ზა- 

დიანად გახდომა, დამახინჯება. „თვისთან სისხლის შაგმარება ჩამამავლობას 

დაანაკიანებს“. 

დანაკლისი დაკლებული, შეუსრულებელი. იხმარება შესანდობრის თქმას 

დროს. „ღმერთმა ის შაიწყალას და იმის დანაკლისი დღენი დამრჩოთ შეგმა- 
ტასთ“ (ა. კ.). 

დანამგლვა ცელის ან ნამგლის პირების დაბრეცა, რაც ცუდი გამოწკეპის 

„გმო ხდება. „გონჯა გამაწკიპა ცელი და დამინამგლა“ (ა. კ.). 

დანატრება დანარცხება, დახეთქება მიწაზე. „დაფახდი, ბალღო, თორო 

აგიყვან და დედამიწას დაგანატრებ!“ „კოკას წამაავლა ჯელი და მიწას დაანატ- 
რა“ (ა. კ.). 

დანაღულილ-ი ზამთარში შეცივებულსა და დამზრალ პირუტყვს ზაფხულ- 

ში გამოაჩნდება ხოლმე ნაღვლის სიმსივნე, რის შედეგადაც კვდება ამაზე 

იტყვიან: „დანაღრლილი ძროხა იყოო“ (ა. კ.). 

დანაყეჭება შეშის დაჩიჩილაკება, წვრილ-წვრილად დაჭრა, დანაფოტება 

(სირ. დაწიწკორება). „ნუ დაანაყეჭებ შეშასა, ღომელჩი მსხუილი შეშა- 
ღა გტინდა“. 

დანისფხა სერის –– ცხვრის გამოსაცნობი ნიშნის -- სახე, ყურზე განივი 

ჭრილი. „ცხორს ყურს გავუჭრითკე სისწჟრიე, დანისფხას ვეტყუით“ 

დანოსკილ-ი გადატ. დაუნდობელი, ცბიერი, საეჭვო ქცევისა და ხასია- 

თისა. „ეგ ისეთი დანოსკილია, რო სუყველას შააცდენს“ (ყაზ გ.). 

დაორბალდება დამხმარე ცხენის შებმა ურემში. „დაორბალდეს მეზობ- 

ლის ცხენი“. 

დაპირქოვდებ-ა დაპირქვავდება. გადატ. დაიღუპება. „ზოვი გამოვიდა 

და მთელი გორი დაპირქოვდა“; წყევლაა: „ეგრემც დახპირქოვდები!“ 

დაპკაულ-ი დაობებული, რასაც პკა (ნ.) აქვს მოდებული, გაფუჭებული. 

„დაპკაული შრატი“ (ყ აზ ბ). 
დარალა-ი დალალი, კავი, კულული. „გჭტერდზე უსხედან სამნი მულნი, 
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დაკაული დარალებით.“ („ეთერიანიბ, თოთი); „ქალმა თმები მაიჭრა, 

დარალაი ჰქონდა დიდი“, 201. 

დარამად მთლად, სავსებით. „ცხორი დავკალ და დარამად თეთოად (ე. ი. 

ქონად) გადაიშალა“ (ა. კ.). 

დარან-ი ხვრელი: დახურული (მიწისქვეშა) მილი, წყალსადენი; საწრეტი. 
„არშის ციხეჩი დარნები ყოფილა თიხისა, წყალს მით უდენია“; „ქოითაჩი და- 

რანს ვაკეთებდით ჭაჭის ქვიზგა". 
დარბაზ-ი 1. ძველებური მოხეური სახლი; 2. ძვ. ხატის საბრძანისი, შე–- 

ნობა ან შენობის ნაწილი, სადაც ხატის განძი და ჭურჭელი ინახებოდა. 

დარბაზობა ძვ. სახალხო დღესასწაული ჯუთასა და კარკუჩას შორის 
მდებარე ნადარბაზევ ადგილებში, იმართებოდა ლეკიანობის მოსპობის აღსა– 

ნიშნავად. 
დართვა (დართავს, დაერთვის, დართული) გაწყობა, დადება, დამატება, 

გამართვა, ღახურვა. „სახლის კედლებზე ხეებს დართავენ“, 126; „ხე-ჭერი დარ– 

თულია ეკლით და ფივტით. სახლი დართულია მიწით“, 

დართხმა დაღება, გაშლა დაფჩენა.ა „პირი დაართხა და კიდაღარ ჩო- 

გყლამპა!4 

დარიალება (დაურიალებს, დარიალდება, დარიალებული) ცხვრის ფარის 

ნწკოივად წასვლა. „ცხორი რო დარიალდა, მწყემსებმა მაშინ დათოლეს“. 

დარიჟავ-ს გააჭენებს. „დარიჟავს ცხენს“. 

დარიფან-ი, დარიფანა-ი დერეფანი, ბანი; ბანიანი სახლის აივანი, რომე- 

ლიც, ჩეეულებრივ, ბოსლის ან, საერთოდ, ქვემო სართულის სახურავს წარმო- 

ადგენს; ქვემო სართულის ოთახი. „პაპაი დარიფანზე იჯდა და ყალივანს აბო- 

ლებდა“. 
დარქჟეობა ძვ. დღესასწაული სოფ. სნოში, იხდიდნენ ღუდუშაურები 

წიხაპართა სალოცავის მოსახსენებლად. „დარყეობა ორშაბათს იყვის“, 211. 

დასამურებელ-ი გრილი ადგილი, სადაც ცხვარი შეეფარება და დაისვე- 

ნებს ძლიერი სიცხის დროს. 
დასამცირო დასამცირებელი, შეურაცხმყოფელი. „ცხოთა დასამცირი სი- 

ტყო არცროდის უნდა თქო“. 
დასარათება (დაუსარათებს, დასარათებული) მწყემსების მიერ მინდვრად 

ან მთებში შორ მანძილზე სარათით (ნ.) შეტყობინება, როცა ხმა არ სწვდება. 

„ამხანაგმა დამისარათა“. 
დასარვა დაკლული პირუტყვის ტყავის გაჭრა (გასერვა) დანის წვერით 

კისრიდან კუდამდე (მუცლის მხრიდან). 

დასაქცევი ძალებ-ი ჩანგურის სიმებია. 

დასაქულელ-ი ჩასაქოლავი, დასასამარებელი. წყევლაა: „შე დასაქულე– 
ლო, რატომ არ გაიგონებკე, რასაც უფროსები დაგარიგებენკე“ (ა. კ.). 

დასაყნება (დაასაყნებს, დასაყნდება, დასაყნებული) თვალის შეშინებით 
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ერთ ადგილზე გაჩხერა, გაუნძრევლად გაჩერება, ფეხის მისობა, გაშეშება. 

„ხუთი-ექუსი ცხორი დამისაყნდა იქა“; „ბალღს თოლი შაშინებიყო და კლდენი 
დასაყნებულიყო“,. 

დასინვა (დასინავს, დაისინება დასინული) სპილენძის ჭურჭლის რეაქ- 

ფიით თავისებური გემოს მიღება. „ლუდი დაუსინია ქობსა“; „ვეღოაჩი დასი- 

ნული წყალია“. 

დასკერავ-ი, დასკერავა-ი საკერველი, ძეელზე ახლის გამოსაკერებელი ნა- 

პერი. „დასკერავა არ მასცლია ჩემი შარვლის მუჯლებსა“; „ხალათი რომ გამა- 

იხევა, იმას დასკერავი გამავაკერითკე“; „გა დ ატ. იტყვიან ადამიანებზე, ერთ- 
მანეთს რომ არ შორდებიან, სულ თან სდევენ. „ეგ მაგის დასკერავაია“: „ჩემი 

დასკერავაი რო არა ხარ, რას დამდევ?!“ 
დასკირტავ-ს (რუს. CMMი) დაზვინვა. „მამრე თივას დავსკირტავთ და სა- 

ქონელს ვაჭმევთკე ზამთარჩი“. 
დასტუენა-ი საბავშვო თამაშია -- დამალობანა იყოფიან ორ ნაწილად. 

კენჭი ვისაც შეხვდება, ის ჯგუფი იმალება. დამალულებს როცა აღმოაჩენენ, 

დაუსტვენენ და თავის ჯგუფს შეატყობინებენ. 
დასულდგმულება (დაასულდგმულებს, დასულდგმულებული) ხატისათვის 

ზვარაკის შეწირვა, წინასწარ შეპირება, ხბოს, ცხვრის სუქება ხატის სახელ- 

ზე. „ვარები დაასულდგმულიან (დაღნიშნიან) და დახკლავდეს მესამეს წელი- 

წადს“, 7; „ჭედილა თუ დასულდგმულებულია, გაყიდვა არ შაიძლება#4, 

დასულება აყროლება, სუნის დადგომა. „დასულება დაიწყა, მამრე გავი- 

გეთ, რო კლდეზე გადავარდნილა და მამკრდარა ვბო“. 

დასულებულ-ი აყროლებული. „დასულებული ვჯორცია“. 
დასულვა პურის ცომის დაჩხვლეტა, რომ გამოცხობის დროს არ ამოიბე– 

როს. „პური წიწკებით დავსულე“ (ა. კ.). 

დასუყვა (დასუყავს, დაისუყება, დასუყებული) ზედმეტი ცხიმიანი საჭმ- 

ლით მადის დაკარგვა, გულზე დაწოლა (სინ. დ ათლამვა". 

დატიტავ-ს გაუსწრებს (შდრ. და-ს-წ ინა ურდება), წინ გაიქცევა. „ერ- 

თად წაეედით მე და იაგორაი, მაგრამ ემან დამტიტა“. 

დატოლებულ-ი შეწყობილი, დამეგობრებული, ერთმანეთის. გამოსაქომა- 
გებლად მზად მყოფი (იტყვიან ძაღლებზე). „ეს ძაღლები დატოლებულები 

არიან და ცხო ძაღლებს სულს უწეენი“. 

დატოტდებ-ა ოთხამონაღებ სირბილით წავა ან რიტმულად ათამაშდება 
(ცხენი), „გადავხკარ მათრავი ჩემ თამაშასა (ცხენის სახელია) და დატოტდა 

გარმუნის კმაზე“. 

დატყეპება (დაატყეპებს, დაეტყეპება, დატყეპებული) 1. უშნოდ დაწებე- 
ბა, დაზელა, დაკვრა. „ცომი დაატყიპა კეცზე“; 2. უ პატივც. დაგდება. „შენ 

არავინ გკითხავს, დეეტყეპე, სადაც ჰგდიხარ!“ 
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დატყლეპჭა (დატყლეპს, დატყლეჭილი) დასრესა, დაჭყლეტი. ბეჩავ, სულ 
დაუტყლეჰაა ერთი დუნია კარტოხაი!“ 

დატყრომა (დაატყრობს, დატყურება, დამტყუტროლი) დახეთქვა, დასკდო– 
მა. „სიცივეჩი პელ-ფეკის დატყრომა ვიციკე; ყინვამ ველები დამიტყრო, ვე– 
ლები დამტყროლი მაქტ“. 

დატყუეშა (დატყტეშს, დატყტეშილი) 1. დასუსხვა. „ჭინჭარმა დამტყუი- 
შა“; 2. გაწკეპვლა, ცემა. „ქამრით დაგტყუჟეშ!“ 

დაუბადლებ-ს საფასურში გაუთანასწორებს. „დაუბადლებდეს საქონელს 
ერთი მეორესა, წილებს ჩახყრიდეს“, 130. 

დაუბაღდავნებ-ს ბაღდავნად (ნ.) მისცემს. „თემმა მკტდარი ოჯახის ცხო- 
რი მეზობელს დაუბაღდავნა“. 

დაუგერგურებს გრიალით, თქაფუნით წაიღებს წყალი. „ადიდებულა 
იორი, წყალლღორღმა მამატანაო, დამიგერგურა, წამიღა, შუა ზღვას გამატანაო“ 
(ხალხ. გარბანი). 

დაუდარილებ-ს უდროებს, დროს შეურჩევს, დაუდარაჯებს; მიზანში ამო- 
იღებს. „ერთს კიდავ დაუდარილებ ნადირს“, 

დაუსართებ-ს სართად მისცემს, დაუმატებს, შეუვსებს. „ოცდახუთს თუ- 
მანს ფულს მოგცემ, ზედ დაგისართებ ცხენსაო“ (ხ ა ლხ.). 

დაუტევ-ს შეუტევს. 
დაუფახარი მოუსვენარი, ანცი, გაუგონარი, დაუდეგარი ,,დაუფახარი 

ბალღია, ნებას რო მიუშუჟა, ზამთარჩიც თერგჩი ჩავა“. 

დაუფერებელი მოურიდებელი, დაუხათრებელი. „მაგან სუყველასთან 
დაუფერებელი ლაპარაკი იცის“. 

დაუფსურიალებ-ს ცხვრებს „ფსრუ-ფსრუ“-ს ძახილით მოუხმობს მარი- 
ლის სალოკად. 

დაუყმუყუნებ-ს დაუბღავლებს, ალერსით, სიყვარულით დაუკრუსუნებს. 
„ცხორი როგორც კი ბატკანს დაუყმუყუნებს, მაშინის ქობულაჩიგათ ამავღრეკთ 

და ცალკე ვუშტებთკე“. 
დაფათლული ნაკერ-ი დაფოთლილი, სახეებიანი ნაკერი, როცა სახეები 

არა ცალკე, არამედ პირდაპირ ეკერება ტანსაცმელზე (გულისპირზე, კაბის 

კალთებზე, სახელოებზე) და ნახევრად ამობურცული გამოიყურება (ს. ალიბეგ.) 
დაფამფრვა (დაფამფრავს, დაიფამფრება, დაფამფრული) ფაფარის აშლა. 

„ცხენები დაფამფრულები ღარბოდეს"; გადატ. გაანჩხლება, გაფიცხება (ქა- 
ლისა). „ეხლა კი დაიფამფრა და ვაი დადადაი, ვისაც ეგ მახტდება!“ (ა. კ). 

დაფარავ-ს დაფარცხავს. „ბედრიანმა ყანა მავნა, დაფარა და დაჰკრა ნამ- 

მა“... (ხალხ... 
დაფასვა (დაფასავს, დაიფასება, დაფასული) მოხსენება, შენდობა; ხსოვ- 

ნის უკვდავყოფა. „ამ ლოდით (საფლავის ქვით) დამფასა ბიძამ“. 

დაფახება (დააფახებს, დაფახდება, დაფახებული) დამშვიდება, თავშეკა- 
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ვება, დაწყნარება, დაკმაყოფილება, „დაფთახდით, ხიზანო, ნუ პჯმაურობთ!“ 
„ემ ბალღმა რაც ცოლი შაირთა, ბატარად დაფახდა“; „დააფახე ეს ქალაი რო– 

გორმე“. 

დაფერვა (დაფერავს, დაიფერება, დაფერილი) 1. შეღებვა. „კუერცხები 

დავფერე სააღდგომოდა". 2. დამსგავსება. „ლეკვები ხვადმა დაიფერა“, 
დაფოლჩოტება იგივეა, რაც დაჩოლფოტება. 

დაფხრაჭავ-ს დაკაწრავს, დაფხაჭნის. „კინტულაი შამამაფრინდა და სახე 
დამფხრაჭა“, 

დაქანთელავება (დააქანთელავებს, დაქანთელავდება, დაქანთელავებული) 

ქანთელების, ქინთლეშების –– წვრილი წყლულოვანი ბუშტუკების გაჩენა. „მიწ- 

რო ქალბნები მეცო და ფევები სულ დამიქანთელავდა“, 

დაქარჩავ-ს ქარჩით დაამუშავებს, დათოხნის. „კარტოხაი დაქარჩა“. 
დაქემეტება ნ. დაქიმიატება. 

დაქენქილ-ი იგივეა, რაც დაქენცილი (ნ). დაცინვა გონჯ დედაკაცზე. 

„მთლად დაქენქილი დახუნეშის შავს ცომის საზელელაჩი“ (ყაზბ, ივ. ფი- 
ცხელაური): 

დაქენცილ-ი დახეული, დაფლეთილი ტანსაცმელი. „გუერდზე კიდავ და- 

ხეულ-დაქენცილი ბალღი მაზდევდა4. 
დაქიმიატება (დაქიმიატდება, დაქიმიატებული) იგიეეა, რაც დაქიმი- 

თება-- დამშევა. „დაქიმიატდა ოჯახი სუსუმატობით“ (ნ); „დაქიმიატებული 
ხიზანი“, 

დაქლეთა (დაქლეთს, დაიქლითება, დაქლეთილი) დაგლეჯა, დაკაწვრა. „ის- 
რი მაგრა იჩხუბეს, რო სულ ერთურთი დაქლითეს და დახიეს“: „კლდეჩი მოე- 

ჟქანდი და ტანი სულ დაქლეთილი მაქუ“ (ა. კ.). 
დაქოთება (დააქოთებს) ხმის დარხევა, გავრცელება, გახმიანება. საქვეყ- 

ნოდ მოყივნება. „ამ ზამთარ მაგისი სიკუდილი დააქოთეს და ეგ კი ცოცხალი 

ყოფილა“ (ა. კ.). 

და-ჰ-ქვინებ-ს დაარქმევს, სახელს უწოდებს. „მოვნე დახქუინა იმ ეშმაკს“. 

დაქულავ-ს დაქოლავს, დახურავს. „ღომელს მაგრა დაეხქულითკე, რო ცე– 

ცხლი არ ჩამქრალიყო“. 

დაქუსვა (დაქუსავს, დაიქუსება, დაქუსული) დათხვრა, დათხუპნა. »ჰელე- 

ბი ღუჰჭეთ დავიქუსე“". 

დაქშენ-ს რჩოლით შეუტევს. „პჯარმა კარს დაჰქშინა და იალაღჩი მიაგ- 
დაო“ (ა ნ დ.); „ძროხამ დაჰქშინა ძაღლსა და გააქცია“, 

დაღალვა გამოძალვა, ფულის, საქონლის გამოტყუება, დაცანცვლა. „რო 

დაუწყა დაღაღვა, სუ პელზე გასცალა“. 
დაღერება დამუქრება, დარტყმის დაპირება. „ბევრს არა ზარ დაჩუეული, 

ცოტას გინდა დაღერება“ (ხა ლხ.). 

დაღტერვა (დაღტერავს, დაიღტერება, დაღჟუერილი) 1. ცხვრების ბალნის 
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გაცვენა; 2. გადატ. გაღლეტა, გამოტყუება, გაყვლეფა. „ბალღებს კოჭები 
დავღჭერე და ისრი გაუშტი“. 

დაყაპყავ-ს ყაპყს დასდებს, ოდნავ მოფიფქავს. 

დაყაჭქულ-ი საუბ. ეშმაკი, ყველაფრის მცოდნე და მიმხვედრი. „დაყა- 
ჯული ქალია, მაგასთან რაი გაგივა“, 

დაყაჭული დედოფალა-ი სახელდახელოდ, უბრალოდ გაკეთებული საბავ- 
შვო დედოფალა, ლამაზად მორთული. „დაყაჭული თოჯინა“, 

დაყდაყა-ი ორივე ფეხით კოქლი. „ბეჩავი, დაყდაყაია, ძლივღა დადის“. 

დაყუ-ი იდაყვი. „ხალათი პირეელად დაყუებჩი გამაიხევაკე“. 

და-ჰ-ყუირებ-ს ერბოიანი ქოთანი (ჭურჭელი) ნაკლულად რომ რჩება, მას 

მძაღე სუნი ეძლევა. ამაზე ამბობენ: „დაჰყუირა ქოთანმაო“ (ა. კ.). 

დაშალტვა დაშარტვა. ნ. დაშმატაეს. 
დაშატავ-ს იგიეეა, რაც დაშარტავს, –– მაგრად შეკრავს. „მეცხორემ ნაბა- 

დი დამატა“ (შდრ. შატი). 

დაშაშვლა (დაშაშლავს დაიშაშლება, დაშამლული) იგივეა, რაც და- 
შაშერა. 

დაშჟუელება (დააშტელებს, დაშტელდება) გაშველება, მორიგება, დაზავე–- 
ბა, შეთანხმება. „ეს შტიდი ნეფე ვერ დღაშტელდეს ერთმანერთჩი“, 

დამუპილ-ი დალურსული. „დაშუპილი დადის“. 

დაჩინჩვრა (დაჩინჩრავს) დასკორვა ცხენის, ვირის, ჯორის მიერ. 
დაჩიხავებ-ა (დააჩიხავებ, დაჩიხავდება დაჩიხავებული) დაუშნოვება, 

ნაკლის, ზადის, მიღება. „ლამაზი ქალი იყო და ეხლა კი დაჩიხავდა“. 
დაჩოლქოთება იგივეა, რაც დაჩოლფოტება (შდრ. დაფოლჩო- 

ტება) –– დამორჩილება, დაბრიყვება. „დაიჩოლქოთა“. 
დაჩხლართავ-ს უშნოდ შეკერავს, უგვანოდ მოქსოვს. „სიჩქარეში კაბა და- 

მიჩხლართა“,. 
დაჩხუერ-ს ურქენს, რქით დაჩხვლეტს. „ქალაი ძროხამ დაშჩხტირა“, 

დაცალჯერება (დააცალჯერებს დაცალჯერებული) ცხვრის ერთჯერად 
წველა. 

და-ს-ცემ-ს დაჰმართებს, შეჰყრის ძოუვლენს. ჩემის გულისა დაგცას. 
ჩემი გუნების საქმე დაგემართოს; შენის გულისა დეგეცა შენი გუნების საქ- 

მე შეგეკაროს (წყევლაცაა და ლოცვაც). 
დაცრუვება (დაცხრომა, გამორწყვა, იარიდან ჩირქის გამოსვლა. „ძრიალ 

გასიებული იყო და ეხლა კი დამიცრუვდა“ (ა. კ). იტყვიან იარის (ჭრილობის) 
გაღიზიანებაზეც. „ჭრილობა დამიცრუვდა სიცივისაგანა“. 

დაცრუებულ-ი ტყავგადაძრობილი, კანგაცლილი, ჯერ კიდევ მოუშუშებე-. 
ლი ადგილი ორგანიზმზე. 

დაცხტირება ცხვირის დაცემინება, დაცხიკება. „დავაცხტირე და აღარ მი-. 
ღიტინებს". „დამაცხუჟირა და -- შენი ავი დღე წაიღასო ––- მიძრახა“, 
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დაძეწკავ-ს დაბეგვავს, დაჭეჭყავს, დანაყავს, „სახინკლე ვორცი დაძეწკა; 
ნივარი გაძეწკა“. 

და-ს-ძრახავ-ს 1. გამოესაუბრება, დაელაპარაკება, ეტყვის. „მეზობელმა 

დამძრახა და მივიცქირე“. 2. დასცინებს, გაკიცხავს. 
დაწარბვა (დაწარბავს, დაიწარბება, დაწარბული) მრგვლად და მტკიცედ 

შეხეევა, თოკით შეკვრა, შეფუთვა. „ჯივტის ვორცი თავისავე ტყავჩი შაახტიეს, 

დაწარბეს და ისოი მაიტანეს სახლჩი“; „ლამაზ დაწარბული თიევები იყო, არც 

ერთი არ დაიშალა ჩამატანისასა4“. 

და-ს-წევ-ს დაეწევა, გაუსწორდება. „ბიძაი წავიდა და წერილი კი აქ დარ- 
ჩომია, არიქა, სალამ შორს არაა, დასწიე და გადაეც”“! (ა. კ.). 

დაწერა რიაწერს, დაიწერება დაწერილი) დაბზარვა, დახეთქვა. „მიწის 

ძვრის დროს სახლის კედლები დაიწერა“. 
ღაწერაქვება ქეის მოპირკეთება, გაკოპიტება, გამოყვანა წერაქვით. „მო- 

ტეხის მამრე ქვას დაწერაქვება უნდა“. 
და-ს-წინაურდება გაუსწრებს, აჯობებს, გადაამეტებს. „ის კარგად დამწი- 

ნაურდა მე“. 

დაწინდვა 1. დაწინდება, დაგირავება. „ყანების დაწინდეა“; 2. დანიშვნა. 

„აკეანჩი დაწინდვა იცოღიანკე წინათ“. 

ღდა/იწკორება (ღაანიწკორებს, დაწიწკყორებული) წვრილად დაჯრა, დანა- 

ფოტება. „ბალღებმა შეშა დააწიწკორეს“. 

დაწკირება ნ. დაწკრინება „რო დაწკირდებიან იმაზე ვიტეჭით -- და- 

წკრინდესო“; „თითოეული სახლის კარი დაწკირებით ყველა ციხეჩი მიდიო- 
და“, 267. 

დაწკლეტა (დაწკლტება) 1. დაწრეტა, დაშრობა. „გავღრეცხთ მხალს, დაე–- 

დებთ ცხრილზე, ცოტა დაწკლტება", 219. 2. დაწმენდა. „მღვრიე წყალი და- 

წკლტება“. 1, დალექვა. „ნადუღალი ქვაბის ძირჩი დაწკლტება“ (ყაზ ბ.). 

დაწკნობა დაწმენდა, დალექვა. „ერბო დუღილს რო მორჩება, დაწკნობის 

შემდეგ ცოტა ფქვილი უნდა ჩაყარა“. 

დაყკრისება (დააწკრინებს, დაწკრინდება, დაწკრინებული) დამწკრივება. 

„სტუმრები ეზოჩი დეეწკრინა და ურემს ელოდა“; „ბატები დაწკრინებული 

მიდიოდეს წყლისკე“ (ა. კ.). 

დაწოლავ-ს გატიხრავს, გამოყოფს. „ბინას ლასტებით დასწოლავენი. 

და-ს-წონ-ს 1. გასინჯავს; გაბედავს, შეჰკადრებს. „წინ მიდგას ოქროს ტაბ- 

ლები, ზედ მიყრია კვიცის ხორცი, ჭამა არ დამიწონია# (ხა ლხ.); „მეც გამ- 

ლექსეთო -–– უთქმია. აბა, როგორ დასწონენ იმას!“ 200; „ძაღლები ეეღრინეს 

ერთმანერთსა და მამრე კი ვერც ერთმა ვერ დასწონა, რო მახტჟედრილიყვნეს“ 

დაწუერვა გამოპირვა, წვერის ან პირის გამოქნა. „მჭედელს საკოდელაი 
დავაწჟერინე“ჯ(ა. კ.). 
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დაწუკვა (დაწუკავს  დაიწუკებ,ა დაწუკილი) დაწვეთება  დაღვენთება. 
„ხალათი მაზუთით დამეწუკა“; „ერბოჩი დაწუკილი კაბა“ (ა. კ.). 

დაწურავ-ს ცხენს. „ცხენს სადოღედ მოამზადებს“ (ნ. გამაწურვა). 
დაწუხება (დაწუხდება დაწუხებული) მონატრება, ძლიერ მოსურეება. 

„დავსწუხდი ჩემი ქმრისაკე, როგორც მუშაი წყლისაკე, დილაზე გამოვალიკე, 

ვიცქირებიკე გზხისაკე# (ხა ლხ.). 

დაჭკმენტ-ს დაჩქმეტს, დაბწკენს. „დაყტები დამჭკმინტა“. 
დაჭლეკილ-ი ფეხებით ნასიარულები და ატალახებული სველი ადგილი. 

„ტალახით დაჭლეკილი კარ-მიდამოა“. 

დაჭოჭყილ-ი ჭოჭყით -- ქვის ნამტვრევებით ამოვსილი ცარიელი ადგილე- 

ბი ულამკიროდ ნაშენ კედელში. „ქვით დაჭოჭყილი კედლის გულს შჯობს 
ნეხუ-მიწით გაგოხვა“. 

დაჭრეხილ-ი დაჭიკნილი, პატარ-პატარა ღრუებიანი, ჩუქურთმებგამოყვა- 
ნილი. „ხეს გათლიდიან, ოთხკუთხი როგორიღაც იყო, ძერზე დაჭრეხილი“, 65; 

„დაჭოეხილი მარტოშკამაი აქუთ%; გა დ ა ტ. დაღარული, დანაოჭებული სახის 

ადანიანი. „ჯახოთაი დაჭრეხილი იყო, გრძელი ცხუირი, ჩაცტინული თოლები 

ხქონდა“. 

დავროლვა (დაქროღავს, დაიჭოოღება, დაჭროღილი) 1, დაჭრელება, მო- 

ჩუქურთმება. „წითელი კუერცხი დანაით დავჭროღე“; „დაჭროღილი ჯოხიაბ"; 

2. დაწინწკვლა, დაფორეჯება, დაჭორფლვა. „მწყრის კტერცხივით დაჭროღილი 

სახე ჰქონდა“ (ა. კ.). 

დაჭუპჭკვა (დაჭქუქკავს, დაიჭუჭკება, დაჭუჭკილი) 1. თბილად დახურვა, 
შეხვევა, დაფარვა. „კარტოხაი ჩალით კარგა დაჭუჭკე, თორო დაძრება“. 2. და- 

სრესა, დაჭყლეტა. „დეეცა თავსა ის წნელიცა, ის ლასტიცა და ქვებიცა, და- 

ჭუპჭკა ხალხი“, 134. დაჭუჭკილი გადატ. ხელმოჭერილი, ძუნწი. 

დახავრვა (დახავრავს, დახავრდება, დახავრული) დასივება, გართულება, 

გაუარესება (ჭრილობისა, იარისა)., „თუ ველჩი ან ფეკჩი დაჭრილი იქნებოდა 

და დახავრავდა, დაადებდეს ნეხტჟის ჭიასა, რო არ დეეხავრა“, 78. 

დახანჯლავ-ს ხანჯლით დაკოდავს, დაჭრის. „ჩონებურები, ძაუგს მიმავლე- 

ბი ურმითა, სულ დახანჯლეს ჯარიახის პირდაპირ“ (ყაზ ბე). 

დაზობანა თამაშია –– დამალობანა. „დამალულს რომ დაინახავს, ასე დაუ- 

კივლებს: „დიახ! ვინც დარჩება შეუმჩნეველი, ისაა გამარჯვებული“, 240. 

დახრეშა, დახრუშა (დახრეშს, დაიხრიმება დასრეშილი) დახედვა, მაჯ- 

რად დაბანა. „ტანი კარგა დაიხრიშოდე“ (ა. კ.). 

დავამრულ-ი, დაჯამურებულ-ი დახუთული, დაკოჭლებული, დადამბლავე- 
ბული. „ცხენი დავამურებულია, ფევთ ვერა სძრავს“; „დავამრული იყო, მძლივ 

დადიოდა, მუვლები სტკიოდა#. 
დაკაფრვა (დავაფრავს, დაივაფრება, ღავაფრული) დაკარგვა, ჩამოშორე- 
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ბა; დამდურება. „მე და შენ დავიჯაფრებით ერთურცჩიგაო, თუ გერგეტლები 
არ გაგითავისუფლებია შეშის ყალანისაგაო“, 35; „მახათი დამიჯაფრა ხიზანძა“. 

დაველთილ-ი 1. ჭკუაზე შემცდარი, შეშლილი. „ეგ ქკოზე არ უნდა იყოს, 

დავჭველთილივით დადის“, 2. დადამბლავებული, უუნარო. 

დაჯერა ჯიბრიანი, მოქიშპე, ღვარძლიანი დავერას!|დაჯერაჩი უდგება 

ექიშპება, ეცილება, კრიჭაში უდგას. „დავერაჩი უდგას, გასაქანს არცაით აძ- 

ლევს“. 
ღაჯვერება (დაავერებს, დაავერდება, დავერებული) დაშტერებით ცქერა. 

„ძრიალ დამაჯერდა და მაშიღა მიცნა“; „დავერებული შავსცქერი თოლებჩი“ 

(ა. კ.). · 

დაჯეჯვა (დაკევავს, დავეჭილი) დაკორტნა, დაკენკვა. „ქათმებს კარტოხაი 
დაუკევია4. 2. გა დატ. დაჩხვლეტა, დაჩეკვა, წერტილების დაჩნევა. „დავევი- 
ლი სახე აქჯ#“ (ა. კე). 

დავირება (დაუვირებს, დაევირება) 1. წამოდება, გამოდება. „ფევი და- 

მივირა და კულას მიმაგალა“: „კედაი დავუჭირე და ქვანი ამავაგორე მაწაჩიგა- 

თა“; 2. დარჭობა; დასარტყმელად მომზადება. „რკინის კედი თურმე დაუვირა 

კლდეჩიგა და როგორც არყი, ეგრე თუ დაღრიკის“, 222: 3. შეხება. „გუთ- 

ნისდედას მოუნდა ცოლის დავჯვირება“. 4. უპატივც. თრევა, ხეტიალი. „სად 

დეეკირები ამდუენ ხანს?“ 

და-ს-ჯე მუშტარი, მუშტრადა წყევლაა: დაბრმავდი! 

და-ს-ჯე ცის ქვაზე წყეელაა: დარჩი მარტოდმარტო, ღია ცის ქვეშ, ცის 

ამარა. 

დაჯუმრილ-ი მოღუშული, პირქუში. „ერთს არ გაიღიმება, სულ დაჯუმ- 

რილი ზის“ (ა. კ). 

დაჯღმენთილ-ი დანაოჭებული, დაღარული (სახე). „ბეჩავი ქალაი, როგორ 

დაჯღმენთილი სახე აქ”“. 

დაჯღმუი-ს 1. დასტრიალებს, თავს ევლება. „ცხორს დავჯღმუი"; 2. უმნი- 
შვნელო საქმეზე დროს კარგავს; ჭოჭნიკობს. 

დედაის თოლი მოსაალერსებელი გამოთქმაა: „რაი გინდა, დედაის თო- 

ლო?“ 

დედალი ლვია ბოტ. წიწვიანი ჯიშის ღვიის სახეობაა ფაფუკი შტოები 

აქეს, მიწაზე წაწვენილი იზრდება კლდეებში. 
დედაჭუა-ი (დედაჭუაობს) ქალაჩუნა. „შე დედაჭუა, ტურამ როგორ შაგა- 

შინა!“ „ბალღი კი არა, ნამდჟუილი დედაჭუაია“; „რას სდედაჭუაობ, განა ქალაი 

ხარ?!“ 

დედილა-ი დედის დედა, ბებია. 
დედის ნაწოვ ხსენს დააღტრევინებ-ს გადატ. დედის რძეს არ შეარჩენს 

მუცელში, მაგრად სცემს. „ჭკუიანად იყავ, გირჩევ, თორო დედის ნაწოვ ხსენს 

დაგაღტრევინებ“. 
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დედლობა პეპლაობა. „დედლობა რო გაუთავდება ჩიტებსა, მამრე კგტერ- 

ცხებსა სდებენ. მამრე კრუტდებიან“. 
დედო ძროხის დასაყვავებელი მიმართვა. „დედო, დედო, გოსინიავI!“ (ა. კ.). 
დედობის თქმა დათმობა, საქმის მშვიდობიანად მოგვარება; ქედის მოხრა. 

ეროცა გიჭირს, ღათუს დედობა უთხარიო“ (ა ნ დ.). 
დევარგანა-ი ჯანღონიანი, დაუზარელი, ყოჩაღი, შრომისმოყვარე და საქ- 

მიანი ადამიანი. „ერთი ლამაზი და დევარგანაი ბალღი იყო, ქალაც კარ- 

გი შა-რთა4 (ყ ადა). 

დევნობ-ს იტა;იან ძროხაზე, როცა დასამაკებლად არის ავარდნილი. „რო-' 
ცა ახურებულია ძრონხა, მაზტერს დევნობს“. ა. 

დევჭქარა-ი სამხრეთის თბილი ქარი. „გადასახლებაჩი რომ ვიყავ, დაღბე- 
რის დეექარამა და მამაგონდის ჩემი ხოყანაი“. 

დელამოწ-ი დელამა, საყეელედ შედედებული რძე. „როგორც კი შათბება 

და შადგება რძე, დელამუწია ისა, შავშჭყლეტთ, ჩავასხამთ და გავსწურავთ 

პარკჩი“. 
დელევან-ი 1. ქონება. „შენ რომ ჭკუიანი ყოფილიყავი, მამის დელევანს 

ისრი ძაღლუმადურად არ გადააგლევდიო“, 98; 2. დიდი თართობი, დიდი ნაკვე- 

თი. „დელევანი ეზო“. 

დემრა იგივეა, რაც დრემლა –– ცხვრის ნაკელი. „საბატკნე დახურულია 

ფიჩხით, ზედ ნაგევი აყრია ცხურისა, დემრას ვეტყუით“. 

დია დიდად, ძალიან. „წინ დახვდა ფადიაური, დია განთქმული ჯარზედა“ 

(ხალხ. 
დიასახლის-ი ძველად ოჯახის უფროსი, ხნიერი დედაკაცი. 

დიგაი ყოჩების და ვაცების ჩხუბი, შეტევა. „ყოჩებმა დიგაი დაჰკრეს ერთ- 

ურთსა'; „ვაცი ძაღლს დიგაით დეექანა“ (ა. კ.). 

დიდება-ი ძეელებური მოხეური სიმღერა, სრულდებოდა ქორწილში, ხა- · 

ტობაზე: „ოოო...დიდება და დიდება ღმერთსა და ქოყნის გამჩენსა“ (სოფლე- 

ბის მიხედვით ტექსტში განსხვავებებია, შდრ. ა. ყაზბეგი, V, გვ. 46). 

დიღკუჟერ-ი ურო. 
დიდქადობა ძ ვ. დიდი ქადების გამოცხობა. სამების დეკანოზების ვალ- 

დებულებას შეადგენდა აღდგომის მესამე დღეს სოფელს გამასპინძლებოდნენ. 

„დიდქადობა ვიცოდითკე აღდგომასა, ოთხი-ხუთი ლიტრა ორი ქადა გააკე- 

თიან“, 238, 

დიდჯალაბნ-ი მრავალწევრიანი, გაუყრელი ოჯახი. 

დიდჯორობა ძვ. დიდი ჯვარობა, ხვნა-თესვის წინ გამართული ნადიმი 

სოფელში, ხარჯებს ხატის ყანების შემოსავალი ანაზღაურებდა. 

დილბანდ-ი რიჟრაჟი, ალიონი. „დილბანდზე უნდა ავდგე, ცხორჩი წა- 

ვიდე“. 
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დივლიჯუკრუმე, დილივჭუკრუმე უეცარი სიხარულის, აღტაცების გამო- 

მხატველი სიტყვა –– დილილმე. 
დივლიგუკრუმელასა, დილიჭგუკრუმელასა იხ. დივგლიჭუკრუმე. 

დილისჭუკრუმე იგივეა, რაც დივლიჭუკრუმე. 
დოთქუნდა-ი, დოთქუნთა-ი სადღვებლის ქვეშ საგები მატყლის ბალიში: 

ხისაგან გაკეთებული დასადგამი საქანელა, მასზე აწვენენ სადღვებელს და არ- 

წევენ. გადატ. ეძახიან დაბალ და ჩასუქებულ ადამიანს. 

დოლ-ი 1. ცხვრის მოგების პერიოდი; 2. ბუნაგი. „აგერ, ბეჟან. ღორის დო–- 

ლი, ღორი შავიდა დოლჩიგა“ (ხა ლხ, „ბეჟანიანი“); ღორებმა დოლი აიღეს 

ღორებმა ბუნაგი გააკეთეს.IIიგივეა, რაც დოლაფარა, სადოლე. 

დოლობ-ი დოლაბი. გადატ. დიდი ტუჩები. „შეხედეღა, დოლობივით 
ტუჩები არა აქტ!“ 

დოლობა დოლის -– ბატკნების დაბადების პერიოდი. 
დონდორ დედა-ი დაცინვით უწოდებენ უშნოდ გასუქებულ ადამიანს. 
დოყია საყვედური; დამადლება. „დოყია ის არის, კაცი რო „საქმეს აკე- 

თებს, მაგრამ მადლს არ აყოლებს, რას დოყიას მაყრიო, ეტყუიან“, 
დოხტ-ი გაუწმენდავი ნავთი, საპოხი, ცხიმი, „მამრე იმ ტყავსა, რომენიც 

არის აჭრილი ზომაზე, წაუსტიანკე დოხტი გინა ღორის ქონი“, 131. 
დრამბა-ი ლითონის ფული (20--25 კაპ. ვერცხლის ფული); იხმარება სპი- 

ლენძის მნიშვნელობით, „ვემსურებმა იმ კაცის საფასურჩი დრამბაი მაითხო- 
ვეს. იმ დრამბაის სპილენძს ეძახიან“ (კარაკუჩა). 

დრეი, დრიეი ცხვრის გასადენი შეძახილი. 

დუგდუგა-ი ახ. ეძახიან მოტოციკლს. „დუგდუგაი ელასიპედის სწორია, 
იფრო კი მახქრის“. 

დუზ-ი სწორი და ვრცელი მინდორი, დიდი უბორცვო და უტყეო ვაკე. 
»დუზი მინდვრები ნოღაეთჩია“ (კ. ქუში. 

დუმეულ-ი, დუმეურ-ი დიდდუმიანი ცხვარი. „აი ის დუმეური ყოჩი და– 

სულდგმულებულია“. 
დუქნის კაცი, ოჯახი, ხალხი ირონიით იტყვიან ისეთ კაცზე, ოჯახზე ან 

ხალხზე, რომელთაც ოჯახში სურსათ-სანოვაგის მარაგი არ აბადიათ და ყოველ– 
დღე დუქანში ან ბაზარში გარბიან. „ეგ რაიღა კაცია (IIოჯახია| ხალხია), დუქ- 
ნის კაცია“ C. კ.). 

დუღურა-ი ძაფის კოჭა. 

დუშმან-ი მაგრად მოხარშული კვერცხის ჩაღრმავებული ნაწილი (ჰაერით 
დაკავებული სივრცე). „მირზე აქტ კვერცხს დუშმანი“ (ა. კ.). 

დუც-დიკლა-ი პატარა ზომის ჩასაბერი საყვირი ბავშვების სათამაშო. 

„ძაუგჩი ხიხანს დუც-დიკლაი ვუყიდე“. , 
დღესინდელ-ი დღევანდელი. „დღესინდელ დღეთ არა გამიკეთებია რა“. 

ლოცვაა: „დღესინდელო დღეო, შენ დეევმარე და მშტიდობით მოგუგორე ჩჟე- 
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ნი გარეთ გასულები!“ წყკევლაა: „დღესინდელო დღეო, შენ მაჰკითხე ჩტენი 

ავის მათქომსა:“ 
დღესინდლამდე დღევანდლამდე. დღესინდლამდე არ ვიცოდი ეგ ამბოვი. 

დღიასწელ-ი მიცვალებულის ერთწლიანი გლოვა და პანაშვიდის ხარჯები. 

პანაშვიდის სუფრა წელიწადში ხუთჯერ იმართებოდა: შობას, დაურწყების შა- 

ბათს, აღდგომის ორშაბათს, ამაღლებას და მარიამობას. „ორმოცის შემდეგაა 

დღიასწელი, ამ დროს დაიკვლებოდა საკლავები“, 150. 

დღრიალ-ი ბრიყვული ტირილი. „ისრი უშნო დღრიალი იცის, შაგზიზღ- 
დება და არ შაგეცოდება“. 

დღრუზავ-ს 1. მიახლის; ფი გურ. „სიტყუა ზდღრუზა“. 2. გადაჰკრავს. 
„არაყი ზღღრუზა“. 

დღუნდღურა-ი (დღუნდღურებს) ცხვირში მოლაპარაკე დაცინ. „რას 

სდღუნდღურებ?“ (ა. კ.). 

ე 

ებუცებ-ა ებუჩავება, ეჭიდება, ეტაკება, ეცემა. „ბოძო მეცხორეს ებუცა, 

ჯოხი ეჭირა ხისაო“ (ხა ლხ.); „.. დათუი იქ დახუდა გზასაო, იმან(') მაშინეე 

ებუცა, აღარ დაიწყებს ცდასაო“ (ყაზბეგი). 

ეგაი, ეგეი 1. იხმარება გაკვირვების შორისდებულის მნიშვნელობით -- 

აბა, ერთი... „ეგაი კიდავა, ეგ ვინღა მაიგონა?“ „ეგეი კიდავა ახალი ამბოვი!" 

2. სიტყვის მასალაა, იხმარება დავიწყებული სიტყვის სანაცვლოდ –- ისა, რა 

ჰქვია, ისამე. „ეგაი, იმათ შმაქრომა მცა: ეგეი, ის მამცა“ (ა. კ.). 

ეგლებ-ა ეხეთქება, ერტყმის, ეცემა, ეხლება. „ზარის ენა ხან ერტკე ეგ- 
ლება, ხან მეორე მვჯარესა“, გა დატ. მიედ-მოედება. „მთა-კლდეს ეგლება, განა 

რასმე აკეთებს, ეგრე ტყუილად ეშმაკთ ეგლება“. 
ედაგა-ი გამძლე, ამტანი (შდრ. მე დე გი). „ედაგაი მარვილია: ედაგაი 

მწყემსია“. 

ეელოლო ნიშნის მოგების და შერცხვენის გამომხატველი შორისდებული, 

ხმარობენ უმეტესად ბავშვები. „ეელოლო, ტიტველაი!“ (ა. კ.). 
ეზურებ-ა ეზარება, ხასიათზე არაა, არ სურს. „ვერ წაოლ, მეზურება“. 

ეთვაყ-ი მაგარი ხე, ძნელად დასამუშავებელი. „ეთვაყი ზე რო მამიგდე. 

განა ეგრე ადვილი იყო მაგისგა ცელის ტრის გამათლა?!“ 
ეიდა, ეიტა დაცინვის შორისდებული, ჰაიდა. „ეიდა, ტიტველას არ გამა- 

სულა გარეთა!“ „ეიტა, ამასაღა რაი ჩაუცმია!“ 

ეკალდამა-ი, ეკალდომა-ი აკლდამა (შდრ. კალდამა). 

ეკანწულებ-ა ებღლარძუნება, ხელებს უფოთიალებს. 

ეკმაინებ-ა ეყოფა, აუვა, იკმარებს მისთვის. „სულ რო გიამბა, ქაღალდი 

არ გეკმაინება“. 
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ეკუეთებ-ა აკლია, დანატრებულია. „მაგ საცოდავთ ყველიც კიდავ ეკტე- 
თებათ“ (ა. კ.). 

ელღუმა-ი ბალახია, ყიხლარის ველებში მოდის. სინ. ქ ტიდი. 

ემაგდუტენ-ი., ემაქთ<4ენ-ი იმდენი. „ემაგდჟენი ქერი მოგუჟივიდა, რო მერ- 
მისსაც გტეყოფა“; „ემაქთტენი ჯარი მადგა, რო გხა ქეღარ იტევდა". 

ემბაშადა ახლა, ამჟამად, ამ თავით. „ემბაშად კი ვერ მაგცემ ფულსა. ჯი– 
ბაზე არა მაქტ“. 

ემდჟენ-ი ამოდენი. „ემდტენი ხალხი მოვიდა, რას იზამ, უნდა გაუძღტე“. 
ემოქთუენ-ი აი მაგდენი. „ემოქთუენი გერგება, მეტი რაილა გინღა!“ 
ემქრია ებნია, მიმოფანტული იყო. 
ემჩიკ-ი (რუს. 9MIსMM) მეეტლე. „უწინ მე ემჩიკად ვიყავი, ყაზბეგით კო- 

ბამდის მიგტიდიოდის ცხენები“, 140. 

ემხლოვნებ-ა ეკედლება, ემხრობა, ეთვისება მასთან ამხანაგობას ცდი- 
ლობს. „ეს ქალაი ძრიალ როგორმე მემხლოენება“, „ჩუენი და თქუენი ხიზანე 
ერთურთს ძრიალ ემხლოვნებიან“. 

ენა ქამრის ბოლოში მობმული ლითონი (ა. კ. 

ენაზე გასულ-ი ენაგრძელი, ბევრი, უთავბოლო ლაპარაკის მოყვარული. 
„ენაზე გასული ხარ, ქალავ, რაი დეგეჯერება!“ 

ენალაკაიტ-ი მჭევრმეტყველი, ენამახვილი, სიტყვამოსწრებული. შასარი- 
გებლად მასული კაცი დიდი ენალაკაიტი იყო: ლაქლაქა; ენაგაქნილი, ყბედი. 
„ენალაკაიტი კაცია, არ იცის, მაუვდება საქმეს, თუ წავდება“. 

ენალაქარდიან-ი ენამოქარგული, მოალერსე. იტყვიან ფარისეველ ადა- 
მიანზეც. „ენალაქარდიანია და იმისთტი ევლება სუყველა თავზე“. 

ენაპირიან-ი კარგი სიტყვა-პასუხის მქონე, დალაგებულად მოლაპარაკე. 
„ მუაკაცად ენაპირიან ხალხს ამაარჩევდეს“. 

ენაუხა-ი ენაობის მოყვარული, ყბედი, ჭორიკანა, ავენა, მაბეზღარი. „არ 
მიყორს ეგ გორი, სუყველა ენაუნაია მაგათ ოჯახებჩი“. 

ენაუნობ-ს ენაჭარტალაობს, მაამებლურად ლაყბობს, ფარისევლობს. „ქუ- 
ლია კაცია, ენაუნობს, ოღონდ კი უფროსთაგან რამე მიიღას“ (ყაზბე. 

ენა-ყავლ-ი ენა-პირი. გა და ტ. უცენზურო სიტყვათა მოყვარული. „გონჯი 
ენა-ყავლის კაცია“ (ა. კ.). 

ენძალა-ი ბოტ. ენძელა. 
ერბაშაზე ერთბაშად, უცბად. „რაია, რას გახერდი, ერბაშაზე რატო არ 

მიპასუხე?“ 

ერბოანა, ერბოვანა-ი საჭმელი მხალია, 219. 
ერბო-ნადულღალ-ი ცივად აზელილი ერბო და ნადუღი. 

ერბოჯალ-ი დახალული სიმინდის ფქვილი გამდნარ ერბოში მოზელილი 
(ა. კ.). 

ს რდო 1. ძეელებური მოხეური სახლის სართულიდან სართულში ჩასასვ- 
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ლელი, ჩადიოდნენ მისადგმელი კიბით (სავედით); 2. კერის თავზე ბანში ამო–- 
პვრილი ხერელი კვამლის, სინათლის, ჰაერის სამოძრაოდ. 

ერთაზე 1. საერთოდ, ერთად. „გათხარეს ერთაზე დიდი სასაფლაო და ჩა- 
ყარეს შიგა%, 134; „იმ თესლსა ავურევთ ნაცარჩი და ერთაზე მავაყრით“, 130. 

2. ერთზე. ცალზე, კენტად, ერთის ამარად. „ერთაზე დარჩა“. 

ერთაი მარცოლა-ი ერთი ციცქნა მარცვლისოდენა. „ერთაი მარცოლაი 

ბალღია და როგორი ცეცხლივითაა!" 

ერთობის ოჯახ-ი დიდი ოჯახი, გაუყრელ-გაუყოფელი. 

ერთობის სახლ-ი ძევ. დიდი (გაუყოფელი) ოჯახის მამა-პაპეული სახლი, 

სადაც რამდენიმე თაობა ცხოვრობს. 

ერთობის ქობ-საკიდელ-ი გაუყრელი, გაუყოფელი, დიდი ოჯახის საერთო 
ქვაბი და საკიდელი. 

ერთ ცეცხლზე განაყარ-ი ერთი კერიდან გაცალკევებული, განაყარი ოჯა- 

ხი, მახლობლები. 

ერსაწირ-ი სამღვთოში დასაკლავი ხარი, ერის შესაწირად და სადიდებ- 
ლად. „ერსაწირის სახელზე დათქმული საკლავი არ გაიყიდება, ხატს უნღა 

შეეწირას“. 

ერქონა გუთნის სახელური. 
ესართვი-ს ემატება. „რა დააყუჩებს უბედურს, ჭირი ესართვის ჭირსაო“ 

ფმიოლას ლექსი“, ყაზ), 

ესეთურა-ი ამისთანა, ამნაირი, ამდაგვარი. „ესეთურაი ჯერ არა გაგონი- 

ლა რა!“ „ესეთურაჩი მე არ გეეერევი!“ 
ესკალ-ი, ესკალა-ი ასკილი. „ზედ ნარნი მოვლენ, ესკალნი...“ („ეთერია- 

ნიი, სნო). 

ესტიბარ-ი იხტიბარი. 
ეტამსებ-ა იგივეა რაც ეწამსება. 
ეტამსნებ-ა ეტმასნება. 

ექორცოლიებ-ა, ექორცორიებ-ა ეფერება; ელაციცება, ელაქუცება; ემლი- 
ქვნელება. 

ეკუინა ერქვა. „ყასფოლაი ექტინა მუცროს ძმასა“, 
ექჩერებ-ა ემეტება, არ ენანება, არ ეზოგება. „მამრე ჩ4ენ ვეტყოდით, თუ 

გუექჩერებოდა, ერთი-ორი დალიეო“, 72. 

ეღოლებ-ა ეწინააღმდეგება, ეურჩება, ხელს უშლის. „მარი, გემეცა, ნუ 
მეღოლები"! 

ეშმაკის ნაშენ-ი ეშმაკის შთამომავალი. წყევლა-გინებაა: „შე ეშმაკის ნა- 
შენო!“ 

' ეშმაკის ცხენ-ი მწერია ერთგვარი, მაღალი ფეხები აქვს, ნემსიყლაპია. 
ეჩკალიტ-ი რკინის ხერხი, ძლიერ წვრილკბილებიანი. „ხეს ხერხით ვხერ- 

ხავთკე, რკინას –– ეჩკალიტითა“. 
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ეციგლიგებ-ა ეხიცინება, ეღიტინება. „ფევებზე გამაჰფხანე, ძრიალ ეცი- 

გლიგებაკე“. 
ეწამსებ-ა ახლად ამოსდის. „ულვაშები ეწამსება“. 

ეწერ-ბეწერ წაღმა-უკუღმა, მრუდედ. „ეწერ-ბეწერ მაუჯნია; ეწერ-ბეწერ 
უქსოვია4. 

ეჭმუჭნება გული გული ეთანაღრება; უნაღვლიანდება, უწუხს. „გული ეკ- 
მუჭნებოდა, კიდავ მეტი კალმახი უნდოდა დეეჭირა4“. 

ეხედებ-ა ძე. ც რუ რწმ. ბედად აქვს, აწერია, სჩეევია. „კაცს რაც ეხე– 

დება, ის არ ასცდება"; „ეხედებოდა კაცის კვლა და შამააკუდა კიდეცა“ (ა. კ.). 

ეხრიშებ-ა ეხება, ეხახუნება, ესმის. „კატაი ფევებზე მეხრიშება“ (ა. კ.). 

ეხულებ-ა საკბენად ეტანება. „ცხენი ვერ დავიჭირე, სულ კბილებით მე- 

ხულება“ (ა. კ.). 

ეჯირებ-ა 1. ედება. „ფევებჩი ევირება“; 2. უპატივც. ეთოევა, ეგდება. 

„სად ევირება თუ იცი, ახლა აქ უნდა იყოს!“ 

ეჯაღუნებ-ა ეჯუჯღუნება, ებუზღუნება. 
ეჯიგრებ-ა უყვარდება, გულში უეარდება მისი სიყვარული, „მშარლომს 

ეჯიგრებოდა ეთერაი4. 

ეჯიფე იგივეა, რაც ეჯიბი –– მეჯვარე. „მეფე ეჯიფეს გჭერდზე იჯღა“, 145. 

ვაი, დაიშალე ეგრე საუბ. ფამილ. ვაი, გაქრი, ისემც შენ გაგიძლია. 

„ვაი, დაიშალე ეგრე, რაი ქალი ხარ!“ 
ვაი, ჩემს მასხლეტასა ს აუ ბ. დანანების გამომხატველი გამოთქმა: „ვაი, 

ჩემს დღეს. ვაი, ჩემს მასხლეტასა, რაი მაგივიდა, კაცო!% 
ვალდახ-ი გრძელღეროიანი ბალახისაგან დაწნული საბელი სათარზე თი- 

ვის გადასაკრავ შესაკონავად. „თივას ვალდახს დავუგებთ და გადავაკრავთ“, 66; 

„ვალდახი გეეკეთა იმ კაცსა და იმით გეეკონა ფევები“, 117. „ვალდახსა ჩუენ 
დაგრეხილი ბალახის ბაწარს ვეძახით“ (ს იო ნ ი). 

ვალდასე ძვ. ცრურწმ. სახელწოდება სულისა თუ ადამიანისა, რომე– 

ლიც განაგებს კაცის ბედისწერას. ძველად მიცვალებულის ნათესავი სასაფ– 

ლაოზე ღამით მიიპარებოდა, პირაღმა დაწვებოდა და ელოდა ვალდახეს გამო- 
ჩენას და დაძახებას: ამ წელს ესა და ეს პირი მოკვდებაო. 

ვალთავა იხ. ვალთარა. 

ვალთარა მკის ან თიბვის დროს ერთი ნაპირიდან მეორემდე ჩატანილი 

მწკრივი, რამდენიმე ნამხრევი. „მკის დროს ეთი ჩავლით მომკილი ნამვრევია. 

ნაპირით ნაპირამდი ეგრე გატანილს ვალთარა ჰქუია“, 216, „რამდენი ვალთარა 

გაავლე?“ 
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ვალწინა-ი ვალში მისაცემი პირუტყვი. „ემაგ ვალწინას ბევრი თივა მიუ- 

ყაროდე. აგრემც ტანზე წამოვიდეს“. 

ვაჟიანნ-ი ვაჟის (სიძის) ნათესაობა, მხლებლები. „მამრე მოვა სადედოფ– 

ლოსთან საკლავითა ვაჟიანი“. 

ვაჟური ვაჟ-ი ვაჟკაცური ბიჭი, გულადი, შეუდრეკელი. „ვაჟური ვაჟია, გა– 
სა ჩიდარმიდარაი!“ 

ვარდ-ი ეძახიან ადგილობრივ ღია ფერის ყაყაჩოს. 
ვარდიშ-ი ვარჯიში. 

ვართითა ორთითა, ფიწალი. 

ვარია-ი ურო, დიდი ჩაქუჩი. „პატარას კჭერი ჰქტიან, დიდსა კი ვარიაი“. 

ვას-ვას წამოძახილი ცეკვის დროს. 

ვასვას-ი ცახცახი, კანკალი. „ცხორს შიმშილისაგან ვასვასი გაჰქონდა“. 
ვაჩილობა ძვ. ელიობა, ამინდის დღესასწაული, სეტყვის საწინააღმდეგო 

ლოცვა-ეედრება, მართავდა სოფ. თოთი და გაიბოტენი ივლისში, წმინდა ელიას 

და ზაქარიას სახელზე კლავდნენ ვაცს. „ვაჩილობა მკათათჭის ბოლოს მადიო- 

და, ორშაბათსა, თხებს კლავდეს"“; „ეგ ოსებჩიგათ არის გადმასული“, 296, 

ვაცალა-ი ვაციკი, მოზარდი მამალი თიკანი (სავაცე) ერთ წლამდე. „ვაცა- 
ლაია შარშანდელი ნაქორფალი მამალი თიკანი“ (კ. ქ უშ... 

ველიან-ი ვაკიანი. „ველიანი გორაკი“. 

ველის კალო ეზოს მოშორებით, მინდვრად გამართული კალო (საპ. ს ახ– 

ლის კალო). „ზოგს ეელის კალო ხქონდა“, 278 (შდრ. ლ. კაიშ.). 

ვენძალა-ი ბოტ. ენძელა. 

ვერ გექენ საუ ბ. მოგიკვდეს ჩემი თავი. „ვაი, ვერ გექენ, ადრე რატო 

არ მითხარ, რო ვერ იყავ კარგა?! ვერ გექნას ჩემი თავი!“ (ა. კ.). 

ვერა ჰქენ ტანი წყევლა-საყვედური: არ გაიზარდე (არ გასაზრდელო). „ეგ 

როგორღა მაგერია, ვერა ჰქენ ტანი!“ (ა. კ.). 
ვირისრძევანა-ი ბოტ. რძიანა. ირა ვირის რძოვანაი. 

გირის რძოვანა-ი ბ ო ტ. მაღალი ბალახია, ფართოფოთლებიანე, მოწყვე– 

ტისას ხმაურობს, გადანატეხზე რძე ჟონავს, ქალები სახის გასათეთრებლად ხმა- 
რობენ. 

ვირის ჯიმლა-ი წვრილი ნაცრისფერი სოკოა, მაღალი ღერო და წოწოლა. 
თავი აქვს, არ იჭმება. 

ვიცარ-ი, ვიცარა უეცარი. „ერთ ვიცარზე“ ერთ წამას, უეცრად, თეალის 

დახამხამებაში. „ვიცარზე აქ გავჩნდები“. 

ზ 

%ზავ-ი შიში. „ჩემი ზავი რომ არა ჰქონდეს, აქათით გოდოგოსახლებდაჩ. 
ზავიან-ი ზავთიანი, ძლიერი; საშიში, მრისხანე. „მგელი ცხტრისთ4ი სუ- 

ყეელას ნადირზე ზავიანია“; „ბიბო ზავიანი კაცი ყოფილა“. 
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%ზაით ზევით, ზემო მხარეს. 

%ზაით სახლ-ი ძველებური მოხეური სახლის ზემო სართული. 

ზალტ-ი 1. სალტე; 2. კავიანი ჯოხი ცხვრის დასაჭერად. „უკენა ფევჩი 
უნდა გამაზდვა ზალტი და დაიჭირა“. 

%ზანკალ-ი სუსტი, მორყეული. „ზანკალი სახურავი აქუ, არამც ჩაიქცეს“. 

ჭანკლად აგებული არასწორი წყობით ნაშენი, სუსტად აგებული. სკედელი ზან– 

კლად იყო აგებული, ლამ-კირი აკლდა“. 

%არა-ი კოჭის თამაში, სამიზნეზე რაიმე ნიშნის დასმა. დაუდგებიან შორს 
და აგდებენ კოჭს, ვინც მოახვედრებს ან ახლოს მიაგდებს სამიზნესთან, კოჭები 
მას რჩება. 

%ზარავანდ-ი ყეითელი მძივი. ძვ. ც რუ რწმ. ავგაროზის დანიშნულებით 

ბავშვის აკვანზე აბამდნენ სურავანდით დაავადებისაგან დასაცავად. 

ზარიან-ი წარმოსადეგი, მოსარიდებელი შეხედულებისა, ომახიანი. „ბიბო 

ყაზბეგი ზარიანი და მავდენილი კაცი იყო“, 80. 

ზაჟზაყ-ი ბარბაცი, ტორტმანი. „სიცხე ჰქონდა და მთროლივით ზაყზაყით 
მიდიოდა შინატკე4". 

ზაყზაყა-ი დანჯღრეული ურემი, სიარულში რომ ჭრიალებს და ირყევა. 

„მოვკტდი კაცი ამდუჟენის ზაყზაყაით სიარულისაგა“. 

%გელ-ი სქელი. „ციხევ... კარი შაგაბეს ზგელია“ (ხ ა ლხ.). 

%გიდე კერისთავის ქვა ან რკინა, შეშის საყრდენად იყო ოთხკუთხი ან 

მორკალული, გვერდებში ორი ფეხი ჰქონდა და კაუჭები შამფურის თავჩამო- 

სადებად. 

ზდუხ-ი (რუს. IVX) ხსენება, არსება. „შენი ზდუხიც გაწყდეს, შენი არა 
მინდა რა“! (შდრ. დაიზდუსხება, გაიზდუსება). 

ზებურჯვურ-ი ზეჭური (კოჭებით თამაში). 

ზედაქტე ძველებური ორსართულიანი ბანიანი სახლი. „გოჩიეთ განაყრო- 

ბას ერთი ზედაქტე ჰქონდა“. 

ზედზედებ-ი ზედიზედ მიყოლებულები, ერთი მეორის მიმყოლნი. „და- 

ძმანი ზედზედები არიან“. 

%ზევა-ი ფარდა, ჩამოსაფარებელი, საგმანავი, საქოლავი. „ერდოზე ზევაი 
ავიღეთ და ჯორწილს იქით უყურებდით“. 

სეზამდგმური, ზეზემდგარ-ი, %ზეზედგარი -- ლხინის ან ჭირის სუფრის 

მომსახურე პირი. „ზეზემდგმური სიფროს უთოლთოლებდა, ჯორცი, პური, არა- 

ყი არ მაკლებოდა, თავად კი იქ არ სჟამდა“; „ვორწილი დაშლილიყო და ზეზა- 

მდგმურები ზოზიალობდეს იქი-აქა“. 

ზელილ-ი ნამცხვარია, სიმინდის ფქვილს მოზელენ რძეში და ცოტა ერბო- 
ში. „ძრიალ კარგია ღომელჩი გამაცხორი ზელილიი. 
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ზემკაკა-ი ერთგვარი ხტომიალა ჩიტია. „ზემკაკაი იმისთტი დახქტინეს, რომ 

კივის: ზემ კაკ“ (ნ სამკაკაი). 

ზ%ენაქუე იგივეა რაც ზე დაქ უე. „წინ დერეფანი, მემრე ზენავუე“ 
(ა. ყაზბეგი, „დროება“, 1180, # 167). 

ზ%იპი-ზიპ-ი ბავშვები ამ სიტყვებს გაიძახიან და თან ფიქალს სცემენ უროს, 

რათა სწორად (ფენებად) გაიყაროს და განცალკევდეს. „ზიპი-ზიპი, გაიყარე, 
წყაროს თავზე შაიყარე!“ (ქ. კაზალიკ). 

ზლაყაზლუჟყ-ი უსიცოცხლო, უნიათო სიარული. 
ზ%ოზ-ი შიში. „გულჩი ზოზი აქტ და იმიტომ არ მოდის. დანაშაულისაგან 

აქტ ზოზი“. 

%ზოზ%ნაჭამ-ი შიშნაჭამი, შეშინებული. 

ზოკო სოკო. „ხიზანი თუ ავაღმყოფობს, მას ყელზე ყუავილის ზოკოს 

შაამბამენ, ზოკოს წყალჩი ალბობენ, ნაწურს ასმევენ“. 
ზორა-ი ხბო (შდრ. ზვარა, ზვარაკი). „ერთი ზორა შეშვამის, ეგეთი 

იყო“, 142. 

ზორაკ5-ი ხბოს თირკმელების ქონი. ქორწილში ცხვრის დუმის ნაცვლად 
უფროსებთან მიაქვთ ზორაკნი“ (ა. კ.). 

ზუთუ ბოტ. იგივეა, რაც ზ უთო. ამ ნაყოფის მომცემ მცენარეს ეძა- 

ხიან ეკალს. 

ზუკზუკ-ი კუსკუსი, ხტომით სიარული. „ზუკზუკით დადის“. 

ზუაზურ-ი ძუნძული, ბაჯბაჯი. „თამაშობა ყველამ იცის, დათუმაც იცის 

ზუნზურიო“ (ხა ლხ.). 
ზღღრუსავ-ს დრუზავს, ღონივრად მიარტყამს (ვ. შ ა დ.). „კეტა ზღდრუ- 

სა თავჩი მგელს“ (ყაზბ)ე. 

ზღუისქარა-ი დასავლეთის ქარი. „ზღუისქარაი ცივია, წჟიმა მაზდევსკე“. 

თ 

თაბაუთობს (იყენ ითაბაუთებს) თათბირობს, მსჯელობს, საუბრობს. 

„ერთად რასღაც თაბაუთობენ“; ,ჩტენ ერთად ვითაბაუთეთ“. 

თაბუნ-ი (რუს. X26VM) ჯოგი. „სნოჩი მარეკეს თაბუნი, ქიშტებისაგა წარ- 

თმული“ (ხა ლხ,.). 

თაგა კედელში შერჭობილი ხის პალო, რომელზეც ჰკიდებენ ცელს და სხვა 

იარაღებს. „მკათათვეს ცელი თაგასა, ნამგალი –– შუა ყანასაო“ (ა ნ დაზა). 

თაგალ-თაგალა-ი თამაშობაა –- თავისებური ქვასალობანა. „თაგალ-თაგა- 

ლაი იცოდიან, გადაიწივიან, გადააგდებდეს კორსა ან ჯოხით გახკრავდეს, სა- 

ლამდის ის გაიწევდა, აიღებდა, გამარჯტებულს მვარზე შაისტენდა“, 205. 
თაგნო-თაგნოობა ძე. ცრუ რწმ. დღესასწაული იყო, იმართებოდა იან- 

ვარში, აცხობდნენ პატარა კოკრებს. ბავშვები სახლს გამოხვეტავდნენ, რათა 
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თაგვები და ავი სულები გაპარულიყო სახლიდან, თან მღეროდნენ: „თაგნო, 

თაგნო-კართა, ანგელოზნი სახლთა...“ (მდრ. ჩითაფაფობა). 
თაგფჟისკბილა-ი ძირმაგარა. „თაგტისკბილასაც ვეტყუით ძირდიდას, კისერ- 

ჩიც გამოვაკე, ველზეც“. 
თავანკრობ-ს წინამძღოლობს, მეთაურობს, „ჯოგჩი ეგ მაზუერი თავან- 

კრობს“ (ა. კ.). 

თავბედრიან-ი ბავშეს, რომელსაც დაბადების დროს გამოსდევს ერთგვა- 

რი თავსაბურავი (ჩაჩქანივით), ეძახიან თავბედრიანს (ა. კ.). 

თავგადანაჟარ-ი თავგადასავალი. „ჩემი თავგადანაყარი გიამბა?“ 

თავგადასავედ-ი თავგადასავალი, რაც თავს გადახდება. 
თავდამშტენებულ-ი ადამიანი, რომელმაც თავი დაიმშვენა პატიოსნებით, 

სინდის-ნამუსით, შრომით და სიყვარულით (ა. კ.). 

თავდამშგენებულა-ი დაცინევ. სირცხვილნაჭამი, თავშერცხვენილი. 

თავ-დუმა ცხვრის თავი, დუმა და ღვიძლი მთლიანად მოხარშული, ქეიფ- 

ში და ქელეხში მათ დებენ უფროსების წინ და ეძახიან „საუფროსოს“, უფრო- 

სი მცირე ნაწილს მოაჭრის სასას, ყურს, ზედა ღრძილის ნაწილს, ღვიძლს, დუ- 

მის ნაჭერს, ქვედა ყბას მთლიანად გადაულოცას უმცროსებს და ეძახიან 
„საუმცროსოს“. თუ მუსულმანი ესწრებოდა სუფრას, დარწმუნდებოდა, რომ 

ღორი არაა დაკლული. 

თავდლიან-- 1. მოხერხებული, ალღოიანი ყაირათიანი თადარიგიანი, 

შორსმხედველი. „სეფიაი თავდღიანია, უჯდური გამაიზოგა საზამთროდა". 2. 

სახელოვანი; შნოიანი; მპევრმეტყველი. „ორ მოსისხლე გორს თემმა შასარი- 

გებლად კითხული, თავდღიანი, სიტყო-პასუხიანი კაცები აუყენა". 
თავთავად-ი სხვადასხვა ცალკეული, თავისებური, განსხვავებული. თავ- 

თავადია საქონელი: „ზოგი იფრო ერთს იგებს, ზოგი –– ორსა“, 268; „თოლი 

თავთავადია, ზოგს ესეთი მოწონს, ზოგს ისითი“. 

თავთავაი ერბო ახლადმოგებულ ძროხის რძისაგან გაკეთებული კარაქის 

გადადნობით მიღებული ერბო, ინახავდნენ ცალკე ჭურჭელში დღეობის ქადის- 
თვის (ა. კ.). 

თავით-ი თავში, თავიდან, დასაწყისი მხარე (საპირისპ. ფევთით). „აღა- 

რა გაიგება რა, საით თავითია და სად ფევთითი!“ (ა. კ.). 

თავიორკე თავ-ბოლო შექცეულად. „გლორძჩი ფიჩხებს თავიორკე აწყო- 
ბენ და მთიდან ჩამოაგორებენ“ (ყაზ ბ). 

თავის აქცევა (თავს აიქცევს, თავაქცეული) თავზე ხელის აღება, გავარ- 

დნა, გაჭრა, თავის აშვება. „ცხორმა თავი აიქცია და ვეღარ ვიპოვნე“; „ცოლ- 

შვილს თავი დაანება და დადის თავაქცეული“ (ა. კ.). 

თავის ბაკან-ი თავის ქალა. „ფეჯი ტყუპად გაიქნია... და თავის ბაკანი ჩაა- 
ლეწა“, 88. წყევლაა: „გაგისქდა თავის ბაკანი!“ 
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თავისდა კოლად თავის კვალობაზე, თავისი ბუნების, შესაძღებლოლისდა- 

გვარად. „თავისდა კოლად ძრიალ კარგა გოგიმასპინძლდა“ (ა. კ.). 
თავის დღეთ არ ხედავ-ს იგივეა, რაც თავის დღეთ დაუნახავი. 

თავის დღეთ დაუნახავ-ი იტყვიან ისეთ ადამიანზე, რომელიც ხელგაშლი- 

ლად, გულუხვად მოქმედებს, მომჭირნეობას არ ეწევა. „თავის დღეთ დაუნახა- 

ვია, ისრი იხარჯება, ითამ ხვალ ცხოვრება აღარ უნდა“ (ა. კ.). 

თავის მაგება (თავს მააგებს) თავის მოყრა, მოგროვება; აკოკოლავება. 

„თივას თავი მოვაგე+". 

თავის კოლად თავის მაგივრად. , 

თავის მახელება (თავს მაიხელებს, თავმახელებული) 1. თავის მოწონება; 

2. გატუტუცება, გაყოყლოჩინება, გაბღენძა. „თავი მაიხელა და რაიც კარგი 

საჭმელი ჰქონდა, სულ წინ გოდმოგიშალა“; „ქონებით თავმახელებული კაცია 

და სუყელას მასხარად იგდებს“ (ა. კ.). 

თავისნება-ი თავნება, თვითნება. „თავისნებაი კაცია, არცვის რჩევას არ 

უგდებს ყურს“ (ა. კ.). 

თავის ქეიფა-ი თავის გუნებისა თავისი თავის მოყვარული; თავწვერა. 

„თავის ქეიფაი კაცია, ცხოს ანგარიშს არვის უწევს“ (ა. კ.). 
თავისშინა თავის სახლ(შ)ი. „ემ მწყემსებსა სულ თავის შინა დახპატიჯა“; 

„ისაც წავიდა თავის შინა“. 

თავის ჩაკვრა (თავს ჩაუკრავს, თავჩაკრული). ცხენის თავის წვივზე ჩაბმა 
აღვირის ტოტით. „ცხენს თავი ჩაუკრა“; „თავჩაკრული ცხენი გაუშუჟი საძოვარ- 

ე“ (ა. კ.). 

თავის ჩამოსვლა, თავი ჩამოუვა ზამთარში გაცივებულ პირუტყვს გაზა- 

ფხულზე თავი და ყელი უსივდება, რის გამოც თავდახრილი დადის. „ამ ცხორს 

ახლა არ ეტყობა და გაზაფხულზე კი თავი ჩამოუვა#“ (ა. კ.); „თავის ჩამოსვლა 

მუშა პირუტყვისთვის ძრიალ გონჯია“. 

თავისწტერა-ი თავნება, ჯიუტი. „თავისწტერაი კაცია, არა შაისმინა რა 
ცხტისი4. 

თავკედ-ი მარხილის ფეხების შემაერთებელი ხე თავში (ჯუთა). 

თავკისერას გადასვლა ყირაზე გადასვლა. „ვინ არის ეს კაცი, გადადის 

თავკისერასა ამ ჯევზე?“ 185. 

თავკოკოშა-ი თავხოტორა, გოგრასავით უთმო თავიანი. 

თავკვერ-ი მთავარი კვერი (კოკორი), საქორწინო სამზადისში არჩეული 

ყველაზე უკეთესი პური, კარგად გამომცხვარი, სიმაღლეზე აწეული. „ვორ- 

წილჩი თავკვერისგა ჯორს |=ჯვარს|) გამავსჭრითკე, რო სანთღ ები ავანთათ“. 

თავმაგებულ-ი 1. თავმოყრილი, მოგროვილი, აკოკოლავებული. „თავმაგე- 

ბული ჩალა“; 2. თავდადგმული, პირსავსე. „ერთი ჯამი თავმაგებული ფქუილი 

ვისესხე“. 

თავმახელებულ-ი ყოყოჩი, კუდაბზიკა, ზვიადი; თავგასული. 
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თავპირსაყარ-ი თავსაყარი, მრავალი. 
თავრიალა-ი თავრიელ-ი, –– თავზე გადანაძრობი ტყავი პირუტყვისა (შდრ. 

ა. ყაზბეგი, თხზ. I, 321 თავარიე ლა), „ტიალო დარიალაო, სულ კლდე 
ხარ ცარიალაო. პვორციც ჩუენა და ტყავიცა, ჩუენს მტერს კი თავრიალაო“ 
(ხალხ). 

თავრიჩან-ი მდიდარი. „ვინც მდიდარი კაცი იყო, თავრიჩანი ექტენა“, 113, 
თავსაკრავ-ი, თასაკრავი თავზე წასაკრავი პატარა შალი. „შუბლთან თავ- 

საკრავი გამონოსკა“. 
თავს გაისაჯურებ-ს თავს გამოიდებს, გაამპარტავანდება, გაყოყოჩდება, 

„ფანდურზე დამკურელი მეტი რო არავინ იყო, მაგანაც თავი გაისაჯურა და 

სახტეწრად გუტივდიდა საქმესა“ (ა. კ.). 
თავს გასტაცებ-ს თავს ვერ დაუჭერს, ვერ დაიმორჩილებს, ვერ დაიკა- 

ვებს. „ბალღმა ცხენს თავი გასტაცა“ (ა. კ.). 

თავსისხლ-ი მკვლელობის შემთხვევაში სამაგიერო სისხლის აღება, შუ- 

რისგება. „თემმა შიოლენი გაამტყუნა და თავსისხლი არ ააღებინა“. 

თავს მაიფხან-ს თავს მოიქაჩლებს; თავს გამოიდებს. „ღარიბი კაცია, მაგ- 

რამ სტუმრები რო მოუვიდეს, თავი მაიფხანა და ლამაზ გაუმასპინძლდა“. 

თავსტილა ბალახია ერთგვარი, მაღალღეროიანი, თავთავიანი. „იქ მოვიდა 

თავსტილა ბალახი“, 132. : 
თავს შაიდებ-ს იკისრებს, დაივალებს. „ცხენის პოვნა თავს შაიდვა თითო- 

ნა“ (ა. კ.). 

თავს შაიხტევ-ს შავებში ჩაჯდება. ამბობენ ქვრივ ქალზე, რომელიც ქმრის 

სიკვდილის შემდეგ აღარ თხოვდება. „ერთი წლის ბალღაი დარჩა და იმაზე 

შაიხტია თავი“. 

თავტალიკ-ი, თავტალიკა-ი 1. მარტოხელა, უცოლშვილო, უოჯახო. „თავ- 

ტალიკი ბიჭები“. 2. ხელცარიელი; 3. „თავტალიკაი ქოითად მოსიარულეს ჰქუე- 
იან, მარტო რომ არის“. „თავტალიკას (I|თავტალიკად) მოეედი“. 

თავქუდ-ი ბუღაური, –– ძველებურ მიწურ სახლებში დედაბოძზე დამა- 

გრებული მოკლე, მოჩუქურთმებული კუნძი, რომელზეც ეყრდნობოდა თაეხე, 
ამ უკანასკნელზე კი სართავები. 

თავღერძ-ი რკინის გუთნის წინა ნაწილი. „თოლი იმიტო შჭირდება გუ- 

თანს, რო თავღერძმა მიწა არ გაჭრას და სათრევი მაღლა დაიჭირას“. 

თავყადე მთავარი ყადე –– ერობაში გამართული მოგრძო, ფიცარივით ქვა 

უფროსის დასაჯდომად. „ბჭქეთუფროსი ერობაჩი თავყადეზე დაჯდებოდა4. 
თავჩი ავარდნილა-ი გაყოყოჩებული, დროებითი წარმატებით ან ქონებით 

თავდავიწყებული. „თავჩი ავარდნილაი კაცი გავდა გიგიაი“ (კ. ქ უ შ.). 

თავწასულ-ი 1. თავდაკრგული, დაღუპული. „ლოთობისგა და უწესო 

ცხოვრებისგა დაღუპული, თავწასულია". 2. თავგასული, უზრდელი. 
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თავწასხმული ყანა დათავიანებული, თავნაყარი ყანა. „დავოცა ის ცხენე- 

ბი, თავწასხმულ ყანებჩი რო დადიოდა“, 25. 
თავწინდაღებულ-ი თავქვე, თავდაყირა. „თავწინდაღებული გედეეშო. 

მდინარეჩი“. 

თავწნელ-ი სათარის მთავარი წნელი. „სათრის თავწნელს ვალდახი შა- 

ვამბი“. 

თავწყალ-ი მშობიარობამდე ან მშობიარობის შემდეგი წყალი. „თავწვა- 
ლი დაღორა“ (ა. კ.). 

თავხე საღენჭელის ნაწილი: ქვის ამოღრმავებულ ადგილში გაყრილი ჯო–- 
ხი, რომელიც ამაგრებს კედას. 

თავჯელ-ი, თავჯელა-ი თავის ხელა, თავის ოდენა, თავის სწორი, ტოლი. 
„მაგა ლექსისა მათქომი თავველ სწორებში ზისაო“ (ხალხ... 

თათამა-ი ბოტ. თათაბო -–– მხალია. „ჭერთხალას ფათოლი და თათამაი კარ– 

გია მხლოვანისთტი“, 219. 

თათებ-ი ქალის კაბის სახელოების წაგრძელებული ნაწილი აბრეშუმის ან 

სატინისა, თითქმის ფარავდა თითებს («შინამრეწე.»); ყელიანი წინდები. 

თათხია-ი 1. გაჩაჩხული, ბარკლებდაშორებით მოსიარულე. „თათხიაი დე- 

დაკაცია, მძლივ დადის“. გა დატ. თამამი, მოურიდებელი ქცევის ქალი. „არ 

მაგერიდება, თათხიაია". 2. იტყვიან ღონიერ პირუტყვზეც და გამძლე ადამიან–. 

ზე შექებით. „თათხიაი ცხენია, წინ ვერვისი დაუდგება". „გაგაი თათხიაია; 

ვქერცვინ ვერ მეერევა“. 
თათხულას სიარულ-ი ფეხების განზე გადგმით სიარული (ყ აზ ბ.). 
თამა-ი ბოტ. ქუჩისნაირი ბალახია. „სავალდახედ თამაია კარგი. თამაი ტყე- 

ჩია, ჭჯელით მავღგლეჯთ, გავაშრობთ, გავსწეწითკე და დავგრეხთ“. 

ს-თანიობ-ს ეთვისება, ეგუება; იგუებს, მიიჩნევს, ანგარიშს უწევს. არ 
სთანიობს --- არაფრად აგდებს. „არც რაჩი არ მთანიობდა“. „თავის ქკოჩი ეგ 

არც ვის არაჩი სთანიობს"; „არაჩი მთანიობს“. 
თანითან მთლიანად. „ხე ერთი კედლიდან მეორე კედლამდინა თანითან 

გასწ'ვდა“. 
თანისთან გაყოლებით, მწკრივად. „ის ადგილები თანისთან მე მეკუთვ- 

ნოდა4“, 
თაფორა წყალში გაქნილი ნაკელი, ხმარობდნენ კალოს მოსაპირკეთებ- 

ლად (უთა). 
თავთავი კოჭლობით სიარული. 

თაჯა-ი ბოტ. დაჯირა, ხმარობენ საღებავად. 
თაჯურ-ი ლაპარაკ-ი ქაჯური ლაპარაკი: სიტყვის მარცვლებში სხვა მარცვ- 

ლების ჩამატება ან მარცვალთგადასმა, მაგ., მო-წა-მე-წა-ცი –– მომეცი; „ვარ– 

გიგი ლაქჩიქა ვიდაწა“ –– გივარგი ქალაქჩი წავიდა. 
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თბე ფიგურ. ფრთა. „შენაც გაგტეხეს ციხეო, გჭტერდზე წაგსტლია თბე- 
ნია“ (ხალხ). 

თბილი პურის გატეხა ძე, ც რ უ რწმ. სულთმობრძავი ადამიანი მეტად 
რომ არ გაცოდვილდეს და დროზე მიიბაროს მისი სული ღმერთმა, მოხუცები 
შეიკრიბებოდნენ ავადმყოფთან, გატეხავდნენ თბილ პურს, შენდობას ეტყოდ- 
ნენ მიცვალებულს და შეევედრებოდნენ ღმერთს (ლ. კ.). 

თეთრგულა- ბოტ. ვარდია ერთგვარი, თეთრ კოკობში ადგილ-ადგილ 

იისფერი ფურცლები აქვს, ოდნავ რუხი წინწკლებით აჭრელებული. 

თეთრი ბუარა-ი ბოტ. ვირისტერფა. 
თემლაკო (პოლ. (6ო)ხIმI) ტემლაკი, ფოჩი. „ზურაბს აჩუქა თემლაკო, 

ჯმლის ვადით შესაბმელია“ (ხალხ). 
თესლის კტერ-ი ძვ. ც რუ რწმ. ახალ წელიწადს გამომცხვარი კოკორი, 

მისაკვლიერი (ქერის პური), ინახავდნენ ხაროში. გაზაფხულზე ხვნის დროს 

გუთნისდედა კვერს გატეხდა ხარების უღელზე, ნაწილს თვითონ შეჭამდა, ნა- 

წილს წინამძღოლს შეაჭმევდა, ნაწილს ხარებს, დანარჩენს აგდებდა ხნულის 

კვალში „ბარაქის მისაცემად“. 
თიადურა-ი იგივეა, რაც თეადორა-–- ლიმფური ჯირკვლების ტუბერ- 

კულოზი. „ხიზანს თუ თიადურები აქტ, ბევრი კუერცხი და ერბო რგებს“. 
თიამულა-ი ბოტ. მთის ნიორი, ბაშო. 
თიბის თავ-ი თიბვის დაწყების წინ გამართული პურობა სალოცავად. „თი- 

ბის თავს გააკეთებდეს, ორს-სამს კარგ ყოჩს დაჰკლავდეს, ხატს შასთხოვდეს –– 
კარგა გოთიბინეო“, 65. 

თივა 1. მოთიბული ხმელი ბალახი; 2. ზვინი. ბარის თივა სოფლის ახ- 

ლოს მდებარე ვაკე, დაბლობ სათიბში დამზადებული ბულული 10--12 ფუე- 

თამდე. მთის თივა მაღალ, ძნელად მისადგომ ადგილში დამზადებული პა- 

ტარა ზვინი 8 ფუთამდე. 
თივაკბილა მოზრდილი ზვინი, რამდენიმე თივის ზვინი ერთად აგებული. 

„ურემი მუუყენებია ი თივაკბილასთანა, მეეპარა ის თივა“, 280. 

თივალა-ი მთიდან ერთი ჩამოტანა, მცირე თივა. „ესე შაკრულს ჩამაიტან- 

დეს სოფელჩი... ის უკუე თივალაია“, 66. 

თივთივა ბოტ. წყლის მცენარეა, ბრტყელი, მოწითალო ხორკლი აქვს ღე– 
როზე, თავზე ქოლგისნაირი ბუჩქი, იზრდება წყლის ზედაპირამდე. 

თითა ბოტ. ნარიანი ბალახია (სინ თხის ძუძუ), სქელი, მოკლე 
ფესვები აქვს, დაბლობ და ნესტიან ადგილებში მოდის გაზაფხულზე, იქმება, 
ხალხის რწმენით, უშვილობას რგებსო. 

თითბეჭედა-ი დუდღკო, თითზე გამოსული სატკივარი. 

თითინგოზის თითები ლამაზი, გრძელი და სწორი თითები, კარგი ხელსაქ- 

მის მკეთებელი თითები. იტყვიან პირდაპირაც და ირონიულადაც. „შენი თი- 

თინგოზის თითების ჭირიმე“ (ს. ალიბეგ). 
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თიკნურა თიკნის ტყავის ქისა ან სხვადასხვა დანიშნულების ჭურჯელი. 
თინთიკ-ი თივთიკი. „თინთიკის შალი“. 
თიობ წასვლა სათიბად ან თივის (ზვინების) ჩამოსატანად, ჩამოსაყენებ- 

ლად წასვლა. „ჩჭენები თიობ წავიდეს, შინ არც ვინაა“. 

თიზჩიკაბა წელში გამოყვანილი და ქამრით შესაკრავი ფართოსახელოებია- 
ნი კაბა, საშინაოდ ჩასაცმელი. 

თლუეიკ-ი ფაფაში ან პურში გაუხსნელი, გამოუცხობელი ფქვილის გუნ- 
დები, კურკუშალები. „კარგა თუ არ მაურიე ფაფას, თლტიკები დარჩება“ (ნ. 

თულიკი). 

თლუხთლუხი თუხთუხი, დუღილი. 
თოლ-ი გადატ. ცრურწმ. სასწაულთმოქმედი თვალი. „გუგუას ისრი 

კარგა მიუდის საქმე, იმის სენაჩი თოლი თუ არის შანახული“. 

თოლახედულა-ი თვალხილული. „რასაც შენ თოლახედულაი გააკეთებ, 

მე –– თოლმგუხარაი გავაკეთებ“. 

თოლების ამაყრა (თოლებს ამაუყრის, თოლებამაყრილი) თვალების დაჭყე- 

ტა, გადმოკარკვლა. „სიფროზე ველი დამიკრა და თოლები ამამიყარა; თოლ- 

ამაყრილი ჩემკე გამარბოდა“ (ა. კ.). 

თოლებს და-ს-ჩუჩავ-ს თვალებს დათხრის, მუქარაა: „ეგ რომ არ გააკე- 
თა, თოლებს დაგჩუჩავ!“ (ა. კ.). 

თოლი მასჟდება, თოლს მაახტედრებ-ს ძვ. ცრურწმ. თვალი ეცემა, 
გათვალავს. „თოლის მახტედრების წინააღმდეგ გტოქ ლოცვა, შახუშებაც შტ. 
ელის". 

თოლინჯლიანი თვალზე ჯიჯლიბოს მქონე. „ჩამაიარა თოლინჯლიანმა დედა- 
კაცმა“ (შელოცვიდან). 

თოლის გება (თოლს უგებს) მიბაძვა, წამხედურობა. „ერთურთას თოლის 

გებით იცმენ“, „ეგ სულ მე მიგებს თოლსა, თოლი რო გამავითხარა, ალბათ 

ეგეც გამაითხრის“ (ა. კ.). 

თოლის წასტლა სიხარბით, მეტისმეტი ნდობით რაიმეზე თვალის დარჩე- 
ნა, ნატვრა. „ჩემი ცხენი რო ნახა, შავატყჭე სებას თოლის წასულა დეეწყვა“. 

თოლკოკობა-ი მსხვილი, მოდიდო ზედაუპეებიანი თვალების მქონე. „თოლ- 

კოკობაი ––- დასიებული თოლების მქონე, არა იმისთტი, რომ მას ჯიბლიბო აქტ 

ან წითელი ქარი, არა, ვისაც დაბადებიდან აქ4 შესიებულ თოლები, იმაზე ვამ- 
ბობთ“ (ფხელშე, გორისციხე). 

თოლკოვ-ი წისქვილის მოწყობილობის ნაწილი –– კიბორჩხი. „წისქტილს 

აქტ ასაწევ-დასაწეველაი რკინისა, რაზეც აწყტია თოლკოჭი და თოლკოკზე 

ბრუნავსკე ღერძი“; ,წისქტილ ხქონდა ზიარი, თოლკოჭი მღვდელმა მახპარა4 

(ხალხ, მუ%. 337). 

თოლკრაველა-ი მცენარეა ძირკოვანი, ძირკვებს ჭამენ (ა. კ.). 

თოლიალ-ი ლამაზი, თვალწარმტაცი. 
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თოლმარჯჭე (თოლმარჯობ-ს) სწრაფად მიმხვეღრი, მოხდენილად მოქ- 

მედი. 
თოლმიმავალ-ი სანდომიანი, ლამაზი. 

თოლმგუხარა-ი თვალდახუჭული. „რასაც მე თოლმჭუხარაი გავაკეთებ, 

შენ იმას თოლახედულაიც ვერ გააკეთებ“! 

თოლსაგებ-ი მისაბაძავი. 

თოლსადგამ-ი მიმზიდველი, ლამაზი, საყურადღებო. „რა ქალა იყო, რა 

თოლსადგამი, ვაშლივითა უღუოდა ლაყონი4“. 

თოლს არ შააყრი-ს არ შეხედავს, ყურადღებას არ მიაქცევს; ცუდი თვა- 
ლით შეხედავს. „ეგეთმა გაიარა, რო თოლნიც არ შამამყარა ზედა“ (ა. კ.). 

“ თოლს მაუგებ-ს წაჰბაძავს, სხვის ნამოქმედარს გაიმეორებს. 

თოლს შაახევ-ს დაცინვით იტყვიან გვიან ამდგარ ადამიანზე, ვითომ ბნე- 

ლა კიდევ და თვალში არაფერი მოგხვდესო. „არიქა ფრთხილად. თოლი არას 

შაახია!#« გა და ტ. ეხუმრებიან ახალგაზრდა ქალს ან ვაჟს: ხომ არავინ დაზვე– 
რა, თვალში ხომ არავინ მოუვიდა. „თოლოი რო არას შააჩიე?“ (ა. კ.). 

თოლჩიგათ ამაღება (ამაიღებს, ამაღებული) შეძულება, შეჯავრება. „თოლ– 

ჩიგათ ამამიღა და ჩემი აღარა მასწონ რა; გერები არ დეენახვება, თოლჩიგათ 

ამაღებულები ჰყვანან“ (ა. კ.). 

თოპირ-ი თავ-პირი; შესახედაობა. 

თოფის ნიშანზე დასაყენები წყევლაა: დასახვრეტია, მოსაკლავია. „ეს შე- 

საწყალებელი კი არაა, თოფის ნიშანზე დასაყენებია!“ 
თოფის ნიშანს გასტეხ-ს ძვ. ე თნ. თოფის სროლაში, მიზანში მოხვედრა–- 

ში გაიმარჯეებს. გამოთქმა დაკავშირებულია მიცვალებულის ხსოვნის აღნიშვ– 

ნასთან. „თოფის ნიშანი უნდა გასტეხან მესამე დღესა მიცტალებულის სწო- 

რებმა. გამარჯტებულს მიცტალებულის ტანსაცმელს აჩუქებენ“. 
თოფის ვმის გატეხა (გატეხავს, გაატეხინებს) ძვ. რე ლიგ., აკრძალვის 

მოხსნა, დამგლოვიარებულ ოჯახში ხმის ამოღება. მიცვალებულის დასაფლავე– 

ბის მესამე დღეს მის ტანსაცმელ-იარაღს ნიშანში აყენებდნენ, ვინც პირველი 

ჩამოაგდებდა ნიშანს, ჯილდოდ ეძლეოდა ეს ნივთები. შემდეგ იმართებოდა 
ს იფრო. თოფის ვმის გატეხის შემდეგ სროლა ნებადართული იყო. „გათენე- 
ბისას მოვიდეს. გატეხეს თოფის ვმანია“ (ხ ა ლხ.); „როცა მოკუდებოდა ვინმე, 

სამს დღეს თოფს ვერ ისროდეს, მესამეს დღეს გაატეხინებდეს თოფის ვმა- 

სა%, 55. 

თოქი მშიშარა, მხდალი. „ციხე ვერ გასტეხს ვაჟკაცსა, ატირებს თოქს და 
ბეჩავსა (ხალხ). 

თოყუს ქნეს ჟ არგ. მოიპარეს; გაქურდეს. „თოყუს ქნეს წინა ღამეს დუ- 
ანი“. 

, თოხუმობა იგივეა, რაც თოხუმი-- შთამომავლობა, შვილები, შვილი- 
შვილები, მათი შვილები... „ჩემი თოხუმობა ორმოცზე მეტია“. 
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თრუსუ, თრუსუ ცხვრის მოსახმობი გამოთქმა მარილზე მისაყვანად. 
თრუშო ცხენის მოსახმობი და დასაყვავებელი სიტყვაა: „თრუშო, შვინ- 

დავ. თრუშო“ (ა. კ.). 
თუ 1. თურმე. „სახლის ქვას თუ ეზიდებოდა“; 2. ეგებ, ვინძლო. „დას 

მივღმართავ, მიოლას დას თუ შამინახასო“, 213. 3. ხომ. „დედაი თუ არ ავა- 

დობს?“ 
თტეჩი ჩამდგარი ფეხმძიმობის ბოლო თვეში მყოფი ქალი. „თჟეჩი ჩამდგა- 

რია, მძიმე საქმეს ნუღარ აკეთებინებ!“ 
თუთუნა-ი მოფუსფუსე, ნელა და უსულგულოდ მომუშავე. „თუთუნაი 

დედაკაცია, მთელი დღე ეგრე თუთუნებს და ვერას ახანებს კია“.|I დუნე, ზანტი, 

მოუქნელი. . 

თუთუნებ-ს ნელა და უბარაქოდ, უსულგულოდ მოქმედებს. „ჩქარა, რას 

სთუთუნებ, გაანძრიე ჯელი!“ 

თუთქარ-ი ნაღვერდალი, ღადარი. „გახურებულს კერის ძირს გამოვხტეტ- 
დით, დავასტენდით პურსა და დავუყრიდით ცეცხლის თუთქარსა“. 

თუი თანდებ. თვის. „შენთ·ი“. 

თუილიკ-ი იხ. თა ლიკი. 

თუირთტილა-ი თრთვილისებური, ფაშარი, ქაშა „თუირთუილაი ერბო; 

თუირთუილაი კარტოხაი; თუირთუილაი ცხორი“ ადგილ-ადგილ მოწითალო- 

მონაცრისფრო მატყლიანი ცხვარი. 

თტის ნატამალ-ი მოგვარე, მაგრამ შორებელი ნათესავი. მიმართვაში: „ჩე- 
მო თტის ნატამალო, ჩემო კარგო, ჩემო მოკეთე ნათესავო“. „არეულნი დრო- 

ჟამნი სუფევდა, ჩემო თუჟის ნატამალო“. 

თჭლიკ-ი ფქვილის გამოუცხობელი ნაწილი პურში ან გაუხსნელი გუნდა 
ფაფაში. შდრ. თ ტი ლკი. 

თუნალა-ი 1. თულანა –– რვილი, საქსოვი დაზგის მბრუნავი ნაწილი, რაზე- 

დაც ეხვევა ნაქსოვი. „თუნალაი გრძელი, სგელი ჯოხია, მაქსოვილი ტოლი- 

გადაიხრვაკე“. 2. იხმარება ყუნალას მნიშვნელობითაც. „თუნალაის ბო- 

ლოზე მყავ ბალღი გამაკიდული, საქმის არ მაცლის“. 

თუშ-ი ბოლოთრია. დაბალთვლიანი ურემია, უკანა ნაწილი მიწაზე მიეთ- 
რევა, იხმარება მთიდან თივისა და ძნის ჩამოსატანად. 

თქაფთქაფებ-ს ვ უ ლ გ. გაბრაზებით, პირზე დორბლმორევით ლაქლაქებს. 

„თავი აღარ ავსონ, ისრი თქაფთქაფებს“. 

თქონთქორ-ი (თქონთქორობს) განგაში, ჩოჩქოლი. „არშას 'შმაიქნა თქონ- 

თქორი, გათხტა სიმაგრე კლდისაო“ (ხ ა ლხ.); „ხალხი რასღაც თქონთქორობს“, 

თქუენთათას თქვენებთან. ვისას იყავ? –– თქტენთათას. 

თქუენთათნ-ი თქვენები, თქვენიანები „თქტენთათნიც ჩუენთან ერთად 
იყუნეს“. 
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თხაბოტა-ი ბოტის თვისების თხა. გადატ. დაცინვ. მამაკაცური თვი– 
სების ქალი. „თხაბოტაი ქალია“, 

თხარქა-ი ოთხრქიანი ცხვარი (კ. ქ უშ. 

თხილაი კოჭ-ი სუფთა, კრიალა სათამაშო კოჭი. „სულ თხილაი კოქები 

მაქტ“ (ა. კ.). 

თხისურა-ი თხისური, ჩასაცმელი თხის ტყავისა. 
თხლამფა-ი თხლაფა, -– საქონლის თხელი ნაკელი. 

ი 

იალა, იალა-ი ბოტ. იელი. „იალაი ცხორს ჩხამავს“. 

იალუხათ იშვიათად. „იალუხათ და ძნელად მოხდება, რომ ამგვარად გასე– 

სხებული ფული სასუდეთ გაუხდეს“ (ა. ყაზბ. „დროება“, 1880, # 167, 

გვ. 1). 
იანვრის კუდის მოწვა იხ. ამპარიობა. 

იარ-ი იერი, სახე. 

იაფა-ი გულუხვი. „ძრიალ იაფაი მეზობელი მყავ“. 
იბუდებ-ა იღრუბლება, იბინდება, ინისლება. „ერთი კუირეა იბუდება და 

წუეიმა კი არ მადის“. გა დატ. იბუტება, კუშტადაა. „მეეცალენით ეხლა, თორო 
იბუდება“ (ა. კ.). 

იბუშკებ-ა იღუშება. იხ, მაიბუშკება, დაბუშკილი „გრას იბუ- 
შკები?“ 

იგებ-ს თმას ივარცხნის. „თმას ვიგებ (ჩამავიგებ)“. 

იდევნებ-ს ე ვ ფ. ხურს, ატეხილია. „ჭრელმა ძროხამ იდევნა მარტის დამ– 

დეგსა“. 
ივარღა ცხენი იორღა ცხენი. 

იზაჟებ-ა იბრიცება, გეერდზე იხრება, გვერდულად მოძრაობს. „ეს ხე 

გუერდზე იზაყება“. 

იზნევ-ს იწყენს, გაჯავრდება. „ძროხას ჯოხი დავჰკარ და იზნია, ახლოს 

აღარ გამიკარა“. 

ითათხებ-ა იჩაჩხება ფართოდ შლის ფეხებს, ხელებს; გადატ. ბევრს 

ცდილობს. წელებზე ფეხს იდგამს. ნუ ითათხები, „ბარკლებჩი გაიყრებიო –– 

ბალღებს ეტყუიანკე“. 
ითამ ვითომ. 

ითამდა ფეო ვითომც არაფერიაო. „სახელგატეხილი ქალია და ხალხჩი ის- 
რი გამოვაკე, ითამდა ფეო“ (ა. კ.). 

ითქრიალებ-ს იგრიალებს, –– ხმაურით წამოვა. „ქიშტი დოგეცაო და ეგ- 

რე ითქრიალის ხალხმა“, 199, 
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იკი ბოტ. ხეა ერთგვარი. „ისარი მქონდა იკისა, შვინდი აწკეიპისა“ 

(ხალხ, თოთი). 

2 C „კამკნებ4 ცუდად, უმადოდ ჭამს. „ძროხას ავადობა მეერია, გონჯა იკა- 

კხება“, 

იკეთილებ-ს იხეირებს, კარგად წაუვა საქმე. „იმის მამრე იაგორამ აღარც 
რა იკეთილა, სულ მაღუშული დადიოდა“, 343. 

იკევნი-ს იცოხნის (ა. კ. 

იკვრენცებ-ა ზერელედ იჭრება, მოჭრის დროს წყდება. „ვენცლით იკვრენ- 

ცება ბალახი, ცელი შჯობს“. 
იკლო-ბიკლო ნაკერი ტეხილი ხაზებით ნაკერი ხარდგა, იკერება როგორც 

ვერტიკალურად, ისე პორიზონტალურად; შდრ. წყლისებურად ნაკერი. 

იკმაინებ-ს, იკმარისებ-ს იკმარებს, იმყოფინებს. 

იკორსალებ-ს კორით და სალათი ითამაშებს, სალაობას გამართავს. „ვი- 
კორსალათ კტერცხ-კჟერცხასაო, კოტალს დაჰკრავდეს...“ 2ქ8. 

იკულევ-ს იძიებს, კითხულობს. „რაისთუი იკულევ ქალასა, მე ვერ გე- 

ტყუი?!“ 
იკუნკებ-ა იკუნტება. „სიცივით იკუნკება“. 

ილეჯ-ი ილაჯი. 

იმბაშად, იმბაშაზე იმ დროს, იმ წამს, იმჟამად, მაშინ, იმ თავითვე. „თო- 
ფის ჯმა რომ გავიგეთ, იმბაშაზე გარეთ გავცტივდით; იმბაშად ვერ შავარი- 
გეთ მოსისხლენი“. 249. 

იმგჭროგლივა ირგვლივ. 

იმელ-ქიმელ-ი ვიგინდარა, გამვლელ-გამომვლელი. „იმელ-ქიმელს სულ აქ 

მაუყრია თავი“; „იმელ-ქიმელს კი არ უძახის, კაცურ-კაცებს ხპატიჟობს“ (ა. კ.). 
იმის კოლზედამც არი-ს, დადგებ-ა წყევლაა. მიცვალებულს ცუდად რომ 

მოიხსენებს ვინმე, გაჯავრებით ეტყვიან: „იმის კოლზედამც ხარ; იმის კოლზე– 

დამც დაზდგები“ (= მიეწიე „უკან). 

იმხოლიებ-ს ანგარიშს უწევს, პატივს სცემს. „მაგ რაი კაცია, ვინ რამეჩი 
იმხოლიებს!“ (შდრ. გაიხოლიებს), 

ინდბანდ-ი გაუთენებლივ, დილბინდი. 

ინჩულ-ი ქამანდი, –– მარყუჟისებრი თავიანი. საბელი გაშვებული ცხენის 

დასაჭერად, ესვრიან კისერზე წამოსაცმელად. „ცხენს ინჩტილი გადავუწიე და 

პირდაპირ თავზე გადავაცჟუი“. 

ინჩტლიანი თოკ-ი ცხენის კისერზე მისაბმელი თოკი. ამ თოკით ცხენს გა- 
მოაბამენ ურემში შებმულ მეორე ცხენთან, რომ მიჰყვეს მას. 

ინჯლ-ი ინჯლივი, ჯიბლიბო. „თოლი ჯერ შამისივდა და მამრენის ინჯლი გა- 

მამივიდა4“. · 
იოშ-მაოშა საჩქაროდ, სახელდახელოდ. „იომ-მაოშ წამოვე; იოშ-მაოშ 

შავკარ ბარგი“; „იოშ-მაოშ გაკეთებული საქმეა“. 
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იჟუჟებ-ა ცახცახებს, სიცივისგან მობუზულია, „რას იჟუჟები, გაიქე–გამა– 

იქე და გასთბები!“ 

ირჯეულ-ი ურჯულო, მაჰმადიანი (უნდა მომდინარეობდეს საკუთარი გვა- 

რის სახელისაგან, შემდეგში გადატანითი მნიშვნელობის მიღებით,;. „გერგე- 

ტის ციხეჩი ირჯეული მდგარა“, 
ისაე განუსაზღვრ. ნაცვალსახ. ისემე. „სასმელი და ისამე კი 

არ იყვის“, 65. 

ისანა-ი კარის თავზე პატარა თაროსმაგვარი ადგილი რისამე შესანახად. 

„კარის თავზე ისანაი დავუგდე (|=დავუტოვე) იარაღის შესანახად“. 

ისაჭმლებ-ს საჭმელს შეჭამს. „აღარც თურმე რაიმე ისაჭმლეს“, 318. 
ისითი, ისრითი ისეთი, იმნაირი. „ისითი ამავჰკარ ცხუირჩი, რო სისხლი 

წამასდინდა“, 

ისმელა-ი საკუთარი სახელია (დაკავშირებულია უძველეს დროში მცხოვ- 

რებ ისმელა ღუდუშაურის სახელთან, რომელსაც ჰყოლია ბევრი შვილი, იყო 

კეთილი და სახელოვანი), იხმარება დალოცვაში: „ისრი გაშენდითო, როგორც 

ისმელაის საბოლოო –– ეგრე ვეტყტით ერთურთსა%,; „ისმელაის ბედიმც გექ- 
ნებაო“. 

ისორსორებ-ს იკამათებს, იდავებს, იმსჯელებს, ამბებს მოჰყვება. „ქალებ–- 

მა იმდტენი ვისორსორეთ, რომ თავის ბაკნები ძლივღა შაგტრჩა“. 

ისრი” ისე, იმგვარად. „ისრი შავსწუხდი, რო მეტი არ შაიძლება"! 

ისრივა ისევ, კვლავ. 

ისრივ-ისრი ისევ ისე, კვლავინდებურად. 

ისრის კილო სერის -–– ცხვრის გამოსაცნობი ნიშნის სახეობა: ყურის წვერს 
ნახევარი გოჯის სიგრძეზე ოთხკუთხივ ამოიღებენ, მოჭრილი ადგილი ისრის 

კილოს (ბოძურს) ჰგავს. 

იუდათ ეგლებ-ა ცა და ქვეყანას ედება: ქვეყნიერებას აქცევს; დიდ გარჯა– 
წვალებაშია. „გარეთ იუდათ ეგლები და შინ კი არას აკეთებ“. 

იფათრებ-ა იფატრება; იხოკს, იკაწრავს. გა დატ. მეტისმეტად გამწარე- 

ბულია. „ტირის... სულ იფათრება, თავ-თმათ იგლეჯს“, 118. 

იფრო უფრო. „ჩქარედვე ცხენი მამგვარე, რომელნიც იფრო რბისაო“ 

(ხალხ). 

იფუთკებ-ა იბერტყება. „ქათამი მტუერჩი იფუთკება“. 
იფუტკებ-ა) ლაყდება (მდრ. ნ აფ უ ტკი). „მამალი რო არა ხყავ, იფუტ- 

კება კჟერცხი“, 245. 

იფუტკებ-ა, ფუტკარივით მრავლდება. „ჩუენი ღორი სულ იფუტკება: 

ბევრ გოჭებს ხყრისკე“. 

იფხუწებ-ა ნაოჭქდება, უსწორმასწორო დგება. „მთორის ცხრომაჩი შათე- 
ლილი ტოლი არ ვარგა, იფხრუწებაკე“. 

იქაველ-ი, იქიველ-ი იქაური. „იქიველი კაცი არავინ ღნახე?“ 
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იქი-აქა აქეთ-იქით, ირგვლივ. „რას იცქირები იქი-აქა, სწორ წადი!“ 
იქითა-ი განაპირა, ნაპირზე მყოფი. „იქითაი კაცი თუ კუმას არ ამაიღებდა, 

შენ უნდა გასულიყავი და ცხორისთტი დეგერიალა“. 
იქიობ, იქიობა იქ, იქაურობა, ის ადგილები. „ფხელშეს მაჩატუი მიწაა, 

იქიობ ცხოდაცხო ფერითაა აჭრელებული“. 
იქნა-ს ითამაშოს. „კოჭებით ვიქნათ; მართალას ვიქნათ, თუ ტყუილ-ტყუი- 

ლასაჯ“ | 
იქუსებ-ა ისვრება (ნ. გაქ უსვა, დაქუსვა). 
იქჩერებ-ს იმეტებს. „ვერ იქჩერა მასაკლავად (შიოლა) ცოლისძმა (მთრე- 

ხელმა)“. 

იღლიღორა-ი 1. ჭიდაობის ხერხი. დასაწყისში მოჭიდავეთა მხრებზე ხე- 

ლების დადება, შემდეგ თითოეულის მოხერხებისამებრ მოქმედება –– იღლიების 

ქვეშ შევარდნა. „ბერასა კარგი იღლიღორაი სცოდნია, შაღვარდნია იღლიებჩი 

თათარსა“, 2. ზმ ნს. „იღლიორას“ მხარიღლივ. „იღლიღორას მიჰქონდა თი- 

ვაი“ (კ. ქ უ შა. 

იღფუერებ-ა მატყლი სცვივა „თუ უხეიროდ გაკუებე და ვერ მაუარე, ცხო– 

რი იღჟერება -- მატყლი არ რჩება“. 

- იშ, იშე შორისდებ. ვიშ, ვაჰ. „მარი, რასა მცემ, იშე!“ „ეშ. ეგ რაიღა 
ჩემი საქმეა!“ 

იშლი-ს აჩერებს, ჩაშლის. კოჭებით თამაშის დროს ნასროლი კოჭი მოედე– 

ხა, დაეჯახება რაიმე საგანს ან ვინმე იქ მკოფს და თამაშიდან კოჭი გამოვა. 
„გიგამ იშალა კოჭი“ (შდრ. ნაწყუეტი). 

იჩნევს მაკეობა ეტყობა ცხვარს, ძროხას.. „ცხორი იჩნევს“; „ძროხამ 

კარგა იჩნია"“. 

იწოლებ-ა (ძვ. ქართ. იწტალების) იყოფა, იტიხრება, ნაწილდება. „ოთახი 

იწოლებოდა სიგანეზე ტანებით, ტანებს ბოძები ჰქონდა შეყენებული“. 

იწრიკებ-ა იჭიმება, იგრიხება, იტყვიან დართულ ძაფზე, როცა კარგად არ 

დგეზა. „ნასთავი მდორნე უნდა იყოს, ძალიან არ უნდა იწრიკებოდეს“ (ყაზ ბე. 

იწუპებ-ა იპრანჭება, კოხტაობს. „რას იწუპება და ტუჩებს კუმავს შენი 
მეზობელი?“ გა და ტ. პირმოთნეობს, ორპირობს, –– იტყვიან ადამიანზე, რო- 

ცა სიმართლის თქმას ვერ ბედავს ან არ სურს. „ამათქვი, რაი გინდა, რას იწუ–- 

პები!“ (ყაზბე. 
იწყჟეტ-ს კოჭი კოჭაობის დროს ნასროლი კოჭი მეორეს არ მოხვდება. 

სწორი მიმართულებით დაუბრკოლებლად არ წავა, გაჩერდება. „კოჭი ქვამ 

იწყუიტა“ (ლ. კ.). 
იჭიფხებ-ა 1. იჭიმება, იბღინძება, იბერება; იჭაჭება. „ძალ-ღონე შამალეო– 

და, იჭიფხებოდა მკლავზედა“ (ხ ა ლხ.); „რას იჭიფხები, შენს მეტი კაცი არინ 

გგონია?!“ 2. იტევს, იწევს, იქაჩება. „ჩხუბჩი მაგაზე ძრიალ არვინ იჭიფხე– 

ბოდა“, 
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იჭკარებ-ს იფხიზლებს, ძილი არ მოუვა, ძილი გაუტყდება. „წუხელ ბალღ-. 

მა მთელი ღამე იქკარა“. 
იჭყირებ-ა იჭყიტება, იჭიტება. „კარის ნაწყობჩიგათ იჭყირება“. 

იხორსლებ-ა იხოშება -- ტირის, ზლუქუნებს. „ძრიალ იხორსლებოდა“ 

(ა. კ.)- 

ს ახორცლებ-ა ფაციფუცობს, ჩქარობს. „ანიკოს სტუმრები მოუვიდეს და 

სენაჩი იხორცლება, ხინკლებს აკეთებს“. 

იხოშრებ-ა იგივეა რაც იხოშება--გლოვობს, ცრემლად იღვრება, 

თმა-წვერს იგლეჯს, „დედა ტიროდა, მამა კი თმა-წტჟერით იხოშრებოდა"“ 

(ხალხ, აჩხოტი). 

იხულებ-ა ცხენი საკბენად უტევს. „ცხენი კბილებით იხულება“ (ა. კ). 

იხტნისკარტა-ი ბოტ. მაღალი ბრტყელფოთლებიანი ბალახი. „იხუნის- 

კარტაი იფრო მეტად თხების საჭმელია“. ' 
იკავლებ-ს იჩხავლებს, იყრანტალებს. „სამს დღეს ივავლეს ყორნებმა“ 

(ხალხ, გერგეტი). 

ივუნჩებ-ა თბილად იცვამს. „ცხელია | =სიცხეა|, ვერ ატყობ, რასღა ივუნ- 
ჩები!« 

იჯინდრებ-ა დიდგულობს, იბღინძება, თავის თავს ვერ ერევა (კ. ქ. უ შ.. 

კ 

კაბალა-ი 1. ოთხკუთხა ფიცრის ჩარჩო ქსოვის დროს სახეების გამოსაყვა- 

ნად. „კაბალაი გუქონდისკაე ოთხკუთხი ხისა იმაზე ტყლაპი გამავაკრითკე 

მიტკლისა და იმაზე ძაფი დავასთით“, 246. 2. რიკი, კოტა, გუთნის ან ცელის 
ხელმოსაკიდი. 3. ჩაჭდეული მოკლე რიკი ხამუთის ტყავის გამოსანასკვად. 

4. ურმის ნაწილია –– ოთხკუთხა ჩარჩო უბის წინ, ცხენს იცავს დაწოლისაგან. 

კავთობა, კალთობა კავთისხევიდან მობრძანებული ხატის დღესასწაული, 
იხდიდნენ საბაურები და სამქანაშვილები ფანშეტში. 

კავრა-ი ბოტ. ტირიფის მაგვარი წვრილი წნელი, ხმარობდნენ მიწური 
ბანების დასაფარებლად, მიწის შესაკავებლად. 

კაზარა 1. კრაზანა (მწერი); 2. ფუტკარი. „იმ წელს კარგი ზაფხული იყო, 

რუსებმა იაშიკებით მარეკეს კაზარები და თაფლი აკეთებინეს“. 

კაიდანარა-ი ტაფისებური ქვის კეცი, საკიდელზე იკიდებოდა, ხაბიზგი- 

ნებს აცხობდნენ. 

კაკ-ი სასქესო ჯირკვალი (ა. კ.). 
კაკბისჟელა-ი ბოტ. მთის ყვავილია, მაღალ, მოწითალო ღეროზე წვრილი 

ფოთლებით აქვს, თავზე პაწია კოკობი, მზეზე სხვადასხვა ფერს ირეკლავს. 

კალაჩა-ი (–#გ»მ2ყ) ფურნეში გამომცხვარი თეთრი პური. „კალაჩა პური 
და კიტრის წნილი მაქმია“, 192. „კალაჩაის ფქტილი“, 

251



კალდამა აკლდამა, სასაფლაო, ძველი ნასაფლავარი. „ვისაც ხორველა შა– 

უდგებოდა და შაატყობდა თავს, რო არ მარჩებოდა, თავისი ფევით მიდიოდა 
კალდამაჩი და იქ კტდებოდა“ (ფა ნ შე ტი); „ეხლა მანდა სალდათებმა ამაიღეს 

კალდამები, ბევრს ოქრო ჰქონდა ჩაყვალებული“, 167. 

კალთა მე კენჭქაობის დროს, კენჭი რომ გავარდება ხელიდან, მოთამაშე 
სწრაფად კალთაზე ირტყამს ხელს და ამბობს: „კალთა მე“, ე. ი. მანვე განა- 

გრძოს თამაში (ა. კ.). 

კალთობა წმინდა გიორგის დღესასწაული, კავთობა (ნ). 

კალიჩ-ი ნ. გაკალიჩებული. „კალიჩი ცხენი ჰყავ“ (ა. კ.). 

კამარა 1. აკვნის ზედა ჯოხი, რომელზედაც იკვრება თასმები (ს იო. ნი). 

2. აკვნის მთლიანი გადასაფარებელი, მჭიდროდ რომ მოიცავს აკვანს, რა- 

თა ვერაფერმა (მწერი, თაგვი..) მოახერხოს შეძვრომა. ნ. შეკამარება 

(ფხელშე). 
კამკნა იხ. კმაკნის. 

კანაფა-ი ბოტ. მარადმწვანე მცენარეა, შემოდგომაზე ისხამს, მაყვლის- 

ნაირი ნაყოფი აქეს. 
კანდოლ-ი ქალის ახალუხი პერანგზე საცმელი. პატარა გოგოებს ეცვათ 

მოკლე ახალუხები -–– კანდოლები («ში ნამრეწე.»), შდრ. კანძოლი. 

კანკარა კამკამა, ანკარა, სუფთა და გამჭვირვალე. „კალატაის წყალი სულ 
მთლად კანკარა და ცივია“. 

კანკლაობა მოხდენილი, რიტმული სვლა (ცხენისა). „ლუხუმმა ცხენი გა- 
ქუსლა, წავიდა კანკლაობითა“ (ხალხ.). 

კანწულობ.ს ბღლაძუნობს, ხელებს აფათურებს. „ნუ კანწულობთღა, 
სირცხტილია, განა ბალღები ხართ!“ 

კანძოლ-ი (–M20M30»/) საბავშვო „ლიფი“ (ა. კ.ე), შდრ. კანდოლ-ი. ყაზ- 

ბეგში განმარტეს: „უსახელოებო ზედატანსაცმელი#!. 

კანჭ-ი კუთხე, ნაპირი. „სახლის ბანის კანჭზე ხატები დეებზანათ“ (დაე- 
ბრძანებინათ); „კანჭჩი რაისთუი დაჯექ, ქალავ, შტიდს წელიწადს გაუთხოვა- 
რი დარჩები“. კანჭის ქვა. კუთხის ქვა. 

კანჭიან-ი გაკუთხული, კუთხეებიანი. „კანჭიანი ჭაჭი სნოჩია“. 
კანჭლა-ი სუსტი. 

კაპ-ი ხის ტოტი, შტო. „არიქა, ხიზანმა ხეს კაპები დაუმტჟრია“, გადატ. 

მდინარის შენაკადი, რიყეზე ძლივს რომ მოჩანს. „წყლის კაპი მიწკანწკარებს“, 
კაპარ-ვალ-ი სასმელია –– კაპარი (ბურახი) და ზედ მოყრილი ქუმელი 

(ხალი). „კაპარ-ვჯვალი მარხოჩი იცოდიანკე“. 

კაპიოტა ბ ო ტ. ბალახია –– კაპუეტა. „კაპიოტა სასთულო ბაღახია, ლელის 
ბალახსაც ეძახიან“. 

კარაპეტად იხ. კარატად. 
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კარატად, კარატადა ოდნავ ღია დატოვებული კარი. „რო გახოლი, კარი 

კარატადა დააგდე, თორე ძრიალ ცხელა“ (ა. კ.). 
კარაჩხა 1. ნაძვისხის ფორმის ან შანდლისებური ხის ვაზა საკიდებიანი, 

ქორწილში ნეფის წინ დგამდნენ საჩუქრებისათვის. „კარაჩხა იყო ჯოხი, გაკე– 

თებული როგორც ქოლგა, ნეფის წინ იდგის, ბევრს ხილს ჰკიდებდეს, მარ- 

თვიან კოხტადა. სადილი რო მოთავდებოდა, გამაიტანდეს ი კარაჩხასა, ვინმე 
იქნებოდა უნცროსი, ცხენზე იჯდა, მას ეჭირა, გაიქცეოდა, გაიტაცებდა კარა- 

ჩხასა, ვინც დაეწეოდა, მას დარჩებოდა ეს კარაჩხა“, 146. 2. ხორცის ჩამო- 

საკიდი კაპებიანი ხე ან Cკინა. 
კარაჩხაის გატაცება შეჯიბრი კარაჩხის დასაკუთრებაში (6 კარაჩხა). 

კარგარეთ მყოფი საშოვარზე, მოსაგებში წასული, სოფლის გარეთ (სხვა 

რაიონში) ქირით მომუშავე. 

კარდაზიდულ-ი კარგამოკეტილი. „კარდაზიდულჩი დააგდეს ცხრა დღე და 

ღამე“. 

კარისთავებ-ი ოთხკუთხა გრძელი ქვები კარ-ფანჯრების თავდასართავად 
(შმდრ. კარსართი). 

კარის ყბა კარის გარეთა მხარეს გამოშვერილი, გამოკვეთილი ქვები, რო– 
მელთაც ებჯინება კარები. 

კარნიხა- ი მოურიდებელი, თავხედი, ურცხვი. „წინავ გათხოვილ ქალს 
შუბლი უნდა შაეკრა, რო კარნიხაი არ დეექუტინათ“. 

კარსართ-ი კარის თავი, კარის თავის სართავი, კარის შემკოავი მთლიანი 

ნაწილი, ჩვეულებრივ, სწორი ან რკალისებური ქვა. „კარსართებისთუი გრძე- 

ლი სავალები გამაიყენიანი“. 
კარსუკენა-ი 1. ძველებური მოხეური სახლის შესასვლელი ნაწილი, კა- 

რის იქითა მხარე, დერეფანი, იყენებდნენ ხელსაწყო-იარაღებისათვის, ცხენის 

აკაზმულობის და სხვ. შესანახად; 2. ხის გრძელი საწოლი, რომელიც კარების 

უკან იდგა. 
კარტოზა-ი კარტოფილი. „აძლევდეს პურსა და კარტოხასა“, 144, 

კარტოსზაის ყარტი მაკატო. 

კარწინა-ი წინკარი, პარმაღი; კარ-მიდამო; პატარა ადგილი სახლის წინ. 

„მესამეს დღეს ნეფე-დედუფალს გტირგჟინს აჯდიდეს, კარწინაზე დააყენებდეს“. 
კატაის ნივარა-ი ბოტ. იხ. კატანიორაი. 

კატანიორა-ი ბოტ. მთის ნიორია, სუნიანი, ჭამენ. „ყველს სუნი დაზდევს, 

ცხორმა კატანიორაი თუ მაზძოვა“ (შ. გე ლ). 

კაჩი, კაჩა-ი წვივი, კანჭი; ბარკალი (ადამიანისაც და პირუტყვისაც). „ჩე- 

ენს დროს ბალღებიც გამაგვაქციან, ვინც წინ მავიდოდა კაჩას მისცემდეს, მა- 
ხარშულს წურილ ფეჯხს“, 256. 

კაჩაის ტეხვა გართობა-შეჯიბრება მკლავის ძალისა და ხელეს სიმაგრის 
გამოცდაში. სალხინო სუფრაზე ცხერის, ყოჩის კაჩას (ბარძაყის ძვალს) მაგი– 
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დაზე დადებდნენ და შიშველ ხელს ურტყამდნენ, ვინც გატეხავდა, გამარჯვე– 
ბულად ითვლებოდა. 

კაცის ძე ძეხორციელი, ადამიანისშვილი, კაცი. „ერთი თ8ე ეგრე ვიარე, 

რო კაცის ძე არ შამხტედრია“ (ა. კ.). 
კაცმანია ბიჭისნაირი ყოფა-ქცევისა და შეხედულების ქალი. „ლელაა 

კაცმანია ქალი იყოო, ამბობენ“. 
კაწან-ი სიმაღლეზე დაყენებული მსხვილი ლერწმის კონებისაგან გაკეთე– 

ბული ბაკები. 
კაწანიორა-ი ბოტ. ნივრისმაგვარი მცენარეა (სნო). შდრ. კატანიო- 

რაი. 
კაწაწ-ი, კაწაწა-ი ავი, კაპასი, ანჩხლი, მოჩხუბარი. „ისრი გააფრახებუ- 

ლია, დიდი კაწაწი კი უნდა იყოს“. 
კაწაწებ-ი ფრჩხილები. „კაწაწები ჩამოუსო და სულ ჩამაპჰგრაზა მთელი 

სახე“ (ა. კ.). 

კაჭი-კაჭი ცხვრის ან ბატკნის მარილზე ან პურზე მოსახმობი გამოთქმა 

(ა. კ.)- 

კაჯილა-ი 1. კუდის ძვალი, კუდუსუნი. ცხვრის დუმის ტიტველი ადგი- 

ლის საფარველი პატარა კუდი (კ. ქ უშ.). 2. გადატ. გამხდარი, პატარა დუ- 

მიანი ცხვარი (მდრ. გაჯილა). 

კბილ-ი, კბილა-ი 1. სიგრძეზე აგებული ჩალის ან თივის ზვინი. „ჩალის 
კბილი, თივის კბილაი"; 2. რთული ფუძის მეორე წევრი, იხ. თაგუის კბი- 

ლაი ლ. კ.). 

კბილზე ჩაბარება ჩანაბარების (მაგ. ცხვარ-ძროხის) ზუსტი სათვალავით 

დაბრუნება. „კბილზე ჩაბარება ისაა, რომ ორის წლის ცხორი მოგეცი, ორის 

წლისავე უნდა დაგებრუნა“, 185. (შდრ. ბაღდავნობა). 
კბილის დაჭერა ჭამის მადის ხელოვნურად შეზღუდვა პირუტყვისათვის. 

ზამთარში საკეების ეკონომიისათვის თივაშე მეტ ჩალას ურევენ, რასაც ნაკლე- 

ბი ხალისით ეტანება პირუტყვი და მადა ეზღუდება (ა. კ). 

-კე 1. ხოლმეობითობის (მრავალგზისობის) გამომხატველი ნაწილაკი, –– 

ხოლმე. „არისკე“ არის ხოლმე, „იყვისკე“ იყო ხოლმე; 2. მიმართულების -კენ 

თანდებულის შეკვეცილი სახე: სოფლისკე სოფლისკენ; 3. იხმარება -გან, –-გამო 

თანდებულების მნიშვნელობით; დედისაკე დამწუხრებული ვარ დედის გამო 

მოწყენილი ვარ. 
კედა-ი 1. ხის კეტი, ურდული; 2. რკინის ძალაყინი. „საღენჭელის კედი 

იფნისა და შტინდისა იყო; კედით ვამტტრევდითკე კლდეს“; „ძირით უკიდებს 
კედასა, თავზე დეეცა ქვანია“, 77. 

კევნა ცოხნა. „ცხენმა კევნა არ იცის“ (ა. კ.). 

კეთჟერა-ი ქვის ჯიშია ერთგვარი, ნარინჯისფერი. „კეთჟერაი ჯუთის ახ- 

ლოს, საძროხოს მთებჩი, წინავ იფრო მეტი შოგტხდისკე“. 
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კეკუზ-ი მაღალი, წოწოლა ქუდი. »წყეენობას) შაკაზმიან კაცი, დადი ქუ- 
დი გაუკეთიან -- კეკუზი“, 

კეკურაზ-ი 1. სუფთა, კოხტა, სანდომიანი, კეთილი. „კეკურაზი კაციც 
შაიძლება და ქალიც“; 2. აზიზი; უკარება. 

კელ-ი კოჭლი საქონელი. 

კელობ-ს ოდნავ კოჭლობს. „ძრიალ არ კოჭლობს, ოდნავ კელობს“, 
კელფ-ი 1. თმის ქერტლი; 2. თივის ან მატყლის დატკებნილი ნაწილები. 

„თივა კელფი და კელფი აიღოდე და ისრი მამაწოდოდე, თორო გაიჯვანტება“: 
„მატყლის კელღები სწორ გაშალე საბნის შესაკერადა“, 

კენკრა-ი ბ ოტ. ეკალივით ბალახია, ეკალსაც ეძახიან, როცა ცივა, მაშინ 

კვნეტს ცხვარი (ხე გი, მ ესაქონლ, 301). 

კენტი შაურ-ი საუბ. „კენტი შაური არა მაქტ“ კაპიკი არ მომეძევება. 
კენჩხო თავის ქალას უკანა. კისრის მხარე. „ქვა კენჩხოჩი მახტედრიყო და 

სისხლმა ყურებისაკე უწია“. 

კენვ ი გადატ. სიმსუქნე ხორციანობა (მდრ. უკენჭო). „უკენჭო 

ცხორია, კენჭის მანავალი არა აქუჟ“. 
კერისთავ-ი რკინის ორფეხა, კერაში შეშის თავების დასადებად. შამფუ- 

რების ჩამოსადებად (შდრ. ზგიდე). 

კერკენ-ი მოყვითალო ან ჟანგისფერის სათლელი ქვა; რკინანარევი ქვა- 

მიწის ფენა. „საცა კერკენჩი წყალი გამადის, სწჟავს ყველაფერს“ (ს ნ ო); დიდი 
მრგვალი ქვა. „კოჩხი კერკენი იდგა, ზედ ავფრინდიკე და ჩამავფრინდითკე“: 
»კერკენი ნიჟარებიანი კლდეა, ამ კლდის ლოდი მსუბუქია“, 

კეტ-ი კენტი (საპირისპ. ლუწ ი). „კეტია თუ ლუწი?“ 

კეტმალულა თამაშია –– დამალობანა. ერთი იმალება, დანარჩენები ეძებენ. 

კეტრ-ი კანის თმიანი ნაწილის დაავადება –– ტრიქოფიტია (ილ. ფი ცხე- 
ლაური), ჩნდება ცუდი კვების შედეგად. „კეტრი თუ შახტდა, ძირდიდები 

გამოუვა, ბალანი დასცუჟივა“. 

კეფალ-ი კაფელი. უწოდებენ ფენა-ფენა მოჭრილ, მოტეხილ ქვას. „კე- 
ფალი მოვჭერი“. 

კეჩხო იგივეა, რაც კენჩხო. წყევლაა: „დეგეყარა მიწა კეჩხოზედა“. 

კეც-ი ანდეზიტის ან ბაზალტის ქვის ბრტყელი და თხელი ფილა, იყენებ- 
დნენ პურის საცხობად. კეცის აძრობა ქვის ფიქალის სწორად, თანაბრად 
ამოკვეთა. „კეცის აძრობა ისრი უნდა მამვდაოიყო, რომ ოთხკუთხა, თხელი და 
ბტყელი სიპი გაკეთებულიყო“. 

კეწ-ი ცხვრის კანის ავადმკოფობა, ადგილ-ადგილ მატყლის დაცვენას. 
იწვევს, გადამდებია (შდრ. კე ტრი). 

კიაპ-ი წყევლაა: „კიაპიმც ამაუწყდება, ყიაპიმც ამასწყუეტია“ ძირფეს- 

ვიანად ამოწყდეს, გაქრეს, მოესპოს სინსილა. 
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კიბის ჭალ-ი კიბის საფეხური. „რძალი კიბის ჭქალზედით გადმავარდნი- 

ლიყო“. 
კიდაბან-ი კიდობანი. 

კიდაბანა-ი, კიდობანა-ი კბილები უკანა, საძირის კბილები. 
კიდავ კიდევ: „კიდავ რაი გინდა?“ 

კიდალარა კინაღამ. 

ჰ-კიდია ჰმართებს. „შენ ჩემი ფული გკიდია“. 
კიდო უბატკნო დედაცხვარი, რომელსაც ბატკანი მოუკვდა ან დაეკარგა, 

ასეთ ცხვარს მწყემსები მაინც წველიან. „კიდოებს ვუწრელიდი და ძაღლებს 

ვაჭმევდი, ჯერი რომ აღარ მქონდა“. 

კივის-ი იხ. ყისინა. „არიქაო, კივისაი წამამიღოდეო, დოგიკივლიან 

ბალღებსა“". 

კითხულ-ი მცოდნე, გაგებული, ვისაც რჩევა-დარიგებას ეკითხებიან. „ლე- 

გაი „გოჩიეთი) კითხული კაცი იყო, შარიგებაჩი ამაირჩიანკე“". 

კიკნაველა აზ. პატარა თოჯინა, ხელის მოჭერით წრიპინებს. „კიკნაველაი 

იმიტომ ხქუიან, რომ კნავილს იწყებსკე“. 

კილო გუნება, ხასიათი; ფანდი, მოხერხება; ალღო, აზრი. „არა ხარ ომის 

კილოსა, ყმაწვილი ცოტას ხნისაო“, 293; „ამირან, ცოლ-დედა ბოზო, ომი ვერ 

იცა კილოსა“, 331; „ცხოვრების კილო არა აქუ მაგ უბედურსა“. 

კილოიან-ი 1. გუნებიანი, ხასიათიანი. „კილოიანი ქალია გაგაის დედა“: 

2. ცხოვრების ალღოს მქონე, აზრიანი. „კილოიანი კაცია და იმიტომ კარგა 

მიუდის საქმე“. 
კიმიტია-ი დაცინვ. ცხვირშეხმეკილი. „კიმიტიაი ცხრირი აქუ“ (ა. კ.). 

კინტულა-ი კატის კნუტი. „კინტულაი ციცაისია, ლეკუი –- ოთხფეხისა 
(=ძაღლისა)“. 

კინწ-ი კლდის პატარა შვერილი. „კინწმა მამტაცის თოლი, ძლივ კი ჩან- 
და კლდის სიშორეჩი გამოშუერილი“. 

კიპ-ი თივის დიდი ხვინი. 

კიპირჩხოლა-ი ხის კაუჭებიანი ჩამოსაკიდებელი, ასობდნენ ბოსელთან ან 
საქათმესთან და ზედ ჰკიდებდნენ დედოფალას, რათა ავი თვალი, ავი სული 

არ მიეკაროს ფრინველ-პირუტყვს. „ბოსელჩი კიპირჩხოლაზე დაკიდებული დე- 

დოფალაი კარის გაღებისას ქანაობდა“. 

კირცხვლა ბაძვა სიტყვით ან ჟესტ-მიმიკით გამოჯავრება. ნ. უკირ- 
ცხლავს. 

კისრის ხოფ-ი კეფის უკანა ნაწილისა და კისრის ბოლოში ”აღრმავებული 
ადგილი (იმერ. ს აღუ ნწე). 

კისრის უღელ-ი ლავიწის ძვალი. 
კიტ-ი (ჩვ. მრავლ. კიტები) 1. საქსოვი დაზგის ნაწილი –– მოკლე, სწორი 

ჯოხები შე-სავარცხლებზე გამობმული. „მე კიტებით ხის ქანდარაზეა თოკე– 
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ბით მიბმული“; 2. ჩილიკა, –– სათამაშო ჯოხი (იხ. ვ მალ-კიტობა); 5, თხი– 
ლის პატარა ჩხირები, ანთებენ ყვერბეულის გამოსაცხობად. 

კიტრიკობალა-ი, კიტრიკომბალა-ი ბოტ. (სინ. ჩუგუკიტრაი,ჩუკუ- 
კიტრაი) ყვითელი მხალია, ღეროზე გოჯისოდენა, კიტრისებური მარცვალი 
აქვს, იჭმება. 

კიტრიკობალობა, კიტრიკომბალობა ყირამალას თამაში, თავით ზურგზე გა- 
დატრიალება. „ერთბაშად თავზე დეეცა, ზურგი ხალიჩას გააკრა და ისრივ 
ფეჯვზე წამადგა. ეგე, ეგრე გააკეთა კიტრიკობალობა4, 

კიწიბო 2 ო ტ. ბალახია აბაზიანისოდენა, ხაოიანი ღეროები აქეს, კლდეზე 
იზრდება, იჭმება. „კიწიბოსა კლდის დუმასაც ვეტყუითი“. 

კიწილ-კიწილ-ი ახლადფეხადგმული, სიარულის შემსწავლელი ბავშვის და- 

ძახება გათამამების მიზნით, იგივე სია,სია, ტა, ტა. „კიწილ-კიწილი, მოდი, 
გამაიარე, მოდი“. 

კლდეკჟუირა-ი ბ ოტ. წიწვიანი მცენარეა, ღვიის მსგავსი, კლდეებში იზრ- 

დება, ვაშლისნაირ მარცელებს ისხამს. „კლდეკუირაი უვარგისია, საძოვად ის 

არ ეარგა, ცხორჩი ნიადაგ გამაუსადეგარია4“. 

კლღის ჩიტ-ი ბეღურასნაირი ფრინველია, რუხი, გულისპირი მოწითალო 

აქვს, ეტანება კლდეებს“ C. კ.). 
კლდის ჯორცა-ი ბო ტ. კლდის ვაშლა (ლ. კ. 

კლოვ კვლავ –– მერმის, გაისად. „წელს კი ღეესწუერითო ლომისობასაო 

და კლოვ ნუღარაო“, 163. 
კმაინობ-ს კმარა: ჰყოფნის, საკმარისად აქვს ის, რაც სჭირდება. „აქაური 

ადგილები ჰკმაინობდა, ყიზლარჩი უწინ არ დავდიოდით“, 2732; „თუ არ კმაი- 

ნობს საჭმელი, დო დაუდოდეთ ბანზედა“ (ხა ლხ.). 

კმაკნი-ს აზიზად ჭამს. „ცოტას რასმე ჰკმაკნის“ (ა. კ-)- 

კმაობ-ს საკმარისად აქვს, ჰყოფნის. „ბატკნები ჯერ არა სძოვენ, დედის 

რძე ჰკმაობს იმათა“. 

კნინობა ძვ. ც რ უ რწმ. ჩვილი ვაჟის სალოცავად გამართული საღვთო. 

„კნინობას ყეელიერის ხუთშაბათს იჯდიდეს. საკლავს დავოცდეს, არაყს გამა- 

ჯდიდეს და ბალღის პატრონები მაქუჩდებოდეს ერთს ოჯახჩი, ბალღის გაჩე -· 

ნაზე დაილოცებოდეს“. 

კოდახა-ი უხეში, ტლანქი. „კოდახაი საჩეჩი სავარცხელია, სქელი კბილე- 
ბი აქუ“ (ა. კ.). 

კოთხო პურეულის გოდორი (ა. კ.). 
კოკოჟა კოპი, ამობურცული ადგილი სხეულზე (ჩვეულებრივ, თავზე). 

კოკორა-ი ფიჭვის თესლი, გირჩი „ადრე ფიქვსაც კოკორაის ხეს 

ეძახდნენ“ (ა. კ.). 

კოკრობა (კოკრობს) დეკეულის ცურის პერიოდულად მოშვება მაკეობი- 

სას. „პირველაია და კოკრობს; ეხლაღა დეეტყო დეკეულას კოკრობა#" (ა. კ.). 
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კოკროტინა-ი ბოტ. ბალახია ერთგვარი, შდრ. კორკოტაი. 

კოკროჭვინა-ი ჩიტია ერთგვარი. 
კოლ-ი 1. კვალი; 2. ძვ. ც რუ რწმ. ბედი. ფეხი. „კარგ კოლზე ვიარე“; 

„მაგას გონჯი კოლი ჰქონია, რამდენჯერაც გხაჩი შამხუდა, იმდჟენჯერ საქმე არ 
გამიკეთდა“. 

კოლად მსგავსად, ნაირად; სანაცვლოდ, მაგიერ, წილად. „ვსომდი მეც 

იმათ კოლადა“: „ჩემ კოლად მიდი და უთხარ“; „სიცილის კოლად ოჯახსა ცრემ-. 

ლი მაუდის ცხარია“, 152. 

კომ-ი კვამლი, ბოლი; კომლი, მოსახლე. „ახლანის ოცი კომლიღა ორთ“. 

კომეურად კომლობრივ, თითოეული ოჯახის მიხედვით, საკომლოდ. „და– 
შჭრეს ეს დუმა კომეურად გორისციხელებმა და ფხელშელებმა“, 224. 

კონკმანკებ-ი ძონძები; ძველი ტანსაცმელი. „კონკმანკებჩი დადის“. 

კონჩხლო სანთლის დასადები მოწყობილობა ძველებურ მოხეურ სახლში. 

ჩამოკიდებული იყო თასმებით ხის ნაჭერი ჭერში, ბოლოშიც ხე ჰქონდა გაყრი- 

ლი, მასზე იდო ფიქალი, რომელზეც იწვოდა ქონი ან კვარი. „ოთხსავ კუთხზედ- 

კონჩხლო ენთო. შუქსა ფენდა მისი სხივი“ („ამირან.4), შდრ. კორჩხო. 

კორ-ი ბურთივით მრგვალი ქეა ან აგური, ჩიკორი. „კორით ვკორაობთ. 

კორი შაიძლება აგურისაც გავაკეთათ“. 
კორაობა (კორაობ-ს) თამაშია კორით -- ბურთივით მრგვალი ქვით (იხ. 

კორსალობა, კორჯოხობა. 
კორთა-ი საცხოვრებელი სახლის კუთხეებში შიგნიდან კორით -- ქვით 

გამოყვანილი თახჩისმაგვარი სათავსი მატყლის, ძაფის, იარაღის და სხვათა შე– 
სანახად. 

კორკოტა-ი 1. ბოტ. ბალბის ნაყოფი (სინ. ჩიტის ყველაი). 2. ფი– 
გურ. სეტყვა, ხორხოშელა. „უცებ კორკოტა წამაუშინა“. 

კორ-სალობა თამაშია. კორით -- ბურთისებრი ქვითა და სალათი -– ბრტყე– 

ლი ქვით, სალაობა. 
კორჩხო სანათის სადგამი ძველ მოხეურ სახლში. „კორჩხოზე ჭრაქი წაქ–. 

ცეულიყო და იმასაც ცეცხლი გახკიდებიყო ..“ იხ. კონჩხლო. 

კორწლვა (კორწლავს, იკორწლება, ' გა)კორწლილი) თმების ერთმანეთში 

აწეწვა, აბურდვა, ჩახლართვა. „თმა იკორწლება“; „თმა !'გა)კორწლილი ხქონ- 

და“ (ა, კ.). 

კორწოლა-ი ცრემლის ნამცეცი. „ბიძაი მოუკრდა და ერთი კორწოლაიდლ. 
არ ჩამაღვარდნია“ (ა. კ.). 

კორ-ჯოხობა თამაშია კორით და ჯოხით, იგივე სალაობა (ოღონდ ქვის 
მაგიერ ჯოხს სცემენ კორს), სრულდება სხვადასხვაგვარად. „ორმოჩი ჩაყრიან 

კენჭებს, დაკრავს ჯოხს, ვინც სულ ამაყრის, გამარჯვებულია, დამარცხებულს 
შეაჯდება ზურგზე“, 239. 

კოსაქა-ი დაცინვით ეძახიან დაბალ და ჩასუქებულ ქალს (ა. კ.). 
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კოსრო კეფა, კვინიხი, უპატივც. ქეჩო. „ერთი ესროლა გივარგიმ.., 

კოსრო გაგლიჯა თმიანი“, 209; „კოსროჩი დაავლა ველი". 

კოტ-ი, კოტა-ი ფერდობი, დამრეცი ადგილი, ციცაბო, დაქანება, „ახალ– 

ციხის მთებჩი იფრო მეტია კოტები. მაკლული ჯივტჟი შეეკრა და კოტზე გე- 

მეეგორა4, 

კოტალ-ი თამაშობაში სიმაღლეზე დაყენებული კოჭი. ოც კოჭს აყენებენ, 
მათ შუა ოცდამეერთე ––- კოტალი –– დაყუდებულია, ვინც კოტალს წაიკლავს 
და სროლით 25 ნაბიჯს გადააცილებს, ის მოიგებს ოცდაერთივე კოქს. „კოჭებს 

დააყენებდეს, ერთს შუაჩი, სიმაღლეზე, ეძახოდეს კოტალს“, 2ვ3. 

კოტრა პატარა და მოხდენილი, კოტორა. „დაზარდეთ კოტრა ბატკნები, 
მწყემსკაცის სიხარულიაო“ (ხა ლხ). 

კოფა-ი მოჩუქურთმებული ხის სამარილე (ა. კ.). 
კოშალა-ი უზნეო კაცი. „ბეწიკაი კოშალაი იყო, სტირცხტილი არ იცოდა 

და სახელი“. 
კოძალ-ბოძალ-ი აყლაყუდა; უზრდელი. გაუთლელი. „ისითი კოძალ-ბოძა- 

ლი კაცია, სახლჩი არ შაიშუტება4. 

კოწეწ-ი კოწიწი, გატეხილი ჭურჭლის შესაწებავი: კვერცხის, ბამბის, კი- 
რის ნარევი. „კოწეწით დავგოზითკე გაწერილი ჭურქელი“. 

კოწოლ-ი კვამლი, ოხშივარი. „თან მაზდევს ნისლის კოწოლი, შამააბნელა 

ჯევია“ (ხალხ., გაორბანი). 

კოწმახ-ი 1. ძლიერ მჟავე. 2. ჭირვეული, მძიმე ხასიათის, ანჩხლი. 

კოჭი და საკოჭია-ი გამოთქმაში ნიშნავს: ბურთი და მოედანი. „მაგას დარ- 

ჩა კოჭი და საკოჭიაი“ (ა. კ.). 

კოხ-ი კენჭი, წვრილი ქვა; კოლბოხი. „ჭილიგმა ქობჩი ზაეთით კოხები 

ჩაუყარა“; „კოხები მიაყარიან, ქვა-კენჭები, კოლბოხებიი. 

კოხუჯებ-ი ქალამნები ძროხის ან ღორის ტყავისა, ძირი მთლიანი აქვს, 
გვერდებზე ორპირი თასმით შემოწნულია, ფეხის თითების შესაყოფი დასერი- 

ლი აქვს, ზედაპირი ღიაა. 
კრავლისთოლა-ი ბოტ. მცენარეა, იკეთბს თხილისოდენა ძირს, ხახვის 

ფურცელივით კანი აქვს, გაფცქვნილი იჭმება (შ. გელა- 

კრავლისფევა-ი ბოტ. მხალია, იგიეეა რაც თოლკრაველაი (. კ). 

კრაწალა-ი 1. ფრჩხილი. გა დატ. ბრჭყალი. „შამიხედეთ ამ ქალსა, რო- 
გორი კრაწალები დაუზდია“; „კატასავით კრაწალები არა აქუI“ 2. გადატ. 

წვალება, ვაი-ვაგლახი. „ჩემის კრაწალაით და შრომით გამავდივარ“, 246. 

კრენტა თვალის ჩაკვრა. „თოლებს ჰკრენტს“ (შდრ. ჩაუკ რენტსხ. 

კრიახებ-ი ხრიოკი, უტყეო, გახრეკილი მთები. „წინავ სულ კრიახები იყო 

ყაზბეგჩიგა, ნელადღა გააშენეს ტყეები4. 
კრიმლ-ი წყნარი; უბიწო. „ცოლი მყვანდა როგორც კრიმლი გუგუტი". 
კრინტ-ი, კრინტა-ი! ნატეხი, კვნიტი, ნამტვრევი, ნაჭერი. „კრინტაი შაქ- 
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რით მიყორს ჩაის დალევა, ძაუგჩი ბაზარზე ვიყიდითკე სანთლის კრინტები 
და ჩამავქნითკე“. 

კრინტა-ი?2 თვალების ხშირი ხამხამის მოყვარული (შდრ. კრენტა). 
კრისიალობ-ს წიოკობს, ჩხუბობს, წკვიტინობს. „რას კრისიალობენ, რაი 

ამბოვია?“ 

კრჟინვა კრუსუნი: საქონლის წყნარი, ხმადაბალი ზმუილი, კატის კრუ- 
ტუწნი. 

კრუტობ-ს კრუხობს, კრუხად ზის, კრუტია. „ქათამი კრუტობს“, 219. 
კრულ-ი ბეცი, ბრმა. 

კრუშკანა-ი იხ. კუშკანაი. „ერთი ძროხაიღა მეწტელება და იმისთტი 
არის, რო კრუშკანებს ვსწურავ“. 

კრუმშკრუშა-ი ლაქუცა, მლიქვნელი. „კრუშკრუშაი კაცია“ (კ. ქ უ შ.). 

კრუშკრუშებ-ს კრუხუნებს, -–- კრუხის ხმიანობაზე იტყვიან. „კრუტი კრუ9- 
კრუშებს“, 219. 

კუა-ი ადამიანის ექსკრემენტი. 

კუდაბზია-ი კალია. „სათიბზე მზემ რომ დააჭირა, კუდაბზიამაც დააწყა 

ჭრიჭინი“. 

კუდაბზუა-ი ტაბუ: ციყვი. 
კუდებ-ი, კუდნ-ი მთის ძირი, ხეობებისა და ნაკადულების საწყისი. „ცხო- 

რი კუდებჩი გრიდგას“ (ა. კ.). 

კუდის ჩამანოსკვა (ჩამაუნოსკვაეს, ჩამონოსკილი) 1. გამოსკენა „ავდრის 

უროს ვიცითკე ცხენის კუდის ჩამონოსკვა, რომ არ დაესვაროს“. 2. გადატ. 

კუდი, ამოძუება, სირცხვილით გაშვება „ბევრი იჭიჭინა, მაგრამ კუდჩამა- 

ნოსკილი გაუშუი“ (ა. კ.). 

კვეთილიან-ი საქმროს დამწუნებელი ქალიშვილი, სხვაზე გათხოვების 

უფლებაჩამორთმეული. „თორღვავ, მოგიკლავს ახუზი,/მოდიხარ სახელიანი, 

მოგივიდიოდი ტოლადა, არ ვიყო კტეთილიანი“ (ხა ლხ.). 

კშეკუერა-ი ბოტ. მხალია, ბოლოკისნაირი ძირი აქვს, იჭმება. 

კუჟენკუენა-ი ბოლოს (უკან) გამოსული არაყი (მდარეა და უძალო). ირო ნ. 

„კუენკტენაი ძაღლებს მიეც, დაღლევენ და მაირხენენ“. 

კუერეულ-ი ერთი ნაწეელისაგან ამოყვანილი ყველი, ბურთისნაირი, 

4-–-7 კგ. 

კუთს-ი კუთხე: სათავსი, ადგილი ძველებურ მოხეურ სახლში მატყლის, 

ტყავის, ხელსაწყოების შესანახად (შდრ. კარსუკენაი). 
კუინწლ-ი, კუინწლიან-ი 1, ხორკლი, სორკლიანი. „კუინწლიანი ჯოხი“, 2. 

კანზე პატარა გამონაყარი მუწუკები. „ტანზე კტინწლები აყრია“, 
კუირე, კვირიკე სალოცავი ნიმნებია ხევის ბევრ სოფელში, თაყვანს სცემ- 

დნენ უფრო მეტად ქალები, სწირავდნენ თხას ან მამალს. „კტირე ხთისშეილი“,; 
„კუირეს ყოჩს შესთხოვდეს შევილიერებასა (ცდოშია)“. 
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კუირეძლობა კვირაძალობა, კვირაძალის დადგომა. ქვ. ც რ უ რწმ. რელი- 

გიური დღესასწაული აღდგომის მესამე კვირას, იმართებოდა მოსავლიანობის 

და ბარაქის სალოცავად. „კტირეძლობაზე ქეიფობდეს“, 281. 
კუირტ-ი 1. მეჭეჭი. „ჯელებზე კუირტები აქუ“; 2. კვანძები მატყლში. ნა-. 

გულა. „კუირტი მოკლე მატყლია, სასთავად არ ვარგა, გამოვარჩევთ და ლეიბ- 

ჩი ვვმარობთკე“. 
კუიშტავ-ი კვირისტავი, „თითისტარს თავზე აქტ ყებჭოი, წამაცმული აქ= 

კუიშტავი“, 343, | 

კ4ტიციან-ი მაკე ფაშატი „კტიციანი ეტყობა (=მაკე ჩანს). მუცელი დეეშო“. 
კუკურაზობა პრანქვა, თავმოწონება (სნო), შდრ. კეკუ რაზი. 

კუკუხ-ი კუკუხო; კურტუმი. 
კულა, კულაისი (–კულავ) მოალერსებით დატუქსვა (დაახლოებით იმავე 

მნიშვნელობის ჩართული სიტყვაა, როგორც გეთაყვა). „გეყოფა, კულა. 

სანდრო, ეგეთი ჯიუტობს'“ „კარგი, კულაისი, ეგ რაი სათქმელია:“ 

კული-კული (რუს. #0?) თამაშობაა რიკ-ტაფელასნაირი, დასობილ ჯოხს 

უნდა მოახვედრონ ჯოხი გარკვეული მანძილიდან. 

კუმბილა-ი. იგივეა, რაც ყუმბილა 1. ახალუხის შესაკრავი (კვანძი, 

ნასკვი) ოქრომკედის ძაფისა. „ახალუხს იკრავდიანკე კუმბილაით და შატით“; 

2. ახალუხის ფოჩის კვანძი. 

კუმეტ-ი 1. კვიმატი, ნავსიანი. კუმეტი დღე. კუმეტები ავი სუღები, კუ- 

დიანები, მხიბლავები. 2. უხასიათო, უკმეხი. 

კუმეტობა ძე. ცრ ურწმ. ყველიერის უკანასკნელი ღამე (ზოგან: ახალ– 

წლის სამი დღე). ამ დროს კუმეტები თათბირობენ და ადამიანების ბედს წყვე- 

ტენ; კლდეზე გადანარცხებას, წყალში დაზრჩობას, ზვაექვეშ მოყოლას და სხვ. 

დაუბედებენ. 
კუნელ-ი 1. მტვერი, კორიანტელი, ბუღი; ბოლი. „ფხუტურით გამაქცე- 

ულსა კუმეტი გამაჰყუებაო“ (ხა ლხ.); 2. შავი, ბნელი, კუნაპეტი. 

კუნკულ-ი წანწალი, ხეტიალი. „ვერ მოვაშლევინე იქა-აქა კუნკული!“ 
კუნკულა-ი შერქმეული სახელი: სიარულის მოყვარული ბავშვი ან მოკლე 

ნაბიჯებით მავალი .მოხუცი. „ისითი კუნკულაია, რო ერობაჩი შუიდჯერ გადი- 

გამადის“. 

კუნტალას ზმ ნს. ჩაცუცქულად; ფეხმორთხმით. „ხუთი-ექტსი ქალი და- 

სხდებოდა კუნტალასა (წყარობანას თამაშის დროს|“, 2132: „შკამი რო აღარ იყო, 

კუნტალასღა ისხდა ხალხი“ (შდრ. ჩაკუნტალება). 
კუნტულა-ი მაღალი პატარადუმიანი ყოჩი, მაგარი დამრტყმელი, მოჭი– 

დავე- 
კუნძურა-ი ხის კუნძი. „კუნძურაზე ჯორცს დავსძეწკვთ, შეშას თავს დავუ–- 

დებთ და გადავხერხავთ. გა და ტ. ზანტი, უმოქმედო, ზარმაცი. „ნამდუილი 

კუნძურაი, ისრი ჩუჩუნებს“. 
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კუნწულა-ი ბო ტ. დაბალი წითელი მცენარეა, კლდეზე ამოდის, ღეროზე 
თანაბარი გაუხსნელი კვირტები აქვს წამოზრდილი, ხელის მოჭერით წყლად 

იქცევა. 
კუნწუხა-ი კუნწუხი, –– კლდის ქიმი, მთის წვერი. ,„კუნწუხზე ნადირი გად- 

მადგა“; „კუნწეხსზედით წამათქრიალდა ქვები“. 

კუნჯპ-ი გუნდა. „თოვლის კუნჭებს უწევენ ქალებსა“. „კუნჭ-კუნჭი კარაქი 

ამოვიღე სადღობელჩიგათა“. 

კუნჭავ-ს 1. კუმშავს, აგუნდავებს. თოვლს კუნჭავს; ყველს კუნჭავს; 2. გ ა- 
დატ. ინახავს, ხელმომჭირნეობს. „თავისთჟუისაც არას ქჩერობს, სუყელას 

ჰკუნქავს და მალავს” (ა. კ.). 

კუნპულა-ი კუნჭული, კუთხე. 
კურენც-ს ზერელედ ჭრის, აჭრის, კვეეცს. „ხეს ტოტებს ჰკეურენცს“. 
კურკო ღოლოს თესლი (ა. კ.). 

კურტან-ი გარეთა კუთხის თავი ქვით ნაშენებ კედელში. 

კურტუმებ-ი ხიდის დასაყრდენი თავები მოპირდაპირე ბოლოზე (კ. ქ უ შე. 

კუსკუსა-ი, კუსკუსელა-ი პატარა უქუდო სოკო; ფშუტურა სოკო, ნამის 
სოკო (სინ მგლის ბურნუთი). გამხმარ კუსკუსელას რომლის გული 

ფქვილადაა ქცეული, ხმარობენ მოყინული წყლულის მოსამშრალებლად (ლ. კ.). 

კუსპარა-ი ძალიან დაბალი ტანის ადამიანი. 
კუსუბო საქონლის უკანალი. 

კუტაბ-ი, კუტაპ-ი (მრ. კუტბები) პატარა მრგვალი პური; ერბოში მომწვა- 

რი პატარა ქადის კოკორი, სამარხვოდ აკეთებდნენ ნივრისა და ფორის კუტა- 

ბებსაც: სახხხილოდ მოგრძო გულიანი (გულად აქვს მხალი, კარტოფილი, ყვე- 

ლი, ხორცი) ნამცხვარი, კვერი. „ახალ წელს მიცტალებულებისთუი აკეთებდეს 

კუტბებს და ხილიანს“. 
კუტიმლაშა-ი, კუტიმლაშე ბალახია, ყიზლარში მოდის, მიწაზე გართხმუ- 

ლად იზრდება, ცხვარი ფეხით მოაცლის ფიფქს და ჭამს. 
კუტრეტა-ი ცხვრის ავადმყოფობაა, –– ბნედა. ცხვარი წაიქცევა, თვალებს 

გადმოყრის, ფეხებს იქნევს, ქოშინებს, პირზე დორბლი მოსდის, თუ ნიავი 

მოხვდა, კვდება, 

კუშკანა-იი ყველის პატარა წველა, ყველის პატარა კვერი. „ერთაი ძრო- 
ხაი გოწუელება, მჯიღისოდენა კუშკანაი ამავსწურე“. 

კუშტულა- ღონიერი და ლამაზი საქონელი, ჩეეულებრივ ხარი. „ნახე 

ჩემი მაზუერი თუ კუშტულაი არ გამავიდეს". 
კუწუწ-ი (ჩვ. მრ. კუწუწები) ურმის ხელნების შემაერთებელი ბოლო ნა- 

წილი, იქ გადაანასკვავენ ტვირთის გადასაკრავი საბლის ბოლოებს, დადებენ 

მცირე ხელბარგს. „ურემს აქტ ჭელები, ხარიხები, დათტები, ჭალები, კუწუწები“. 

კუჭ-ი გარკვეული ფორმით გვერდზე გამოწეული, გამობურცული ადგი- 
ლი, კაცის ჩოხაზე, ტყავის ტანსაცმელზე. ცხვრის ტყავის პალტოებს მარჯვნივ 
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და მარცხხივ კუჭები ჰქონდა გაკეთებული, ე.- ი. ორ გვერდზე გამოწეული 
იყო ტყავი («ში ნ ამრეწევ.»). 

კუჭა-ი ფიცხი, ფხუკიანი, ვინც ოდნავ ხუმრობას და დაცინვას ვერ იტანს, 
საჩხუბრად იწევს (კ. ქ უშ. 

კუჭმეჯ-ი (ჩვ. მრ. კუჭმეჭები) თირკმელი. „კუჭმეჭებს ვეძახით ჩუენ თირკ- 
მელასა“, 31. 

კუჭნაოჭიან-ი პლისეებიანი. „კუჭნაოჭიანი ქალის საგულე კაბა იცოდიან– 

კე, უკენ ჰქონდა ნაოჭები“ («ში ნამ რეწევ.»). 

კუჭულა-ი 1. მრ, კუჭულები თივის პატარ-პატარა ზვინები; 2. შეკო–- 
ნილი ბალახი (ჩვეულებრივ, ქუჩი) ქალამანში ჩასაფენად; 3. ქოჩორი, გვირ- 
გვინი, საბედო. 

ლ 

ლაბარ-ი ჭვავის, სვილის ჩალა, თავთავგამობერტყილი გრძელი ღერო. 

»ლაბარს სტილის ტარს ვეძახით. სტილის ბერტყვაჩი თუ დოგეხმარებოდეს, 

ლაბას ვაძლევდიკე, სახლის სახურავადაც გამაიყენიანკე, საქონელსაც აჭმეე- 

დეს, კალმახობდიან კიდავაც მის სინათლეზე“. 

ლაგ-ი ლაგლაგი, ყარყატი. „ლაგი ყიზლარჩი იცის, დედალ-მამალი ერ- 

თად დაფრინავს, ორს კტერცხსა სდებს, წიწილებისთჟუი ორივ ირჯება“. 

ლაგუნკა-ი (244) თუნუქის კოლოფი კუპრისთვის. მეურმეები ატარებდნენ 
მგზავრობის დროს. ურმის საპოხად. გა დ ატ. ეძახიან პატარა და ჩასექებულ 

დედაკაცს (ა. კ.). 

ლაკაიტ-ი ენამოქარგული, ენამახვილი, სიტყვამოსწრებული, ქილიკი. 

ლაკაიტობ-ს მიმზიდველად, მახვილსიტყვიერად ლაპარაკობს, სავებარ და 

გასართობ სიტყვებს ამბობს. 
ლამა%ზ-ი კარგი, რიგიანი, შესაფერისი. ზ მ ნ ს. ლამაზ კარგად. „ლამაზი სა- 

კლავები დავვოცითკე ხატობაჩი“, 6. 

ლამ-კირ-ი ლამისა და კირის ნარევი მშენებლობისათვის. „ახლანის კე- 

დელს აგებენ იფრო მეტად ლამ-კირითა“ (მდრ., ნე ხ5:-მიწა). 
ლაპო 1. თრთვილი, ჭირხლი. „წამავა სველი ნისლი და ბალახს აკრავს 

ლაპოსა და ყინულსა"; 2. ნედლი, სისველით გაქღენთილი. „ლაპოა შეშა“. 

ლაპოიან-ი თრთვილიანი, შეყინული. „ლაპოიანი ბალახი ზადს აძლევს 
ბატკანს მუცელჩი“. 

ლაჟლია (-– ლაშ+ ღია) პირაღია, შტერი, დოყლაპია. 

ლაფოჩქინა-ი ლოკოკინა. 

ლაქ-ი (ჩვ. მრ. ლაქები) ციცაბო ფერდობში ვაკე ადგილების გრძელი ზო- 
ლები. „ჩხატისკარს რო შასცილდები, მამრე ლაქები დაიწყება ზაითა“. 

ლაყო (მრ. ლაყვები| ლოყონი) ლოყა. „ვაშლივითა უღუოდა ლაყონი“. 
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ლაშდართხმულ-ი პირდაღებული. „ლაშდართხმული შამამცქეროდა ვე- 
ლებჩი“ (ა. კ.). 

ლაშმაბეულ-ი ფიგურ. დიდ ბაგეებიანი (ტუჩებიანი) ქალი; გადატ. 
„ბევრი ლაპარაკის მოყვარული ქალი“. 

ლაშქაფიან-ი პირდორბლიანი, ბაგეებზე (ტუჩებზე) დორბლმომდგარი. 
ლაზქოშა-ი დიდღი კოვზისმაგვარი ბაგეების (ტუჩების) მქონე; გადატ. 

ღორმუცელა, გაუმაძღარი. „ისითი ლაშქოშაია, ერთს ცხორს ძლივ ჰკმაინობს“. 

ლაჩათრიან-ი (--ლაჯა+ თრია) ფეხმოქცეული, ძლივ-ძლივობით რომ მი- 

ათრევს ფეხებს. 

ლაჩქინ-ი, ლაჩქინა-ი ორი თავშეერთებული, მსხვილი და გრძელი კეტი 
ტვირთის დასადებად და წასაღებად, ჩვეულებრივ, მთიდან თივის ჩამოსათრე- 
ვად (სინ. თ უ შ ი). „მარვილჩი ცხენსაც 'შავამბამთკე და ვარსაც, ლაჩქინი კა- 

ცის სათარია (= სათრევია)“. 

ლაწ-ი 1. წყლიანი, ნესტიანი (საპირისპ. ქ ა შ ა. „ლაწი კარტოხაი ამო- 

გეივიდა“; 2. გამხდარი, მჭლე. „არ იჭმება, ლაწი ვორცია“ (ა. კ.). 

ლახორ-ი ლახვარი. „კარით –- მეხი, სარკმლით –– ლახორი“ (შე ლოცვი- 
დან). 

ლებ-ი მოლურჯო-მომწვანო მარილია, ნახევრად მჟავე-მლაშე გემოსი, 

მთისძირებსა და შუაწელში გამოჰყვეება წყლის გამონაჟონს, ეტანება ჯიხვი, 

ცხეარი. „ლები ყუროს ვავებჩია; ლებს ხარშავდიან წინავა და წამალს (-= გვარ- 

ჯილას) აკედებდეს“, 278. 

ლებიან-ი მარილიანი. „ქურთულიან პირუტყტს აბანავებენ ლებიან წყალჩი“, 
ლებიო ლობიო. „სამარხო ლებიო“, 149. 

ლეგნა-ი ლეგა, ნაცრისფერი. გა დატ. მგლის ეპითეტია (ა. კ.). 

ლეგუმკა-ი იხ. ლაგუნკაი. 

ლეკმარვილებ-ი სასრიალო წყვილი ციგურა, ფიცრის ციგურების ფორ- 

მისა, წეერთან და ქუსლთან უკეთებენ ხვრელს, რომელშიც ასობენ მსხვილი 
წნელის ბოლოებს (წრიულად) –– ოდრიკალს.დ ოდრიკალის სიმაღლე. მუხლე- 

ბამდეა, მის წეერებს შორის დგებიან ფეხებით როგორც ციგურებზე, ხელით 

იკავებენ თითო რკალს და მოღუნულნი მისრიალებენ. „ლეკმარჯილი ეგეთია, 

რო მასაც აქუ ფესჟები წინა და უკენა ამაჭქრილი; ლეკმარვილებით არხილზე 

ბალღები სრიალებენკე“. 

ლეკუიან-ი მაკე ძაღლი. „ძაღლი ლეკტიანია, ჯერთ არ დაუყრია“ (ა. კ.). 

ლემადე ქარბუქიანი ნისლი, თანაც ბნელი (ა. შანიძე). 

ლემან-ი ნაცრისთერი. „გაჯავრებული მიხაი კმაზავდა ლემანს ვირსაო“ 

(ხალხ). 

ლემანდის ქარ-ი იხ, ლემადე. „ჩაბაისძიანთ სანდროსა უქრის ლემან– 

დის ქარია, ლიშანსაც კარგად გაუცქერს, არ მაატყუებს თვალია“. 
ლემან-ჩოჯიან-ი ტაბუ: მგელი. 
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ლიბო საძირკველი. „ავად გოდერძის ციხესა დაადგეს თენებაზედა, ძირს 
ლიბო გამოაცალეს, ალი ახვიეს თაეგზედა“ (ხა ლ.ხ.), 

ლიკლიკ-ი (ლიკლიკობს). ტივტივი, ლიკლივი. „ნაფოტებმა წყალზე ზეზე- 
ურ ლიკლიკი იცის“ (ა. კ.); „ბურთი წყალჩი არ იძირება, ზეზეურ ლიკლიკებს“. 

ლილია-ი ჭჰყრიალა სათამაშოები ბავშვის ენაზე. „არ იტირა, ბიაე, ლი- 

ლიას მაგიტან“ (ა. კ.). 

ლიხ-ი 1. ხმელი ბალახის ღრუიანი ღერო (ა. კ.), 2. იგიეეა, რაც ლოხი 

(ნ.). „ლიხი ცხენი“, 

ლოგინის გაჟოფა სიბერის ჟამს ცოლ-ქმრის ცალ-ცალკე წოლა. „ამ დრო- 
ულებია და ჯერ ლოგინი არ გაუყვიათ“ (ა. კ). 

ლოდინობის კუირე როდინობის კვირე. „ლოდინობის კუირეს მაგიტან 

ფულს“ (ა. კ). | 
ლოკია-ი მოურიდებელი, მსუნაგი, ჭამის მოყვარული, ყოეელგეარ საქ- 

მელში რომ ჩაჰყოფს თითს. 

ლომისობა ძვ. რე ლი გ. მთიულ-გუდამაყრელების მთავარი სალოცავის –– 

ლომისის (შვილიერების დამცველი ღვთაების) სახელზე გამართული დღეობა- 

დღესასწაული. „ლომისობას ისითი დღეობა იციან, რო ქალაქითაც კი მადიან– 
კე“, 28: „ოთხშაბათს არის ლომისობა“, 150. 

ლორდღო ნედლი, თოთო, ქორფა. „ლასტი უნდა დაიწნას გახზაფსულზე, 

იმიტო, რო წნელი ლორდღოა და ადჟილად მაიმორჩილებს კაცი“. 

ლოქობაბაშია დიდი პირის მქონე ადამიანი, დიდპირა. 
ლოშნა ლოკვა. „აბირებულმა ცხორმა მარილის ქვებს ლოშნა დაუწყა“. 

ლოხ-ი გამხდარი, გაძვალტყავებული, დამჭლეეებული პირუტყვი. „ლოხი 

ძროხა“. 
ლოვ-ი, ლოჯიან-ი, ჭუჭყი, ჭუჭყიანი. „ლოვიანი პერანგის საყელონი მოუ- 

ჩანდა ახალოხს შიგათა". 
ლუბ-ი გამხდარი, მჭლე საქონელი. „გამოცდილი კაცი საქონელს ბეწუ- 

ზედ შაატყობს, რომელი ჭორციანია და რომელი ლუბიძ, 151. 

ლუთლუთ-ი (ლუთლუთებს) ლუღლუღი, ბლუკუნი, გაურკვეელად ლაპა- 
რაკი. „ეგრე ლუთლუთებს, ცხელი კარტოხაი თუ უდეეს პირჩი“. 

; , ლუთლუთა-ი ენაბლუ, ლუღლუღა. „ლუთლუთაი ქალია, მძლივ ამააგებსკე 
ენასა“. 

ლუკუმ-ი იგივეა, რაც ლუსკუმი. 

ლულუტა-ი დაცინვე. ჩამომხმარი ადამიანი. „შასცქირე, როგორი ლუ– 
ლუტაია!“ (ა. კ.). 

ლუნგია-ი თხუპნია, პურის ჭამაში რომ პირს მოისერის (კ. ქ უშ... 

ლურჯა ჟ არგ. არაყი. ლურჯას მოხევეები არაყს ეძახიან, წითელას კი 

ღვინოს. „ქალაშავას თავშალი უნდა, თითონ მამასახლისი კი ლურჯაზე გადა–- 

ჯდება“ (ა. ყაზბეგი, „დროება“, 1880, # 158, გე. 3). 
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ლუსკუმ-ი მკვრივი, გამაგრებული ყინული. „წყალს ლუსკუმი გედეეკრა. 
ნება-ნება შაიძლება გაიარა“. ' 

ლუყ-ი ენაბლუ. „ლუყი იყო, ძლივლა მეტყოდა“, 77. 

ლუხტარ-ი წისქვილის მოწყობილობა –- თოლკოქჭის (ნ.ე) საყრდენი, მისი 

ბოლო მიერთებულია ასაწეეელასთან. 

მააღომლებ-ს ფქვილს ტაფაზე მოშუშავს, მოხალავს ერბო-ვალის გასა- 

კეთებლად. „თქუილი მააღომლე!“ (ა. კ.). ” 
მაბღალვა (მაბღალავს, მაიბღალება, მაბღალულ) მოტკეპნა, მიწური სახ- 

ლის ან კალოს მოპირკეთება, მოსწორება, ნეხვ-წყლით მოგოზვა-მოსმა. ,ნეხე- 

მიწით შუაყანას მაბღალავს“. 

მაბლრევა იგიეეა, რაც მამბღრევა. 

მაგანება (მააგანებს  მაგანდება, მაგანებული) მოხერხება, მოგვარება. 

„გონჯი გასაკეთებელი იყო და ნეტარ როგორ მააგანე?“ 

მაგთუჟენ-ი მაგდენი, მაგოდენა. 

მაგივრივ მაგიერ, მაგივრად, ნაცვლად. „ჩემს მაგივრივ ხვალ მენ წადი 
ცხორჩი“, 

მაგლილ-ი გადაღლეტილი, დაძეგვილი„ დანაყული; წყლული ფეხებზე, 
ვიწრო და ცუდი ფეხსაცმლის ტარების შედეგად. „ფევები მაგლილი მაქჯტ“. 

მა-ზ-დევ-ს 1. მოჰყვება. „ბალღი მაზდევს დედას“; 2. სდევნის. „მტერი 

მაზდევდა“, 3, ჰყავს, მოსდგამს, შთამომავლობით სჩვევია. „კარგი ჯიშ-ჯილაგი 
მაზდევს“; „გონჯი ზნე მაზდევს“. 

მადევნება შთამომავლობა, წარმომავლობა, მემკვიდრეობა. „სარძლო კარ- 
გის გორისაა, თოხუმიც კარგის მადევნებისა ჰყავ; რაიც მადევნებით მასდგამს. 
იმას რაიღა დააგდებინებს“. 

მადროულ-ი მოდროული (ნ). „შარიგების საქმეჩი მადროული კაცები 

მიგზავნიანკე“ი. 

მადღონვა (მადღონავს, მაიდღონება, მადღონილი, მადღუნული) მოსერა, 

მოთხუპნა. „მადღონილია ბალღი“, გადატ. საქმის უშნოდ გაკეთება. „ეს 

რაღა მათიბულია, მადღონილია იქი-აქა4. 

მაელე მეგელე, ნახნავ-ნათესის მცველი. „მაელეს სოფლეურ ვირჩევდით- 

კე“ (შდრ. მეე ლე). 
მაეღებ-ა წაერთმევა, აღარ ექნება. წყევლაა: „მეგელას ველები!“ „ველე– 

ბიმც მეეღება ამ ხის მამჭრელსა!“ 

მავლილ-ი ე ვ ფ. დაკოდილი, გაკეთებული (ნ.). „ყოჩები კარგი მავლი- 
ლები გყვანია!“ (ა, კ.), 

მავნით მავნებელა-ი (–მალვით მავნებელი), ჩუმი ბოროტი, მალვით, მი- 
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პარვით ხიანის მიმყენებელი. „მაგას არ უჩანს თორო, ეგ ისითი მაენით მავნე- 

ბელაია, რო ცალი და ბადალი არა ჰყაე“ (ა. კ.). 

მაზგუდანურ-ი ტყაპუჭი (მთქმელის განმარტებით: ტულუფი). „მიყორს 

წითელი ბოხოხი, მაზგუდანური –– სქელიო“ (ყანობი). 

მაზონთვა (მაზონთავს, მაიზონთება, მაზონთილი) მოთენთვა, მოდუნება, 

მოშვება, ზლაზენა. „მზეზე ვისხედით ზაფხულჩი და მთლად მავიზონთეთ''; 

ჯ»ერთი უცქირე, როგორ მაიზონთება“. 
მაზჟრების აჟვალება მოზვრების ადევნება, აყოლა. „ახურებულმა ძროხამ 

მაზურების აყვალება იცის“. გა დ ატ. მაზურები აიყვალა საყვარლები გაიჩინა 

მაზღაულ-ი მოზღაული, ზღავით, ზღვეთი -- ფიქალით, სიპით მოფენილი 

იატაკი. „ეკლესია სულ ჭაჭით იყო მაზღაული“. 

მათარა სპილენძის ჭურჭელი, დაახლოებით 24 კგ ტევადობის, იყენებდნენ 

მარცვლეულის საწყაოდ. „წელიწადჩი სამს მათარას ქერს სწირავდესკე წმინ–- 

და სამებას“ (შდრ. ა. ყაზბეგი, I 39, ლექსიკ. 506). 
მათლუხთლუზება (მაააალუხთლუხებს, მათლუხთლუხდება, მათლუხთლუ- 

ხებული) წვნიანი საჭმლის ნაჩქარევად და უხარისხოდ მოდუღება, მოთუხთუ- 

ხება. „ათლაფუხი მეეთლუხთლუხა დედაკაცსა. მეტი ღონე არ იყო, ქაშდონაი 

მავათთლუხთლუხე საველდაჭელოდა“. 
მათოთ-ი ბოტ. მცენარეა ერთგვარი, კონიო (ა. კ.). 

მათრავობ მათრახის ცემით ან დაშინებით. „მათრაჯობ პური მაიტანეო, –– 

თუ არ მაიტანდეს პურსა (გადასახადს), მათრაჯვით სცემდა და მაატანინებდა“. 

მათქომ-ი მთქმელი, გამომთქმელი. „ამა ლექსისა მათქომი წითელ ვაკეზე 

ზისაო“.,.. 

მაიბოხრებ-ს გულს გულს მოიოხებს. „ტირილით გული მაიბოხრა და ეხ- 

ლაღა ჩეეძინა“. 
მაიბრინჯებ-ა დამ ცკ. გაძღება, გამოძღება. „ახლა კი კარგა გავიბრინჯე“ 

»ეგ სილამ არ მაიბრინჯება, საქმეზე ველს ვერ მააჭრევინებ“, 

მაიბუშკებ-ა მოიღუშება, დაღვრემილ სახეს მიიღებს. „ჯერ კი იცინოდა, 

მამრე მაიბუშკა“. 
მაიგულისებ-ს პირ-ს თავს მოისერიოზულებს, თითქოს არ ხუმრობს. „ნა- 

ნამ პირი მაიგულისა და სუყელას ის ეგონა. ითამ მართლა ჩხუბობსო“; „პირს 
ვიგულისებდი იმათ თოლადა, მაგრა დავჰკიოდი, მამრე კი თავი ვეღარ დავიჭი- 
რე და გემეცინა“ (ა. კ.). 

მაითავველებ-ს იხ მოითავველებს. „თივა მაითავველე?“ 

მაიკვეთ-ს ძე. ე თ ნ6. გააძევებს, მოიშორებს, „ქურდსა და მკვლელს სო- 

ფელი მაიკვეთდა, სამანი ჩაუსტინიანკე“. 
მაიკლებ-ს დანაკლისს შეამჩნევს. „თავის ცხტურები დათოლა და ხუთი 

სული მაიკლა“; „ფარას თოლი რო გადავავლე, ჩემი ყოჩი მაშინვე მოვიკალ“ 
(ა. კ.). 
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მაიმყოინებ-ს 1. მოიკითხავს, მოიძევს, მოიკვლევს, დაიყოლიებს, შეუთან– 
ხმდება. „წადით. მაიმყოინეთ... ი კაცსა და ქალსა შეეკითხეთო“, 69. 

მაინახავ-ს 1. ძვ. ც რუ რწ მ. მოეჩვენება. სულთმობრძავი ავადმყოფი თუ 

ცოცხალი ნათესავების სახელებს იტყვის, ავის მომასწავებლად მიაჩნდათ, 

სწამდათ, რომ ისინი დაიხოცებოდნენ. „ბეჩავ, ბესიეთ ბალღი მაინახა იმ უბე– 

დურმა“. 2. ნახავს, დაინახავს. „აუ ბეჩავ, რაი მაინახა ჩემმა თოლებმა! –– რძა– 

ლი წტეოებს აგლეჯდა თავის მამამთილსა!“ (ა. კ.). 

მაიქავრებ-ს 1. იჯერებს გულს, მოიფხანს. „ლანძღვა-გინებით გული კარ–- 

გა მაიქავრა და წავიდა დამშუიდებული“. „ენა მაიქავრა“ (ა. კ.). 2. ნაჭამს მოი- 

ხელებს. 
მაიქცევ-ა მოიესება, დაიკვერცხება, კვერცხის დებას დაიწყებს. „ვარია 

მაიქცევა და კიერცხს დასდებს“. 
მაიჩნევ-ს ძროხას მოგების დრო შეეტყობა, გამოაჩნდება. „ვერ მაიჩნი), 

კარგა და ვერც იწჟელება“. , 
მაიცქირებ-ს დაინახავს. „აქ ეგეთი ტყეები ყოფილიყო, შიგ რო შესული- 

ყავ ცას ვერ მაიცქირებდი“, 157. 
მაიჭიკებ-ს მოიჭერს; მოიჭუქკავს: „რას მაგიჭიკებია სარტყელი, ცოტას 

მაამფონე“. 
მაიჭრებ-ა აიჭრება, ამჟავდება. „რძე მაიჭრა“. 

მაიჭუჭკებ-ა მომარაგდება. „შავლახეთ ლაზო ზამთრისთუი კარგა მაიჭუ3- 

კა: შეშაც ბლომად მაიტანა, სიმინდიცა“. 

მაიხევ-ს პირს ყვირილს ან გაუთავებელ ხმამაღალ ლაპარაკს მოჰყეება. 

„მაიხია პირი და მთელი დღე გაჰკიოდა“. 
მაკავშულ-ი მოხრილი, მოკუნჭული. „ეგ სულ მაკავშული წევსკე“ (ა. კ.). 
მაკზმულობა გადატ. დალაგებული ცხოვრება (ამბობენ დალოცვის 

დროს). „იცოცხლე და იდღეგრძელე შენ შენის მაკაზმულობითა“ (ა. კ.). 

მაკატო კარტოფილის ·ღერო. „კარტოხას ამავიღებთ, მაკატოს გავაშრობთ 

და თივას დავაფენთ, რო არ დასველდეს, საქონელს ვავმევთკე“. 
მაკოლტება შეგროვება, თავმოყრა. 

მაკრეცი ცხენის ავადმყოფობა: ქუცუცების თავს, სადრეკებში უჩნდება 

მუნის მაგვარი მუწუკები. მკურნალობენ შაბიამნის წყლით. „მაკრეც-:ანი ცხე- 
ნი“ (ა. კ.). 

მაკრუტება (მააკრუტებს, მაკრუტდება, მაკრუტებული) მოკრუხება, „ქა–- 

თამი მაკრუტდა“. გა დ ატ. დამორჩილება, დაყოლიება, დაბრიყვება. „ჯერთ 
კი არ მეპოვებოდა, მამრე კი, მაიკულიე, მაკრუტდა!“ 

მაკულევა (მაჰკულეეს, მაიკულევს) გამოიძევს, მოიკითხავს, იპოვნის. „შა- 
მაგიდა, მაიკულია იმათი უფროსი“, 80; „უნდა წავიდეთ მთასაო, ვინცა ჩამა- 

ჰყარა... მაეკულიათო“, 69. 

მა-ხ-კულევ იმის კოლსა წყევლაა: მიეწიე იმას უკან (ე. ი. დაადექი იმ 
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მიცვალებულის გზასაო). „ის რასღა ახსენე, აგრემც მახკულიე «მის კოლსა'“ 

მაიკულიე მოგეცა ლხენა, იცოცხლე; გაიგე. „მაიკულიე, რო მე იმას დღე 
დავაყარე!“ 

მაკუნკილ-ი მოკუზული, მობუზული, „ბიჭავ, რაისთუი დასდიხაო მოკუნ- 

კილი, გასწორდი!“ 

მაკუნჭულ-ი, მაკუნჭულა-ი მოხრილი, მოკეცილი, მოღუნული. „ბებერი 
მთელი დღე სულ მაკუნჭულაი ზის თავისთუი“. 

მაკუხა-ი საქონლის საჭმელი კოპტონი. 
მალესილ-ი მოგოზილი, ფენაგადაკრული, იტყვიან, როცა წისქვილის ქვები 

ნედლი მარცვლის ფქვით გაიგოზება. „მალესილი წისქ.ჟილია, სანამ არ მაიკო– 

დება, ვეღარ დახფქოვს“. 
მალვა-ი ბ ო ტ. მალცი, ბუჩქოვანი, მომაღლო, ღეროწითელი, სწორი მცე- 

ნარეა, იყენებენ ცოცხად. 

მალვობ მალვისთვის, მალვის მოსატანად. „მალვობ წავიდეთ, ცოცხები 

გუოქ დასაკეთები“. 
მალივნებ-ი ოინები, მოხერხება, უცნაური საქციელი. „დიდი მალივნების 

ქალია!“ (ა. კ.). 

მალუნგილ-ი ამოგანგლული, მოსვრილი, მოთხუპნული. „რაისთუი მალუნ- 

გილი დასდღიხარ, სირცხუილია!“ 

მამაწმინდობა ძვ. რე ლ ი გ. დღესასწაული ფხელშე-გორისციხესა და ტყარ- 
შეტში, მოდიოდა ივლისში, სალოცავი იყო რუხეს მთის წვერზე (შდრ. წ ჟ ე- 

რობა). „რაიც ცა და ხოყანა გაჩნდა, იმთავითვე დაწესებულია ეგ მამაწძინ- 

დობა“, 171. 

მაწმ1ბღრევა (მაემბღრევა, მამბღრეული) ხელის ჩაჭიდება, მობმა, მობღა– 

უპება. იხ. გამამბღრევა (ლ.კ... 
მამდოვ!ნ1ი იხ. მანდოვი. 
მამთქმელ-ი ხმით მოტირალი, ვინც მოთქვამს. 

მამთხრელ-ჩამქულელ-ი მომთხრელი და ჩამქოლავი; გადატ. შემარცხ- 

ვენელი, თავის მომჭრელი. „წყეული და შერისხულიმც იყოს ჩუენი გორის 

მამთხრელ-ჩამქულელი!“ 

მამისახლ-ი მამის სახლი; მამულეთი, მამის ნათესაობა, მამის მახლობელი. 

„ნუ მახოლთ, მამისახლებო, ნაწნაეს ნუ მამჭრით თმისასა“, 205 (შდრ. მ ა- 

მული). 

მამისკერა-ი გათხოვილი ქალისთვის მშობლების სახლი. „დედამთილს შაგ- 

სთხოედი –– მამისკერაი მეთქი მაქტ სანახავი“, ლოცვაა: შაგრჩა მამისკერაი! 

წყევლაა: მამისკერა გაწყტუეტილო! „ავი ქალი თავის მამისკერასაო“ (ხა ლხ.). 

მამისძმობა სხვადასხვა გვარის გაერთიანება ერთი ხატის ყმად –- ხატის 

ყმობა, დღეობების ერთად გადახდა, ჭირსა და ლხინში მიყოლა, მორედება სა- 
ქორწინო ურთიერთობაში (ვ. ითონ.). 
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მამლავუა-ი პამპლავაქი, თავის გამოჩენის მოყვარული, მამლაყინწა, არა 

მკითხე მოამბე. „ნინიაი ნამდტილი მამლავუაია, საცა არა ჭირს, იქ წამატყტ- 

რება და რასღაც იტყუისკე“. 
მამრე, მამრენისა მერე, შემდეგ, „მამრენის მე ცხოგა წავე“; „მამრე იმან 

თქო“, 

მამსუენო ქვა კედელზე მყარად დადებული ქვა. 
მამსწვრალ-ი მომსწრე, მხილველი. „ვერა ვართ ჩტენ მამსწვრალები, რო– 

დის არის აგებული (კოშკი)“, 61. 

მამულ-ი მამის ნათესავი, იგივე მამისახლი. „ნუ მახოლთ, ჩემნო მამულ- 

ნო, ნაწნავს ნუ მამჭრით თმისასა“ (შიოლა ღულუშურის“ ვარ... 

კარკუჩა); „ქალ მიეგება მამულთა –– ნაწნავს ნუ მამჭრით თმისასა“ (ა ხა ლ–- 

ციხე), 299. 

მამულეთ-ი მამიანნი, მამის ნათესაობა. „მამულეთმა არ დამაგდა, მამხედა 

დაქრუების მამრე“. 
მამწყენ-ი მიმსამძიმრებელი, ჭირის მოზიარე. „მამწყენი ხალხი ბევრი იყო 

ძრიალა, ისრი ბევრი, რო მამწყენთ შამხჟედრი კაცი არ ჰყვანდა“. 

მამჯუღვა ხელის მომუშტვა, ნებისა და თითების მოკუმშვა. 
მანავალ–ი ნატამალი, ნაშთი. „ფქტილის მანავალი არა გუოქ“: „ვჯორცის 

მანავალი არა აქუ ტანზე“; „ეგეთი მინდორია, რო ქვის მანავალს ვერ ნახავ!“ 

„კაცის მანავალი არაა სოფელჩიი“, 
მანაკიდარ-ი მანაკიდვარ-ი შორეული ნათესავი, ერთი გვარიდან გამოსუ- 

ლი, საერთო წინაპრისა ან ამ მოსაზრებით დანათესავებულ-დამოკეთებული. 

„მანაკიდარი და ნათესავი?” რაი ბედენაა! განა ცხო ვინმეა, ჩუენი მანაკიდ–- 

ვარია“. 
მანანა ოჯახის ბურჯი, მოამაგე, მშრომელი. „ოჯახის მანანა“. 

მანდილის გადალაკვა მანდილის გათელვა. მოჩხუბრები მანდილის ჩაგდე- 

ბაზე რომ არ დაზავდებიან, ამბობენ: „ეგ რაიღა ვაშკაცებია, მანდილი გადა- 

ლავეს“. 
" მანდო, მანდოვ-ი მონდავი, გამწევი ძალის (ხარი, ცხენი) და სამუშაო. 

იარაღის (გუთნეულის) მოზიარე, გაერთიანებაში მყოფი. მიმართავდნენ მაშინ, 

როცა ერთ მხარეს ჰქონდა ნაკლული (მაგ., ცალი ხარი, ნაკლული გუთნეული) 

და მეორე მხარე თავისი ნახევრით შეავსებდა. „გიგა და ნიკო მანდონი არიან“. 
მაჟაორა-ი, მაჟაურა-ი, მაჟიორა-ი თეთრი მატლია, საქონელს უჩნდება 

ზურგზე, ტყავსა და ხორცს შუა, ზაფხულობით. „მაჟაურებს ამაუყრიანკე სა- 

ქონელსა“. 

მარი! 1. მომეცალე, გაიწი, დადექი! „მარი, იქითა ბალღო!“ „მარი, რას 

ფევებჩი მევირები!“ „მარიღა, ჩე ნუ დაღუპავ მაგ საცოდავსა!“ 2. აბა ერთი, 

მოდი ერთი, მოიტა, მაჩვენე! „მარი მამე ეგ აქა!“ „მარი, როგორი კარტოხაა 

ამაგდისთ!“ (ა. კ.). 
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მარან-ი სახელწოდება ძველებური სახლის იმ ნაწილისა, სადაც ინახავდ- 
ნენ სასმელ-საჭმელს, –– საკუჭნაო, სენა. „მარანი წინავ იცოდეს, ძუტელებს 

ავსონ“. 

მარგ-ი თხების ფილტვების და ღვიძლის ავადმყოფობაა (ა. კ.). 

მარგუ-ი მორგვი. 
მართალასა მართლა, ნამდვილად (საპირისპ. ტყ უ ილად), ბავშვები კო- 

ჭებით თამაშობის წინ შეთანხმდებიან. მართლა (მართალას) ვითამაშოთ, ე. ი. 

კოჭები წაგების შემთხვევაში დავთმოთ, თუ ტყუილად, ე. ი. ჩვენ-ჩვენი კო- 

ჭები დაგვრჩეს წაგების შემთხვევაშიცო. „მართალას ვიკოჭავათ თუ ტყუილ- 
ტყტილასა?“ „იალა უთხარ ბათალასა, ვითამაშათ მართალასა“ (ხ ა ლხ.). 

მართისა-ი დეკეული, რომელიც თავის დროზე (მესამე წლისთავზე) და- 

მაკდება და მოიგებს (შდრ. უმართისი). 

მარიანობა ძვ. რე ლი გ. დღესასწაული, მარიობა. 

მარილგაცხებულა-ი გამომცხვარი პური, რომელსაც გულში თხლად მო– 

ფენილი აქვს მარილი. აკეთებდნენ სამარხვო საჭმელად. 

მარსლ-ი! ბაგაში ჩარჩენილი, წვრილად ჩაფშვნილი, დანამცეცებული თი- 

ვა, თივის ფხვნილი. „მამრე მარსლსა საქონელს ძირს საშრობად დაუფენთკე 

ბოსელჩი“; „მარსლად ქცეულიყო გაფიცხებული თივა“. 

მარსლ-ი? კომპრესისებური ტილოს საფენი მუცელზე (. კ.). 

მარტოკაც-ი მარტოხელა ადამიანი. „მარტოკაცი დავრჩი“. 

მარტოშკამ-ი ოჯახის უფროსი მამაკაცისათვის განკუთვნილი სკამი, ნა- 

ხევრად წრიული, ზურგიანი, სამფეხა (შდრ. ცაშკამა, ჩაშკამა). 

მარტუჟა-ი მარტო. „ცხორჩი მარტუაი ვარკე“. 

მარღ-ი 1. ბეცი. „მარღი ცხენი გზას კარგა ვერ ხედავს“. 2. გაურკვეველი 

ფერის თვალები (შ. გელ.). 

მარღულიან-ი გესლიანი, ენაკვიმატი, ენამწარე, მასხარა. „ისითი მარღე- 

ლიანი და ხუმარაი კაცი იყო შიუკაი, რო სიტყოს ვერც ვინ შაუქცევდა“, 14. 

მარჩევა გარჩევა, გაწმენდა, ქვა.ღორღის გატანი სახნავ-სათესი ნაკვეთი- 

დან. „ყანის მარჩევა ვიცოდითკე, გავსწმენდდით“. 

მარცოლ-ი 1. მარცვალი. წისქვილის ქვებში (დოლაბებში) ნაველადან ჩა- 

მავალი მარცვლის ოდენობა. „მარცოლზე როგორაა წისქტილი? -.-- მარცოლი 
მკლედ იყო და ეხლაღა მოუმატე“; მარცოლს ისხლეტს ნაველადან დოლაბში 
სწორად არ ჩადის, იფანტება მარცვალი. „წისქტილი მარცოლს ისხლეტს“; 
მარცულის საკლებაი ნაველას ასაწევ-დასაწევი ბაწარი, ხვიმირიდან მარცვლის 

მიწოდების მომწესრიგებელი. ერთი მარცოლი ერთი ბეწო, ცოტა, მცირე. 

„რაისთჟტი ერთი მარცოლი კონა |ფიჩხი) მაგიტანიაო“ (ტექსტ. # 47). 2. ჩვ. 

მრ. მარცულები L0§5LI5. „მამაჩემს ეტაცნა ველი, მარცტლებზე თურმე წეევლა“; 

„ბალღს მძიმე აუწევია დღა მარცტლები ჩამასტლია“; 3, ერთად შეგრეხილი ძა– 
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ფის წვერი (შდრ. ღოლი, გალი). „გავსწყუეტ მარცოლს... თითო მარცუე- 

ლად უთული თითო გალსა“, 218. 

მარცხე მარცხიანი, სახიფათო. „მაგაზე ნუ წახოლ, მარცხე გზაა!“ 

მარხვა ძვ. ეთნ. უწოდებდნენ მარხვის სიმბოლოს -–– ნაცრით კატენილ 

ბურთს ან თოჯინას ფიტულს ირგვლივ ურჭობდნენ შვიდ ფრთასა და პატა- 
რა მშვილდ-ისარს, ჰკიდებდნენ ჭერში დიდმარხვის დამდეგს ბავშვებეს დასა- 
შინებლად, რათა სახსნილო საჭმელი არ მოეთხოვათ. ყოველი კვირის გასვლი- 

სას თითო ფრთას აცლიდნენ და ბავშვებს ანუგეშებდნენ -- მარხვას შვილები 

ეხოცებაო. აღდგომა დილით ბავშვები ჯოხების ცემით მარხვას გააგდებდნენ. 

წინა დღეებში მღეროდნენ: „დღეს წითელი პარასკევი, ხვალ შაბათი თენდე- 
ბაო, ხვალეზე რო კუჟირა მოვა, მარხვა გაჩანნალდებაო“ (ხალხ. 

მარვე 1. ავი, ცუდი. „ძალიან მაგარი, მარვე მამა მყვანდა“, 71: „მარვე 
დედაკაცია“. 2. ძნელი, გასაჭირი. „მარჯტეში კარგი ბიჭია, მარვჯეში არსად 

ღირსაო" (ს ახ. ლექს. 14, M# 34); „მარჯვე საჭრელი შეშაა“, „მარკ სათიბია"; 

„მარვე მასარიგებელი კაცია“. 

მარჯვილის უბე ცხრა ხუთეულისაგან აგებული ძნა. ძირითადი ერთეულია 

ზუთი ძნა ზედიზედ აგებული (ორ-ორი ძირს და ერთი ზემოდან ეფარება), ე. ი. 

ხუთეული,ხუთეულა. „ოთხი-ხუთი ხუთეულასაგან აგებული ძნა არის 

წერო, წერა ან წერი, კალოზე აგებენ რამდენიმე მარვილის უბეს კონუ- 
სისებურად და ეძახიან ჭჯუთულას, თუ სიგრძეზე აგებენ ზვინივით, ეწო- 
დება ურმეული. ცხრა ხუთეულს რო მაჰკრეფდი, იმას ააგებდეს ერთად 

და მარჯილის უბე ექტინა“, 216. 

მარჯაკალ–ი მაჭანკალი, შუამავალი. „ნათესავს ამაარჩევდეს და იმას გა- 

გზავნიდეს მარჯაკლადა“, 54. 

მარჯუია-ი ი რ ო ნ. არაა მამა აბრამის ბატკანი, არავის ჩამოუვარდება სია- 

ვეში. „მაგას ვერას დააკლებენ, არც ეგაა მარჯვიაი“ (ა. კ.). 

მასაგებთაა მოსაგებია, მალე მოიგებს (იტყვიან შინაურ პირუტყვზე, რო- 

დესაც მოახლოებული აქვს მოგება). „ძროხა მასაგებთაა, გარეთ არ უნდა გაუ- 

შო, ცივი წყალი არ უნდა: დაალევინა, თორო მაბერწდება“. 
მასასიზმრებ-ი დასასიზმრებელი. „ეგ რაიღა მასასიზმრები იყო?!“ (ა. კ.). 

მასაველ-ი, მასაველავ-ი მოსაძებნი, ხელში ჩასაგდები. „ეგ არცა წროგივა, 
ადვილი მასაჯელია“ (მასაველავია). 

მასკლოვის//მასკტლევის გათხოვება ვარსკვლავის მოწყვეტა, მეტეორის 

გაელვება; გადატ. ფიგურ. სწრაფად წასვლა, გამოდევნება. „მას ღორი 

გამოუდგება –– მასკლოვი გათხოვდებაო“ („ბეჟ ანიანი4ბ, გ--ბოტ.), 

მასხლეტა დაღუპვა, ამოგდება. „ეაი ჩემს მასხ-–ეტ:სა, უენს კაცს ვინ- 
ღაც შამაჰკტდომია!“ 

მასხლეტილ-ი დაღუპული, ამოგდებული; უვარგისი. „აუ, მასხლეტილი, 
რაიღა უნდა ეშუელოს ახლა!“ „მასხლეტილი კაცია“. 
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მატლავ-ს მატლებს აყრის, მატლები გამოუდის. „ცხორს სიცხეჩი ღმატ- 
ლავდა თოლებჩი“, 268. ?“ ? 

მაუჩნევ-ი ძროხის მაკეობის ბოლო თვეების, მოგების პერიოდის შეუ- 
მჩნევლობა, „მაუჩნევმა მაიგა ვბო“, 

მაქოთება (მააქოთებს, მაქოთდება, მაქოთებული) ამბის გავრცელება, ხმის 

მოდება. „ერთხანად მაქოთდა -– მიწა უნდა იძრასო“ (ა. კ.). 
მაღობილა-ი ბაკი, შემოღობილი ადგილი პირუტყვისათვის. „ცხორი მაღო– 

ბილაჩი გუედგა“. 
მაღუპავ-ს დაკარგავს, მოიშორებს. „მაღუპე ეგ რვეული აქათითა, ისრი 

დაგითული“; „ცხორი არსაით მაიღუპას“. 

მაყა სვილის ნალეწი, ბზე. „როცა სტილი გავლეწითკე და დარჩებოდა ბზე, 

იმას მაყას ვეძახოდით“", 216. 

მაყრა (მაჰყრის, მაიყრება, მაკრილი) 1. სიმსივნის მომწიფება, დაჩირქება. 

„დააცა, მაიყრება სამბო და მამრე გასჩუჩე“; „საპირავად მაყრილია სამბო“, 

2. მოხდა. „რძეს ღალა მოვჰყარე“. 
მაყჟრანდუცა-ი ბოტ. მხალია. 
მაჟრანწელა-ი ბოტ. დიყინპორა (ქართლ. ღრინქჭოლა) –– მაღალი, 

თეთრყკვავილიანი მცენარეა. 
მაყუდვარ-ი იხ. მოყუდვარი. 
მაშენა (მაეშენება, მაშენელი) მძიმე და უხეში სამუშაოს შესრულების 

გამო ხელ-ფეხის დაიარავება, დაწყლულება, ტკენა. „ფეკვები მემეშენა“; „მა- 
შენილი ფევები მაქჟ, ქალბანს ევერ ვიცომ"; „მაშენილი ფეკები პირუტყვის 

დავარდნას იწუევს“ (ყ აზბ.). 

მაჩალვა (მაჩალავს, მაიჩალება, მაჩალული) კალოზე გალეწილი ძნების 

ზედაპირიდან ჩალის (ბზის) მოცლა. დარჩენილ ქვემო ნაწილს ამოაბოუნებდ- 

ნენ და იწყებოდა ხელახლა ლეწვა. –– „რამდენი კალო გალეწე? –– ორი გავ– 

ლეწე და მესამე კი მოვჩალე“. 
მაჩატუი მიწა სხვადასხვა ფერის შერეული ფენა. „ფხელშეს ძირჩი მა- 

ჩატუი მიწაა, იქიობა ცხოდაცხო ფერით არის აჭრელებული“. 
მაჩორიჩება (მააჩორიჩებს, მაჩორიჩდება, მაჩორიჩებული) დამორჩილება, 

დაყოლიება, ღათანხმება. „ბევრი არ ველაპარაკე, ჩქარა მავაჩორიჩე"; „ეგ 

ადუილას მაჩორიჩდება". 

მაჩხ-ი 1. მოუსეენარი, ცელქი ბავშვი. „მაჩხი ბალღია, არც თითონ სფუე- 
ნობს, არც ცხტებს ასტენებს“ (ა. კ.); 2. შეუხედავი, გამხდარი ადამიანი. 

მაჩხალა მაშხალა, ძველებური სანათობელი მოწყობილობა: რკინის ფეხიან 
შანდალზე იდგმოდა თენექის ჯამი, რომელშიც იწვოდა ჩირაღი ან ქონში ამოვ– 

ლებული ბამბა. „ციხეჩი ანთებდეს მაჩხალასა“, 269. 

მაცქერა (მასცქერს, მაიცქერს) შეხედვა, მოხედვა, ნახეა, ყურება; პატრო- 

ნობა, მზრუნველობა. „ხშირ-ხშირ მამცქირე, იქნებ ავად ვვდები და ვინღაა შენს 

18. ივ. ქავთარაძე 273



მეტი ჩემი პატრონი! მაიცქიროდე ჩემკე!# მაცქერითაა მოხედულია, მომჯობი- 
ნებულია, მოკეთებულია. „ძრიალ გონჯა იყო, ეხლა „კი მაცქერითაა“"; მაიცქირა 

მოიხედა, გამოკეთდა. „ბევრი იავადა, ახლაღა მაიცქირა“. 
მაცქულეფილა-ი საუბ. გამხდარი ადამიანი, გასაწყლებული შესახედაო- 

ბისა. „მაცქტლეფილიი კაცია“. : 

მაწაღმართებელ-ი ძველი მოხეური დიდი ოჯახის უფროსი, კეთილი გზით 
წარმმართველი. „მოვიგონათ ჩუენი ძტელი მამები და მაწაღმართებლები“. 

მაწევარ-ი მაწვევარი, მოპატიჟე. „მაწევარი მაწევარზე მიუგზავნა და მაინც 
არ წაჰყვა ვორწილჩი“. 

მაწვნეულ-ი ნაწვნევი, ნატანჯი, ვინაც იწვნია ძნელბედობა, გაჭირვება. 

„ისრი იყო ქიშტებისაგა მაწვნეული, რო გავსენება აღარ უნდოდა“. 
მაწიპწავ-ს (მაიწიპწება, მაწიპწული) თავს მოუყრის, შემოამრგვალებს 

გაშლილი, გაბრტყელებული ხინკლის ცომის ნაპირებს. „მამრე გულჩი ჩა- 

ვსდებთ დაძეწკვილ ვორცს, მავსწიპწავთ ლამაზ და ჩავუშვებთ მასახარშავად“. 
მაწიწული გა დატ. მოკაზმული, მოპრანჭული. „ჯუღური ვაჟაი ზჯობს დე- 

დაკაცსავით მაწიპწულსა“ „რას მაწიპწული ზიხარ?“ 
მაწუ!მ1პვა (მაწუ! მ1პავს,მაიწუ!მ1პება, მაწუ”მ1პილი) დახურვა, მოკუმვა, 

დახშობა. „მაწუმპე პირი!“ „პირმაწუ!მ1პილი იჯდა, არცა რა შაუჭამია და არც 

კმა ამოუღია“; 2. მაწუმპილი გა დატ. გაყვინიზებული, გაყოყოჩებული. „ის- 

რი მაწუმპილი იჯდა, ითამ ჩემისთანა აღარც ვინაა აქაო“; 3. მაწუმპილი ხალათი 

ვიწრო, შემოჭერილი ხალათი (. კ.). 
მაჭ-ი ცაცხვი. „გაუკონეს ჭელ-ფევი მაჭის ქერქის საბლითა“, 228. 

მაჭაჭკელა–ი, მაჭეჭკილა-ი მოჭეჭკვის, დატეტკვის შედეგად სხეულის ნა– 

წილზე (ჩვეულებრიე, ხელებზე) კანქვეშ სისხლჩანაქცევი ადგილი (ს ნო). 

მაჭიქელა-ი ხის საქერქავი სათლელი დანა. 
მაჭლეკა (მაჭლეკ-ს, მაიჭლიკება, მაჭლეკილი) ოთახის დასვრა ტალახიანი, 

თოვლიანი, მტვრიანი ფეხით; არევ-დარევა. მიყრა-მოყრა. „რაისთჟი მაჭლიკე 

აქაობა?" „მაჭლიკეს კალო“; „მაჭლეკილია ბოსელი“. 

მაჭრეხა (მაჭრეხს, მაიჭრიხება მაჭრეხილი) მოჩუქურთმევა (შდრ. მ ო- 

პროღილი). „აკო დანაით მაჭრიხა“; „ნაირ-ნაირ მაჭრეხილი სახლი აქუ“ 
(ა. კ.). 

მაჭროღლილ-ი მოჭრელებული, ჭრელად მოვლებული, მოჩუქურთმებული. 
„მაჭროღილი ხალათის საყელო უჩნდა“ (ა. კ.). 

მაჭყირობელა-ი ც რ უ რწმ. ავი სული, ეშმაკი, „ამბობენ, ემათ სახლჩი 

მაჭყირობელაი ხყუანდაო“: აშინებენ ბავშვებს: „ნუ სტირი, თორო მავყირო–- 

ბელაი მოვა და დაგთრის“! 

მახამხნი-ს მოძოვს, ბოლომდე შეჭამს, შეჭმას მოითავებს. „ჯერ ნუ დაამ- 
ბავ ძროხასა, ცოტა ბალახს კიდავ რასმე მახამხნის“; „რაიც თივა ეყარა ცხენსა, 

სულ მაუხამხნია“. 
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მახედვა (მაიხედავს) გა დ ატ. მოხედვა, მომჯობინება, გამობრუნება, ავად– 
მყოფობის შემდეგ გამოკეთება, „ბატარად მაიზედა, ეხლა კი ისრივ ისრი გავდა; 
ეხლა იფრო მახედვითაა“. 

მახუდებ-ა შეეჭიდება, შეებმება. „გუგუცაი და ზუხუნაი მახუდეს ერთ- 

ურთსა და გუგუცამ წააქცია“, 
მავაც-ი ძნელად დასამუშავებელი მატყლი, მაგარი და ერთმანეთში არეუ- 

ლი, „მავაცი მატყლი შამხტდა, ძლივღა გავჩეჩე“. 
მაველთავ-ს მოხელავს, მოძებნის, იპოვის. „გოგიმშუი, ან მავველავთ ან 

შევევოცებითო“, 125. 

მავნავა, მავნაველა იხ. მო ვნავა. 
მაჯაგან-ი, მაჯეგანაი 1. ტყავის (უპირატესად -- საქუდე) მოსაქნელ-დასა- 

მუშავებელი ხელსაწყო. მოკაუჭებული ხის თავში ჩამაგრებულია ფართო დანა, 

ბოლოში აქვს ღვედი და ფეხის ჩასადგმელი რგოლი. 2. გასალესად მიგდებული 

ძველი ცული, დანა... 
მაჯახალ–ი ქვედა ყბა. ზი ზღ. ყბა. „ის თოფი იმ კაცსა შიგ მაჯახალჩი 

მახხრედრიყო“, 278: „დააყენეღა მაჯახალი!" 

მაჯეჭკელ-ი, მაჯეჭკელა-ი, მაჭეჯკილა-ი, მაჯეჭკტელა-ი 1. იგივეა, რაც მ ა- 
პეპკელაი-–– დაჭეჭკვის შედეგად კანქვეშ სისხლჩაქცეული ხალისნაირი ად- 
გილი. 2. კოჟრი. „ისრი მაღონებს მაჯეჯკელაი, რო ფეკვზე ქალბანი ვერ ჩამიც- 

მია“; „ჯელებზე მაჯეჯკჟელები აქუ“. 
მბღავან-ი პირუტყვის (უმთავრესად ცხერის) ეპითეტია. „მბღავანი არა 

მყავს“, 

'  მგებარნ-ი, მგებრები. ძვ. ცრუოწმ. სულთმობრძავ ადამიანთან მოდიან, 

ეგებებიან მიცვალებულთა სულები –– მგებრები, მგებარნი –– საიქიოში გასა– 

ცილებლად. მგებრებს მიცვალებულის სული მესამე დღეს მიჰყავთ ზეცაში. 

„მაიწყალას მიცვალებული ღმერთმა თავის მგებრებით“; „მგებრებს მიელა–- 

პარაკება (= ბოდავს)“. 

მგებინ-ი შემგებებელი, დამხვდური. „მეფემ ცხენ-ურემი გაგზავნა “შესა- 

გებებლად, როცა მგებინები წავიდეს და მეფე მარტო დარჩა“, , 
მგელზე მჯდომია-ი ეძახიან დაცინვით ავ დედაკაცს. „ჩემი მტერი მაგას 

ასძრახდეს, უბედური დედაკაცია. მგელხე მჯდომიაია!“ (ა, კ.). 

მგლის ბურნუთა-ი ბოტ. სინ. კურუსელაი, კუსკუსაი, ხმარობენ 

მოყინულის წყლულის მოსამშრალებლად. 

მგლის პირის შაკვრა ძვ. ც რ უ ოწმ. ღამე გარეთ დარჩენილი პირუტყვი 

მგელს: რომ არ შეეჭამა, პატრონი ტომარაში ჩადებდა ცულს, სავარცხელს და 
რიყის ქვას, პირს მოკრავდა და ჭერში დაკიდებდა, თან ილოცებდა: „მგელს 

ტომარასავით პირი შეეკრას, ცული თავჩი მახტდეს და ქვა პირჩი ჩეედვას!..“ 
მგლობა თამაშია: რამდენიმე ბავშვიდან ერთი „მეცხვარეა“, ერთი –– „მგე– 

ლი“, დანარჩენები „ძაღლები“, ხოლო მათი ქუდები ––- „ცხვრებია“. მგელი 
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ქუდს გაიტაცებს. მეცხვარე დაუსტვენს და გამტაცებელს ძაღლები დაედევნე– 
ბიან. თუ გამტაცებელმა ქუდი ადგილამდე მიასწრო, გამარჯვებულია. 

მგლუვ-ი გლუვი, უხორკლო. 

მგუანა-ი ბუტია. „ისითი მგუანა ქალაია, რო შიშით ვერ ამიძრახია“. 

მგურგუალი ქერ-ი მრგვალმარცვლიანე ქერია, თავთავი შედარებით მო- 

კლე აქვს. 
მდგულევა ცემა-ტყეპა, მტვრევა, მსხვრევა. „მკვლელის პატრონები ამა- 

ვიდეს, სულ თავ-პირი ჰმდგულიეს, თმა დაიშალეს...“ : 

მდორნე მოშვებული, დაუჭიმავი, რბილი (ნართავი) (საპირისპ. წრინ- 

კე). „ძრიალ გასახული (ნართი) წრინკე გამავიდოდა, სუსტად გაძახული კი 
მდორნე", 202. 

მეანძე ანძის –- მაღალი ძელის ამმართველი. ფ ი გ უ რ. სახრჩობელას მო- 

მწყობი. „ხვალ მოედანზე ამართეთ ძელი.. ძელი სულ გამართულია, უნდა 
დაარჩონ. ჩამაჰკიდონ ბეჟანი. მამრე უთხრა მექანძეებსა: ე კაცი, მინამ არ გა- 

მოვალ, არ მახკლათო“ („ბეჟანის ზღაპ.“ ფხელშე). 
მებანე ბანზე მსხდომი. ძ ვ. ც რ უ რწ 3. ავი წინასწარმეტყველი. „ვინც მა- 

კვდებოდა, მის ბანზე დასხდებოდა სამი გულმაგარი ვინც იყო –- მებანე –– და 

იტყოდეს იმ.-კაცს, რომენიც ამის შემდეგ მაკტდებოდა“, 321, 

მეგოდრე პიროვნება (მამაკაცი სიძის ოჯახიდან), რომელიც იბარებს პა- 

ტარძლის მზითევს. 

მედგარი ბოტ. ბალახია -– შავბალახა, ეძახიან ბაბაწვერასაც, რევმა- 

ტიზმის წამლად იყენებენ, მტკივან ადგილას ადებენ, ზოგის ცნობით, გამხმარი 

და დანაყილი სახით პრილობებზე მოსაყრელადაც იხმარება. 

მეელე მეეელე: „მეელეს ჩუენი ძროხები დაუჭერია და საყარაულოჩი გა- 

დაურეკია# (შდრ, მაე ლე). 

მევედან-ი მოედანი. „წმინდის გივარგის მეეედანზე მხალს კრეფსო“, 225. 

მეთაფლია ფუტკარი. მეთაფლია კაზარები ჰყავ. „ყველა ბუზუნა დაფრი- 
ნაეს, თავს აწყეეტს, ძალზე ბზუისო, მაგრამ რაც უნდა ეცადოს, მეთაფლიასთან 

სტყუისო“ (ხალხ. ლექს. 22: # 10). 

მეთოხლე მწყემსი, რომელსაც თოხლი ცხვარი ჰყავს ჩაბარებული. „თოხლს 

მეთოხლე მწყემსი გაპყვებაკე თან“. 

მეთვეურნ-ი ერთ თვეს დაბადებულნი, ტოლნი. „ეს ქალ-ბალღი მეთ<- 

ერნია“ (ა. კ.). 

მეკალათე პიროენება რომელიც ბერიკობის დროს ყველ-ერბოს და 
კვერცხს აგროვებდა კალათში. „იქნებოდა მეკალათე, მუუდგით სუყეელასა... 
ბევრს ყველ-ერბოს გამაიტანდეს“, 236. 

მეკოდე პურ-მარილის (უპირატესად მაინც –– არაყისა და ლუდის) მცვე- 
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ლი და გამცემი ლხინში ან ქელეხში, მზარეული (სინ. მე ჩანჩ ხე). „იაგორაი 

მეკოდედ დღეეყენა პვორწილჩი“. 
მეკოლყუნე ადამიანი, რომელსაც სჩვევია სხვისი ნაკვეთის გადახვნა, კვა– 

ლისა და ყუნის გამრუდება თავის სასარგებლოდ. „მეკოლყუნე კაცია, არა 

სცხტენიან რა!“ (ა. კ.). 

მელეტ-ი, მელეტიან-ი მელოტი. „მოვიდეს შუიდნი ძმანიო, შტიდნივე მე- 

ლეტიანიო“, 127. 

| მელისკუდა-ი ბოტ. სამკურნალო ბალახია, ხმარობენ ჭრილობის მოსა– 

შუშებლად (ა. კ.). 

მემათრავე დოღის ხელმძღვანელი და მეთვალყურე, სტარტის მიმცემი, 
მათრახების შემრჩევ-დამრიგებელი. 

მემარტფე კჯარ-ი ბებერი ჯიხვი რომელიც ფარისაგან განმარტოებით 

დადის. 

მემდომე მდომელი, მსურველი. 

მემედის ქოხამდის მოსიარულე უშიშარი, შემმართებელი. „ასრე დაიტი- 
რებდეს: შე მემედის ქოხამდის მოსიარულეო“, 320. 

მემინდია ეგოისტი. მემინდიაია, ვინც არ დაეძებს, -– შენ პურს შეკამ თუ 

არა, ოღონდ თავად კარგა იყოს“ (ქ. კაზალიკ). „მემინდია კაცია, ფევებზე ხკი- 

დია ცხუტები“. 

მემინდიობა ეგოიზმი, თავისთავის სიყვარული. 

მემიჯნე მომიჯნავე, მოსაზღვრე, მეზობელი. „ჩემი მემიჯნე ჩემივე დედის- 

ძმა იყო სათიბჩი“, 
მემღერობ-ს იმღერის. „ეხლა რატო არ მემღერობთ?“ 82. 

მესწორე მოძვ. სწორი, ტოლი, უფლება-მოვალეობით თანაბარი. „ძეე- 
ლობრივ ოჯახჩი უფროსი მამაკაცი იყო, დედაკაცებსაც ჰყავდა თავისი უფრო- 

სი –– დიასახლისი, მუცროსი რძლები თუ იყო, მათ მესწორე რძლები ექ-ტინა. 

მესწორე რძლებივით პირი აქტუთ ერთმანეთთან მიჩუეული, ეს მესწორე რძლე- 

ბი ზოგჯერ ჩხუბობდეს, საქმეჩი ვერ რიგდებოდეს. ამაზე იტყოდეს: მესწორე 

რძლებივით აკიდებულნი არიანო“. 

მეტყუპეობა ორბატკნიანობა, ტყუბიანობა. „ცაიგამ მეტყუპეობა იცის, 
იშვიათად ღნახავ, რო ერთი მაიგას“. 

მექოზე ქოხში –-–- ზაფხულის დროებით სამთო თავშესაფარში -– მყოფი. 
ვინც ცხვარ-ძროხას წველის და იქვე ცხოვრობს. 

მეღომლე მოძვ, მზარეული, პურის მცხობელი, ღუმელთან მომუშა-ე 
რძალი ძველ მრავალწევრიან მოხეურ ოჯახში. 

მეღონე მცდელი, მომეცადინე, ღონისმაძიებელი. მეღონესაა ზმნს. ცდა– 

შია. „ეგ რაითაც კაცს გააჯავრებს, იმის მეღონესაა, განა მაშ იმისა, რო ასია- 

მოვგნას“; „მე სულ იმის მეღონეს ვიყავ, რო როგორმე დემემშუტიდა მოჩხუ- 

ბარნი“ (ა. კ.). 
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მეყაიშე მეუნაგირე. „ძაუგჩი მეყაიშეებისაგა იყიდიანკე ფერადი ტყავის 
კრინტები“. 

მეშტებ-ი მესტები, წუღა-მესტი. „მემტები ეცო ფევებზე“. 
მეჩანჩხე ქორწილის ან უბედური შმემთხვევის დროს ოჯახში სურსათ-სა- 

ნოვაგის გამგებელი (ა. კ.); მერიქიფე –– ქორწილში ღვინისა და არაყის ჩა- 

მომსხმელი (კ. ქ უშ. 
მეწჟუერე მოძევ. თავი, უფროსი, მთავარი, ზემდგომი. „ამოანი ყოფილა 

ციხის მეწუერე“. 
მზეს ს-თელავ-ს ფიგურ. მზეზე დადის, ცოცხლობს. „ვსთელავ რაიღა 

მზესა ჯერჯერობითა და მამრე კი ვნახათ“ (ვ. შ ა დ.). 
მეხატე მოძე. ხატის მცველ-მსახური. „ძტელად სოფელჩი ნიშთან იყო 

მოწყობილი ხატის სალუდე, ხატის ბეღელი, მეხატეების სადგომი“. 
მეხილ-ი მეხი, მეხიანობა, ჭექა-ქუხილი. „ავდარი იყო, მეხილი და ელვა“. 

მეჯ-ი მენჯი, ცხვრის ხორცის საუფროსო ნაჭერი“. 
მზეგადაწუერილთ!ა! მზის ჩასვლისას. „მზე გადაწტუერილთ წავედით და 

საგათენებლოდღა ავედით მთაჩი“ (ა. კ.). 

მზემავლილთ!ა! მზე რომ კარგა ხნის ამოსულია, გვიან. „დოგიგუიანდა, 

ცხორი მზემავლილთაღა გავშალეთ“ (ა. კ.). 
მზე მაივლის მზე საკმაოზე ამოვა, უკვე კარგა ძალზე ამოიწევს, მოივლის 

ცის ნაწილს. გა დატ. გვიან. „თიბას ისრი ადრე ვიწყებთ, მზე რო მაივლის, 

გათავებული გუოქ და მთაჩიგათ ვბრუნდებით“. 
მზემიწვერებულ-ი მზის ჩასვლის დრო, როცა მზის უკანასკნელი სხივები 

მთის წვერებს ისევ ანათებს „სოფელჩი მზემიწვერებულხე მო- 

ვბრუნდით“ (ყაზ ბ). 
მზექარა-ი თბილი ქარი, ყიზლარის ველებში უბერავს სამხრეთიდან და 

სწრაფად ადნობს თოვლს“ (რ. კ.). 

მზორ-ი, მზორე "მ1ზვარე, მზიანი ადგილი. „კარგი თივა... მხორეს ალაგს 
მადის“, 215. 

მთელზე და მკუდარზე მისულა ლხინში და ჭირში, ბედნიერი და უბედუ- 

რი შემთხეევის დროს ნათესავ-მოკეთეების მისვლა-მოსვლა, ურთიერთკავში- 

რი. „მთელზე და მკუტდარზე ერთმანეთში მისტლა-მოსულა აქუთ“; „ჩამამშორ- 

დენ, ნურც მთელზე მოვლენ და ნურც მკტდარზე!“ (ა. კ.). 

მთის თივა იხ. თივა. 

მთისქარა-ი აღმოსაგლეთის ქარი. 
მთორის ლევა მთვარის ცხრომა. 
მთხოვართ მირეკა-ი მოძვ. წვეულება, ლხინი, რომელშიც გათხოვილი 

ქალის მშობლები იწვევდნენ მთელ სოფელს პატარძლის წაყვანიდან ორი თვის 

შემდეგ. 
მთხოვართ წუევა-ი მ ოძ ე. დანიშნული სარძლოს ოჯახში სასიძოს გვარი- 
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დან მამაკაცების წვევა ურვადის ჩაბარებასა და ქორწილის გამართვაზე შესა– 

თანხმებლად. 
მთხოლ-ი მფრთხალი, მშიშარა. „მთხოლი ცხენია, გაუმთხილდი, არცა 

გადმაგაგდას“! 

მთხუჟებ-ა ფრთხება, შინდება. „ზოგი ცხენი ჩიტის აფრენაზეც კი მთხტება“, 

მიაგლი-ს მიაჯახებს, მიახეთქებს. „ცხორი უხნოდ მაიგებს, თუ მიაგალა 

რასმე ფერცხალი“; „თავი კულას (=სვეტი, ბოძი) მივაგალე“, 268. 

მიამწიფებ-ს ვ ულგ. გადატ. სცემს, მიბეჟავს. „მენც მაგრა მიგამწი– 
ფებდეს სნოვლები, თუ ჩხუბს გავდიდიშ“. 

მიატოკავებ-ს ტოკვით, ნარნარით მიჰყავს. „მიატოკავებს ლურჯასა, მთის– 
კენ უჭირავს თოლია“ (ხალხ). 

მიაველთებ-ს მიითვლის, მიატმასნის (შდრ. ჩაავალე ბს). „მეც იმ დამ– 

ნაშავეებთან მიმაველთეს“ (ა. კ.). 
მიბეთქავ-ს მიტყეპს, სცემს, გალახავს. 

მიბერავ-ს რძიდან ნაღებს მოაცლის, მოხდის. „ღალას მივღბერავთ და 

დარჩება სუფთა რძე“. 
მიბეშტვა საუბ. დაცინევ. მიბეგვა, მიტყეპა. „მივბეშტე კარგა და მამ- 

რე გაჩუმდა“ (ა. კ.). 
მიგურემ-ს პურის დაკეთების, გარჩევის დროს კარგ მარცვალს გამოყოფს 

ხელით. „იფქლი ტაბაკით მივგჟრიმე“. 

მიდეგა-ი მოურიდებელი, უცერემონიო ადამიანი (ე. შ ა დ.). 

მი-ს-დევ-ს 1. ადგას, მიჰყვება. „გონჯს გზას მიზდევს!“ 2. აყოლილია, უჯე– 

რებს. „ჭორებს ნუ მიზდეე, სიმართლე გაიგოდე!# 3. ნათესაური და კეთილ- 

მეზობლური ურთიერთობის წესებს იცავს, მიჰყვება. „ნათესავები კი არიან 

და არ მისდევენ ერთურთს“ (ლ. კ.). 

მიდღეჩი 1. თავის დროზე, ჩქარა. „მოდი მიდღეჩი; მიდღეჩი მოდი, თო- 

რო ვეღარ დაგიცდი!“ 2. მუდამ. 

მიენაბრებ-ა მიეყრდნობა. „კედელს მივენაბრე“ (ა. კ.). 

მიეყრებ-ა 1. მოუწევს, შეხვდება, შეეყრება, გადახდება. „დიდი მწუხა- 

რება და დარდი მიეყარა“; „ამდტენი საქმე აოცა მამყრია“, 2. ფი გუ 6. მიუვა, 

ეწვევა. „წელს ბევრი სტუმარი მიეყარა მაგათა# (ა. კ.). 

ღ-მიზეზავ-ს ძვ. ცრ უ რწმ. სწყენს, ვნებს, ზიანს აყენებს –- აავადებს 

ან ამახინჯებს. „თუ ძროხა ავად გავდებოდა... დააზტევდეს ფითილასა წილო- 

ცებდეს), თუ ღმერთი ღმიზეზავს, გაიჯსნებოდა (ფითილა) სწორადა“, 321. 

მიიზღორთებ-ა მიიქცევა, დაეშვება. „ვეღარ შაიმაგრა თავი და ლოგინზე 

მიიზღორთა“ (ა. კ.). 
მიიმხლოვნებ-ს გადაიბირებს, მიიმხრობს, შ დრ. ემხლოგვნება. 
მიისაბლავ-ს საბლით მიიკრავს, მოიკიდებს. „აუღია ემ ბერასა ბარდანაი, 

შიგ ჩაუწყტია თორმეტი ფუთი მარილი, მიუსაბლია ზურგზე და გამართულა". 
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მიკუნჭვა (მიკუნჭავს, მიიკუნჭება, მიკუნჭილი) 1. მიკვრა, მიწებება. „თოვ–- 
ლი მიეკუნჭა ფეხსაცმელს“; 2. მიყუჟვა, მიტმასნა. „ქათმები ერთად მიკუნჭი- 

ლიყვნეს“. 
მილამ მინამ, ვიდრე. „ჩქარე დაკეტე დუქნები, მილამ მზე არის ცისაო“ 

(ხალხ... 
მილეშილ-ი გადახრილი, გადაწოლილი. „მილეშილი კედელია“ (ა. კ.). 
მირგულივ ირგვლივ, გარშემო. „მირგტლივ მოვხვიო ბატონსა ზურაბის 

წამოსასხამი« (ხა ლხ.. 

მისაქრება ქარის საწინააღმდეგო მიმართულებით ამოფარება. „ქარი ამო- 

ვარდა და ცხორი ბეგჩი მიუსაქრე“ (ა. კ.). 

მისტლა ჩასვლა, ჯერი, რიგი კოჭებით თამაშობის დროს. „ახლა ჩემი მი- 

სულაა“. 
მიტკივილ-ი ტირილი, გლოვა-მწუხარება. „ძრიალ დიდი მიტკივილი გახყვა 

იმ უბედურ დღეს გაჩენილსა“. 
მიუბარ-ი გამოუთქმელი, უხალისო, უინტერესო (ა. კ.). 

მიუბერავ-ი მოუხდელი, ნაღებმოუცლელი. „მიუბერავი რძის ყველი კარ- 
ია!4 

გ მიუგალობ-ს 1. ყველაფერი ჰშვენის ეხერხება, გამოუდის, შეუძლია. 

„კარგი ქალია, სუყელაი მიუგალობს; ხესა ჰგავ, მაგას არც რაი არ მიუგა- 

ლობს“; 2. თვითონაც გადახდება, მასაც დაემართება. „ნუ უკტირს მაგას ცხტე- 

ბისა, თითონაც ეგრე მიუგალობდეს“ (ა. კ.). 

მიუდი-ს ენაცა და ჯელიცა უფლება აქვს გალანძღოს და სცემოს. „შენ 

უთხარ, მაგაზე ენაც მიგდის და ვჯელიცა“ (ა. კ.). 

მიუვალეთ-ი მიუდგომელი, მიუსვლელი, მიუწვდომელი. „ავკაცობისთუი 

სულ გადაასახლეს მიუვალეთსა“. 
მიუყვალ-ი ვინც ნათესავ-მოკეთეებთან ჭირსა და ლხინში არ მიდის, არ 

თანაუგრძნობს „თითონ მიუყვალი დედაკაცია და არც ცხტები მიხდევენ 

მაგას“. 

მიუწონელ-ი გაუბედავი (ნ. დასწონს). 

მიუწუერავ-ს მოუსწრებს, დროს შეურჩევს (ს ნ ო). 

მიუჯერ-ს მიუშვერს, მიუდგამს. „საცერი მიუჭირე ვარცლისაკე“; „კოკა 

მიუჭირე წყალსა“; „არაყი ჩამაასხი, მიუჭიროდე კი რაიმე, რო არ დაიღვარას“. 

მიქეჩავ-ს ცხვრის ფარას წინ მიუძღვის. „ვაცი მიჰქეჩავს“. 

მიღნავებულ-ი ავადმყოფობით ან შიმშილით მისუსტებული. „ამდენი შიმ- 

შილით ღა ტირილით მიღნავებულია ბალღი“ (ა. კ.). 
მიყურისძირება წაყრუება, მივიწყება უყურადღებოდ დატოვება. „რამ- 

დეენჯერ ესთხოვე ფული, იმდჟენჯერ მიიყურისძირა, ითამ არც გამიგონიაო“ 

(ა. კ.). 
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მიშანშლულ-მაშანმლულ-ი მიყრილ-მოყრილი, აშლილ-დაშლილი, მიმო- 

ფანტული. „მიშანმლულ-მაშანშლული ქაღალდები ეყარა მიწაზე“. 

მიწიალებ-ს ნელ-ნელა, ძლივ-ძლივობით, სუსტად მიდის. „მე მეჩქარება 
და ეს ჩემი ამხანაგი კი ძლივ მიწიალებს4“. 

მიწის გამოცვლა მიწის დასეენება, ნაკვეთის მონაცვლეობით დამუშავება 
(შდრ. გაბოტება). „ლამაზი მოსავალი რო მეეცა, ერთის-ორის წლით უნდა 

გემეგუეცუალა მიწა“. 
მიწიჭამია, მიწიჭამიობა თამაშია, დანას ან წვეტიან ბრტყელ რკინას ისე– 

რიან გარკვეული მანძილიდან, მიწაში უნდა ჩაასონ, ვინც ვერ მოახერხებს, 

დამარცხებულია. 

მიწკლეტ-ს გაწურავს. „სტელს მივსწკლეტთ და ძირს დარჩება ყველი“. 

მიწკუპილ-ი ერთმანეთზე მიკრული, მჭიდროდ მიწყობილი. „მიწკუპილი: 

სახლები“. 

მი-ს-წტერდებ-ა მზე იგიეეა, რაც მიიწუერება-- მზე ჩასვლას მიუ- 
ახლოედება. „საცაა მზეც მისწტერდება და ჩჟენც მავრჩებით თიბასა“, 

მიწუერვა 1. შეეჭეება, შეფიქრიანება. „იმან რო ლაპარაკი დამიწყა, მე 

შენზე მივწტერე, შენზე თუ არ ამბობს-მეთქი“. 2. მზის ჩასვლაზე მიდგომა,. 

გადაწვერა. „მზე მიიწტერა“ (ა. კ.). 

მიჭაულ-ი, მიჭაულა-ი 1. მომცრო მრგვალი ან ბრტყელი ქვა სასროლად. 

„დააგდე. ბალღო, ეგ მიჭაული, თორო გცემენ!“ 2. კორსალაობაშე გარემოქნე– 

ვით სალის შორს გასროლა. „მიჭაულას შესულა“. 

მიხანებულ-ი 1. დაგეიანებული, დახანებული, 2. მშობიარობის პირზე მი-, 

მდგარი. „მიხანებულია, ჩქარ მაილოგინებს“; „მიხანებულია, ორ დღეჩი მაი- 

ებს“. 

გ მიჯლაგუნობ-ს წელმოწყვეტით მიდის, ფეხებს ძლივს მიათრევს. „ნეტარ 

რაი მაგივიდა, რას მიჯლაგუნობ?მ?“ 

მიჯრილ-ი მიღწეული, მიტანებული, მიახლოებული. „გუგუაი ას წელს 

იქნება მიჯრილი“ (ყ აზბ.). 

მკერავა-ი, მკერვალა-ი ბ ო ტ. ბალახია, იხმარება ქრილობიდან სისხლდე- 

ნის შესაჩერებლად (სინ. საჭრელეა). 

მკერდიმკერდ პირისპირ, პირდაპირ. »„(მღვდელი|)| მკერდი-მკერდ დააყენებ- 

და ქალ-ვაჟსა და ეტყოდა; გწამთ ერთურთიო“? 

მკვრიზხე საკრახუნებელი, ჩასახრამუნებელი საჭმელი –– კომბოსტო, სტა- 

ფილო. „მკვრიხე საჭმელი კბილებჩი ჭამის დროს სკდება" (ყ აზბე). 

მკლავ-ი წყრთა, საზომი ერთეული. „სამოცი მკლავი იქნებოდა, ოთხმოცი 

უნდა მამექსოვა“, 52. 
მკლედ ნაკლულად. „მარცოლზე მკლედ იყო წუისქტილი და ახლა მოუ- 

მატე“. 
მკულიავა-ი ბ ო.ტ. კვლიავი. 
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მლხინარე მომლხენი, ლხინის გამწევი. 

მნათე მოძვ. ხატის ყანებიდან მიღებული შემოსავლის გამრიგე, გამგე- 

ბელი: ამ შემოსავლით სოფლის, თემის ან საგვარეულოს მასპინძელი. 

მნათეობა მ ოძ ვ. ოჯახების დღესასწაული საზიარო პურ-მარილით ახალ- 

წელს და აღდგომას –– ჯალაბ-ჯორობა. 

მოაბინებ-ს ბინაში მოიყვანს, სადგომში დააყენებს ცხვარს. „საღამოზე 

მოაბინებენ ბინაზე, ბერას ვეტყუით, ქვის ღობეა შამაღობილი“. 

მოარგინებ-ს არგუნებს, შეახვედრებს, უწილადებს. „რად მოარგინე წყე- 

ული, უდროვ სიბნელე გზისაო“ (ფა, 8, გარბანი). 

მოარშიება წინ გაძღოლა. „ვენის დროს ვარებს მოარშიება უნდოდა, ჯა- 

რებს წინ უძღოდა მევოე“. 

მობალითება (მოუბალითებს) მოალერსება, მოფერება; კარგი საუბრით 

დაყოლიება. „გაგაი მობალითებით ლაპარაკობს; მოუბალითე ხიზანსა!“ 

მობაღდავნე ბაღდავნობის (ნ.ე) პირობით გარიგებული, შეთანხმებული 

პირი, მოზიარე, მობაღდავნე საქონელს ჩაიბარებდა სულადობით. „ოცს ჩაიბა- 

რებს, პატრონს ოთხის წლის მამრე ოცი უნდა დაუბრუნას, ქირას და ნამატს 

იღებს“. 
მობინავე მწყემსების შესასვენებელი და დასანაყრებელი ადგილის შემრ- 

ჩევ-მომწყობი. მწყემსები საძოვრებისაკენ მგზავრობის დიდ დროს ანდომე- 

ბენ. მწყემსების ერთ ნაწილს –– მობინავეებს –– დავალებული აქვთ დაწინა- 

ურდნენ, ამოარჩიონ ადგილი –– ბინა, მოამზადონ საჭმელი და დაელოდონ ჩა- 

მორჩენილ მწყემსებს, 301. 

მობინე ბინაში –– მწყემსების სამომთაბარო სადგომში მყოფი. „თუ დაუ- 

გტიანდა მწყემსს საღამოთი, ის ავალებს მობინეს -– ამინთოდე სანთელი, რო 

ბინა გავიგა სადაა და მოვიდეო“. 
მოგონთება (მოაგონთებს, მოგონთდება, მოგონთებული) გონზე მოსელა; 

მოსულიერება, მოღონიერება. „რაც წამლების სმა დავიწყე, ბატარად მოვ- 

გონთდი“: „გული შეუღონდა და ბეჩავი დედაკაცი მძლივ მოაგონთეს“; „გალუ- 

ბებული ჯბუაი მძლივ მოვაგონთე“. 

მოგორდებ-ა მოგვარდება, მოეწყობა, გაიმართება. „როცა ცოტა მოვ– 

გორდი, მივდე ცხოვრებასა". 

მოდება გულისა ნიშნის მოგება, „ცხენი მთაჩიგათ გადმამივარდა და მაგან 

გული მამდვა –- ახია მაგაზეო“ (ა. კ.). 

მოდროულ-ი დროული, ხნიერი, მხცოვანი. „შარიგების დროს წინ მოდის 
მოდროელი ხალხი, ქალიცა, კაციცა. „დაიჩოქებენ მუპვლისკუერასა სუყვე- 
ლაწნი“. 

მოექორცორება მოეფერება, მოუალერსებს, მოეპირფერება. „რად მოე- 
ქორცორე. გეშინიან?“ 

მოეშოვნებ-ა მოეპოეება, მოეძევება, აქვს. „მამას ჩუენსა აქტ ცხონება 
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(ცხოგა არ გჟინდა ღონება): სუყელა მოგტეშოვნება, რაიც კი მოგტეთხოვე- 
ბა“ (ხ ა ლხ.). 

მოვადეებ-ი მოთამაშეები გაკვრა-გაქცევაში (ნ). 
მოვნე მავნე, ეშმაკი, ავი სული, ჭინკა. „თუ ვავნებ ვისმე, მოვნე ვიქნე– 

ბიო“, 135; „ჩუენი ცხენი მოვნეს უწვალებია“. 

მოზღაპრე მოსაუბრე, მოამბე, მოლექსე. 

მოთავე მეთაური, წინაპარი, წინამორბედი. „ფიცხელაურების გორის მო- 
თავე თოლიკე იყო, ჩუენ იმის ხზონჯრისანი ვორთ“. 

მოითავჯელებ-ს მორჩება, მოიმთავრებს, მოილევს, მოისტუმრებს, საიმე– 
დო ადგილას დააბინავებს. „ისინი, სილამ თივას არ მოითავველებენ, ჩტენს 
საქმეს არ მახედვენკე“. 

მოინტერესე დაინტერესებული, მდომელი, მსურველი. „ჯმლის მიცემა არ 
უნდოდა, რადგან თავად მოინტერესე იყო ჭმლისა“. 

მოიქუეშიებ-ს წააქცევს, ქვეშ მოიგდებს. „მამრე ვიბრძოლეთ და, რო- 

გორც იყო, მოვიქტეშიე“ (ყაზ ბ.). 

მოიჯინის მოწყლენ-ი ეტყვიან წყლიდან დაგვიანებით მოსულთ. „აი მოვი- 
დეს მოიჯინის მოწყლენიცა“ (ა. კ.). 

მოკომურ-ი მეკომური, მოსახლე. „თითო მოკომური მოიტანდა ქადას ღა 

სანთელს“, 72. 

მოკუნკულე სიარულის მოყვარული მოძრავი, დაუდეგარი (ნ. კუნკუ- 
ა ი). 

” მოლემნო ოდნავ ლემანი, მონაცრისფრო. „ყოილი არის მოლემნო, ლურ- 

ჯი, იმაჩი ვღებავდით". 219. 

მომარნე მემარნე, მარნის –– საკუჭნაოს მცველი. „მე რო ერთი კოკა მქონ– 

და, მიბარია მომარნესა“ (სოლომონ ბრძ.“, სნო). 

მომზჟუერალ-ი მზვერავი. 
მომთქმელ-მოლექსენ-ი შაირ-ლექსების სიმღერით მთქმელნი. 

მომწყენ-ი სამძიმრის მთქმელი (შდრ. მ ო უწყენხ) 

მონარევე სხვის ფარაში შერეული ცხვრის პატრონი (იხ. გარევა, მნი- 

შვნ. 3). „განა მარტო ჩემი ცხორია, მონაოეევებისაცაა“ (. კ.). 

მონაძლიე 1. გრძნეული. „გზაჩი ამ კაცს შახვდა მონაძლიე. 'შამალომ 

უთხრა მონაძლიეს: -–– ეს ქალი, ათერაიო, ჩემკე შააბრუნეო“ („ე თე რიანი“); 

2. მონაძლევე. „როგო მონაძლიესავით ემეკიდეო4. 

მოორულ-ი 1. მოარული სენი, ინფექციური დაავადება; 2. გარე-გარე მო– 
სიარულე, სახლის საქმეს ნაკლებ ყურადღებას რომ აქცევს. 

მოპრუწულ-ი კოპწია, სილამაზის მოცადე (მთქმელის განმარტე- 
ბა). „მოპრუწული ხარ ქურივიო“. 

მორთვა წისკუილისა წისქვილის მომართვა, გამართვა. „წისქტილი ვერ 
მოვრთე კარგა“. 
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მოსაპარისი მისაპარებელი, საიდუმლოდ, პარვით მისასვლელი, „უნდა წა- 

მაუარა (ჯიხვს) იმ მვარესა, საითაც მოსაპარისი არის“, 159. 
მოსაქმურ-ი საქმიანი. „მოსაქმური კაცია“. 

მოსიხარ-ი მაცნე, შემტყობინებელი, გამაფრთხილებელი. „სადილთ უკენ 
მასულიყო მოსიხარი და ეთქო ––- ლეკი გამაჩნდა, ხალხოო“. 

მოსურავება (მოასურავებს, მოსურავდება, მოსურავებული) კალოზე შე- 

გროვილი მარცვლეულის არევა (ჯუთა). 
მოუდ-ი მერინოსის ცხვარი. „მოუდის ცხორჩი ყოფილან მთელი ოდიანთ 

გვარია“ (ფა, 124. სიონი). 
მოუზომებ-ს მოუღერებს, მოუქნევს. „ჯოხი მოუზომა დასაკრავადა“. „ვე- 

ლი მაუზომე, უნდა დემეკრა და მამრე ისრივ შემენანა“. 

მოულუკლუკებ-ს ლუკლუკით –– დაყვავებით, მოფერებით ეტყვის, მოუ- 
ალერსებს, ენას მოუქცევს, შეაქებს. „როცა ის შემიფუცხეუენებს, მე გადვიქ– 

ცევი მელადა, მოულუკლუკებ, შევაქცევ, მოუქნევ ენას სველადა“ (ა. ყაზ ბ. 
4). 

მოუმკარცერებ-ს გვერდზე წამოწვება. „ძილმა თავი რო მასტეხა, მოუ- 

მვარცერა კიდეცა“ (ა. კ.). 

მოუქულიურებ-ს მოელაქუცება, ქულიასებურად მოექცევა. 
მოუწონელ-ი გაუბედავი, ხათრიანი (შდრ. დაწონის). „მოუწონელი ხასია- 

თის კაცია“. 

მოუწყენ-ს საწყენი შემთხვევის გამო სამძიმარს ეტყვის. „მიცტუტალებულის 
პატრონთან მახლობლები მივლენ, მოუწყენენ“, 251; „გორის უფროსი შუა 

ეზოჩი უხტდება მომწყენთ, მწუხარებას და სიბრალულს გამოთქვამენ ·– მეწყი- 

ნაო –– ეუბნებიან. საპასუხოდ ჭირისუფალი მადლობას უვდის“. 

მოქასურება (მოუქასურებს, მოექასურება) გადატ. მოფერება, მოპიო- 

ფერება. „ძალიან კი მოუქასურა, მაგრამ ვერას გამარჩა“ (ა. კ.). 

მოქენცავ-ს ბევრ ნივთს თუ პროდუქტს მოიტანს, ყველა კუთხე-კუნგჯულს 
აავსებს. „ბლომად მოვქენცე ყველაფერი, რაიც მჭირდებოდა“ (ყ აზ ბ.). 

მოქისლავ-ს მიბერტყავს, მიბეგვავს. „მოვქისლე და მივაგდე“ (ა. კ.)- 

მოქტეითონი ქვეითნი, ფეხით მოსიარულენი. 

მოღონება (მოიღონებს, მოღონებული) შოვნა, მოპოვება, ღონება (იღო- 

ნებს), საშუალების პოვნა. „იმდუენი ვერა მოგიღონე რა, რო ჩემთტი ცხენი 
მეყიდა“. . 

მოყუდვარ-ი კარდაკარ მოსიარულე, მოხეტიალე, უსაქმურად დაყუდე- 

ბული. „მოვუდვარი ხარ და იმისთჟი ვერ მაუდე (მოუდექი, დაადექი) (კხოვ- 

რებასა4, 

მოჩჟეჩქილ-ი წამოზრდილი, წამოჩიტული, მოსწრებული. „განაღა ბატა- 

რაია, მოჩტეჩქილი ბალღია“ (ა. კ.). 
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მოცადე, მოცადინ-ი მონდომებული, მეცადინი, ბეჯითი, „ერთ წამს არ გა– 

ჩერდება, ძრიალ მოცადინი კაცია“. 
მოცადობა მოცადინეობა, ცდა, მცდელობა. „ეს იმის მოცადობას არის, 

რო იმაზე მჯობინობი ჯორწილი ქნას“; „თავის მოცადინეობით დაიდგა სახლი“. 

მოცნიერ-ი მეცნიერი; გულთმისანი. „იყო ერთი ბრმა კაცი, ბებერი, მოც- 

ნიერი“, 231. 
მოძილე ძილისმოყვარული, ძილისგუდა; ზარმაცი. „ჩუენი ერთი როგო- 

რიღაც ზარმაცი ყოფილიყო, მოძილე –– სულ თურმე ძილი უყორდა“, 225. 

მოწარმოვე ოჯახის უფროსი, მმართველი, წარმმართველი (შდრ. მაწ აღ- 
მართებელი). „ოჯახის მოწარმოვე და უფროსი მამაკაცი იყო“. 

მოწერაქვება წერაქვით დამუშავება. „ყანას გავარჩევდით და მამრე და- 

ვიწყით მოწერაქეება#“ (ხუ რთისი). 

მოწკენტა 1. საუბ. დამც. მოწველა, ცოტა, უმნიშვნელო რძის მიღება. 

„ერთაი ძროხაი მოვსწკენტე“. 2. მოშორება, გაყიდვა. 

მოწკვერტ-ს მარცვლეულს ტაბაკით მოარჩევს. ქერი მოვწკვერტე. 

მოწყქლე მსახური, –- წყლის მომტანი. „იმ მანიჯარს ხყვანია სამოცი 

მოწყლე. ადგა და გაგზავნა თავისი მოწყლეები“ („ბეჟა ნიანი“,გაი ბ ოტ)). 

მოჭირე ჰირში გამოსადეგი, საიმედო, ჭირისუფალი. „შენ არც მოკეთედ 

ვარგიხარ, არც მოქირედაო“, 88. 

მოჭოქჭყილ-ი წამოზრდილი (შდრ. 3 ო ქ. ყ ი). „მოჭოჭქყილი ვბოა“, 

მოხახავ-ს 1. მოხაზავს. გადატ. საზღაურს არ გადაუხდის, მოატყუებს. 

»ეჰაი, როგო მოუხახია ბეჩავი!“ 

მოხისფეჯება (მოახისფევებს, მოხისფევდება) ვულგ. მოთრევა, მოსვლა. 

„ნეტარ რამ მოახისთევა ამ ალივანზე?“ „საიდამღაც კიდავ მოხისფევდა ეგ მა- 

წანწალაი!“ 

მოხრენკა (მოხრენკს, მოიხრინკება, მოხრენკილი) მოხრა, მოკაუჭება. „მო- 

ხრენკილი ჯოხი; მოხრენკილი ცხუირი“; „მარჯილს წტერები მაუხრინკა“ (ა. კ.). 

მოვარობელ-ნ-ი ერთ ძროხას ადევნებული რამდენიმე მოზვერი. 

მოკჯმე ამბის მომტანი, შემტყობინებელი. „წასვლით მეხუთეს დღეს მოკმე 

მოვიდა –– ბაბულაის შვილი ყიზლარჩი დაიღუპაო“. 

მოჯნავ-ი მხვნელი. „გაიარა ერთ ადგილზე და კაცი ჯნავს. ამ მოვნავს 

აუძრახა“, 134. 

მოვნავა 1, ჩიტია პატარა, გაზაფხულზე მოდის და გვიან შემოდგომამდე 

რჩება, –– თოხიტარა, ბოლოქანქარა. 2. ჭიაყელა. „ბარს რო დავჰკრავთ და 

გადმავაბრუნებთ ბოლტს, იმას ამაჰყვება მოლურჯოდ თეთრი ჭია, ამას ვეძა- 

ხით მოჯგნავასა“. 
მოჯაბრე მოჯიბრე, მოქიშპე. „ძმაო თომაო, ჩემს ცხენსა ქერი აჭმიე ბაკ– 

ნითა, აგრემც კი ლამაზ გასუქდეს, მოჯაბრენი მყავს მანდითა“ (ხ ა ლხ.). 

მსნილობ-ს უქმეს ინახავს, აკრძალულ წესს იცავს, ჩვეულებას არ ტეხს (ფა, 76). 
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მტყელქერა ბრტყელმარცვლიანი ქერის ჯიში იყო ხევში, თავთავი გრძე- 

ლი და მარცვალი ორწყებად განლაგებული ჰქონდა (შდრ. მგურგუალი 

ქერი). 
მურდალი საქონელ-ი უდღანოდ მკვდარი (კლდეზე გადაჩეხილი, წყალში 

დამხრჩვალი...) საქონელი (სინ. უს ულაადო). „·მურდალი ცხორის ვორცს არ 

გაიხმარენკე“. მურდლად ზმნს. ტყუილუბრალოდ, ფუჭად. „ჩემმა შრომამ 

მურდლად გაიარა“. 
მურია-ი გა დატ. პირქუში, გაუცინარი, უსალმო კაცის მეტსახელი. 

მუღალარ-ი, მუღარელ-ი უხვი, თავსაყრელი, მეტისმეტი. „ბატონო, შენი 
წყალობა ჩემთვის სულ მუღალარია“ (ფბეჟანიანი“, ფხელშე), მულღა- 

ლარად გზ მ ნ ს. უხვად. თავსაყრელად. 

მუღაურა-ი სერის სახეობაა, –– ნიშანი ცხვრის ყურზე. 
მუშან-იი მუშახელის ნადი თიბვა-მკაში ან მარტოოდენ მშენებლები და 

მათი დამხმარე მუშები (უხარურმოდ). „მუშათ შაყრა". 
მუცელტიალა-ი გაუმაძღარი, მსუნაგი, ღორმუცელა. 
მუცელტიალობა ღორმუცელობა, გაუმაძღრობა, მსუნაგობა მოუთმენ- 

ლობა. „ზეზამდგმურებს ვორწილჩი და პატარძალს ჩუმად ან ცალკე ჭამა არ 

შეეძლა, მუცელტიალობად ჩეეთტულებოდა“. 
მუცლის თიბა მუცლის გვრემა, ტკივილი. „მუცლის თიბისგა მაკუდა“; 

„მუცელი მთიბს!“ (ა. კ.). 

მუცროს-ი უმცროსი. 
მუჯლ-ი 1. მოსახვევი გზაზე. „დარიელას ჯეობაჩი ბევრი მიწრო მუჯლია4, 

2. ღუმელის მოხრილი, კუთხოვანი მილი. 
მუჯლთბალიშ-ი მუხლებზე დასადები აკვნის პატარა ბალიში. 

მუჯლიან-ი ნაქსოვის სახეა წიწვისებური მარჯვნივ ისრით („შინა- 

მ რეწევ.“). 

მუჯლის კტერა-ი მუხლის თავი. დადეგი მუჭლის კტერასაო, დაიჩოქეო!; 
„მუჯლის კტერას დამიჯდა და ისრი მეხტეწებოდა“ დამიჩოქა და ისე მეხვეწე- 
ბოდა. „მუჯლის კუერას იცემდეს“. 

მუჯლის კუჟიშტავ-ი მუხლის კვერი, მუხლის თავი. „მუჯლის კტიშტავი 

მიაგალა4“. 

მუჯლუგანა-ი მუჯლუგუნი. 
მფონე მოფონებული, მოშვებული, განიერი, ხალვათი. „კაბის სახელოები 

მფონე იცოდიან“. 
მქეჩავ-ი ცხვრის ფარის წინმავალი, წინამძღოლი თხა. 

მღერობა (მღერობს) სიმღერა (მღერის). „მღერობის ჯმა გამადის სახლჩი- 
გათა, ხალხი შეწუხებული იყო და ესენი კი მღერობდეს“. 

მშიერ-ქითირა-ი მშიერ-მწყურვალი, ღარიბ-ღატაკი. „თავისი უქნარობის 

გამო ყველაფერს მოკლებულია, მშიერ-ქითირანი ჰყრიან, რას უნდა გამარჩე“. 
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მშოლე მშველელი, დამხმარე: შეძახილია ძაღლების წასასვლელად: „არი- 
ქა, ბოთიავ, მშოლე მაგას!“ (ა. კ.). 

მშრალად მეწჟუელ-ი, მშრალად წუელა ბერწად მეწველი, ბერწად წველა, 

ძროხა, რომელიც ბერწად დარჩა და მაინც იწველება. 
მშრალა-სველა-ი იხ. ვმე ლა-სველაი. 
მშრალი სჟილ-ი მარტოოდენ სვილის ნათესი. „აქ, სივანჩი და ცხო სოფ- 

ლებჩი, მშრალი სტილი არ მოგუყვანდა, ქერ-სტილიც ვთესითკე4. 
მჩნევიარე ძროხა მაკე ძროხა, მუცელი რომ ნათლად ემჩნევა. „დიყის 

ფათოლი მჩნევიარე ძროხებისთუი არისკე კარგი". 
მცდენ-ი მაცთუნებელი. გა დატ. ეშმაკი, ხერხიანი. „მცდენი კაცია“. 
მცნეიერ-ი გულთმისანი, წინასწარმეტყველი, მცოდინარე (ა. კ.). 
მცორ-ი, მცუჟარ-ი ცვარი, თრთვილი. „მცუარიანია ბალახი“, 
მცურებ-ი ცვრები, –– უწვრილესი მძივები ან ფერადი კენჭები; ოქრო- 

მკედის, სირმის წერტილები. „სათამაქვია (სათამბაქოე ქისა) მცტრებით არის 

მართული“. 
მცქვლეფია-ი ამბობენ გამხდარ, მაგრამ ენერგიულ, მოძრავ ადამიანზე, 

მოუსვენრად თვალებს რომ აცეცებს (ყ აზ ბ.). 

მძილ-ი, მძილად დაფქული ძალიან წმინდად დაფქული. 

მძიმე 1. დიდი, ძლიერი. ნეტავი ლაშქრად შეგვყარა, გვიწია მძიმე ლაშ- 

ქარი“ (ხალხ, 45, # 1); „გავიდა ქალაქის ბოლოს, იქ დახვდა მძიმე ჯარია“ 

(მაკალ. 276.92); 2. გა დატ. მძიმე იყოს მაგის ფევი ამ ოჯახში, იტყვიან ახ– 

ლად გარდაცვალებულის შესანდობარში, ე. ი. ამის შემდეგ ოჯახს ზარალი და 

უბედურება ნუღარ მოუვაო. 3. ნელი, ზანტი. „მძიმე კაცია ჩჟენი მწყემსი“. 

მძლივ-მძლივა ძლივს, ძლივ-ძლივობით. 

მწავ-ი წავი; ძალიან შავი ბეწვი საერთოდ. „მწავი უკეთია პალტოზე“. 
მწერელ-ი ძვ. ცრურწმ, სვე-ბედის გამგებელი, ბედის მწერალი. –– 

„მწერელიც დაიკტეთა ჩემთუი, –– იტყვის სიბერით და ავადმყოფობით თავ- 

მობეზრებული ადამიანი“, დალოცვაა: ვაი, დეგეწოს მწერელი. მწერელთა ტყუე 
უმოქმედო, უხალისო ადამიანი, რომელიც ბედმაც დაივიწყა და ხალხმაც. „შე 
უბედურო, შე მწერელთ ტყუეო, შენა!“ (ა. კ.). 

მწივან-ი გველის ეპითეტია. წყევლაა: „ჩააყვალე მწივანი!“ (ა. კ.), 
მწკალ-ი კლანჭი, ბრჭყალი; ფრჩხილი. „კინტულამ მწკალი გამკრის“; „(მერ– 

ცხალმა) გამაიკრა მწკალი ყელჩიგა და ყელი გამაიჭრა“, 217. 
მწკერ-ი ნაპრალი, ბზარი. „მიწამ მწკერი მაიღო“; უგამაიხედა ჩხერთავე, 

ქვიშამ დაიდგა მწკერია“ (ხალხ., გარბანი). 
მწკილ-ი იგივეა, რაც მწკალი. „აედრიან ქალს თმანი ეზდებაო და 

უბედურს კი მწკილნიო“ (ხ ა ლხ.). 
მწკლია-ი გამხდარი, გალეული ადამიანი. 
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მწკლიან-ი კლანჭიანი, ბრჭყალიანი. მწყლიანები ფიგურ. კატები. „თა. 

გუთაგან ნუ გეშინიანთო, მანდავ არიან მწკლიანნიო“, 5. 

მწკნევა (ემწკნევა, ”მა1მწკნეული) ბღაუჭი, მოდება. „ქალაი ჩოვის კალ- 

თაზე მემწკნევა, გარეთ არ მიშობს!“ 

მწკრინას ზმნს. მწკრივად. „მწკრინას დავაწვყტეთ კოჭები“. 

მწრიკე იგივეა, რაც წ რი ნკე –– წვრილად და მჭიდროდ, ძალზე დაგრე- 
ხილი ძაფი. „წრიკედ ნასთია“. 

მწჟეტ-ი, მწეეტა-ი უპატიევც.ფიგურ. გამხდარი და მაღალი, გრძელ- 

სახიანი ადამიანი. „ისითი მწტეტი რძალი მოუყვანიათ, ზედ არ შაეცქერება“, 

მწუირე ძროხის შარდი. 
მჭამელ-ი 1. კიბო, სიმსივნე. „მტკივანს ადგილს ღრღნის, შჭამს, იმისთგვი 

დახქტინეს ძჟუელებმა მჭამელი“; 2. წითელი ქარი. 

მჭივანა-ი ბ ო ტ. მხალია ერთგვარი. 
მჭიკე, მჭიკნე ძალიან დაგრეხილი ძაფი. „მჭიკნედაა ნასთი დაძახული, არ 

გამადგება#“. 

მჭლეობ-ს ხდება, სუსტდება. „ჩუენი ცხენი ეს ერთი თუეა მჭლეობს“. 

მხიბლავა-ი მხიბლავი, ჯადოს უნარის მქონე, მომნუსხველი. 
მხლოვან-ი მხლისგულიანი ნამცხვარი. „მხლოვანისთუი წფრრილად დაჭრილ 

ჭინჭარს ან ჭეკარს, რაიც კარგი იქნება, ახალ ყველს ერბოსთან ავზელთ, ქერქს 

შამოვაკრავთ და გამოვაცხობთი“. 

მხრიშე 1 უხეში (ქსოვილი, ნივთი). „მხრიშე ახალუხია, კისერი ამიდიტ- 

კოვა“. 2. მსხვილად ნაფქვავი. „მხრიშე მარილი“. შდრ. ხ რუ შე. 
მხუედრ-ი გამომცნობი, მიმხვედრი; მკითხავი, გრძნეული. „გე7ურაი ყა- 

ნანაზის წმინდა გივარგის ხყვანდა აყვანილი, იმისგა გაჯდა მხუეღრი, რასაც კი 

გულჩი გაივლებდი, გეტყოდა“. 
მხვევრა-ი ბოტ. ხვევრა, ხვართქლა. 
მხვიმე მსხვილი (იტყვიან ფქვილზე). მხუიმედ დაფქული მსხვილად, ოდ- 

ნავ დაღერღილივით დაფქული. 
მჯარ-ი 1. სახვნელის ნაწილი, მოხრილი და გაკუთხული ფიცარე ან ბუ- 

ნებრივად მოხრილი ტოტი. ერთი თავი გუთნის ქუსლში ჩადის, მეორით წე”- 

წენას ებმის. 2. მხარი –– ზომის ერთეული, ორივე ხელის განზე გაშლა. „ველ- 

ჩი ეჭირა მათრაჯი შტუიდკეცი, შუიდი მჯარია“ (ხა ლხ.). 
მჯარი ეუბნებ-ა, ეტყვი-ს ასოთსამღერელი: წარბის მოქავების დროს იტყ- 

ვიან სასიკეთოს ან საავოს მომასწავებლად. „მვარი მეუბნება ––- მოგუივა ვინ– 

მე“; „ვეშაწყაროსთან მოვიდა, საწყინოს ეტყუის მჯარია“ (ხალხ). 

მვართტყავა ცხვრის მატყლიანი ტყავის ჟილეტი. 
მვართშასაკრავ-ი ხელებისა და მხრების შესახვევი არტახი აჯვნესა. 
მჯარკტერიან-ი ფიგუ რ. მრგვალბექებიანი, კოხტად მოსული. „მოჰკლავს 

შველისა თიკანსა არწივი მვარკტერიანი“, 261. 
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მკარცერას წოლა მხართეძოზე წოლა. „თეოზე მვარცერას წამოვწევ“. 

მვარჩუჩნ-ი ადამიანის აგებულება(?) „შახედეღა მაგის მვარჩუჩსა, ად- 

რინდელ გმირს არ უგავ! აბა ეგ რასღა ასწევს, ვერ უყურებ მაგის მვპარჩუჩსა“! 
(ა. კ.). 

მვარწკუპა-ი ვიწრო და აწეულბეჭებიანი ადამიანი. 
მვენცლავ-ი იგივეა, რაც მვენცნელი. 

მჯენცნელ-ი ხენცელით –– ნამგლით მომუშავე. „მვჯენცნელი იფრო ქალე– 

ბი არიანკე, ცელით კაცები მუშაობენ“. 

მვრეულ-ი ნამხრევი, –– გათიბული ბალახის ზოლი, „ხუთი მვრეული ჩა- 

მოუარე“. 
მჯობინობ-ი მჯობნი უკეთესი. „ეს იმის მოცადეობას არის, რომ იმაზე 

მჯობინობი ვორწილი ქნას“, 25. 

მჯულღ-ი მჯიღი, მუშტი. 

ნ 

ნაბაგ-ი, ნაბაგურ-ი პირუტყვის საკეების ნარჩენები, ბაგაში ჩარჩენილე. 

„ნაბაგსა ბართჩიგა გაურევდიანკე, კარგა იწვოდა“. 

ნაბაღა ფათოლა ბოტ, ბალახია, ხავერდოვანი ფოთლები და წვრილი ყვი- 

თელი ყვავილები აქვს, უფრო მეტად ყანებში იზრდება, ჭრილობის სამკურნა- 

ლოდ იყენებენ. 

ნაბარკლ-ი ცხვრის ბარკლიდან ანაკრეჭი მოკლე-მოკლე უხარისხო მატყლი. 

„ეს ნაბარკლი რო მაგიტანია და-– ნაქციაო –- ამბობ, ვის უბრმობ თოლსა?“ 

ნაბდის კაცი, ნაბდით შაქნილი სალანძღავი გამოთქმაა: უმარიფათო, უვარ- 

გისი, სუსტი; კაცობასმოკლებული. 
ნაბდურებ-ი თექის ფეხსაცმელები საშინაო სახმარად. 

ნაბერწალ-ი დედაცხვარი, „ბერწი რომ იყო და ახლა უკვე ბატკანი ჰყავს“. 

ნაბეჩხალი, ნაბეჩხარი, ნაბეჩხარაი, ნამეჩხარი უნაყოფო, გამომშრალი, 

ძალაგამოლეული, სინოყივრედაკარგული მიწა: მოუსავლიანი და გამოფიტუ- 

ლი ნიადაგი. „ნაბეჩხარი ყანა. ნაბეჩხარაია, ექ რაიღა მოვალის!” 

ნაბეხარ-ი შინ დაბერებული, გაუთხოვარი. 

ნაბოტარ-ი გაკეთებული, დაკოდილი ვაცი (ა. კ.). 

ნაბუარ-ი იტყვიან ჩქარ და გულდაგულ მომუშავეზე: ნაბუარი გადასდის –– 

ბუღს აყენებს, თავბდღვირს იყრის“ (ყ ა ბ.). 

ნაბურჯღალ-ი 1. ნაპერწკალი. „იმ ცეცხლისაგან ნაბურჯღალი წამოსული- 
ყო, ბიძაის წინ დაცემულიყო და გზა გეენათა#“. 2. ნახერხი, „რო ვხერხავდი, 

სულ ნაბურჯღალი გაზდიოდა ხესა“. 

ნაბღლეძ-ი ძველია ქსოვილის ან ქაღალდის ნაგლეჯი, ნაფლეთი, –– მონა– 

ხევი. „ტყლაპის ნაბღლეძიც არა მქონდა, რო დასკერავად გემემეყენა#4. 
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ნაგაზრ-ი ნაგაზარი, თრჩხილებით ან კლანჭებით დასერილი, დაკაწრული 

„სახეზე ეტყობოდა ნაგაზრი და ნაცემი“. 

ნაგალი წყალ-ი შორ მანძილზე ქვაზე ნავალი წყალი; მდინარის ნაწყვე- 
ტის წყალი (საპირისპ. წყაროს წყალი, დამდგარი წყალი). „წაკას 
გასაკეთებლად ხმარობენ მდინარის ანუ ნაგალ წყალს, წყაროს წყლის წაკა 

ფუჭდება“ (ა. კ.). 
ნაგევ-ი ყოველგვარი ნაკელი, სასუქად გამოსაყენებელი მასალა. „გამო–- 

ნაბეჩხრებული ყანა უნდა გოგუჟეპატივა ნაგევითა“, 

ნაგერალ-ი, ნაგერალა-ი 1, გულფუჰი მარცვალი. „რო გავანიავით, უსულ- 

გულო ქერი რო დარჩის, იმას ნაგერალი ექუინა“, 216; 2. ზრდადაუმთავრებე- 
ლი, მოუმწიფებელი თავთავი. 

5აგლია-ი ჩიტია პატარა; გა დატ. იგივეა, რაც ნაგალა. იტყვიან უტანო, 

მილეულ ადამიანზე (ა. კ.). 

ნაგრილ-ი ლანდი, ჩრდილი. „ოქროს სურები... აიღა ამ ჭელჩაგა ქალმა და 

იქცა ნაგრილაღ“, 230: „იმ წტერზე ჯივვნი ტრიალებს, ნაგრილს მე ვუქცერ მი- 

სასა“ (ხალხ. ყაზბ. მუზ. # 34). გადატ. სუსტი, ლანდივით. „ნაგრილივით 
ბალღია“. 

ნაგრილებ-ი დამაკებული. „ეგ კტიცი ქიშტების ცხენის ნაგრილებია“. 
ნაგულ-ი 1. საჩეჩლის კბილებზე შერჩენილი მატყლის გუნდები. „გაჩეჩ- 

ვის შემდეგ ნაგული კარგა ბლომა დამირჩა“, 2. შეგულებული, წინასწარ მო- 

ნიშნული. „ნადირობ რო მივდიოდითკე, ნაგული გუქონდისკე ღამე სადგომი: 

ადგილები“, 

ნადევნლხი გადატ. ევფ. დამაკებული, თავდაცული ძროხა. „ეგ ძროხა 

ნადევნია, აღარ უნდა მაზტერი“. 

ნადირ-ი 1. მხეცი. „თორმეტი მოკლეს ლეკები როგორც ნადირმა ცხვა- 

რია", 175. 2. ჯიხვი. „ნადირის ჯორცი მომჟავოა“, 

ნადირბეწჟა უხეში მატყლი; უხეში მატყლის მქონე ცხვარი. 
ნადირმხალა-ი მაღალი მთის მცენარეა, დიყისებური მოყვანილობისა, ჭა– 

მენ გაფცქვნილს (ა. კ.). 

ნადუღალ-ი ნადუღი, ხაჭო. „ნადუღალის მოღების (მოყრის) მამრე რჩება- 

სველი (შრატი) მცირე ნარჩენებით, ის ნირღია“ (სიო ნ ი). 
ნავარზღლობა დიდი წვიმა, დელგმა, თავსხმა; წყალდიდობა. „ზაფხულის: 

დიდი ნავარზღლობა იყო“. 

ნწავილა-ი ნაველა. წისქვილის ხვიმირის ძირზე მიბმული ღარი დოლაბში 
მარცვლის მისაწოდებლად (სინ. სამარცევლაი). 

ნათარსნ-ი განთავისუფლებული; დასვენებული. გადატ. ქერიევი. „ამ– 
დუენი ხნის ნათარხნია“, 

ნაკა-ი ბოლოს დაბადებული გოჭი ან სხვა ცხოველი, ჩვეულებრივ, სუსტი 
და პატარა. „ეს გოჭი ნაკაია“ (ა. კ.). 
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ნაკარკატნებ-ი ტარსიკონის –- თხის ტყავის –– წვრილ-წვრილი, დამუშა- 

ვებული ნაჭრები, ყიდულობდნენ მეუნაგირეებისაგან, ამზადებდნენ წაკერე- 

ბულ-მოკერებულ ქალამნებს (ს. ალი ბე გ). 

ნაკევნარ-ი ნაცოხარი. „ავადმყოფმა საქონელმა თუ ნაკევნარა ამაიღა, აღ» 

რა უჭირს რა“ (ყ აზ ბ). 

ნაკელფავ-ი ნაფლოქვარი. ფლოქვჩანადგამი ადგილი (შდრ. ნავ ლიკავი). 
„ხღვას იქით ვიყავ, ზღვას აქათ ვიმალებოღი ხარის ნაჭალიკავჩიგა, ცხენის ნა– 
კელფაებიგა“ (შ ე ლოცვიდან). 

ნაკენვალა-ი მეშის ნაჭერი. მეში აღარ მაქუ, ნაკენჭალებიღა დამრჩა. 
ნაკუშლიან-ი ხორბლეულის არაყი ბოლოს გამოსული, ოდნავ დამწვრის 

სუნის მქონე. „ნაკუშლიანი არაყი“; ქვაბის ძირში მიმწვრის გემო და სუნი. 
„ნაკუშლიანი ფაფა“. ' 

ნალო შეშის კონა. „სათარის ხევზე შეშა მოვჭერი, ორი ნალო ჩამოვთარე 
და ერთი ურემი გამოვიდა“. 

ნამგლევ-ი მგლისაგან დაგლეჯილი ცხოველი; მგლის ნაპირალი. „ნამგლევს 

მგელი წაიღებსო; ნამგლევი მგლისააო“; „კორცს ნამგლევი ააჭრეს“ (ა, კ.). 

ნამგლის კუდ-ი მკის დამთავრების შემდეგ 12 ცალი საუკეთესო თავთავი- 

საგან გაკეთებული ჯვარი ინახავდნენ ლეწვის დაწყებამდე (შღრ. ძნის 

კუდი). · 
ნამგლურ-ი სიმღერაა. „ცელო, გასჭერ, გზის პირია (ხალხი მხედავს, სირ- 

ცხუილია) ცელიც მიჯრის, ქადაც მისდევს), ჰარი-ჰარალეო!..“ (ტყარშე ტი). 

ნამდგულევებ-ი ნამსხვრევები, ნამტვრევები, ნატებები. „ყინულის ნამდგუ– 

ლევები მოჰქონდა წყალსა“. 

ნამზად-ი სამკუთხედის ფორმის ქადა, შუაში გამოხატულია ტეხილი ხა- 

ზები ერთმანეთის გარდიგარდმო (გადაუკვეთავად). „ხატჩტი ნამზადს წაიღებ- 

დეს, არაყს...“ „დედამ ნამზადი შამიქნა“. 

ნამპლ-ი ჩრდილიანი და ნესტიანი ადგილი. „ნამპალის თივას მზორე 

შჯობია“, 

ნამქრევ-ი ნაბნევი, მიმოფანტული მარცვლეული. „წისქტილს მარცოლი 

ემქრია და ნამქრევი კალთაჩიღა ავკრიფე“ (ა. კ.). 

ნამცქრია ალმასივით ლამაზი, ვერცხლის მძივისებური, ცქრიალა. „ნამც- 

ქრია გოგო მე დამრჩა, დღეს მე მყავს იგი (ყოლადა“ (ა. ყაზბ,, ლექს. 17). 

ნამჯრევ-ი, ნამვრეულ-ი სვე, მწკრივი –– მკის და თიბვის დროს ერთი ჩავ– 
ლით გატანილი კვალი. „მკის დროს თითოს ჩავლას რო ჩაიტანდეს, ის ნამჯრე– 

ვია“, 216; „გასთიბდეს ნამვრეულებადა“, 66; „ერთი ნამვრეული კიდავ ჩამაუ– 

არა და მამრე ცელი მიწაჩი ჩაასჟინა“; „ნამვრევჩიგათ გამააგდა მიმყოლი მთი– 

ბავი, წამოეწია, გამოდევნა და მერე წინ წავიდა“. 
ნამჯა-ი მომკილი ყანის ძირი, „თოვლი მოვიდა და ნამჯასღა სჭამდა სა- 

ქონელი“. 
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ნამჯავ-ი 1. ნაწვერალი, ნამჯა. „ნამჯავს ნეხუ-მიწაჩი გაურევდეს, კედელს 

ღლესავდეს, ბართჩიგაც გაურევდეს“. 
ნანებურა ნებაზე(?) „მოეკრიბავ ქარებულასა მოვდივარ ნანებურასა“ 

(ხარის ყოილას შელოცვა"). 
ნანქერ-ი ნამქერი. „ნანქერჩი ჩაფლულიყო ცოდვილი და გათოშილიყო4ი. 

ნაპარევ-ი დოლის დაწყებამდე დაბადებული ბატკანი (სინ. ბიჭა ბატ- 

კანი) „დოლი დაიწყება თებერვლის მიწურილჩი, მაგრამ, თუ დაასწრა, ის 

იქნება ნაპარევი“. ყოჩი რო შაიპარება დედალ ცხორჩი დროზე ადრე და განერ- 

ბავს, მაშინ ჩნდება ნაპარევი (კ. ქ უშ). 

ნაპარტალ-ი ნაფლეთი, ნარჩენი, ნაგლეჯი. „მგელს ცხორი შეეჭამა და 

ნაპარტალის მეტი აღარა დამრჩალა რა“ (ა. კ.). 

ნაპირყურებ-ი ყანების და ღობეების ნაპირები. „ნაპირყურები მოვჯენცლე 
და ერთი ბიჟინაი ამოვიდა“; „ნაპირყურების თივა“. 

ნარ-ი ფიცრის საწოლი, გრძელი ტახტი (სინ. პანდარი). „როყა დევი იწევა, 
ნარის იირჩი შაძრო და ძირით სადგისი შაშჩხტირა“, 93. 

ნარა-ი მცენარის ძირკვი (ა. კ.). 

ნასიმინდარ-ი 1. ადგილი, სადაც სიმინდი ეთესა; 2. სიმინდის ჩალის გა- 

დანაჭერი ძირები, ყანაში დარჩენილი. 

ნასხლეტ-ი ფარას ჩამოშორებული, მოწყვეტილი რამდენიმე ცხვარი. 
ნატაშ-ი ქვის ნამტვრევი” წერილი ქვა-ღორღი. „ნატაში ქვის პატარა ნა- 

ფოტია“. 

ნაფართუკნ-ი კონკები, დახეულ ტანსაცმელზე ჩამოკიდებული ნაგლეჯე- 

ბი. „ნაფართუკნი დაჰკიდავდა“ (ყ აზ ბ.). 

ნაფერ”!ებ!-ი დამგეანებული, ნამგვანები. „ეს ლეკუი ჩვენი ძაღლის ნა– 

ფერებია“ (ნ ფერება). 

ნაფერცხლარ-ი გადატ. ნათესავი, გვარის განაყოფი. 

ნაფერვალ-ი„ 1. ქალამნიდან გამოღებული ბალახი (ქუჩი). წინდას არ 

იცვამდნენ და ამ ბალახს ყოველდღე იცვლიდნენ. 2. ნაფეხური, ნატერფალი 
ადამიანისა (შდრ. ნაჭლეკი, ნაკელფავი). 

ნაფუარ-ი 1. ყინვის დროს კალაპოტიდან გადასული წყალი. 2. მოდიდე- 
ბის შედეგად ნაპირებზე გადმოსული წყალი. 

ნაფუტკ'ნ!ი კუერცხ-ი გაუნაყოფიერებელი, უმამლოდ დადებული კვერ– 
ცხი. „ნაფუტკი კუერცხი წიწილას არ გამავდის“, 245. 

ნაფშვნეტ-ი 1. ხელზე მოდებული ცომის გუნდის ნაწილები, ზელის დროს' 
აყოლილი. „ცომის ზელა მოვათავე და ნაფშვნეტები ქათმებს გადავუყარე“; 
2. ნამტვრევი, ნამსხვრევი. „თეფში გაუფშუნეტია და ნაფშუნეტები ძირს ჰყრია“ 
(ა. კ.). 

ნაფშუერ-ი ნაფხვენი ნამცეცი. „პური აღარ გუქონია,ა ნაფშტერებიღა 
ჰყრია“ (ა. კ.). : 
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ნაფხუერ-ი ფხვნილი, ნამცეცი. „ქადის ნაფხუერი“. „ისრი გაკეჟრდა, რო 

ნაფხტერი არ შავარდა, –– ვიტყტითკე“; „წიწილების ნაფხუერება დაუყარე!" 

ნაქაჩალ-ი, ნაქაჩარ-ი, ნაჩლიქარი, საქონლის ფეხნადგამი. „იმალებოდა 
ჯარის ნაქაჩარჩია...“ 

) ნაქენც-ი ნაფხლეწი ნაგლეჯი, ნაკუწი. „ქაღალდები სულ ნაქენცებად 
აქცია“. 

ნაქც-ი პირეელი მატყლი, ერთწლიანი თოხლის პირველნაპაოსი (როცა 

პირეელად იპარსება ცხვარი -–- შემოდგომაზე ან გაზაფხულზე). 

ნაღურენ-- ი განაყვლეფი მატყლი. ყვლეფენ მკვდარი ცხვრის დაბალ 
მატყლს, რომლის გაკრეჭაც ძნელია (ა. კ.). 

ნაჟექ-ი 1. გაჩეჩილი მატყლის ნარჩენი; 2. ქვის მცირე ნამტვრევი. ნა– 

ტეხი. 

ნაყჟრა-ი ბოტ. მატიტელა (ა. კ.). 

ნაშიშაქარ-ი, ნაშიშაქვარ-ი დედაცხვარი ორ წელზე მეტი ხნისა; ცხვარი 

პირველი მოგების შემდეგ, შარშანდელი შიშაქი. „გასუქდით, ნაშიშაქვრებო, 

მძიმე აიღეთ დოლია“ (ხა ლხ,). 
ნაშურა-ი ძვირფასი ძაფებით ნაქარგი ქსოვილი. „ხორწილჩი ნაშურაის 

გუირგუინები იცოდიან, ტოლის მანდილი“... 

ნაჩეხარა-ი უბრალო რამე ნივთი. „ეგ რაიღა ნაჩეზარაი გიყიდია“ (ც დ ო). 

ნაჩიმჩარა-ი წივის დაუშლელი ნავლი. „ღომელი გამაქრო ღა ნაჩიმჩარანი–- 

ღაა დამრჩალი“ (ა. კ.). 

ნაჩიმჩორალნ-ი ჩაუმქრალი ბართისა და ქურთის ნარჩენები (სინ. ნა- 

ჩიმჩარაი). 

ნაჩხატ-ი 1. წყალ-ღვარისაგან ჩამორეცხილი ნიადაგი. „წყალი რო ჩამა– 

დის და ხრამავს, ნაჩხატია“, 132; 2. ჩამონადენი წყალი –– კლდეზე მდინარი ან 

სახლის სახურავიდან. „ავდარს გემეეცალა და ნაჩხატს მიუჭირა თავიო“. 3, ხე- 

ვი, რომელზეც წინათ წყალი დიოდა, ახლა კი ბალახითაა დაფარული; 4 წყლის 

ნაშხეფი (სიონი); 5. იგივეა, რაც ნაბეჩხარი. „ყანა გამაეფიტებოდა, 

ნაჩხატი შაიქნებოდა, ნაბეჩხარი“. 

ნაჩხატარ-ი ადგილი, სადაც წინათ წყალი დიოდა (ი. ნაჩხატი, მნიშე. 

2 და 3). „ნაჩხატარჩი ცხორი უდგას“. 

ნაჩხიბ-ი ცუდად გაკეთებული (ა. კ.). 

ნაჩხონთ-ი ცუდად, უხეიროდ ნაკერი. „ქალას ნაჩხონთი ხალათი ეცო“". 

ნაცად-ნავად.ღი გამოცდილი, ბევრის მნახველი, თავგადანახედი. „მაგას 

ვერცრაით გააკუირებ, ბევრსაა ნაცად-ნავადი“. 

ნაძირალა-ი ხავიწი. კარაქს გადადნობის დროს, სუფთა ერბოს მიღების 
მიზნით, ურეეენ სიმინდის ფქეილს, ერბოს გადმოწურავენ, ნარჩენ ფქვილს კი– 

დევ უმატებენ ფქვილს და კეთდება ერბო-ფაფა –- ნაძირალაი. „ერბოჩი მო- 

ხარშული ფქუილი ფაფასავით რო დარჩებაკე, ეგ არის ნაძირალაი“. 
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ნაწინდ-ი დაგირავებული. „ჩტენებს ჩემს ბალღობაჩი სახლი გაუყიდეს 
ნაწინდჩი“. 

ნაწინწალ-ი (ჩვ. მრ. ნაწინწლები) 1. იგივეა, რაც ნაწინწკალი,ნა- 
პერწკალი.ფიგურ. „მომხედნა, თოლნი შემყარნა, ნაწინწლებ წამაყრევი- 

ნა მოხეური სიმღ. 66,IX); 2. წვეთი, შხეფი. „კაბაზე ერბოს ნაწინწა- 

ლი მამხუდა“. 

ნაწკლეტ-ი 1. ნარჩენი, ნალექი, მღვრიე ნარევი. „არაყჩი რაღაც შავი ნა- 
წკლეტები იყო“. მდინარის ნაპირას, სიღრმეში დაწმენდილი წყალი, დასა- 

ლევად ვარგისი. 

ნაწფუერალა-ი გრძელი, მქისე მატყლი, რომელსაც გაჩეჩამდე გამოარჩე- 

ვენ, რადგან მისი ქსოვილი უხეში გამოდის (ა. კ.). 

ნაწუკ-ი ნაწვეთი. „ბანს წყალი გაღვარდა და ნაწუკი კედელზე ემჩნევა“. 

ნაწურალა-ი, ნაწურელა-ი, ნაწურილა-ი ხის კაპების წმინდა და წვრილი 

ნაპირები; შეშის ნაკაფი. 

ნაწყობ-ი ბზარი, ღრიჩო, ნაპრალი ფიცრებს შორის. „კასრს ნაწყობებჩი- 

გათ გასდის წყალი; კასრს ნაწყობებჩიგათ შაუდის ქარი“. 

ნაწყუეტი კოჭ-ი კოჭქებით თამაშის დროს გატანილი კოჭი, რომელიც ბო- 

ლომდე არ მივიდა, მოხვდა რამეს ან ვინმეს. ასეთ კოჭს ტოვებენ იმავე ადგი- 

ლას, სადაც შეჩერდა. „ნაწყტეტ კოჭს ვეტყუით, თუ ქვამ იწყვიტა ან მოთამა- 

შემ ან დამსწრომ იწყვიტა“ (ნ. იწყ უეტს, შდრ. იშლის). 
ნაჭერ-ი 1. ღაზლი, სახლში დართული მატყლის ძაფი. „დართულ ნაჭრებს 

ვიყენებთ ოჯახობაჩი“, 344; „ტარი ყუნალაზე შამააბჟუალა და ჩონგიდან ნაქ- 

ჭრებს უშჟებდა“. 2. ნაჭრით გამბული ნათესავი მორეული ნათესავი, მისხის 

მისხი. 3. ნაღრძობი. „წელი მაქუ ნაჭერი“ (შდრ. წელის ჭრა). 

ნაჭკმენტ-ი ნაჩქმეტი,: ნაბწკენი. „ნაჭკმენტი მკლავები ჰქონდა“. 
ნაპლეკ-ი, ნაჭლიკავ-ი 1. ნაჩლიქარი, ხარის ფეხნადგამი. „ზღვას აქათ ვი.- 

ყავ. ზღვას იქათ, ვიმალებოდი ხარის ნაჭლიკავჩია“ (ხარის ყოილის ლო- 
ცვა). 2. ტალახიანი ფეხებით მოსვრილი, ატალახებული. „ღორების ნაჭლე- 

ია“, 

, ნახტეწ-ი ბურბუშელა, ნათალი, ნაშალაშინევი. 
ნახშიორა-ი გადამდნარი ქონის (დუმის) ნარჩენი. „დუმას ან ქონს რო გა- 

დაადნობენ, იმას რო გამოეცლება სიმსუქნე და ბოლო დარჩება, იმას ეეძახითკე 

ნახშიორას“ («ში ნ ამრეწივ.»). 

ნაჯლეჩ-ი ნატეხი, ნაჭერი. „ახალს ნუ გაჰვლეჩ, ნავლეჩი ყველი ამაიღე 

კასრჩიგათაბ. 
ნაჯუ(ნ1ჯღ-ი ხელში ნაჭერი, ნაჭმუჭნი, ნასრესი, ნაწვალები. „ველჩი ნა- 

ჯუნჯღნი ვაშლი“; ნაქრუვალი, „ცხუის ნაჯუნჯღნი დედაკაცი რადღა მინდა!“ 

(ა. 4.). 

“ნება, ნება-ნება ნელა, ნელ-ნელა, აუჩქარებლად; ზომიერად, თანდათან. 
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„ნებას უთხროდე“", 125; „ნება იარე. ყმაწვილო, გზათა ვერ დავლევთ რბენი- 

თა“ («ამირანი»). 

ნებისნებასას ძალდაუტანებლად, მაინცდამაინც. „ნებისნებას ნუ აჰყვები 

საჩხუბრადა; ნებისნებას ნუ გემეელაპარაკები“ (ა. კ.). 

ნებობა შვება, მოკეთება, მომჯობინება, შემსუბუქება (ავადმყოფობისა). 

„აქამდე გონჯა ვიყავ და ეხლა ცოტას ნებობა დემეტყო“ (ა. კ.). 

ნელად ახლახან, არც თუ დიდი ხნის წინათ, გვიან. „ეგ ნელად იყო, ორ- 

მოცი წელიც არ იქნება გამასული“, 144. „ადრე ქიშტები ცხოვრობდეს იქა, 

ოსები ნელად მოვიდეს“. 

ნელადი დოლ-ი ნაგვიანები დოლი. „როცა ნელადი დოლია, გაზაფხულის 

ბინაჩი რჩებაღა ასიოდ ქორფა“; „ნელადი ბალახი“. 

ნელადობამდე გვიანამდე, აქამდე. „ნელადობამდე კაცები წყალს არ ზი- 

დავდეს, სირცხუილი იყო, ეგ ქალის საქმე იყო“. 

ნელაზე გვიან. „დედავ, ჩამოდი, დედაო, ქალი ზის წყაროზედაო... ვაჭმიათ 

ყველი და პური, გაუშვათ ნელაზედაო“ (ხ ა ლხ.). 
ნემსკავ-ი ანკესი. „ახლანის ნემსკავითაც კალმახობენ“. 
ნეხუ-მიწა ნაკელი და მიწა, ერთად შერეული, კედლის შესალესად, ზოგ- 

ჯერ ნაბაგურ თივას (ნ. მარს ლი) და ნამჯას ურევენ და ისე ზელენ. „წინავ 
ლამ-კირი არ იცოდეს, ნეხუჟ-მიწას Lმარობდეს“, 

ნიადაგ, ნიადაგა, ნიედეგა ჩართული სიტყვა: რასაკვირველია, რა თქმა უნ- 

და, „ცხადია, ნიადაგ, ეგრე იყო“; „არ შაუშინდა, ნიადაგა"; „თუ შაიძულა, არ 

მააწოვებს, ნიედეგა“. 

ნიგზურა-ი მუგუზალი. „ცეცხლის ნიგზურაიშ“, 101. 

ნიგრ-ი ღერო, მცენარის მუხლი. „ჯეჯილი რო ამავიდოდა, მუჯვლს –– ნიგრს 

გაიკეთებდა და მამრე თავთავჩი შესვლას იწყებდა“ (ხ ურთისი). 
ნივრის ხინკალ-ი ნივრის გულიანი ხინკალი, სამარხო და ღარიბული. „ციც- 

კამ მუშანი შაჰყარა, ნივრის ხინკალი ჩაყარა...# (ხა ლხ.). 
ნიკურ-ი (ნიკტრიანი) გამხმარი წვინტლი, დაგუნდავებული ცინგლი. ლან- 

ძღვაა: „დეეგდე, შე ნიკურიანო!4“ 

ნინიაის ბანკ-ი იხმარება იმავე მნიშვნელობით, რითაც ნინიას ბაღი. 

ნიორჟალა-ი(?) იხმარება შედარებაში: „ეგეთი კარტოზაი ამადის, როგორც 

ნიორჟალაი“. 

ნიჟჟურ-ი კორძი, ნუჟრი. „მთიულეთის კირცხილასა ბევრი ნიჟტრი აქუ"; 
„ნიჟურივით მაგარია“. 

ნირღ-ი სველის ანუ შრატის ადუღების შემდეგ ძირს დანალექი, ნადუღა- 
რის ნალექი. „ნირღს წინავ არ ჩამდიან და ეხლა ვისღა უნდა!“ 

ნიუკიებ-ი კალმახის (საზოგადოდ, თევზის) ლიფსიტები. „მსხტილები არა 

გავამბი რა და ნიუკიებიღა დავიჭირე“. 
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ნიშანდაუდებელ-ი უჭრილობო, ვისაც ხანჯლით ჭრილობა არ მიუღია სა- 
ხეზე და სხვაგან. 

ნიშბა-ნიშხა (შდრ. ბარბალუკობა) თამაშია, ჩამოჰგავს თამაშს. „ვისი 

სული გნებავს“. ჯგუფები მიმართავენ ერთმანეთს: „ნიშხა-ნიშხა, ბარბალუკა, 
ქალი გვინდა, ვისიაო...“ 

ნოლი ბალახ-ი მოლი, ახლად წამოზრდილი ქორფა ბალახი. 

ნოტო-ნოტო ნაწილ-ნაწილ, ჯგუფ-ჯგუფად დაცალკევება. „ცხორს ნოტო- 
ნოტო დასხლეტა დაუწყეს“. 

ნოყლ-ი შთამომავლობა. „შენს ნოყელს გაუმარჯოს“ (გორისციხე). 

ნუხა-ი რქის შიგნითა ძვალი (სინ. ხევსურ. ნ ე თხა). 

ნუნუკებ-ი იხ. ნიუკიები. 

ო 

-ობ, -ობა, -ობად აწარმოებს მასდარის ფორმას და აძლევს მიზნის გარე- 

მოების მნიშვნელობას. ნადირობ წასულა. სანადიროდ წასვლა; თიობ წასულა 

სათიბავად წასვლა. 
ობა ძევ, რე ლიგ. დღესასწაული, იმართებოდა სექტემბრის კენტ რიცხვ- 

ში სოფ. კარკუჩაში. ხატში ანთებდნენ სანთლებს, სწირავდნენ ცხვარს წმინდა 

ობას, რათა მის შვილებს –– 365 წმინდა გიორგის –– ხალხისთვის სიკეთე და 
ბედნიერება მიეცა. 

ოდა ჰოდა. „ოდა, იმას გიამბობდი“. 

ოდა-ო დაურთავენ სალანძღავ სიტყვას. „ნუმც იქნები, ოდა-ო!“ ძაღლის 

სისხლდასხმულო, ოდა-ო!“ 
ო%ზდან-ი ქედმაღალი, ამპარტავანი, უკადრისი. „ოზდანი კაცია“ (ა. კ. შდრ. 

ა. ყაზბეგი, 1,509). 

ოთხფევ-ი ევფ. ძაღლი. „დააბით თქ ტენი ოთხფეხი, თორო მამწტდება 

მვარზედა“, 4; „ოთხფევხს დეეგლიჯა ქალაი“, 

ოიშე გაკვირეების შორისდებ. შდრ. აიშე. 

ონაზე 1, უზოგავად, დაუნდობლად, უშურველად. „იმდუჟენი შეშა იყო, 

რომ მთელი ღამე ონაზე ვწვით“; 2. ძალიან ბევრი, მეტისმეტად. „ონაზე სვამს 

და სომს“,. 

ონდოლია-ი შფოთი, ჩხუბი; აურზაური, არეულობა, ორომტრიალი. „ისითე 

ონდოლიაი გეემართა, არცრაი ისმოდა; ემ ბრძოლაჩი და ონდოლიაჩი ცხრანი 

გაწყდეს კიდავაცა“ (ხ უ რთისი). 
ონჩარ-ი ორთქლი, ოხშივარი. „გეჯაჩი ონჩრის გასაციებლად (არაყის ხდი- 

სას) ჩავხყრით ყინულსა“, 72; „პირით გაგიდის ონჩარი“ (ფ. ა. 158). 
ოროლობა ხალხის წყვილ-წყვილად სიარული ან საუბარი (ერობაში, სა- 

ერთო შეკრებაში). „ოროლობას ნუღა ღმარებთ, აქათკე იყურეთღა!“ 
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ორბალდა მარქაფა; მარხილში ან ურემში ცხენის შებმა სხვა ცხენის მო- 
ხმარების მიზნით. „ორბალდად შენი ცხენები გამადგებოდა4“, 

ორფარდა ორმაგი. „ორფარდა კარი არ იყო“, 282. 

ორძირაი დოლის ფორმის ჭურჭელი ხისა, ზურგზე წამოსაკიდებელი, 

მთაში წყლის, რძის სატარებლად ხმარობდნენ. „საწველელაჩიგათ რძე ორძი- 
რაით ჩამაგრიტანა4“. 

ორჯოჯა-ი ეკლიანი მცენარე, მაღალ პუჩქად იზრდება, ქარი აძრობს და 

ცხვარს ეკვრის მატყლზე: გა დ ატ. გაბურძგნული. „ე მაგ კაცსა ორჯოჯასავით 
წვერი აქტ“ («შინამრეწე.») შდრ. ოჯოჯა. 

ოსურა თამაშია ბურთით და ჯოხით: ბურთს გაჰკრავენ გარას (ტაფელას); 
მეორემ უნდა დაიჭიროს და უკან ესროლოს. თუ დაიჭირა, გამკვრელე გადის, 

დამარცხებულია, 241. 

ოსურმხალა-ი ბოტ. მხალია ერთგეარი. 

ოღრიალა-ი ნახევრად შიშეელი, ტიტლიკანა, „დამიხედე ამასღა, როგორ 

ოღრიალაი დადის“. 

ოჩხარ-ი პურმარილიანი წვეულება, რომელსაც აწყობს ღარიბი, მაგრამ 

სანდო (ჩვეულებრიე, უცხვარო ან დაზარალებული) კაცი შესაწევრის მიღების 

მიზნით. ამ დროს მწვეველთა შემოწირულობით, ხელის გასამართავად, 40–დან 

200 სულამდე ცხვარი შეუგროვდებოდა. „ოჩხარით ცხურის შეყრა; ოჩხარით 

შეყენება“. 
ოჯოჯა-ი ბუჩქნარი ბალახია ყიზლარის ველებში, ქოლგისებური მოყვა- 

ნილობის. მეცხვარეები იყენებენ საწვავად, ადგილობრივი მცხოვრებნი უწო- 

დებენ XVM3-ს (ა. კ.), იხ ორჯოჯა. 

პ 

პალობანა თამაში –– შეჯიბრება: უროს ერთი დარტყმით პალოს ვინ უფ- 

რო ღრმად ჩაასობს. 

პანდარ-ი გამოთლილი გრძელი ხის ან ფიცრის საწოლი, ტახტი, გრძელი 

სკამი (სინ. აჭარ. სექვი, შდრ. სვანრ. ბანდარ). „პანდარზე ახალი ჯორ- 

დაწერილი ცოლქმარი არ იძინებდა“. 
პარკა, პარკა-ი თხელი ნაქსოვის პარკი, ამოყვანილი ყველის შესაწურა- 

ვად. „წტელა რო დავიწყი, წინ პარკაი უნდა გეგტემზადა“. 
პატარძლის გაყიდვა მ ოძ ვ. სახუმარო მოქმედება: პატარძლის სანახავად 

რაიმე მცირე საჩუქრის მიღება. საჩუქარს იღებდნენ პატარძლის მეგობარი ქა- 

ლები ეჯიბისაგან, უსაჩუქროდ ნახვას უჭიანურებდნენ. 

პატივ-ი საჩუქარი, თავზე გადასაგდები ქორწილში, დედაკაცების მიერ მი– 
ტანილი რაიმე ძღვენი. 

პატიმარ-ი 1. ე ვ ფ. ორსული. „პატიმრად ვარო და საძრახი დემედევნე– 

297



ბაო... ქალი იქნება თუ ვაჟი, ჩუენი იქნებაო“, 122; 2. პატიმრად ზ მ ნ ს. მთლია– 

ნად, სულ. „ცხორი დავკალ და პატიმრად თეთრი გადაეშალა“, 

პატიობა პატივის, ნეფე-დედოფლის თავზე გადასაგდები საჩუქარ-შე- 

საწევრის აკრება ქორწილის მეორე დღეს. „პატიობა დღეს ხალხი დაჯარდებო- 

და, ეჯიფე იღებდა საჩუქრებს; ვინმე ხუმარა იქნებოდა, დაიძახებდა: ვინ რამ- 

დენს ეწევითო -– და პირობას ჩამაართომდა#+. 

პაშტანიკ-ი, პაშტენიკ-ი მამაკაცის ქვედა საცვალი. 

პაწიკუა-ი პაწაწა. „პაწიკუია კაცი გამავიდა ქალაქის ცირკჩია, პაწიკუაი 

ცხენი გამაიყვანა“. ' 
პევშა-ი ეშვი, ხელის მტევანი ნახევრად მომუჭული (შდრ. ცა ლა) „პევ- 

შაით დავლიე წყალი“. · 

პენტვაი გადატ. ფიგურ. თოვა. „სთრლზე რო დაიწყება პენტვა, ზო– 
ვებისგა საშიში იქნება“. 

პეპელ-ი ცხვრის ავადმყოფობაა: ნაწლავებში წვრილი ჭია უჩნდება, სივ- 

დება. 
პეპელა-ი თხელი პური, შოთი. „პეპელაი ააკრა“. 

პეპერო%ზ-ი, პეპირო%ზ-ი პაპიროსი. 

პერ-ი ქაფი. „კარაქის დღობაჩი პერი რო ამოდის, დაწდება, ქუეკით წავა. 
პეტაკ-ი რაიმე ნიშანი სახეზე, ნაიარევი. „ნავმლევი შუბლზე პეტაკად 

აჩნდა“. 
პეტრე-პოვლობა ძვ. რელიგ. დღესასწაული. პეტრე-პავლობა, იხდიდა 

სოფ. ხურთისი ივლისში. 
ბეწ-ი ბუსუსი, ღინღლი. „წიწილას პეწი სცტიოდა“. 

პიპინებ-ს ბრიალებს, ჩახჩახებს (ცეცხლი). „ვეძაის პირდაპირ დიდი ცეცხ- 

ლი პიპინებდა“. 
პირაქცევა (პირს აიქცევს, პირაქცეული) გაჭრა, გავარდნა, გაველურება. 

„პირი აიქცია და აღარავის ეკარება, პირაქცეული დადის" (ა. კ.). 

პირებგადაქმნილ–-ი პირდაბლაგვებული, გაულესავი იარაღი. „პირებგადა- 

ქმნილი ხანჯალი“. 

პირველა-ი დეკეული, რომელმაც პირველად შობა ხბო. „ეს დეკეული პირ- 

ველაია; ვბო პირველაისია და იმიტომაა ნაკაი“ (ა. კ.). 

პირიან-ი ქუდ-ი ტყავისაგან შეკერილი ქუდი (შ გე ლ.); კრაველის ქუდი 
(ა. კ.). 

პირიპირ სწორად, ბარიბარ. „წუელით-წტელამდე პირიპირ გამოვდივართ 

ჩუენ და ჩგენი უჯდური: არც გოკლდება, არც გუჭარბდება. პირიპირ მეწუელი 

ეძახიან ისეთ ძროხას, რომელიც ხბოს მოგებიდან მეორე მოგებამდე თითქმის 

განუწყვეტლივ იწველის; პირიპირ მიცულა ქება-დიდების, ხოტბის შესხმა. 

„ეგეთი ადამიანია, რო სუყველაი პირიპირ მიიცულიან“ (ა. კ.). 

პირის აღება ძვ. სარძლოს ნათესავების მიერ შუამავლებისათვის თანხმო- 
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ბის მიცემა. „სილამ ყველაფერს მაამზადებდეს, სალამდე საჭიროა ქალის პი- 
რის აღება“. 

პირის აყვალება კინკლავი, ჩხუბი, ლანძღვა-გინება, „არ ვარგა მეზობ- 
ლებჩი პირის აყვალება, უნდა დაუთმან ერთურთსა“ (ყ აზ ბ.). 

პირის გადაყრა წინდის ქსოვის დამთავრება, წინდის ყელის გადაქსოვა. 

„ქსოვას რო დავამთავრებ, მამრე წინდას პირს გადავუყრი“. 

პირის დაყოფა გალანძღვა. „პირი დაეჰყავ და ეგრე გაგივადე, რო ძაღლი 

პურს არ გამაათრომდა“; „მე სულ ტყტეილ-უბრალოდ დამყო პირი“ (ა. კ.). 

პირის დაჭერა 1. ძვ. რე ლიგ. თებერელის დასაწყისში სამდღიანი მარ- 
ხულობა მიცვალებულთა სულების მოსახსენებლად (შ დრ. მეგრ. პიჯი- 

ჩუალა). „დიდი მარხვის წინ ღამეს ჩტენი გორი ერთიანდებოდა პირის და- 

ჭერით“ (ფ ხე ლშე). 2. აღება დიდმარხვის დასაწყისი წინა ღამე, როცა სა- 
გვარეულო თავს იყრიდა და ღამეს ათევდა დროსტარებით, მეორე დღეს მარ– 

თავდნენ ნამცეცობას (ს იონი). 

პირისმეღჟინე მერიქიფე(?) (ფანშეტი). 
პირის ნიავი სულის შებერვა. პირის ნიავს დააყრის სულს შეუბერავს. 

პირკუპრ-იი ფიგურ. შავგვრემანი. ასე ამბობდა დაღესტანს პერკუპრი 

ლეკის ქალიო (ხალხს. აჩ ხოტი). 

პირმათქომა-ი პირში მთქმელი, გულახდილი. „არაყნასომზე იტყჟუიანკე – 

ახლანის პირმათქომაი, არც ვის ერიდებაო“. 

პირობა ნაფქვავის მეტ-ნაკლებობა წისქვილში. „როცა ფქუილი ბლომად 

გადმადის, ამბობენ: კარგი პირობა აქუ წისქტილს; თუ ნაფქვავი მცირედ გად- 

მადის, ამბობენ: პირობა არა აქუს, ვერ ახანებს; როცა ფქუილი იმატებს, იტყ- 

ვიან –- პირობაჩი ჩავარდა“ (ა. კ.). 
პირს აკრევინებ-ს ასაქმებს, აღებინებს. „ჯერ გონჯა იყო და პირს რო აკრე- 

ვინა, კარგა გაჯდა“ (ა. კ.). 

პირსისწურივ გასწვრივ, სისწორეზე. „პირსისწურივ გაკერე, თორო დაგი– 

მიწროედება4, 
პირსისხლიან-ი ჭირისუფალი ახალი მიცვალებულის პატრონი. „ვერ 

ვიმღერებ, პირსისხლიანი ვარ“; „პირსისხლიანი ოჯახი ჭორცს არა სჭამს“ ლ. კ.). 

პირქუეთ-ი ძირმაგარა. „პირქტეთი ნაწყენმაც იცის, ჰაერის დაცდამაც“. 

პირყავლ-ი, პირყაულ-ი ლაპარაკი, სიტყვა-პასუხი, გამოთქმა. „ემაგას გონ– 

ჯი პირყაული მაზდევს (სჩვევია); „გონჯი პირყავლისაა“. 

პირშაუქცევ-ი გამოუყენებელი, უხმარი. „დარი არ იყო, ქერც რაი ვერ 

გავთიბეთ, ცელები პირშაუქცევი დოგრჩა". 

პირწაყრილ-ი როყიო, ყველაფრის მოულოდნელად და უადგილოდ მთქმე- 
ლი. „პირწაყრილი კაცი არც ვის მეერიდება, არ იცის სად იზრახას“. 

პისტულიანი თოფ-ი ფისტონიანი ძველებური კაჟის თოფი, რომელსაც 

კაფსულზე მუგუზლის დადებით გაისროდნენ. 
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პკა-ი ბრკე, ჰუჭყიანი ქაფი. „მარილწყალს საყველე კასრჩი პკაი აქუ მაყ- 

რილი“. 
პრაწიპრუწით ზმნს. გადატ. გაჭირვებით, ძლივ-ძლივობით. „დაღლილ- 

მა ცხენებმა აღმართი პრაწიპრუწით ამაათავეს“. 
პრაწუკელა-ი მანჭია, პრანჭია ქალი. 

პურ-მარილჩი გარევა პურ-მარილი! მიღება და დანდობა. „მაგათ პურ- 

მარილჩი არ გავერევი“. 

პურს ჩაუდგამ-ს, ჩაუსჟუინებ-ს სოფლის საერთო მწყემსს გუდაში პურს 

(ყველს და სხვა სანოვაგეს) ჩაულაგებს. „ქირის გარდა, მწყემსს აჭმევდეს იმ– 

დენ დღეს, რამდენი სული პირუტყვიც ებარა. „დღეს ჩემი რიგი), მწყემსს 

პური უნდა ჩაუდგა (ჩაუსჟინა)“ (ა. კ.). 
პურჭმულობა პურის ჭამა, პურმარილი, ქეიფი. „დიდი პურჭმულობა გუე- 

ქონდა, სასმელი არ გოკლღა, შამაკრულაი და ხაბიზგინები“. 

ჟუ 

ჟალჟალაი დანშრალი წყალი ან წყარო, რომელიც ოდნავღა წვეთავს. ჟალ- 

ჟალ ზმნს. წვეთწვეთობით. „ჟალჟალ ჩამოდის ეგ ჩემი ცოდვით სავსე“. 
ჟამის კუირა შავი ჭირი. ძვ. ც რუ რწმ. უქმე ყველიერის წინა კვირას. 

ღვთაებრივი მოვლენის –- შავი ჭირის წინააღმდეგ სალოცავად (ა. კ.). 

ჟგერი შქერი --- მარადმწვანე, დაბალი მცენარე. 
ჟიეჟივ-ი, ჟივჟივა-ი ახ. ჯიბის ელექტრომაშუქი და მისი ხმიანობა. „მაუ- 

„მაუჯერ ველსა, ღაიწყებს ჟიეჟიეს ეს საკტირველი ჟიეჟივაი და წამავა სინათ- 

ლე ნება-ნება“. 

ჟიკჟიკი ჭიკჭიკი. 
ჟისულილა-ი ახ. ხელით სატარებელი ფანარი. „ომი რო იყო, ერთი ჟინ- 

ჟღილაი სალდათისგა ვიყიდე“. 

ჟირჟღლვა ჟინჟღლვა. 

ჟუჟვა სიცივისაგან ცახცახი (ნ. იჟ უჟება, გაიჟ უჟება). 

_ ჟღარტ-ი ჭყინტი, ქორფა. „ჟღარტი სიმინდია, ჯერ არ დაპურებულა“ 

(ა. კ.). 

ჟღრიალა-” 1, ეჟვანი. „კტიცს კისერზე ჟღრიალები შავამბი“. 2. დაირის 
ფირფიტები ლითონისა. „შამახკრა ველი დაირასა და დაიწყა ფრენა ჟღრია- 

ლებმა“. 

რ 

რა იხმარებ როგორც კავშირის მნიშენელობითაც. „ნაპირზე იდგა 

მხვეწარი. ხალხია ყველა მხრისაო და იქეე პირით გიგოლი, რა ვეფხი ჩადის 

ძირსაო“ (ხალხ. მაკალ,,ო 278,97). 
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რათახანია რახანია, რამდენი ხანია, დიდი დროა გასული. „რათახანია მე 
ავდე და პურიც ვჭამე“. 

რაია რა არის. „მაჩჟენე, რაია ეგა!“ 

რაი შუქისაა ირონ. რასა ჰგავს, რა სიფათისაა. „ერთი შასცქირე რაი 
შუქისაა!4 

რაკ-ი ყინულის ფენა წყლის ზედაპირზე. „წყალს რაკი გედეეკრა და ვი- 
დი აღარ გუჭირდება“. 

რამთუენ-ი რამდენი. 

რასთენ-ი, როსთენ-ი რამდენი. 

რეკა-ი გამხმარი კუნძი (შ. გე ლ... შდრ. რეხაი. 

რეპკა-ი, რეპკია-ი იხმარება პატარა ძაღლის, ფინიას მნიშვნელობით. 
„ძაღლს მაინც დავეგლიჯე, არა უშავდა რა, რეპკაი რაიღაც იყო“. გადატ. 

ზიზღ, ჩია ტანის კაცი. „ეგ რაიღა კაცია, რეპკიას ჰგაე, რეპკიაი რო დიდ ძაღ.- 

ლებს აიყვალებს, მაგანაც ეგრე იცის“ (ა. კ.I. 

რეტივნობა ცხვრის ავადმყოფობაა: წონასწორობას კარგავს, ეცემა. „ცხორ- 

მა კიდავ იცის რეტივნობა, თავჩი წყალი უდგას“, 116. 
რეულობა არეულობა, ბუნტი. „რეულობის წლები იყო მაშინის, სიძჟირე 

იყვისკე“. 
რექე გამოჩერჩეტებული, გამოტვინებული. „რექუა, თავადაც არ იცის, 

რას ბატბატებს“. 
რეშტი, რეშტაი, რეშტე შტერი, ლენჩი. „მაგან რაიღა იცის, რეშტეა“. 

რეცრეც-ი ბარბაცი, ტორტმანი. „რეცრეცით მივიდა ორმოსთან, უნდა ნა- 

ხას –- არის თუ არა ათერაი“. 

რეცრეცა-ი ახ. კედლის საათის ქანქარა. „ჩამავხკიდეთ საათი და რეცრე–- 
ცამაც იწყა გადენ-გამადენა“. 

რეხა-ი გამხმარი კუნძი. „გარეთ რომ გამოველ, რეხაი გდებულიყო და 

სიბნელეჩი ფევი წამავვირე“. 
რიაჩი ცხვრის გასადღენი შეძახილი. „რიაჩი, ცხორო, ბა-ბა-ბა...4 
რიგების ყენება ძვ. მიცვალებულის გლოვა-პატივისცემის ადათ-წესების 

შესრულება (მდრ. დღიასწელი. 
რიკ-ი კუდი; პატარა, ხმელი, გამხმარი და გრძელი დუმა. 

რიკა-ი პატარა დუმიანი ცხვარი. იხმარება: რიკმრუდი, რიკდამუე- 
ბული, რიკმოკლე, რიკაგრძელი. 

რისხეულობა დარისხება დაწყევლა, შეჩვენება. „რისხეულობა ძნელი 

იყო, ვერ იბედავდა ადამიანი“, 327. 
რკინის ულღელ-ი ძევ. ცრურწმ. მავთულის რკალი, ატარებღა კისრით 

ავადმყოფის პატრონი იმ ხატის დღეობამდე, რომელმაც დაამიზეზა მისი მა– 

ხლობელი. ხატის დღეობაში ქალი მიდიოდა ფეხშიშველი, სამჯერ შემოუვლიდა 
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ჩოქვით ხატს, ავლებდა სამ პირად ნიშს ბამბის ძაფს, შემდეგ იხსნიდა რკინის 

უღელს და ტოვებდა ნიშის შუკუნში (ა. კ.). 

რო, რომ იხმარება ნაწილაკების მნიშვნელობითაც: ხომ, აკი: „ქალი რო 

არა ხარ, მეხტეწებიო“, 56. 
როცანის-ა როცა „როცანის ჩუენ გაღმა გავედით, მაშინისღა დავინახეთ 

ნი“, 
აბი როჭიკად გამოთქმაში. „როჭიკად ვერ წაუვიდა საქმე“. საქმე კარგად, წაღ– 

მართიანად ვერ მოეწყო. 
რუდა, რუნდა გაჩეჩილი მატყლის მოზრდილი გუნდა. „მატყლს დავშჩე- 

ჩავთ და დავახოვთ რუდებადა“. 
რუვ-ი რუ; ხევი; წვრილი გზა მთაზე ხის, თივის დასაცურებლად. „თივასა 

ვალდახს გადავაკრავთ და დავაქანებთ მთით რუვზე“, 66. 
რუყ-ი ხარვეზი, ორნატი, მოუხნავად დარჩენილი კვალი ხვნის დროს. „რო 

ვხნავდით, პატრონი გაუჯავრდებოდისკე, ჯარები რო გაუმრუდდებოდა. –– რუყს 

ნუ აგდებ, რუყი დაგრჩისკეო“, 132 
რუშიან-ი კაბა ნაოჭებიანი, ფურჩალებიანი კაბა, ბოლოში თავისივე ნაო- 

ჭები აქვს შემოვლებული. 
რქაძირიან-ი, რქიძირიანი დაბალრქებიანი საქონელი, რქამოკლე თხა, ცხვა- 

რი, ოდნავ რომ ეტყობა და აღარ გაეზრდება. „რქიძირიანი შიშაქი შარშან 

ნერბობისას დამეკარგა“. 
რქაწკუპა-ი ვაცის ეპითეტია, ტყუპად, თითქმის პარალელურად სიმაღლე- 

ზე გაზრდილი რქების მქონე ვაცი. „რქაწკუპაზე კი არა, მეორე, რქაგამლილ 

ვაცზე გეუბნები“ (ა. კ.). 

რქახუელებ-ი ყოჩების ეპითეტია (ა. კ.). 

რქის ბეწ4ჟ-ი ხარის კავ-სახვნელის ნაწილია: მხრისა და წირწენის გადა- 
საბმელი რიკი, სოლი. 

რძევანა-ი იხ არძევანაი. 

რძეონა-ი იხ. არძევანაი. 

რძეძაღლ-ი საგინებელი სიტყვაა (ა. კ.). 

რძეჭრელა-ი ადუღებულ რძეში ერბოს ჩამატებით მიღებული საჭმელი. 
„ცხო არა მქონდა რა და რძეჭრელაიღა გაუკეთე ბალღებსა“. 

რხინი ლხინი, „საფევისო რხინი“. 

ს 

საალიონოდ ალიონზე, გამთენიას. „საალიონოდ გადასცდი ჯუთის სამა- 

რე-გორასა“ (ხალხ. აჩხოტი). 

საბაკნე, საბაკნია-ი 1, ბაკნების ჩასაწყობი, ჩვეულებრიე, წნელის ჩამოსა– 

კიდი გოდორი. 2. ბ ო ტ. მცენარეა ერთგვარი –– ლენცოფა, ქოითანასაც ეძა– 
ხიან. 
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საბალახო ძ ვ. საძოვრის ქირა, ბალახიანი ადგილით სარგებლობის გადა- 

სახადი რევოლუციამდე. 

საბანდ-ი თასმა ბანდულების (ქალამნების) ამოსასხმელად ან შესაკრავად. 

საბარგე ადგილი, საიდანაც თივა ხელბარგივით უნდა გამოიტანონ (სი ნ. 
საზურგე, სატვირთე). 

საბატკნე, საბატკნია-ი 1, ბატკნების ადგილი ცხვრის საზამთრო ბინაში. 

„ეს ბინა შედეებოდა: საბატკნე, საჩულე...“ 113; 2. ბატკნებისათვის შერჩე- 

ული უნდილბალახიანი საძოვარი. 3. ცხვრის საშობელი. „საბატკნე თუ გამა- 

ჰყვება.. წამააკრიან ტოლითა“, 268. 

საბაყაყე ცხენის ფლოქვის რბილი შუა: ადგილი, ნალის ირგვლივ (ნალით' 

დაუფარავი. შდრ. ბაყაყი: ა. ყაზბეგი, 1,497). „საბაყაყე ამასჭერ, თო- 

რო ცხენი დაგიკოვლდება“ (შ დრ. ლ. ლეონ. ბაყაო). 
საბერწე არამეწველი საქონლის –– ბერწი ფურების, ხარ–მოზვრებისა, 

ცხენების –– სადგომი ადგილი ბოსელში; არამეწველი პირუტყვის საძოვარი. 

„საბერწე მთასაც ჰქტია, იქ მეწრელი საქონელი არ აგჟყავ“. 
საბეწუგარეთო ბეწვიანი ტყავის სამოსი (შდრ. საბეწუე ში გ ნითო), 

„ჯივუის ტყავს ვევსურები ყიდულობენ და იკერავენ საბეწუგარეთო და საბე– 

წუშიგნითო ტყაეებს, ორს-სამს კილო ერბოს აძლევენ ტყავჩია“ (მონა- 

დირ. 425). 

საბეწჟე 1. ხარის ხის გუთნის წინა ნაწილის (წირწენის) ნახვრეტები, რო– 

მელშიც გაიყრება რიკები და გამოებმის სამატი უღელზე მისაბმელად. 2. ცხვრის 

და თხის წინა ფეხის ჩლიქის ზედა ნაწილი. დაავადება: წინა ჩლიქების შუაში 

უხეში ბეწვი ჩაებმება და აკოჭლებს. „ცხორს ქაჩები დაულჰპებაკე, თოლები 

დაუწითდება, საბეწტვე თუ აქუ ჩამდგარი, ვეღარ იზამთრებს, თოვლს ვეღარ 

მასთხრის“. 

საბეწტნელ-ი, საბეწვნელა-ი მატყლის დამუშავებაში დამხმარე ქალების 
ნადი; მათი სამასპინძლო პურ-მარილი. „ზამთრის დედაკაცები საბეწუნელობ 

შაიყრებიან“. 
საბეწტნელობ იხ. საბეწუნელაი. 

საბეწურ-ი 1. იგივეა, რაც საბეწჟე –– ნახვრეტი, ქრილი, გუთნის მხოის 
ან წირწენის თავში მსხვილი რიკის (ნ. რქის ბეწუი) ჩასასმელი ადგილი. 
„საბეწური წირწენის თავჩია ან მვრის თავჩი, იმაჩი ჩაუსტინიან რქის ბეწუი 
და ყდედით ულელს მიამბიანკე“. 2. ცხვრის დაავადება, იხ. საბეწუე. 

საბეწუშიგნითო გადაბრუნებული, ბეწვშიგნითმოქცეული ტყავის სამოსი 

„ჯივტის ტყავს პევსურები ყიდულობენ და იკერავენ საბეწუშიგნითო ტყავებს, 
ორს-სამს კილო ერბოს აძლევენ ტყავჩი#“ (მ ო ნა დირ. 425). 

საბეჭდი კტერ-ი ნამცხვარზე ჯვრის გამოსახულების გასაკეთებელი კვე– 

რი. „წინავ ყტერბეული ვიცოდითკე, გამოცხობამდე ზემოდან საბეჭდი კუერით 
ჯტრები გამაიყვანიან“ (სიონი). 
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საბეჭნ-ი რკინის ხელსაწყო, სავარცხელი, რომლითაც გაბეჭნიან ნაქსოვს. 

„საბექნით გავღბეჭნითკე ტოლს“. 

საბექურ-ი პერანგის სარჩული მხარ-ბეჭზე და გულისპირზე შემოვლებუ- 

ლი (ა. კ.). 

საბზანის-ი საბრძანისი, საბრძანებელი. ხატის (ნიშის) ადგილი. 
საბზია-ი საბძელი. 
საბინე ბინა: ბინისთვის –– მწყემსების სადგომისთვის განკუთვნილი ნივ- 

თი ან მოსაქმეობა. „უფროსი რასაც იტყოდა, იმას აკეთებდიანკე ცხო მწყემ- 

სები, საბინეს კიდავ თავისი ერთი მზარეული ხყვანდა“, 300. 
საბიძო ძვ, ურვადის დანამატი. ურვადის მიტანის შემდეგ სიძის ოჯახის 

მიერ პატარძლის ოჯახში მიტანილი საჩუქარი (ჩვეულებრივ, ერთი ძრონა). 

საჩუქარს ჩაიბარებდა სიმამრის გვარიდან უფროსი კაცი. 
საბბნელო სამგლოვიარო სამყოფელი, განმარტოებული ადგილი (სახლის 

ნაწილი ან სხვაგან) ზოგჯერ თვითდასჯის ფორმა, დანაშაულის გამოსყიდვის 

მიზნით საგვარეულო ციხის ბნელ საკანში 9––21 დღე ყოფნა და მსუბუქი შიმ- 

შილობა. „ცოლის გატაცებაზე ველმწიფე ძრიალ შასწუხდა და საბნელოში შა- 

ვიდა“ (თოთი). წყევლაა: „ჩასჯე საბნელოსა!% 

საბოლო, საბოლოო მომავალი, შთამომავალი, მემკვიდრე. „ბედრიანია, 

კარგი საბოლოო ჰყავ“; „თითონ კარგი იყო და საბოლოო კი არ გამაადგა“; 

წკევლაა: „ამაგიწყდა საბოლო!“; ლოცვაა: „დაგირჩა საბოლო!“ 

საბუჯებ-ი საბუხარი –– ტყავის ხელთათმანები. 
საგაზაფხულო ზაფხულობით ბატკნების სადგომ-საძოვარი ადგილი. „მამ- 

რე იმათაც ემატება ახალი ბატკნები და იმათაც საგაზაფხულოჩი გზავნიან“. 
საგათენებლოს გამთენიას. „საგათენებლოს წოგწიე, სად მიდის ჩრნი ცხო- 

რიაბ, 175. 

საგამრჯელო გასამრჯელო. 
საგებ-ი ადგილი, სადაც თივა დროებით აიგება ზვინად. „საფანღრები რო 

დაჯდებაკე, თივას მაშინის ჩამავხყრითკე საგებჩი“ (კარკეუჩა). 

საგერობელ-ი საწუწაკარი, სასუსნავი, ნაყრი ძროხებისათვის. „არის ძრო- 
ხა, თუ საგერობელი არ მიეცი, რძეს დამალავს: „იტყუიან: „საგერობელს მი- 

ჩჟუეული ძროხააო“. გა დ ა ტ. ქრთამი. „საგერობელი მამთხოვა“; „საგერობე- 

ლი თუ უნდა”. 

საგოგავ-ი აკვნის თეხები; აკვნის ფეხების ჩასადგმელი პატარა თხრილი 
მიწაში. „მამრე გაუთხარიან საგოგავები, რაზედაც აკჯვანია დადგმული“. 

საგორება-ი ბანებზე მიწის სატკეპნი კასრისებრი ფორმის 2?ეა, ბოლოებ- 
ში მობმული აქვს ხის სახელურები, წინ და ოკან გო“ებიო ზეპენ მიწურ ბანს. 

საგორველ-ი თეძოს ნაწილი, საქონლის ხოოცის ყველაზე უკეთესი ნაწი- 

ლი. „საუფროსო ეთქმის, საგორველი და მეჯი, ისები დაარიგიანკე“, 156; „ყოვ- 

მა წმინდა სამების ადგილზე გამახრა საგორველი და ძოლი იქ დააგდა“. 
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საგორმეტო ძევ, საგვარმეტო, ურვადის დანამატი, სასიძოს ოკჟატის მიერ 

საპატარძლოს ოჯახის საბოძვარი (ძროხა, უღელი ხარი ან შეკაზმული ცხენი...) 

საპატარძლოს გვარის წარჩინებულობისა და უპირატესობის პატივსაცემად. 

საგუდე 1. გუდისათვის განკუთვნილი ტყავი თხისა. 2. გადატ. ზურგზე 

გუდის მომკიდებელი, ე. ი. ვაჟი. ვაჟის შეძენის სურვილი გამოთქმაში: „ღმერ- 

თო, მოგტეც საგუდე“ -- ამბობს მწყემსი, რომელიც თვითონ გუდამოკიდებუ- 
ლი დადის და ნატრობს, რათა გაუჩნდეს შემწე და შემცვლელი. ასევე ლოცა- 
ვენ ფეხმძიმე ქალს –– „საგუდე გოგიჩინეო“ (ყ აზ ბ). 

საგულებელ-ი თივის პატარა ზვინების ასაგები და დასაყენებელი საიმე– 
დო ვაკე ადგილი მთაში, სადაც სათრევი მოხერხებულად უდგება ბარში ჩა- 

მოსატანად. 
საგძარ-ი საგზალი. „ჩააწყო გუდაჩი საგძარი და წაუღა“. 
სადაგდია-ი ვიგინდარა, უპატივცემლო, კაცად არ ჩასაგდები. „ერთი ამა- 

საღა, ემ სადაგდიამაც საქმეჩი ჩარევა მაინდომა, მაგრამ ყური არც ვენ ათხო- 

ვა“ (ვ. შა დ.). 

სადედისძმო ძ ვ, ურვადის დანამატი. სასიძოს ოჯახის მიერ საპატარძლოს 

დედის ძმისათვის ქორწილამდე მისართმევი საჩუქარი (ჩვეულებრივ, ერთე 

ცხენი). 

სადეზო ცხვრის სამოძრაო საძოვარი. „ერთი თტის სადეზოღა აქტ ცხორ- 

სა“ (ა. კ.). 

ი სადიდებო ღვთაების სალოცავად წარმოსათქმელი ტექსტის სახელწოდებაა 

(სინ. ფშ. მთიულ. დაჯელოსნება, დამწყალობნება). „დიდე– 

ბა ჰქონდეს ყირვნის წმინდა გივარგის...“ (ვ. ბარდავე ლიძე, მსე, I, 1938. 

გვ. 5, 36). 

სადოლე, სადოლო 1. დოლისთვის. „სადოლედ ვემზადებითკე“. 2. მოსა- 

გები, დასადოლებელი „სადოლე ცხორს გავათავთავადებთკე“. 
სადრეკებ-ი მუხლის უკანა მხარე, სახსარი (. კ.). 

სადღეკარო დღის ბოლო, დასასრული. საუბ. გადატ. სადღეკაროდ სა- 

მერმისოდ, სახვალიოდ, უკანასკნელ ვადამდე. „შენ სუყელა საქმეს სადღეკა- 

როდ მიიტანკე“; „სადღეკაროდ მაქუ საქმე მისული“ (ა. კ.). 

საენცო საკვირველი, შდრ. სეენცი. 

სავალა-ი გაკუთხული ბრტყელი და გრძელი ქვა, სწორკუთხა სიპი, ფიქა– 

ლი, კედლის შენებაში იყენებენ კუთხეების დასაკავშირებლად, გადასატიხრად, 

ლავგარდანის ქამრად და სხვ. „ჯერ შადაგაი გავაყვალით, მამრე სავალაი და- 

ვალაგით სეგრძივ“; „ემაგ სავალას ნუ მასტეხ, სავალად გამადგებაო“ 

სავალდაზხე თივა ან გრძელი ბალახი (ნ. თტამაი), რომლისავანაც წნავენ 

ვალდახს. „სავალდახე დავგრიხით თივისაგა“, 133. 

სავარცხალ-ი სავარცხელი, -- საქსოვი დაზგის ნაწილი. „ჭაღაჭის წინ არის 
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კიდავ სავარცხალი, რომენიც ღბეჭნის ტოლს“; ფეჯვის სავარცხალი ტერფის 

ზედა ნაწილი. 

სავსედაა, სავსედ აქუ-ს ძ ვ. ც რუ რწმ. არა აქვს. ძველად ოჯახის უფრო– 
სი ქალი სანოვაგის უქონლობას არ დაიჩივლებდა, რადგან უბარაქობა არ დას- 

ჩემებოდა. არ ჰქონდა, მაგრამ სავსედ მაქვსო, ამბობდა, როცა სასესხებ– 
ლად მეზობელს მიმართავდა. ასევე უპასუხებდა მთხოვნელსაც, თუ არ ექნე– 
ბოდა. „სავსედღა გოქ პური, შენმა სიცოცხლემა, თორო არ დაგიჭერდი“. 

საზდულ-ი სლოკინი. „ბავშტი რო ასნოკებს, იტყუიან: საზღული აქუო, 

საზდული ამაიღაო“. 
საზეპელა-ი სატკეპნი, სატკეპნელი იარაღი –– ხის ტარიანი ღიდი მორგვი. 

საზოვე საზვავე, ზვავისაგან საშიში ადგილი. „საზოვეს მავარიდებთ თი–- 

ვას, საგულებელჩი დავაყენებთკე“. 
სათავე კარის ზემო ნაწილი, კარის თავი, თაღი. 
სათავნო მზითევად გაყოლილი ცხვარ-ძროხა. „ეგ შენი ჭრელი აშურმა, 

ცოლის სათავნოთ ნაყიდი, ემაგას ჩამაიკიდებ, მაშ, რას ჭედილებს დააყიდი!..“ 

(ხალხ). 

სათამაქო, სათამაქფია სათამბაქოე ქისა. 

სათაო ძ ვ. სათავნო; მეორადი მზითევი, გათხოვილი ქალისათვის ქორწი- 

ლის შემდეგ ოჯახისაგან მიცემული საჩუქარი –– ძროხა, დეკეული ან ორი-სამი 
ცხვარი. 

სათარ-ი (მრ, სათრები) სათრეველა, მთიდან თივის (ძნის, შეშის...) ჩამო- 

სათრევი ან ზვინის ქეეშ დასადები მეჩხერი ლასტისებური წნული არყის ტო-. 

ტებისგან. „სათარს დავსწნავთ, დავუგებთ ორს-სამს ფუთს, თივას“, 66; „სათარს 

აქუ თავი, კუდი და ორი მვარი; სათარზე ვალდახით მაგრდება ბულულაი4“. 

სათაურ-ი ქუდის ზედაპირი, ცა (ა. კ.). 

სათემოდ გაჭდომა საქვეყნო სალაპარაკოდ გახდომა, აუგად მოსახსენე– 

ბელი სინ. საუბნოდ გახდომა), „თავის მაიმუნობით სათემოდ გავდა“; 

„სათემოდ გაიჯადა თავი“ (ა. კ.). 

სათესავ-ი, სათესავა-ი კისერზე ჩამოსაკიდი კალათა, საიდანაც მთესველი. 

ხვნის დროს იღებდა თესლს და მიმოაბნევდა, 258; „სათესავს თხელი ფიცრის 

ძირი ჰქონდა, გტერდები მაწნული და შიგაით სკუმპიათ გაგოზილი, რო თეს– 

ლი არ დაბნეულიყო#. 

სათითურა-ი 1. სათითე; მტკივან თითზე წარმოსაცმელი ტყავის ან ნაჭ- 
რის ბუდე. 2. პატარა ნაჩვრეტი სადღობელში. „სათითურაი სადღობელს სუ–- 
ლის საქცევად შჭირდებაკე“. 3. ორთითის (ფიწლის) წვერზე წამოსაცმელი წვე– 

ტიანი რქები. 

სათიკნია-ი თიკნების სადგომი ან საბალახო ადგილი. „სათიკნიაი ცალკეა, 

საჯოგე –– ცალკე“. 
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სათმეურ-ი, სათმეურა-ი 1. საქონლის კისრის მყესი. 2. კუნთიანი ხორცი, 

ძნელად სახარშავი. 3. თმის შესაკონი, სამაგრი. 

სათოლ-ი სათვლელი, სათვალავი, რაოდენობა, „სათოლჩი როსთენი ცხო- 

რი გამაგივიდა?“ 
სათოლავი მძივ-ი ძვ. ც რუ რწმ. ავგაროზი, გათვალვის საწინააღმდეგო 

მძივი, აკვანზე ჰკიდებდნენ. 
სათოლმარჯო ძველებური მოხეური სახლის სულ ზედა სართულის ბანი, 

კოშკისებრ აზიდული, საზვერავ-სათვალთვალოდ; მარჯვე, მოხერხებული ად- 

გილი ან საქმე: თვალსაჩინო. „სათოლმარჯო ადგილია#ჩ, 

სათოლმარჯოდ ზმნს. ამბის გასაგებად, დასაზვერად. „იმ კაცს საქმე 

არა ჰქონდა, სათოლმარჯოდ იყო შამასული“. 
სათრევ-ი მთიდან თივის (შეშის, ძნის) ჩამოსათრევი ძალიან ვიწრო გხა, 

ძველი რუ ან ღელე. სათრევზე დააცურებდნენ ან ჩამასთრავდნენ ზომაზე შე–- 
კრულ თივას, შეშას. 

სათქეფ-ი საფეთქელი (შღრ. ს აფ ე თქი). „სათქეფებჩი ამტკივდა“ (ი ნ– 

დივიდა)ე. 

სათხეთ-ი თხის ჯოგი, თხები. „იელაი ეჭამა და მთელი სათხეთი გამიწყდა“. 

საიგაკ-ი ქურციკი, ველის ჯეირანი. 

საიწლიოდ მოსულა, წასვლა ქორწინების შემდეგ გათხოვილი ქალის სტუმ- 

რად მისვლა მამის ოჯახში რამდენიმე ხნით. „სიიწლიოდ არის მამეულთას“. 

საკანთიალო, საკანთიელო 1. საკვირველი, საოცარი, უცნაური. „საკან- 

თიელო რაიმე ხარ, რაი მაგივიდა, რაისთუჟი ჰკივი?“ 2. სამასხარაო, საქვეყნოდ 

ასაგდები. „შენ სულ საკანთიალოდ გაჰჯდიკე სუყელასა4. 

საკაპრე კაპარის ჭურჭელი, ქვაბი. „საკაპრეს ქობს მაურევდეს“. 

საკარტოხე, საკარტოხიაი საკარტოფილე ნაკვეთი. „სახლი მაქეუ და ცოტაი 

საკარტოხე მიწა“; „საკარტოხიაჩი ჩავიდა ქარჩობა#“. 

საკაცე საკაცო -- კაცებისთვს განკუთვნილი, უფროსი მამაკაცების და- 

სასხდომი მხარე და ავეჯი ოჯახში. 

საკდემელ-ი დიდი ბრტყელი ქვა ხატის გალავანში, მასზე ქრიან ქადებს. 

საკედე საურდულე, ნ. საკედური. 

საკედურ-ი, საკედურა-ი 1, ტყავის საზელი კეტის ადგილი, ღრმული საღენ– 

პელში; 2. ასეთივე ღრმული, ხვრელი კარსუკან, საურდულე. „ურდული სა- 
კედურაჩი შედიოდა და კარი მაგრა იკეტებოდა“. 

ს ყეკიი შაკიკი. „საკეკის ქარი მოსულა სათიბეთა უკენა.../ (მე ლოცვი– 
დან). 

საკეცეთ-ი კეცისთვის და სხვა დანიშნულებით სახმარი ცეცხლგამძლე 

ქვის ქანების ადგილი. „საკეცეთები არშასა და ცდოჩია, საკეცეთის ქვები ზა- 

ფხულის მთაჩიც აგტქონდისკე, ცეცხლი დიდ ხანს ძლებდა“. 

საკინწიალო წისქვილის სარეკელას დასამაგრებელი. 
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საკლავ-ი რაც უნდა დაკლან ჩვეულებრივ, ხმარობენ ცხვრის მიმართ. 

„საკლავს დავკლავდით დღეობებზე; სიძიანთ საკლავის მიყვანა იცოდიანკე 
კორწილჩი“, 

საკლიტურა ნაქი, რბილი სასის ბოლო, ენის კლიტე. 

საკლოოდა საგაისოდ, სამომავლოდ. 

საკოდელა-ი საკოდელი, –– წისქვილის ქვების მოსაკოდი. „მჭედელს სა- 

კოდელაი დავაწუტერინე“. 
საკოლთ-ი საკორთული –– შესაკრავი ღვედისა ან თოკისLა. „ბარდანაის სა- 

კოლთი“. 

საკოლთურ-ი შესაკრავი, შესაკონავი ღვედი ან თოკი (შდრ. საკოლთი). 
საკოპე თასმების გამოსაჭრელი ტყავი; ქალამნების თასმა. „საკოპე გამავ- 

ხიე“: „საკოპე დამაკლდა და კოხუჯები ამასასხამი დამრჩა“ (ა. კ.). 

საკოჭურ-ი მარხილის ნაწილი, –-– ხელნაზე რიკების დასაყრდენი. 

საკრეფელ-ი ხისკბილებიანი ფოცხი, ნათიბის მოსაგროვებელი. „გათიბულს 

საკრეფლით მიხყვებიან დედაკაცები და ხუეტენ“, 66. 

საკუდ-ი სათარზე თივის გადასაკრავი საბლის ნასკვიანი ბოლო (შდრ. 

არტი). 

საკუეთ-ი ძ ვ. ქალის დასანიშნად გამოყენებული სამახსოვრო იარაღი – 

დანა. ხანჯალი, დამბაჩა ან სხვა, რასაც სასიძო უგზავნიდა სარძლოს მისი ძმო- 

ბილის ხელით. ამის შემდეგ ქალს სხვაზე გათხოვების უფლება ეკრპალებოდა 

(ეკვეთებოდა). 
საკრეთიან-ი კეეთილიანი, საკვეთმიღებული –– სხვაზე გათაოვების უფლე- 

ბაჩამორთმეული. 
საკულევ-ი, საკ.ლელი პური ძვ. ცრუ რწმ. საკვლევი, მისალოცი პური, 

შობის წინა ღამეს, საახალწლოდ ან ხვნის დაწყების წინ გამომცხვარი ყტერ- 
ბეული (ნ... „აცხობდეს ბედის კტერებს ღა პურებს. საკტულევ პურს ინახავ- 

დეს, ახალწლის დილას ოჯახის უფროსი მას გარეთ გაიტანდა, დაანახვებდა 

ცას, შამაიტანდა, კერას სამჯერ შამაავლებდა, გადატეხდა და თან ქერის მარ- 

ცვლებს მიმოაბნევდა –– ესრე გამრავლდითო4. 

საკუმპიე 1. სანეხვე; 2. ლეწვეის დროს კალოზე ხარის ნეხვის დასადები. 
„რო არ დეეკუმპა კალოზე, საკუმპიე გტეჭირა და იმას მივაშტრტელიდით“. 

საკუნწურ-ი იხ. საყუნწური. 

საკურთელ-ი კირკალის (ოდრიკალის) თავების შესაკრავი (ჩამოსაცმელი) 

თასმა (შ. გე ლ.). 

საკურთულ-ი 1. საკვართული; 2. იგივეა, რაც საკურთელი. 
სალამდე სანამ; ვიდრე. „იქ მეტი სითბოა, სალამდე აქა“, 162. 

სალანგავ-ი რბილი სალესავი ქვა, პირის ასაწყობი (ა. კ.). 
სალაღობო ტაფაზე შემწვარი გულიანი ალტამა, „ორ-ორი სალაღობო 

დოგირიგეს მწყემსებს და ჩტენც გემოზე შავჭამეთ“. 
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სალევართაკე სიკვდილის პირზე, გათავებაზე (ავადმყოფობით დასუსტე– 

ბის გამო). „აღარას მატობს, სალევართაკეა წასული“; „პირი სალევართაკე აქე, 

პირი სალევართაკე ქნა“ ლ. კე. 

სალექსო, სალექსობელი სალექსებელი; ლექსის თქმის გასამრჯელო. „სა–- 

ლექსობელი შაკრიფეთ ფარაზე თითო ცხვარია“, 176. · 
სალექსოდ გავდომა შერცხვენა, გამასხარავება, გაშაირება, „სალექსოდ 

არ გავდე!“ 

სალტე რკინის ნახევარწრიული რგოლი, კავიანი ჯოხის გასაკეთებლად (ან 

ცელის პირის დასამაგრებლად ცელის ტარზე); იყენებენ ცხვრის ფეხშა გამო–- 

სადებად და დასაჭერად. 

სამ რამე; სადმე, სადღაც; რაღაც. „წასული სამ ყოფილა“, 213: „საქმე სამ 

მაქტსო“, 319; „ამირანისას იტყტჟიან სამ, რომ ღვთის ნათლულიაო“, 316. 

სამაგრია-ი მსხვილი საბელია, იყენებენ თამაშობა-შეჯიბრებაში. ერთ ბო- 

ლოში ერთი ჯგუფი ეზიდება, მეორეში –– მეორე; ვინც დასძლევს, გამარჯვე– 

ბულია. 

სამალავა-ი ძველებური მოხეური სახლის კოშკში ასასვლელი საიდუმლო 

ხვრელი ან მეზობელთან დასაკავშირებელი გვირაბი –– დარანი. 

სამალვითო დასამალავი, საიდუმლო. „სამალვითოდ აკეთებენ საქმეს, სა– 

მალვითო არა მაქუ რა“ (ა. კ.). 

სამამისძმო მამისძმობისათვის განკუთვნილი საერთო სალოცავი ხატი, 

სამხთო და სხვა (ვ. ითონიშვ). 
სამართ-ი 1. ცელის ან ნამგლის გამოსაპირავი, პირის გასამართავი რკი- 

ნის სალესი. „სამართს ეძახოდეს, იმით გაუმართაედეს პირსა", 05: 2. საკიდ- 

ლის –– კერიის ჯაჭვის –– კავი, რომლითაც მოკლდება ან გრძელდება ჯაჭვი. 

„სამართს ჯაჭტის რგოლჩი გამასდებ და ქობს გინდა ცეცხლის ახლოს დააყე–- 

ნებ, გინდა –– შორს“. 

სამართლისა დეკეული, რომელიც თავისი ხნოვანების შესაბამისად, დრო- 

ულად მაკდება ღა მოიგებს ხბოს (სინ. მართიანი). „სამართლისამ მაიგა 

ვბო“ (საპირისპ. უმართისა). 
სამაროვნობა ძე. რე ლიგ. დღესასწაული. „სამს ხატჩი იცოდიან გასვლა: 

წუერობა, დარყეობა; სამაროვნობა სამშაბათს მოდიოდა", 304. 

სამარტო შკამი იგივეა, რაც მარტოშკამი. 

სამარჩელო დავა-ცილობის გადამწყვეტი, გამრჩევი. „გადასცეს კჯევის სა–- 

მარჩელო კაცებსა, რო ეს სახელი გოჭქმიეს ჩუენ“. 
სამარცუფლია-ი ნაველა, ჯამჯამა, ხვიმირის ბოლოს მიბმული ღარი. 

სამარჯუე საქმე ადვილი, მოსახერხებელი საქმე. „თავისთუი სამარჯტე 

საქმე დაიგდა, ჩუენ ემ ჯოჯოხეთჩი გოდმოგყარა4. 
სამატყლია-ი მატყლის შესანახი ადგილი. ნ. სე ნა. 
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სამახა-ი, სამახი”- ბ ო ტ. სარეველა მცენარე –– გონგოლა, საცოცხია. „ეგ 
კარის ნაბინავარი სულ სამახიას დაუჭერია“. 

სამახუხზე მახოხის მოსამზადებელი ჭურჭელი. „სამახუხეჩი ჩაკხურითკე 

ფქუილსა და თბილ წყალს დავასხამთკე, თბილად რასმე დავხურავთ“. 
სამბელა-ი საქსოვი დაზგის ნაწილია, შეს და სავარცხლის ჩამოსაბმელი 

თოკი. 

სამბილობელა-ი ქალის პერანგი (ა. კ.). 
სამბო ძირმაგარა. „კისერზე სამბო გამიჩნდა, ძრიალ მტკიოდა4, 

სამბურ-ი 1. სამბური, საბელი, პირუტყვის დასაბამი თოკი; 2. ბოსელი: 

დასაბამი ადგილი. 

სამგლე, სამგლია-ი ცხვრის თავ-კისრის შეერთების ადგილი. „სამგლია 

იმისთტუი დახქუინეს, ითომ აქ ჩაავლებს მგელი კბილებსაო. კისერი თავდება 

სამგლიათი, არ იქმება, გონჯი ვორცი აკრია4“, 

სამგორველ-ი 1. იგივეა, რაც საგორველი (ნ) 2. საქონლის მენჯ-ბარ- 

ძაყის სახსარი; თეძოს ან ბეჭის ძვლების სიღრუის ირგვლივი ნაწილი. „უკანა 
ბარკლის სა ამგორველი“, 310. 

სამებობა ძ ვ. დღესასწაული გერგეტის წმინდა სამების ეკლესიის სახელზე. 
სამთხრობლო მოსათხრობი, საამბობი,„ მისატანი ამბავი საახალამბო. 

ირონ. „ეგ ოაი უთხარ, რაი მაგცეს სამთხრობლო?“ 

სამთხულ-ი საფრთხობელა. _ 
სამიწია-ი ადგილი, სადაც იპოვება ბანზე დასატკეპნი წყალგაუმტარი, 

მკვრივი (აყალოს, თიხამიწისებრი) მიწა. 

სამკაკა-ი ჩიტია (უწოდებენ სნოსწყლის ხეობაში). იხ. ზე მკაკაი. 

სამკანჭა-ი სამკუთხა შეშის ნაჭერი, რომელშიც გამოკრულია შელოცვილი 

მძივი (6. სათოლავი მძივი) და შებმული აქვს კარგ ცხენს კისერზე გა- 

თვალვისაგან დასაცავად (ა. კ.). 

სამკერდულ-ი ცხენის მკერდზე შემოსავლები მოსართავი. „მოსართავები 
ბევრია: საძუე, აღჟირი, სამკერდული, ავშარა...“ 254. 

სამკლაო იგივეა, რაც მკლავი–- ზომის ერთეული: იდაყვიდან მაჯის 
ბოლომდე, წყრთა. „ოცი სამკლაო ტოლი მაექსოვიკე ერთ კჟუირაჩი. ფი გურ. 

ერთი სამკლაო მიწა შამხუდა წილჩი4ი“. 

სამკუებარ-ი, სამკტებრო გამოკვება-შენახვის საფასური, რომელიც მიმბა- 

რებელი (გამცკემე საქონლის პატრონმა უნდა გადაიხადოს. „სამკტებროდ 

ცხორ-თოხლი გამივა“: იტყვიან გამოსაკვებ საქონელზე. „რომთენი გყავ სამ- 

კუებარი“? 

სამნათეო, სემნათო ძ ვ. მიათეს განკარგულებაში არსებული ქონება; მნა- 

თეს უფლება-მოვალეობა, სამნათო მამული გარკვეული გვარის, უბნის, სოფ- 

ლის ან თემის კოლექტიურ სარგებლობაში და გამგებლობაში არსებული მა- 
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მული (სახნავ-სათესი), რომელსაც მორიგეობით ამუშავებდნენ და შემოსავ- 

-ლით სათემო ან საგვარო დღესასწაულებს (ჯვარობა, გიორგობა...) იხდიდნენ. 
სამსხმო მუწუკები. „სამსხმო გადმამაყარა (= გამომაყარა)“. 

სამურებ-ი, სამურება-ი, სამურებელ-ი სიცხის მოსარიდებლად ცხვრის 

'დასამურებელი, დასასვენებელი, შესაფარებელი ადგილი. 
სამუცროსო საუმცროსო (იხ. მუ ცროსი), უმცროსებისათვის განკუთ- 

ვნილი (ადგილი, ნივთი, საჭმელი). 

სამღარ-ი სამი ღარის –– ჩაღრმავებული ზოლის მქონე. „ეთერსა ცხენი 

რად უნდა, დანა უბოძეთ სამღარიო“ („ე თე რიანი“, ტყარშეტი). 

სამყარო 1, მაგარი, მყარი ნიადაგი სახლის საძირკვლის ძირში, საფუძვე- 

ლი, რაზეც ემყარება ბალავერი, „საძირე მაგარს მიწაზე უნდა დავიდეს, სამ- 

ყაროზე, ნაძრავი მიწა უღალატებს კედელს“, 155; 2. მაგარი და ყვითელი მიწა, 

მოსავლისთვის უვარგისი. „სამყარო მიწა ყანად უვარგისია, სამყაროზე იფრო 

მეტად ესახლებიანკე“,. 

სამჟოფ-ი, სამყოფელ-ი, სამყჟოფო ყველაზე დიდი ოთახი ძველებურ მო- 

ზხეურ საცხოვრებელ სახლში, საჯალაბო. „სამყოფო მოსდევდა კარსუკენას, მის- 

გან გამოყოფილი იყო ლასტის ტიხრით“. 

სამჩულია იგივეა რაც საჩულე -- თბილ,ი დათბუნებული ადგილი 

ცხვარ-ბატკნისათვის. „მამრე სამჩულიაჩი შარეკენ ცხორსა“, 301. 
სამძროხო 1. ძროხების მწყემსობის გასამრჯელო. „კაცს დაუყენებთ ძრო- 

ხებს მთაჩი, პირობა ექნება, რო სრულად ევადას სამძროხო“ (კარკუჩ ა). 

სამწერლოდ წერაზე, ავ ბედზე: „ეგ კაცი თავის სამწერლოდაა ავარდ- 

ნილი“. 

” სამწუნებელ-ი, სამწუნვარო ძ ვ. ჯარიმა, რომელსაც სასიძო (ან რაიმე მი- 

ზეზით ცოლს გაშორებული ქმარი) გადაუხდიდა სარძლოს ოჯახს დანიშნულის 

დაწუნების (უარის) შემთხვევაში. ეს ჯარიმა ზოგჯერ 50 ძროხას ან მის საფა- 

სურს შეადგენდა, საერთოდ, ურვადის ფასს ეტოლებოდა. 

სამწყალობნო დასალოცავი, დასამწყალობნებელი ადგილი, ნივთი... „სა- 

მწყალობნო სამანს ეძახიან ემასა4, 50. 
სამჭეო საბჭო, სათათბირო ძეელ ხევში. „კაცებმა უთხრეს, რო სამქეოს 

გადავსცათ და ისინი დაასაჩუქრებენ...“ 304. 
სამხდო, სამხვთო, სამხთო პურ-მარილის, წვეულების, ლხინის გამართვა 

სახლის აშენების, ავადმყოფობისაგან ან რაიმე განსაცდელისაგან გადარჩენის, 

ბრძოლიდან დაბრუნების ან სხვა შემთხვევის გამო მოსალოცავად მოსული 
"ხალხისათვის. 

სამჯარ-ი სამხრე, სამხრეული, ტვირთის ასაწევი საბელი, ბოლოში რგო– 

“ლათ არის გამოყვანილი მხარზე გადასაცმელად. 
სამპჯრეულ-ი მხრებზე წამოსაცმელი, უსახელოებო ჟილეტი მატყლისა ან 

ბამბისა. 
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სანაგდია-ი იგივეა, რაც სადაგდიაი-- უქნარა, უშნო ადამიანი, რო– 

მელსაც არავინ არაფრად აგდებს. „ჩემი ძმა არც უწინ იყო სანაგდიაი და არც 
ეხლაა“: „ეგრე ჰყავთ ჯალაბჩი რძალი, როგორც სანაგდიაი“,. 

სანამგალო ცხორი სამეზობლოდ მდგომი ცხვრის ფარები (ა. კ.). 
სანაპირო (ჩ ვ. მ რ. სანაპიროები) ქვის სიპები, რომლებიც შემოწყობილი 

ჰქონდა ძველებური მოხეური სახლის ბანს ნაპირებზე. 

სანაყჟრია-ი პირუტყვის უკანალი, უკანა გასავალი (ა. კ.). 

სანაჩხატი, სანაჩხატე სახლის სახურავიდან გადმონადენი წვიმის წყალი 

ან ამ წყლის სადინარი მილი, ღარი (ლითონის, ქვის, თიხის, ხის). „სანაჩხატის 
წკალს ვაგროვებდით და ძრიალ გუშუელოდა"; „ავდარს მევეცალე და სანაჩხა– 

ტეს მიუჯეო" (ან დ.). 

სანაჭია ბალახია, სავალდახედ, –– თივის შესაკონად იყენებენ. „სავალდა–- 

ხე დაეგრიხით, მავიტანით სანაჭია“; „სანაჭიობ წავიდოდით“. 

სანაჭრე წვრილად დართული მატყლის ძაფი, ხმარობენ საკერავად. „სანა– 

ქურე დავასთე“. 
სანახავი ჭქრილობამ რომ პირი არ შეიკრას, დოსტაქრები შიგ ტოვებენ 

მალამოიან ჩვარს ან კანაფს, რასაც უძახიან სანახავს ან ფილთას (ა. კ.). 
სანახავად მისვლა, სანახაობა ძ ვ. 1. დანიშნული ქალის მოკითხვა ძღვენით 

ვაჟის ოჯახის მხრიდან. 2. გათხოვილი ქალის მოკითხეა მამის ოჯახის მხრიდან 

ძღვენით, საჩუქრებით და დედისაგან მირთმეული სამზითვო სკივრით. 

სანერბ-ი დანერბვისთვის, განაყოფიერებისთვის დატოვებული დაუკოდა- 

ვი კოჩი. „ეს ყოჩი სანერბად დავაგდე, არ გამიკეთებია“ (ნ. გაკეთე ბ ა). 
სანკაკა-ი ჩიტია ერთგვარი, რუხი. ფერის გული და წითელი შუბლი აქვს 

(შდრ. ზემკაკაი). 

სანსალებ-ი წყლის წვრილი ბაყაყები ან ჭიები. 
სანსალიან-ი სანსალათი –– წყლის პატარა ჭიით –- სავსე. „რუვჩი სანხა- 

ლიანი წყალია, არ შეიძლება ცხორს დაალევინა; თუ სანსალიანი წყალი შაჰყვა, 

ხსენი, ან უმი რძე და არაყი უნდა დალიას პირის სასაქმებლადა“, 

საოთ-ი სავათი (ფრინველია). 

საოტი არა აქუ-ს სატეობა არა აქვს, ვერ ეტევა, სივიწროვეა, სიმჭიდოო- 

ეეა საპირისპ. სულფონობა, სუმფონობა). სენაჩი საოტი აღარ- 

ცა მაქუჟ, კასრებით სავსეა. 

საოფლია-ი ჩლიქშუა ადგილი. „ცხორს ფევებჩიგ აქუჟ ქაჩი, ქუცუცი, სა- 

ოფლიაი" (კარკუჩა). 

საოც-ი ძილი. „წუხელ მთელი ღამე საოცი არ მამივიდა“ (ა. კ). 

საპირავ-ი 1. გამოსაპირავი, გასალესავი. 2. გამოსასვლელი წყლული, გა- 
მოსარწყავი მუწუკი. „სამბო საპირავად მაყრილია; ინჯლი საპირავად შაიყარა“. 

საპირე საცხვირე, ალიკაპი, სატუჩური წნელის პირბადე. „(კალოზე) კარს 
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საპირეს ვუკეთებდითკე, ტყის წნელით გავაკეთით გირგოლი, ის ამავაკრითკე 
ტუჩებჩიგა“, 216. 

საპირიან-ი ტყავის დაბალბეწვიანი ქუდი. „საპირიანი ქუდი“ (შდრ, უსა- 
პირო ქუდი.ა.კ.). 

საპირიქითო ჯვრის უღელტეხილის სამხრეთი (მთიულეთი და მიმდებარე 
კუთხე). „საპირიქითოდ ეემზადები“. 

საპოვნე საპონი. 

სარათა-ი საძოვრებს შორის საზღვრების მაჩვენებელი ნიშანი, იყენებე5 

ყიზლარის ველებზე. მაღალ სარზე თივას, ბალახს ან ძველ ბოხობს ჩამოაცვა- 
მენ, რომ შორიდან გაარჩიონ საძოვრის მი/ჟნები. 

სარაყუდა-ი ირონ. იტყვიან მაღალ ადამიანზე. 
სარბოლალ-ი სარბოლი, საჯირითო, საასპარეზო. „ერთი მთა გენდა საძო- 

ვარი ცხენისთტიო, ერთი მთა გინდა სარბოლალიო" (გარდაცვლილი მ> 

მაკაცის დატირებიდან,დაბა ყაზბეგი). 

სარეველა-ი ჯოხი ან ჩოგანი არაყის ხდის დროს გეჯაში წყლის მოსარე- 

ვად და მოსანელებლად. 

სართ-ი (ჩვ. მრ. სართები) ურმის ნაწილია: ღერძსა და ხელნას შუა 
დანამატი. „ურემს აქუ ჯელნები, ხარიხები, ჭალები, სართები, ღერჭქი...“ (კ ა რ– 

კუჩა). 
სართავ–ი (ჩ ვ. მ რ. სართავები, სართეები) კედლის ან კარ-ფანჯრის თავის 

შემკვრელი, გრძელი ოთხკუთხად გათლილი ქვები; შენობის ტანზე დაწყობი- 

ლი შემკვრელი ხეები; ჭერის ხეები. „სართები გრძელი ქვებია ჭქაჭისა. კედელს 

დავურთავთ ფანჯრებს, ზედ გავურთაეთკე სართებსა. კარებსაც ზედ სართავი 

უნდა, –– კარსართავი“. 
სარიგაო ყანა ძ ვ. მამის დანატოვარი ყანა, რომელიც შვილებმა არ გაიყვეს 

და ამუშავებდნენ მორიგეობით. 
სარიდალ-ი ტაბუ: გეელი. „სარიდალი თუ სახლჩი შააპარა, რძეს მასიებ- 

ნისო“, 

სარივე, სარუვე წყლის ხელოვნურად გაკეთებული სადინარი, რუ. „წის- 

ქტილის სარივე გავაკეთეთ; სარივეს გაუჭმია და წყალი აღარ მოდის: სარიეე- 

ზედით წყალი გადაღვარდნია“ (ა. კ.). 

სარისხებელი, სარისხეულო, სარისხულო სამანი ძ ვ, შესარისხავი, საწყევ- 

რად მოსაგონარი ქვის ბოძი, მიწაში ჩარჭობილი, ხევიდან ქურდის, მკელელის. 
მოღალატის განდეენისა და შეჩვენების ნიშნად. 

საროდიოდ-ა როდისთვის, რა დროისთვის. „საროდიოდა ემზაღები? სა- 

როდიოდ მოვიდე?“ 

სარტყველ-ი სოკოების გავრცელების ზოლი, გამოიყოფა მუქაღ მწვანე 

ბალახიან ფონზე. „ჯიმლაის სარტყელი; ზოკოს სარტყელი“ (ა. კ.). 
სარფინკა (რუს. C20802M9M9#M#) სარაფანი. ხევში (დაბა ყაზბეგში) მო- 
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ზუცები ხმარობენ საკაბე ქსოვილის მნიშვნელობით. „უჯრებიანი სარფინკა 

იქსოვებოდა წინავ ჩტენთან, ყაზბეგჩი, მაშინები იდგა“. 

სარძეულა სარძევე. „სენაჩი ინახავდეს სადღობელს, საღალე ქოთანს, სა- 

რქეულას. ბაკნებს...4 

სასაგულე საგულეს -- ქალის წელში გამოჭერილ გრძელ კაბას –– რაც 

სჭირდება. საგულის მასალა, საკაბე „მიუტანდეს სასაგულესა, საჩუქარსა, 

ურვათსა“, 24, 

სასათრე სათრისათვის საჭირო მასალა „წნელად ახლა არწანსაც ვხმა- 

რობთ. კარგიც არის და ტყეც იზოგება, თორო არყი და შავარყაი შაცოტაედა, 

სასათრედაც აღარ გურჩება“ (კარკეუჩა). 

სასაფანდრე საფანდრის ადგილი, მთიდან თივის ჩამოსაცურებელი ყელი, 

სადაც ხაო-ურემი არ უდგება. „სასაფანდრეს ჩტენ არ ვაკეთებდით; ის ვიღა- 

ცას თე გეეკეთა, არ ვიცი, ეგრე კი იყო დამრჩალი". 

სასთლო, სასთულო სართვლო, საშემოდგომო, შემოდგომისთვის შემონა- 

ხული. „ცხორს დავაყენებდით სასთლოჩი“. 

სასიდედრო საჩუქარი ძვ, დანიშნული საპატარძლოს დედისათვის ქორ- 
წილამდე მორთმეული საჩუქარი (საკაბე, თავშალი...). 

სასიმამრო პატივი ძ ვ. სიმამრისთვის განკუთვნილი ძღვენი. ქორწილიდან 

რამდენიმე დღის შემდეგ სიძე ეწვეოდა სიმამრს 2--–3 თუნგი არაყით და სხვა 

სანოვაგით. 

სასინათობელა-ი ციცინათელა (კარკეუჩა). 
სასისხარ-ი სისხლის (მკვლელობის) საზღაური, ჯარიმა სისხლის საქმეზე. 

„სასისხარჩი აღებული ყანა“. 

სასისხლო სამტრო, სამკვდრო-სასიცოცხლო. „განა ისითი რაი დავუშაეეთ 

ერთურთსა, რო საქმე სასისხლოდ გაქჟუ გამვპვდარი?“ 

სასიძოდ მისვლა ძ ვ. ქალის დანიშვნიდან რამდენიმე კვირის შემდეგ სი- 

მამრის ოჯახში სასიძოს მისვლა ბიძაშვილების თანხლებით და საჩუქრებით. 

„რამდტენი ხანია დანიშნულია და ჯერ სასიძოდ არ წასულა“. 
სასიძოდ ყოფნა ძვ. დანიშნული ქალის ოჯახში ქორწილამდე სასიძოს 

მისვლა ძღვენით და იქ დარჩენა 2-3 თვით. სასიძო ეხმარებოდა სასიმამროს 
ოჯახს სამეურნეო საქმიანობაში. 

სასკორია-ი საპირფარეშო. 

სასორ-ი (–სვარ-ა) საქონლის თხევაღი, ფაფისნაირი საკვები, სალაფავი. 

„სიმინდის ან ქერის ფქტილს წყალჩი წამავადულებთ, სასორს ვაკეთებთ, სასო- 
რი თუ არ მააკლდა, ძროხა კარგად მაიწველის“, 

სასრევ-ი ცელის სალესი პატარა ქვა, როდინის ქვის (ქვასანაყის) ფორმი- 

საა, ოღონდ უფრო თხელი. „კობსა და სნოჩია ბასრის რბილი სასრევები“, 65, 66. 
სასჟენება-ი ცხვრის დასასვენებელი ადგილი აღმართის ავლის შემდეგ. 

სასტილე სვილის –- ჭვავის სახნავ-სათესი ადგილი (ყანა) ან შესანახი 
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ჭურჭელი. „იყო ადგილი, რომენიც სასტილედ გგქონდა, ცხო არ ვარგობდა4, 
სასულია-ი სასულე, ყანყრატო, საყლაპავი მილი. „ბევრი ყჟირილისაგა 

სასულიაი დამიავადდა“. 
სასუტებელა-ი, სასუტელა-ი ყეელა სახის ნექტარიანი მცენარე. ყვავი–- 

ლებს წუწნიან. „სასუტელაი გამო>ვსუტე“. 

სასწაულო სასწაულისა, ხატობის. „მირიანობა იციან. თხუთმეტჩი, სასწა– 

ულო დღეა“, 53. 

სასხეპ-ი ზედამწოლი, საყვინთავი, საძირავი, ბალიშისებრი ქეის ბადიმი. 

„ყველს ზედა დავასტენთკე დიდს მტყელს სასხეპსა, ყველმა რო ზაით არ ამა- 
იწიას“ (კარკუჩა. 

სასხეპია-ი ბოტ. მხალია ერთგვარი (სინ. ღიმა), იზრდება ზაფხულზე, 

იკეთებს თეთრ ყვავილს, ტკბილია, იჭმება უმად, მწნილადაც აკეთებენ. 

სასხერპ-ი იგივეა, რაც სასხეპი. 
სატვირთე ძნელად მისადგომი ადგილი მთაში, საიდანაც თივა ზურგით 

უნდა გამოიტანონ, საზურგე. 
სატოშიკაო სასაცილო, საკვირეელი (გაკვირვების გამო ტაშის დ:საკრავი, 

ხელის ხელზე დასარტყმელი). 
სატყავე დათბუნებული ტანსაცმელია „სატყავეს ქსოვდიანკ ცხურის 

მატყლისაგა, ქტეშ სარჩულად აკრავდეს ცხურის ბეწუიან ტყავს“. 
სატყამობელა-ი, სატყეშებელაი ბოტ. მცენარეა, რომელსაც ქოონისებუ- 

რი მოყვანილობა აქვს, იკეთებს თეთრ ყვავილს, ბავშვები ხელში წვეროთი 

გკავებენ, ქვედა ნაწილით ირტყამენ შუბლზე და ტკაცანის ხმას გამოაცემი- 

ეძეხ. 
სატყრობელა-ი ბოტ. ბალახია ერთგვარი (უფრო მეტად საქუზარას 

და ბაშოს უწოდებენ). 
სატჟეუარა-ი ბოტ. ალპური ზონის ბალახია ერთგვარი, ჩრდილში იზრდე- 

ბა, ცხვარი ჭამს, უყუათოა. 

საუბნოდ გავდომა საქვეყნო სალაპარაკოდ გახდომა სააუგო საქმის გამო. 
საუბნო სამხთო გერგეტის სამების დეკანოზების მიერ მარიამობის მეორე 

დღეს მოსული სტუმრებისათვის შემოწილულობით გამართული მასპინძლობა 
(მლოცავებს წინა დღით მიჰყავდათ შესაწირავი, რომლის ნახევარს იტოვებდ- 

ნენ დეკანოზები). 

საუბნო ქადა ძ ვ. დიდი ქადა. მზადდებოდა ნახევარი ფუთი ფქვილის, მე– 
ოთხედი ფუთი ერბოს და მერვედი ფუთი ყველის შეზავებით. მიჰქონდათ და- 
ნიშნული სარძლოს სანახავად მისვლისას, რათა მთელ ოჯახს და მეზობლებს 
გამასპინძლებოდნენ. 

საუკდოოდ, საუკუდაოდ გადაცემა ცხვრის გადაცემა ოთხი წლის ვადით 
სხვა პირზე, როცა პატრონს მოვლა არ შეეძლო ან მახლობლისთვის ხელის გა- 
მართვა უნდოდა. ზარალიც და სარგებელიც მიმღებისა იყო, პატრონს ვადის 
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გასვლის შემდეგ უბრუნდებოდა იმავე რაოდენობისა და ასაკის ცხვარი, რაც 

ჩააბარა (ა. კ.). 

საურდულე შუკუნაი ურდულის თავის შესაყრელი ხვრელი კედელში, 
კარების უკან შუაწელში (მდრ. საკედურაი). 

საურველ-ი, საურმელ-ი სამურველი, –– რკინის მოკლეკბილებიანი სავარ- 

ცხელი. 
საურჩოდ მოურჩენლად. სასიკვდილოდ. „თავჩია დაჭრილი, მაგრამ საურ- 

ჩოდ არა სჭირს რა": „საურჩოდაა, :ღარ მგონია გააღწიოს“ C.-. კ.). 

საფაიქრო საფეიქრო, საქსოვი მოწყობილობა ან მისი რომელიმე ნაწილი. 

საფანდარ-ი მთიდან თივის გადმოსაყრელი ადგილი; ერთად მოგროვებუ- 

ლი რამდენიმე პატარა ზვინი მთაში, სათრევთან გადმოსაყრელად მიტანილი. 

„საფანდრებად ავაგითკე თივა; საფანდრები რო დაჯდებაკე, მაშინის ჩამავ- 

ხყრითკე საგებჩი“, 66. 
საფართხელა იგივეა, რაც მაფართხელა. 

საფარცხველ-ი ფარცხი. „კალოს მაჩალავდეს საფარცხვლებით“ (ჯუ თ ა). 

საფეთქ-ი საფეთქელი. „საფეთქი ტიტუელი ჰქონდა“, 127. 
საფეროზნო საფარეზო, –- მოფერებით სალაპარაკო; დიდგული, პატივ– 

მოყვარე. „ძრიალ საფეროზნო კაცია, მაგას სულ ფეროზნობით უნდა ელაპა- 

რაკა“ (ა. კ.). 

საფეჯისო ფეხისაში, ფერხულში შესასრულებელი სიმღერა. „საფევისო 

რხინი“. 

საფეჯო საფეხური, ციცაბო მთაზე ფეხის მოსაჭიდი ადგილი. „ფრიალო- 

ზე საფევო გავშჭერით და ისრი გავედით გაღმა“. 

საფევურ-ი საქსოვი დაზგის შეებზე გამობმული თოკი, რომლის ფეხის 

მოძრაობითაც ხდება საქსოლის ერთი პირის ზევით აწევა, ხოლო მეორისა –- 
ქვევით (ა. კ.). 

საფორე ფორის ანუ ალაოს მასალა. „დავფქოვდით საარაყედ სიმინდსა. 

საფორდედ ჩავსდებდით ქერსა წყალჩი ტუმრებითა“, 71. 
საფრობ-ს ჩასაფრებულია, უთვალთვალებს, „ერთი კი ისრივ საფრობს, 

რო არ მაგტეწივნენ“, 304. 

საფსმურ-ი (ი06015?) საშარდე. „მუცელი ამაგევსება აგურითა და კირითა, 
საფსმური ჩაგემატლება, ჭიებს გიყრიდენ ჩხირითა“ (ხა 'ლხ. თ ორი).Iძრო- 

ხის საშობელი. „ძროხამ საფსმურზე მაიჩნია მაკეობა“. 

საქადე ქადისთვის განკუთვნილი. „ისრი აკუწეს გიგლაი, როგორც საქა- 

დე მხალია“ (მ უ ზ. 765). 

საქადურ-ე სასიქადულო, საამაყო, თავმოსაწონი. „საქადური საქმე“. 

საქანელა-ი სასრიალო, საციგაო, საცურაო ადგილი. „საქანელას ზამთარ- 

ჩი გავკოლდითკე თოვლზე, ღამით იმას რაკი (ნ.) გედეეკროდა და დაევქან:.- 

დითკე“. 
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საქარჩ-ი სათოხნი, ქარჩით დასამუშავებელი. „კარტოხაი მაქ საქარჩი“. 

საქეჩავ-ი, საქეჩავა-ი კლდეზე გადასასვლელი ვიწრო ბილიკი. „საქეჩავა- 

ზე ცხორი ქეჩვით გადადიოდა“. 

საქირჯლავა-ი საქირდავი, აბუჩაღ ასაგდები, გასამასხარაეებელი. „საქირ- 
ჯლავაი წყალს მიჰქონდა, თავი ამაყო და ცხრა სოფელი გაქირჯლაო“ (ა ნ დ.). 

საქმე ვერჯად მოვა მოხერხდება, მოგვარდება. 
საქობე აღგილი, სადაც საარაყე ქვაბი დგას და მისი მოწყობილობაა გა- 

მართული, იჟეე ხარშავენ სალხინო ხორცს. „საქობეჩი წაიღე პური და სასმე- 

ლი“; „საქობეჩი ბევრი ხალხია, იქ აღარ უნდა დავმარება“. 

საქონლის ჟურება საქონლის მოვლა-პატრონობის დრო. „იქნებოდა სა- 

ქონლის ყურება, ღურბელა ჭიდთან რო მივიდა“; „საქონლის ყურების დროს 

მოჰვდა ეგ ამბოვი“. 
საქორცოლიო, საქორცორიო მოსაფერებელი; საპირფერო, სალაქუცო. 

„რაი მჭირს მაგის საქორცოლიო4“. 

საქრუვოდ მისელა თვ. დაქვრიეების შემღეგ გათხოვილი ქალის მისელა 

პირველი ქმრის ოჯახში მოსაბოდიშებლად და შესარიგებლად, თან ძღვენი 

(პური, ყეელა, არაყი, ფული) მიჰქონდა. 
საქსელ-ი, საქსოვლ-ი, საქსოლ-ი მოსაქსოვი ტოლის (შალის) სიგრძეზე 

გაჭიმული ძაფები. პერპენდიკულარულად ჯაღაჭით გატარებული ძაფები არის 

ზედა. „ზედა, რომენიც მეორე ხარისხისაა, სხუილია, ის ცალკე მაქტ, საქსო- 

ლი გრძელი ბეწუისგა წმინდად დასთული ძაფია“, 218. 

საქურთე ქურთის (წივის) გასაკეთებელი ოთხკუთხი ყალიბი ხისა (ფიც- 

რისა), აგურისებური მოყვანილობისაა. 

საქუხარა-ი ბ ო ტ. ბალახია ერთგვარი, ერთ მტკაელამდე იზრდება, თავზე 

კოკობს იკეთებს, ხელის მოჭერით სკდება (შდრ. სატყრობელაი). 

საღალე ოძის ნაღების მოსაგროვებელი ჭურჭელი. „ღალას მავვდითკე 

საღალეჩი ჩასხმადე“, 115. 

საღამურა-ი ყურიანი თხელი ქუდი, მოქსოვილი ან გადმობრუნებული ბო. 

ხოხი მეცხვარეთა დასახურავად (ყ აზბ.). 

საღენჭელ-ი ამოღრმავებული ლოდი ან პატარა გობივით გულამოღებული 

მორი, მომცრო კასრის ნახევარი სიგანე-სიმაღლისა, იყენებდნენ ტყავის (ჩე. 
საქალამნე) დასაზელად (შდრ. ყუთული, მაჯაგანი. კედა, საკედე- 
რაი). „ქვის ლოდია ამახურეტილი, საღენჭელი ხქუია იმასა“, 131); „საღენჭე- 

ლისთტი ქვა ცდოჩიგათ მახქონდისკე, არც ძრიალ მაგარი ვარგა, არც რბილი. 

ხისა კიდავ მაჭისგა გააკეთიან და მუხა იფრო კარგი იყო; ქვის საღენჭელი ერო- 

ბაჩი იდგა, საზიაროდ სარგებლობდეს, ხისა სახლჩი გტქონდა, ზამთრის ვიხ- 

მარითკე". 

საღომლე, საღომლია-ი მოხეური ღუმელისათვის განკუთვნილი ადგილი. 

„საღომლიაი კარსუკენაც შაიძლებოდა, სამყოფოჩიც, ეზოჩიც გჟქონდისკე“. 
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საღონის-ი სახსარი, საშუალება, ღონე, გზა. „ცხენი უნდა გავყიდა, მეტი 

საღონისი აღარაა“. 
საღორე, საღორია-ი საღვარე, –- ადგილი ბორბალსა და ღარს შორის წის- 

ქეილში, სადაც წყალი ხვდება ბორბალს. 

საღორღია-ი ქვა-ღორღის დასაყრელი ადგილი ყანის ნაპირში, 
საღტთიმობლო პურ-მარილის სუფრაზე საბოლოო, დამამთავრებელი სა- 

დღეგოძელო, საყოვლაწმინდო. 
საყალავ-ი ლახტის კედლის (საწოლავის) გასაკეთებელი წვოილი სარი, 

რომელზეც გამოეხლართება, გამოეწვნის წხელი. 
საჟანყურო სახნავი მიწის პატარა ადგილი მთაში. 

საყარაულო რგოლები ძველი სამლოცველოების (არშის, ბეთლემის სამე- 

ბის) კარებზე მიკრული რკინის პატარა რგოლები. დაკეტვისას რგოლებს ზე- 

მოთ შეაბრუნებდნენ, კარის გაღების დროს რგოლები ეშვებოდა და წკრიალებ- 

და, რაც სასიგნალო ნიშანი იყო ყარაულისათვის (ა. კ.). 
საყენ-ი დასაყენებელი, სადგომი, საიმედო და ადვილმესადგომი ადგილი 

ბარში, მთის ძირას თივის ზვინისათვის (შდრ. საგულებელი). „მთახზხეით 

თივას ჩამავთრით საყენჩი, მამრენის ეზოჩი მოვიტანთკე“. 
საყენთავ-ი საგულებელი, თივის დროებით (ზამთარში) დასაბინავებლად 

შერჩეული ადგილი მთაში. „ზოვმა რო არ გოგიფუჭას, თივას საყენთავჩი გა- 

ვიტანთკე“. 

საყინჭე ქვემო ყბა. „ცხორს აქტ თავზე რქები, ყბები, საყინჭე“ (კარ- 

ჩა). 

.უ საყირებ-ი მუცელსა და ბარკლებს შორის სახსრები –- საკეცი. „საყი- 

რებჩი გამაყელილი აქუ ბალდღსა“ (ა. კ.). 

საჟოვე საყვავე, თავხე. „კედლის სათავეზე ჯერ ხეები უნდა დაირთას, 

მამოე მსხტილი ქვის საყოვეებს აწკრინებენ“. 
საჟყოლაწმინდო, საჟჟუელაწმინდო საბოლოო სადღეგრძელო, ეძახიან სა- 

ღჟთიშობლოსაც. „საყტელაწმინდო დავლიეთ“. 

საყუნწურ-ი კარის ანჯამა; კიდე, კუდი. „იმ კედას გადაუგდებდა კარის 

საყუნწურამდე“, 127. 

საჟურიან-იი ცხოველი (ცხვარ-ბატკანი, ღორი), რომელსაც ყელში ბურ- 

თულები დაჰყვება. „საყურიანი ბატკანი; საყურიანი ღორი“ (ა. კ.). 

საშალ-ი შაშარი, სისხლის გამოსაშვები იარაღი, ნესტარი. 
საშურდულე შმურდულში სასხოლად გამოსაყენებელი კენჭი. „ქრუვის 

სამყოფოჩი საშურდულე კოხები შაეგდა“. 
საშულლო აზარის ათავება ძ ვ. მოსისხლეთა თანაბარ პირობებში ჩაყენება- 

უმეტნაკლებო მსხვერპლის გაღებით (რაც ერთმა მოკლა, იმდენივე დახარა- 

ლებულმა მოუკლა). 
საჩალე 1. ადგილი, სადაც თიბავენ. 2. შემოღობილი ადგილი თივის ხზვი-- 
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ნის დასადგმელად. „გასთიბდა ესეთ თივას ოცდაათსა, ზოგიც ჭარბსა, იმას 

საჩალეებჩი ინახავდა“, 66 (შდრ, ა. ყ აზ ბ. I, 512: კალო). 

საჩალურა-ი, საჩარულა-ი გობანის პირში ჩაყრილი ჩალა; ჩალით ან ქუჩით 

გატენილი ლეიბი. „სახლიდან საჩარულაის მეტი არა გამყოლია რა“; „საჩარუ- 

ლაი დავიგე და დავწევ“. 
საჩახია-ი გრძელი ბეწვის ქუდი (ა. კ.), შდრ. საჩეხიანი, 

საჩეჩქუელა-ი, საჩუეჩქტელა-ი უხეში ქსოვილების, ხალიჩა-ფარდაგების 

სარეცხი, მოკლეტრიანი ნიჩბისებრი ხელსაწყო (სინ. სავტუედელაი), „სა– 
ხტეჩქუელას ურტყამენ ფარდაგსა და ისრი სუფთავდება“. 

საჩეხიანი ტყავ-ი ტყავის გრძელბეწვიანი პალტო ან ქუდი კაცისა («შ ი ნ ა- 

მრ ე წ ვ.»). 

საჩირაღე სასანთლე, საკვარე (შანდალი). „საჩირაღეს სამი ჯოხის ფეხი 

ჰქონდა, ზედ ჭრაქი იდგა ან კვარი იწვოდა, კერასთან იდგა ან ეკიდა“. 
საჩულე (საჩულე“-საჩვილე) მიწური დათბუნებული ადგილი ახლად- 

მოგებული ბატკნებისათვის. „ცხორს საზამთრო ბაკებჩი მივღრეკთ, საცა ფა- 

რახიცაა, სახულეც, საბატკნეც, ეს ბინა შედგებოდა: საჩულე, საბატკნე, სა- 

წუები ბაკი“, 113. 

საჩხრეკელა-ი საჩხრეკელი, ჩეკი, ნაღვერდლების ასარევი კავიანი და ხის- 

ტარიანი რკინა, მაშას მაგიერი. 

საცდელ-საყაირათო 1. შორ გზაზე, ღოღში ან ურემში გამოსაცდელი. 

„საცდელ-საყაირათო ცხენი“. 2. მშიერი მუშაობა ან შორ გზაზე სიარული. 

„საცდელ-საყაირათო შემთხვევა გუქონდა“ (ყ აზბე). 

საცერა-ი ცერში დასაჭერი. კოჭაობის დროს ბავშვები მარცხენა ხელის 

ცერსა და საჩვენებელ თითს შორის დაიჭერენ ერთ კოჭს –– საცერას, –- როო– 

მელიც წაგების შემთხვევაში რეზერვს წარმოადგენს. „მთელი კოჭები წავაგე, 

საცერაიღა დამრჩა“ (ა. კ.). 

საცეხუ-ი, საცტეზ-ი საღრღნელი, საკნატუნებელი. 

საცოდრიან-ი მცოდნე, ავკარგიანი, გაგებული. „საცოდრიანა დედაკაცია“. 

საცოცხიაი ბოტ. მცენარეა ერთგვარი (სენ. გონგოლა), სამახა) 

საცრევ-ი ძ ვ. სამცვრევი, მისასხურებელი. ხატში დადგმული დიდი ლო- 

დი, რაზეც უნდა მიესხურებინათ დაკლული ცხვრის სისხლი. „დაკლულის სისხ– 

ლი საცრევს უნდა წეეცხას, რო ხატმა გაიგას –– ვის სახელზეა საკლავი“. 

საცხებ-ი საპოხავი, ცხიმი-ქონი ან დუმა ტყავეულობაზე (ფეხსაცმელ- 

ტანსაცმელზე) წასასმელად (ა. კ.). 
საცხენე 1. ძველებური მოხეური საცხოვრებელი სახლის წინა მხარეს 

მიშენებული სათავსი; წინგარდის ნაწილი (სინ. ქოით დარიფანი). „წინ– 

გარდა არის საცხენის ბანი“; 2. საცხენე ბალახი ბ ო ტ. ისლურა (ა. კ.). 
საძირე 1. საძირკველი. „საძირე სამყაროზე დააშენიან“. 2. ფსკერი, ძირი. 

„ეგრე ბატარაი იყვისკე წყალი, საძირეზე დავრბოდითკე“, 257, 
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საძნე ძნისა, ძნისათვის განკუთვნილი. „საძნე სათარი“ ძნის საზიდი (ქ ო- 

სელი). 

საძრახ-ი დასაძრახისი, აუგი. საძრახი დეედევნება გაილანქღება, დაძრაბა- 

ეენ. „პატიმრად ვარო და საძრახი დემედევნებაო“, 123. 

საძრომა-ი იხ. სამალავაი. 
საძროზე საძოვარი მხოლოდ ძროხებისათვის (ა. კ.). შდრ. სამ ძროხო. 

საწაფ-ე პირუტყვის ბალნის თოკი (ჯუთა). 
საწელე საწელური, წელსაკრავი, სარტყელი. „საწელე მაივსნა და ისრი 

სწედებოდა“, 201. 
საწვალ-ი, საწვალა-ი საწოლი, საძინებელი, ახალდაქორწინებულთათვის 

გამოყოფილი ოთახი სახლის პირველ სართულზე, ქოითასთან (ნ.) ახლოს. სა- 

წვალაში სხვა შემთხვევაში ოჯახის საქონლის მეთვალყურე წევრი იძინებდა. 

„საწვალ სახლჩი შავედით“. 

საწინაო ავანსი. გასამრჯელოს ნაწილის წინდაწინ გადახდა. „მწყემსი და- 

ვიქირავე და საწინაო ორი ცხორი მივეცი; ზოგი წყემსი ძროხებს არ უდგება). 

სილამ საწინაოს არ მივსცემთ“ (ა. კ.). 

საწინდია-ი საწინდე. 

საწმინდო წმინდა ადგილი ძველ მოხეურ სახლში, ჩვეულებრივ, კუთხე. 

თახჩა, სადაც ინახებოდა ხატი, ჯვარ-სანთლები ფუძის ანგელოზის სალოცავად 

(ოჯახის უფროსი საწმინდოსთან სანთლებს ანთებდა შაბათობით). 

საწმინდურ-ი ლორწოვანი სითხე, მოსდის მოსაგებ ძროხას (ა. კ.). 

საწოვ-ი საწვავი –-– ჩალა ან ბალახის გამხმარი ღეროები, ხმარობდნენ 

ღომელში ცეცხლის ალის ასაშვებად, რომ ცხელ პურებს ზემოდან გადმოქვლე- 

ბოდა (ა. კ.). შდრ. გადმასავლები, გასკიდაი. 

საწოვა-ი ბოტ. მცენარე, იგივე სასუტელაი. 

საწოლავ-ი (ძ ვ. ქ არ თ. გან-წჟალ-ა „გაყო“) ტიხარი, გამოსაყოფი საშუა- 

ლება (ლასტი, ფიცრები...) ძველ მოხეურ სახლში, სინ. საყალავი. 

მიწის საწოლავ-ი სამანი, მიჯნა, საზღვარი. 

საწოლებ-ი საწვალებელი, სადავიდრაბო. „გოჩას ბევრი საწოლები გაუვდა 

მტრისაგა“. 
საწრინტობელა-ი ახ. ზეთის და მისთ. ჩასაწვეთებელი ხელსაწყო, რეზი- 

ნის მრგვალძირიანი მილი. „მაიტა საწრინტობელაი, დავზეთა ბორბლის ხრახ- 

ნები“ (სიონი). 

საწჟებ-ი, საწფჟებელ-ი მოსაწოვებელი ადგილი ცხვარ-ბატკნის საზამთრო 

ბინაში. „ბინაჩი.. იყო საჩულე, საწუები“, 113. 

საწუელელა-ი ქვით შემოღობილი ადგილი, სადღაც ცხვრები შეჰყავთ და 

წველიან. 
საწტერე ეუბნება ასოთსამღერელი: ულვაშის მოქავებაზე იტყვიან. „სა- 

წუერე მეუბნება, წტერიანი (ე. ი. მამაკაცი) ვინმე მოგუტივა“ (ა. კ.). 

320



საწულე ძ ვ, საძეობო, პირველ შვილიანობასთან დაკავშირებული შესაწი- 

რავი. „მშობიარე ქალის მშობლები საწულედ დაკლაევდიანკე ბატკანს ან ძუძუ– 
მწოვარ ვბოს და ილოცებდეს“. 

საწურავა-ი ბ ოტ. მთის ბალახის წვრილი ხილია, ს ინ. ფშატე,ფშალ- 
ტა, ფშლარტა. 

საწყობ-ი ქვის სატეხი ხელსაწყო, –– რკინის ბრტყელი სოლი, რომელსაც 
სიპის ქანებში ჩაატანენ. 

საჭე დასაჭერი, შესაპყრობი. თევზის საჭე თევზის დასაჭერი, ანკესი და 

სხვ. 
საჭეკე ჭეკის (ნ, ჭე კაი) ადგილი კარებში, საკლიტე. „შესავალ კარს 

ჰქონდა საჭეკე და საკედე“ (ხე ვი, «მშენებლი, 41). 

საჭრელა-ი ბოტ. ბალახია, ხელით მოგლეჯისას ხელს ჭრის. ზოგან მკე– 

რავასაც უწოდებენ. 
საჭრეხელ-ი, საქრეხელა-ი დაჭდეული, ძირდაჭიკნილი, დაკბილული ორო- 

მისებური ხის ხელსაწყო, ფორმაზე ჭრიდა ნამცხვარს. „ხეს გათლედიან, ოთხ- 

კუთხი როგორიღაც იყო, საჭრეხელს ეძახოდეს, ძირზე ჰქონდა დაჭრეხილი, და- 

ნით გამაღებული, იმ საჭრეხელაით პურს დაშჭრიდეს“, 65. 

სახარ-ი კოჭის ხელახლა შეგდება, ყრა. თამაშის დროს კოჭი რომ არ მი- 

იღებს სასურველ მდგომარეობას (გადახრილ-გადაყირავებულია), მას ხელახლა 

შეაგდებენ. „ეს კოჭი სახარია, ჭელახლად ეყარათ“ (ა. კ.). 

სახევ-ი 1. თავდაჭერა, თავშეკავება; დაფიქრებისა და გონს მოსელის უნა- 

რი. „სახევი უნდა ჰქონდეს კაცსა“. 2. გატანა, დახმარება, გაჭირვებიდან გა- 

მოხსნა. „ამდრენი ქონება აქტ და სახევი (ჩასახევი) კი ექჩერება“ (ა რ შა). 

სახელის შადება, შამადება (შამადებ-ს) წოდება, სახელის დარქმევა, სახე- 

ლით მიმართვა, დაძახება, „რაიღაც სახელი შასდვა, არ მავსონს“; „მე კი არ 

ვიცნობდი და იან მაშინვე სახელი შამამდვა“ (ა. კ.). 

სახლის კალო ბანი, –– ტერასულად ნაგები ძველებური მოხეური სახლის 

ქეედა მხარე სახლის ბანია, ზემო სართულისთვის -– კალო. 

სახლიშვილ-ი მოჯამაგირე, –– ოჯახში შვილად მიღებული, სანდო. შდრ. 

ცხოთა შვილი. 

სახოვე სახვავე, კალოზე მარცვლეულის ასანიავებელი და შესაგროვებე- 

ლი ნიჩაბი, 

სახრინავზე მიდგებ-ა ყველაფერი გამოელევა, გაღარიბდება. „სახრინავზე 

მივდეგითო –- გაზაფხულის პირზე იტყოდესკე ძუელაღ“ (ყაზ ბე). 
სახტრეწელ-ი სახვეწი, შალაშინი. 

სავარე ხარების საძოვარი ან სადგომი. „სავარე თუა საძოვარი, იქ ცხორ- 

ძროხა არ მიგტყავს". 
'სავარებელ-ი ხართან, მოზვერთან მისაყვანი. „ძროხამ ითომ ივარა და ახ– 

ლა ისრივ სავარებელია4. 
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სავბე სახბორე, ჩვეულებრიე, მოწყობილი იყო მოხეური საცხოვრებელი 
სახლის ძირა სართულში. 

სავბია-ი კნ. იხ. სავბე. 

საჯედ-ი კიბე (მისადგმელი, გადასატან-გადმოსატანი), ორი გრძელი ლა– 

ტანი შეერთებულია ხარიხებით (საფეხურებით). „კედელს საჯედი მივადგი და 
სხტენზე ავედი“. 

საველ-ი, მ რ. საჯლებ-ი 1. სახელო, სახელოები, ხელის გასაყრელი. „პე- 

რანგები გრძელები ვიცოდით, სავლებიც გრძელები ჰქონდა“. 2. ხამუთის ღვე–- 
დები ურმის ხელნებში გასაყრელი (ა. კ.). 

საჯელურებ-ი სქელი შალისაგან შეკერილი ხელთათმანები. „საჯელურები 

გრკეთა, სიცივისა არ გრშინოდა“. 

საჯენცლ-ი ნამგლით სათიბი ქვაღორღიანი ადგილი, რომელიც ცელით 

ვერ მოითიბება. 
სავჯვერჯო მოსახერხებელი. „საჯვერვო ადგილზე ჩავსაფრდი“. 
სავვნელის მვარ-ი იხ. მვჭარი. 

სავვნიელ-ი სახვნელი იარაღი, კავ-სახნისი. „სავჯვვნიელს აქე მზარი, წირ- 

წენა, საბეწუე...“ 

სავმობ-ი ცხენის სენია: რქისებრ-ხრტილოვანი წანახარდები ნესტოებში, 
სუნთქვას უშლის. „ცხენს აქტ ცხტირჩი მაგარი პჯორცი, ძოლსა ღგავ, იმას 

ჰქტიან საჯმობები, ისრი იზრდება, როგორც კაცის ფრჩხილები და იმას ამოჭრა 
უნდა“ (კარკუჩა. 

სავმობელა-ი შეყვარებული ქალი და ვაჟი უწოდებენ ერთმანეთს, „ის ჩემი 
საჭმობელაი არის“. 

სავნაულ-ი, საჯნაურ-ი სახნავ-სათესი ადგილი; ხენის დრო. „სავნაულჩი 
გასვლა; საჯნაურის დაწყება; ოჯახს არჩევდიან (სასიძოდ), მამული ვის ექნე– 
ბოდა, ბევრი საკნაული“. 

სავსენე ხსენის ანუ დვრიტის, სამკვეთოს შესანახი ჭურჭელი. 
სავუედელა-ი ხალიჩა-ფარცაგების საბერტყე-სარეცხი ხელსაწყო, თავი- 

სებური ჩოგანი (შდრ. საქეჩქტუელაი). 
სავუნავ-ი, საჯუნავა-ი ბავშვის თბილი შესახვევი, შესაფუთავი. „საჯუნავ- 

ჩი შავხტიე“; გა დატ. განებივრებული, ნალოლიავები, სუსტი. „სავუნავებჩი 

გაზრდილი ბალღია4. 
საჯამი” ბო ტ. ლენცოფის სათესლე პარკის სარქველი. 
საჯიგჟელ-ი 1. ფრჩხილებიანი რკინის რგოლები, ხელზე წამოიცვამდნენ 

ჩხუბის დროს (სინ. საცერული, ხევს. ღაჯია). 2. ტყავის საზელი (სინ. 

მაჯაგანა). 

საჯილდავა შესაჯიბრებელი, სანაძლეო, ძალის გამოსაცდელი. „ის ხის 

კუნძები თურმე საჯილდავა გაჯდა, ის კუნძი უნდა ეეღა და გედეებრუნა“, 231. 
საჯჯილდო დასაჯილდოებელი, დასასაჩუქრებელი. „ეს ქაიხოსრო ბატონი 
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არ არი სამართლიანი, არც რაი საჯილდო დადვა, არც ქალი მამწონს თმიანი“ 
როსტომის ზღაპარი“, ფხელშე). 

საჯოხე ძ ე, საუფროსო, –- დანამატი ოჯახიდან გამონაყოფ წილზე. ჯილ- 

დო დიდხანს მწყემსად ნამკოფი ოჯახის უფროსი წევრისათვის. „საჯოხე რაია 
და –– ოცი ცხორი ან შაკმაზული ცხენი“; „საჯოხედ აძლევდეს ყანას, სათიბეს 
და ცხოს“. 

საჯღნე საქალამნე, ჯღანის –– შინ შეკერილი ქალამნის ტყავი. „საჯღნეს 

ზელდიან საღენჭელჩი“. 
სეენც-ი საინტერესო, უცნაური. „სეენცი ამბოვი მავჯვდა, სეენცი სანახავი 

იყო“ (სოფ. ყაზბეგი). 
სეერო, სერო სურდო, გრიპი. „სეერომ ძრიალ დამასუსტა“; „სეერო რაი- 

ღაც დადის“. 
სევა სიცივე მდინარის პირას, სუსხი, რომელიც ხეობას შემოჰყვება (სენ. 

იმერ. თე რხვი, თელხი), „როგორი სევაა, ძრიალ შამცივდა“,. 

სევდაგარ-ი სოვდაგარი, „ცხო სახელმწიფოჩი რო გადის და გამადის და 

გააქტ საქონელი და ყიდის“, 185. 
სენცა, სენცა-ი წინკარი, შესასვლელი დერეფანი. „მე ბატარაი ვიყავ, სენ– 

ცაჩი რაისთუიღაც გავედი“ (გარბანი): „სენცაი გავიარეთ და ოთახჩე შავე- 

დით“; „კარები შაამტჟურიეს და სენჩაჩი შაცგივდეს“. 

სერ-ი შინაური ცხოველის ყურზე პატრონის გამოსაცნობი ნიშანი. სე–- 

რის სახეობებია: ისრის კილო, დანის ფხა, ფრთეგამოვარდნი- 

ლი ყურწათლილი, ყურამოვტრეტილი, ყურგახეული, 
წინ და უკენ ჭდე, უკენ წათლილი, წინით ნახევი, უკე- 
ნით ნახევი, სწორ გახეული... 

სერა, სერა-ი ფაშვის კანი, ხმარობენ სადღობელის ან ქილების თავმო– 

საკრავად, კერავენ საზაფხულო ქუდებსაც. 

სერკვ-ი პატარა ძნების ზვინი, 10--12 წერილა (ჯუთა). 
სველაი-მშრალაი, სველაი-პურაი თამაშის დაწყებაში შესათანხმებელი პი– 

რობა. პატარა ბრტყელ ქვას ერთ მხარეზე დაასველებენ და იკითხავენ –– მშრა–- 

ლაი გინდა თუ სველაი (ან: სველაი თუ პურაი) და ქვას ააგდებენ. რომელი 

მხრითაც დაჯდება ქვა, იმის არე მიხედვით იწყებენ თამაშს. 

სთვა რთვა. „მატყლის სთვა“. 

სთუელ-ი. სთლობა შემოდგომა, რთველი, „ერთველ, სთუელზე, ქერის 

ლეწვის დროსა...# 103. 
სთულის ჯორობა (– რთვლის ჯვარობა) შემოდგომაზე მეცვალებულების 

ხსენება და წირვა-ლოცვა პურმარილის გამართვით. 
სიბინ-ი 1. ნისლი, ბურუსი. „დათოვნა ჯპევის მთებზედა, თყთრი გააკრა 

სიბინი“ („ბესო ვარ...“ აჩხოტი). 2. იტყვიან სიცხის ბუღზეც. 
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ხიბინიან-ი ნისლიანი. „მეორე დილა გათენდა, დღე მოდის სიბინიანი“ 

(გერგეტი, 79,210). 

სიბურ-ი ჩელტი ან ნახვრეტებიანი ფიცარი. „შათელილს ტოლს სიბურზე 
დავსწურავთ და გასაშრობად გავხფენთ“. 

სივსივ-ი ფრინველთა ფრთების ხმაური ფრენის დროს. „სოემა სიესივით 

გადიქროლა“. 

სითარხნე ძვ. რე ლიგ. დღესასწაული სოფ. ხურთისში ბავშვის დაბადე- 

ბის სალოცავად (შდრ. საწულე)- 

სილაგ-ი სილაქი, ტყავის დასამუშავებელი ხსნარი. „სილაგჩი ტყავი სამი 

დღე-ღამეა, იქითით რო ამაიღებენ, დაუწყებენ მაჯეგანაით ზელას. სილაგი 

ჩუენ გავაკეთით: ავიღით ფორი, ხათა, რძე ან ხურხაი, საპოვნე, კირი დაავზი- 

ლითკე ერთად წყალჩი“. 

სილამ სანამ, ვიდრე. 

სილუბე სიგამხდრე. „ცხვარმა თქვა –- საჩივარი მაქტ.. თუ სილუბითა 

დავარდი, არავინ მიგდა ყურია“ (ხა ლხ,, 267,63). 

სიმგტირგფილივ ირგვლივ. „სიმგტირგტილივ უვლიდეს ქალი და ბიჭი“, 26. 

სინაზე ელვარება(?) „ეკალში (=ზუთოს ხე) ცეცხლი გაჩენილა, კლდეებს 

სინაზე გააქუ“. 

სინამ სანამ. 

სიპურადე პურადობა, პურმარილიანობა. „სიპურადით ცნობილი კაცია“. 

სირა ყალიონის ტარი. „სირა დამეკარგა, ყალიონი ვეღარ მოესწიე“. 

სირსოლა-ი! მოხარშული სიმინდი სამარხვოდ სავმელი. 

სირსოლა-ი? სირსვილი, კანის დაავადება. „სირსოლაი ჭნავდა ყანასა, 

იაგუნდისა ჭალასა, მგელი შაამბა ვარადა, გუელი მაამბა წნელადა“ (შელოც- 

ვიდან). 

სისია-ი ყველი ბავშვის ენაზე. „დედავ, მაიტა სისიაი“. 

სისხა მუცელა, დიზენტერია. წყევლაა: „შაგეყარა სისხა; გაჰქანდი სის- 

ხაზე“. 

სისხლდაკარგულ-ი დაზარალებული, მიცვალებულის პატრონი, ვასაც მახ- 

ლობელი მოუკლეს. „შარიგების დროს სისხლდაკარგულს მეელაპარაკებიან 

თემის კაცები თემის სახელითა“, | 

სისხლი აუდგებ-ა სისხლი მოაწვება (საქონელს). მკურნალობენ სისხლის 

გამოშვებით. მაგ., ცხვარს თვალთან ისე გაუჭრიან, რომ სისხლი ტუჩებთან 

ჩაიღვაროს, თუ ალოკა, მორჩებაო; საქონელს ყურს გაუჭრიან. 

სისხლს უყრი-ს სისხლს გამოუშვებს, „როცა ცხორს სისხლი აუდგება, 

სისხლი უნდა უყარა“. 
სისხლძაღლ-ი სალანძღავი სიტყვაა. 

სიტყომცდარა-ი დაუფიქრებლად მოლაპარაკე (კ. ქ უშ.) 

სიტყოს შაუქცევ-ს სიტყვას შეუბრუნებს. 
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სიფრო 1. სუფრა, –– დაბალი და მოგრძო სამფეხა მაგიდა. 2. ხარჯი, მი- 

ცვალებულის ქელეხში გამართული სამგლოვიარო მაგიდა. „სიფრო აქტუთ, დღეს 
იქ შენთუი არა სცალიათ“; „სიფრო დაუდგეს წლისთავზე“. 

სიფრო უწევარ-ი (I უწვევარ-ი) ძვ. ისტ. ლხინის სუფრაზე მოუწვეევ- 

ლად, დაუპატიჟებლად დასწრების, მისვლის უფლება. ამ უფლებით მეფე აჯილ- 
დოებდა ომში განსაკუთრებით თავგამოჩენილ ვაჟკაცს (შდრ. ქალი უთხო- 
ვარი). 

სიცივის ბობოქარ-ი ცახცახი, კანკალი „შიშისაგა სიცივისს ბობოქარი 
აუთხტა“ (ა, კ.). 

სიძის ფეჯის მაბრუნება სიძის სტუმრობა სიმამრის ოჯახში ქორწილიდან 

მეშვიდე დღეს ერთი ღამით. „სიძის ფევჯის მაბრუნების დროს სიმამრი მაკეთე– 
მეზობლებს მაიწტევდა, სიძე კი არ დაჯდებოდა სიფროსთან ზედამდგმუ- 

რობდა“. 
სიხიმსე ცხიმი, ცხიმოვნება. „წტნიანი საჭმელი ჰქონდათ და ოდნავ სიხიმ- 

სე არ ჰქონდა“ (ა. კ.). 
სკა 1. აპკი. „კტერცხის ნაჭუჭსა და ცილას შუა არის სკა“, 219; 2. ბრკე –– 

სითხის ობი. ' 
სკუმპა-ი იგივეა, რაც კუმპა, ფუნა, ძროხის ნეხვი ახალი (ა. შანიძე). 

„ან საღორიას კარებჩი ურდულად შენ არ, გაგჩარა, ან ლაჩქინად არ გიკმარა, 

სკუმპასთან ერთად მაგთარა“ (ხალხ. # 186, კა რკუჩა) 

სმაგა-ი ძაღა, შაბი; შაბიამანი „ტოლს ჭერთხალაჩი ვღებავდით, სმაგაიც 

მისციანკე, სმაგას ტყავის დასასილაგებად ვხმარობდითკე“, 212. 
სრა სროლა; ხოცვა-ჟლეტა. „ერთი მეორეზე სრა დადგებოდა. დაიგოცე- 

ბოდა ჩუენიცა და მათიცა” (ტექსტ. I# 60). 
სრევა-სრევა ზმ ნს. სრევა-სრევას სრიალ-სრიალით, თოევით ტეირთის 

ერთი ადგილიდან მეორეზე გადატანა. „სრევა-სრევას ვავლიე წყვილი ნადირი“. 

სტუმრების გარეკვა ასოთსამღერელი: ბავშვის სლოკინის დროს ამბო- 

ბენ –– „სტუმრები მოგჟირეკა4“. 
სოგო ნოტიო, ნესტიანი, ნამიანი, ოდნავ დასველებული (მატყლი, თივა). 

„ღამე გარეთ დარჩა მატყლი და იმიტომაა სოგო“. 

სოლის აჯა სოლის მოხმარება, –– სოლის თავზე უროს ცემა და კლდეში 

ჩარჭობა ქვის მოტეხა-მონგრევის მიზნით. „სოლის აჯა იცოდიანკე ქვის ტე- 

ხაჩი“, 

სორ-ი (-სვარ) სალაფავი. „ლეკის ბელადის ძაღლებსა აუდუღოდეთ სო–- 

რიო“ (ხალხ, 

სორსორ-ი ლაილაი, ლაქლაქი, ყბედობა. 

სორსორა–ი მოლაქლაქე, ყბედი. 

სორსორობ-ს ყბედობს, უმიზნოდ და უსაგნოდ ბევრს ლაპარაკობს. „რო- 

გორ სორსორობს, ვერც ვიღას არჩევს“. 
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სპარსანგელოზობა ძვ. რელიგ. დღესასწაული სოფ. სნოში, იმართებო- 

და აგვისტოში (ზოგიერთი გადმოცემით, -- ხვნა-თესვის დაწყების წინ, ზოგი 

ვარიანტით უწოდებდნენ წ უჟერის ანგელოზობასაც, ურევენ ათენ- 

გენობაშილც). სპარსეთიდან გამოქცეული ლეგენდარული ტყვე ქალის სა- 
ხელზე თავდაპირველად ქალები მონაწილეობდნენ, შემდეგ კაცებიც ჩაე- 

ზიარნენ. 

სრევალ-ი სრავალი. 
სრევლის ჩიტა ბეღურაა ერთნაირი. 
სტე 1. სვე, სვრელი, შაკი, მწკრივი. 2. ბ ო ტ. სვია. 3. მშობიეარობისწინა 

მუცლის ტკივილი. „სტე უვლის“ (ა. კ.). 
სუ9ილის ტარ-ი ლაბარი (ნ.ე) გამობერტყილი სვილის ხმელი ღერო. 

სუილისფერ-ი მკრთალი ფერისა (ა. კ.). 

სულდგმულ-ი იგივეა, რაც დასულდგმულებული, პირუტყვი 
(ზვარაკი –– ცხვარი, მოზვერი), რომელიც შეწირულია ხატისთვის, სუქდება 

შინ და უნდა დაიკლას ხატის დღეზე (სინ. ყ ურშატუსილი). „ერთი სულ- 

დგმული დავკალ გივარგობაზე“. 
სული ატირებ-ს ძვ. ცრურწმ. ბავშვი ხშირად რომ ტირის, ამბობ- 

დნენ –– რომელიმე მიცვალებულის სული ატირებსო. დაასახელებდნენ მიცვა- 
ლებულს და იტყოდნენ -–– მისი სული ატირებს და მისივე სახელი უნდა ეწო- 

დოს ბავშვსო (ა. კ.). 
სულისმღებელ-ი სულთამხუთავი, გ ა დ ა ტ. მაჯლაჯუნა. „ბეჩავი ღამე გონ- 

ჯად შაქმნილიყო და სულისმღებელი მამჩვენებიყო“. 
სულის პეპელა-ი ჩრჩილი. „ტოლის შარვალი სულის პეპელას გეედუჰჭა“. 

გადატ. სუსტი, ჩია, გამხდარი ბავშვი. 

სულს უწოვ-ს (– უწჟა-ს) გულს, სულს უწუხებს, ამწარებს. „ამ დღეთ 

ბალღს მაგისაგა მასრენება არა აქტ, სულს უწოვს“ (ა. კ.). 

სულფონ-ი სუმფონ-ი თავისუფალი; ხალვათი. 

სულფონობა, სუმფონობა თავისუფლება, ხალვათობა „ბაკჩი ცხორი მი- 

წროდ არის თუ სუმფონად?“ 

სუმახ-ი ქსოვილია. „ადრე აქ თავადმა ქარხანა გავსნა, სუმახი იქსოვებო- 

და“ (დაბა ყაზბეგი). 

სულწუხ-ი მოუთმენელი, სულწასული, საქმის სწრაფად გაკეთების მსურ- 

ველი. „დაიცაღა, ნუ ხარ სულწუხი“. 

სუნსულა-ი მსუნაგი; მსუნაგურად მოსიარულე. „სუნსულაი კაცია, სუყე- 

ლაზე გული მიუწევს“. 
სუროვანდ-ი სურავანდი. 

სუსუმატობა უბარაქობა, უყაირათობა, უკმარობა. „ოჯახჩი სუსუმატობა 
აქუთ“. 

სუტავ-ს სრუტავს, წუწნის „ძოლჩიგათ ტუჟინს სუტავს“. 
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სუყელა-ი, სუყელგა სუყველა, სუყველგან. 

სწორთ მაშორდებ-ა ტოლ-ამხანაგებს მოშორდება, გამოესხლიტება, გამო– 

ეთიშება. ფიცია: „სწორთ მავშორდე, თუ გიღალატა“. 
სწორთუარია-ი ტოლებს მოკლებული, უმაქნისი. „რა ვქნა, რა ვუყო თავ–- 

საო, სწორთუარიას ქმარსაო, არცა აქჟ შანახვის თავი, არცა მანებებს თავ– 
საო“ (ხა ლ§.ხ.). 

სხმუტუნ-ი ხმაურიანი სირბილი. „ღორებმა სხმუტუნით გაიარეს“ (ა. კ.). 

ა 

ტაბაკა-ი ბ ოტ. ყვავილია კონუსისებური მოყვანილობისა (ა. კ.). 

ტაბაკის ქადა ტაბაკზე მომზადებული ერბოიანი ქადა; ძველაღ საპატარ- 
ძლოს სანახავად ვაჟის ოჯახს უნდა მიეტანა ათი ტაბაკის ქადა. 

ტაბახ-ი შიმშილის მოთმენა. აღდგომის შაბათს წირვის გამოსვლამდე არა–- 

ვის შეეძლო პურის ჭამა. ამაზეა ხალხური ლექსი: „აღდგომისა შაბათსაო მკჟი- 
დარნი წავლენ ტაბახსაო, ვინც იმ დღესა არ იმარხავს, გაუსქდება დედასაო“ 

(ა. კ.). 
ტაბურ-ი ხატში ლოცვის დროს დეკანოზის ნათქვამის განმეორება-დადა- 

სტურება: მიცვალებულის სავედრებლად ო-ს წარმოთქვამდნენ, სოფლის სა–- 

ლოცავად –– გაგრძელებულ ა-ს. „ტაბურს ვინ მასძახებს, დავიწყათ! –– ჩტენა: 

ააა! აა, ააა!.. 

ტაბღალა-ი იტყვიან ახლადდაბადებულ ბატკანზე ან ხბოზე, რომელიც 

მწყემსის დაუხმარებლად მოწოვს ძუძუს, იტყვიან ჩვილ ბავშვზეც. „ტაბღა- 

ლაია, მალე აიდგამს ფევსა“. 

ტავრიჩინ-ი იხ თავრიჩანი. „ტავრიჩინები ასწავლიდეს აცრას“. 
ტამტიტა მოკლეკაბიანი და მოკლესახელოებიანი ქალი, ტიტლიკანა. 

ტან-ი (ჩვ. მრ. ტანები) დედაბოძზე დაყრდნობილი მთავარი ხე, დირე, 

მასზეა გალაგებული დანარჩენი სართები. „სახლი იწოლებოდა (=იყოფოდა) 
სიგანეზე ტანებით. ტანებს ორი ან სამი ბოძი ჰქონდა შეყენებული“ (მშე ნე ბ- 

ლობა); „თუ სახლის ტანი გათხტებოდა, გტჯეროდა რო სახლის უფროსი მა- 

კუდებოდა“. შუა ტანი ცენტრალური დირე, შუაბოძი. 

ტანა-ი ცხვრის, თხის ან ჯიხვის დიდი კოჭი, ბავშვები იყენებენ სათამაშოდ. 

„შორით დახკრავდეს, თხუსი და ტანა იქნებოდა“, 232. 
ტანბედრიან-ი ერთგვარი საბურავით (პერანგით) დაბადებულე ბავშვი. 
ტანიოგ-ი, ტანიოკ-ი კნინ. ტანი. „ამას შამიხედე და ამის ტანიოკსა!“ 

ტანკორტ-ი ცუდი ტანსაცმელი, უხეირო ჩაცმულობა. „ნეტარ შენი ტან- 

კორტით სად უნდა წახვიდე!“ 
ტანტარა ტიტლიკანა, უსაცელოდ ტანტალა. „მაგას რაიღა სცხვენიან, 

უნიფხო-ტანტარაია“ (ა. კ.). 
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ტანტრაბეჩა-ი 1. მეტიჩარა, არა მკითხე მოამბე. „ეგ ვინღა ტანტრაბეჩაია?“ 

2. უსაქმო, უქნარა, ზარმაცი. „ეგ რაიღა კაცია, ნამდტილი ტანტრაბეჩაია!“ 

ტაპტაპ-ი ფეხშიშველა სიარული, ტანტალი. „იმდროულა ქალის ტაპტაპი 
ეხლაწის სირცხჟილია4. 

ტაპწიკ-ი მაშველა, ფეხსაცმლის ჩასაცმელი ფირფიტა (ლითონის, ხის ან 

რქისა). „ტაპწიკს ძირახლების ჩასაცმელად ვხმარობკე“. 

ტარაბუა-ი გამხმარი მცენარის ღეროს სტვირი. „ბებიაშენი ბუასა, დაუ–- 

კრავს ტარაბუასა...“ (შაირია. ა. კ). 

ტარ-კუიშტავ-ი ტარი და კვირისტავი. „ტარ-კუიშტავი, რუდა და საჩე– 

ჩელი“... 
ტარხვეულა სირმა, ოქრომკედი. „ტარხვეულას ვერცხლის ძაფისას რო დაა– 

ხრევდეს, გამოვიდოდა შატი“ («შინამრეწევ.»”). 
ტატალ-ი ჯოგს აცდენილი ჯიხვი. „ტატალი შამამეყარა, ცხო არა იყო რა 

და ვახალე“. 
ტატნად//ტატნას დგას, ტატნაზეა მოსწრებაზეა, რაიმე (კეთილი ან საძრა- 

ხისი) საქმისათვის მზადაა. „გავაქციეთ ცხენები, სულ ტატნას ვიდექით“. 

ტაფ-ი ტაფობი, დაცემული ვაკე. „ტაფჩი დაუდის ცხორი“. 
ტაჟიან-ი ორივე ფეხით კოჭლი, თეძოებამოვარდნილი. გადატ. ცუღაღ 

მოსიარულე. „ტაყიანი იყო და მაინც დაასწრა მოსვლა". 

ტაშკუვილა-ი ვუ ლგ. უგუნურად მოლაპარაკე, აბდაუბდას რომ მიედ- 

მოედება. მსუბუქი ქცევისა, ქარაფშუტა ტაშიკოლა. „ტაშკუვილაი დედა- 

კაცია“. 

ტაშ-ფანდურაის კაც-ი ტაშ-ფანდურის მოყვარული, მოქეიფე, დარდიმან- 

დი. „მაგას ცხო საქმე არც აგონდება, ტაშ-ფანდურაის კაცია“, 

ტაცულაი, ტაცულია-ი ტაციობა. „მთიულები რო ჭურჭელს გადმაიტანდეს, 

ერთი ტაცულია დადგისკე“. 
ტელფ-ი იგივეა, რაც კე ლფი – შეკრული და დაპრესილი თივის ან ჩა- 

ლის ნაწილი. „ნუ გაშლიკე თივასა, ტელფი აიღოდე!“ (ა. კ.). 

ტეულა-ი ჩხუბი, აყალმაყალი, გაწევ-გამოწევა. „ქალაქჩიგათ ნასომი მამ- 

დინარიყვნეს და ტეულაი გეემართათ4“. 

ტვინებ-ი ადვილად დასამუშავებელი ნიადაგი, რბილი ქანები მთისა. „ჯდე– 

ჩი კარგი ტვინებია“. 
ტიალა-ი ტიალი. რთული ფუძის მეორე ნაწილი, იხ. წელტიალაი. 
ტიტავ-ს იხ დატიტავ-ს. 

ტიფილა-ი 1. ერთი ნაჩეჩი, ერთ მუჭში დასაჭერი მატყლი, საჩეზლის კბი- 

ლების გარშემო დაგროვებული მატყლი. „მატყლის ტიფილებს ცხავჩი და- 

ტკეპნიან ქ:ეშსაგები ნაბდის შასათელავად“: „ტიფილები ავიღე და რუდები 

დაეახჟიე". 2. დატკეპნილ-დაპრესილი თივა, რომელსაც ორთითათი აწვდიან 

ზვინის ამგები". 
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ტკაპუნ-ი (პირისა) წკლაპუნი, წკაპუნი (პირისა). „კაცს რო კაცი ეჯავრება, 

ჭამა ტკაპუნად ეჩტჟენებაო“ (ან დ (ას ზა). 

ტკბილა-ი ტკბილი ნამცხვარი, რომელსაც გულად უდევს აზელილი ფო- 

რის ფქვილი. . 
ტკბილი თამაქო მაღალი ხარისხის თამბაქო, წეკოსაგან განსხვავებული. 
ტკრაცუნ-ი, ტკრეცა ლაპარაკის დროს რომელიმე ხმოვნის ან მარცვლების 

გაგრძელებით გამოთქმა. „თერგის გაღმი ტკრეცით ლაპარაკობენ, „ნუ 

სტკრეცღა, წესიერად აიძრახე!“ „მაგათ ტკრაცუნით იციან ლაპარაკი“. 

ტლაკტლუკ-ი (ტლაკტლუკობ-ს) ყანყალი, ბორძაკი, მერყეობა, მოფამფა- 

ლებული დგომა. „ქობი სწორ არა დგას, ტლაკტლუკობს“ (ა. კ.). 

ტლუნკებ-ი, ტმუკებ-ი ტლინკები, „ვირის ტმუკები გეწყინება, განა გეტ- 
კინებაო“ (ა ნ დ.); „ტმუკები აისროლა“ (ა. კ.). 

ტლუწკვა, ტმუკვა (ტმუკავს, ტმუკდება, წიხლების სროლა. გადატ. 
ავარდნა და დავარდნა, გაცხარება. „რას სტმუკავ?!“ (ა. კ.). 

ტმუკია-ი მწიხლავი, მტლინკავი. „ტმუკიაი ცხენია, გაუმთხილდი!“ გადატ. 
ფიცხი ადამიანი, უეცრად რომ აყვირდება, ახტება-დახტება. 

ტოლ-ი შინ ნაქსოვი შალი, ჩვეულებრიე, მატყლის ძაფისაგან: ასეთი ნაქ–- 

სოვის გადასაფარებელი (მაგიდაზე, ლოგინზე) ან წამოსასხამი. „სამოცი მკლა- 

ვი ტოლი მავქსოვითკე დედაკაცებმა“. 
ტოლ-სადგამ-ი ტოლის ქსოვისთვის გამოყენებული მოწყობილობა. 

ტონკილა 1. კონკილა; 2. ურმის თავის (ხელნის) ნახვრეტი. რომელშიც 
გამოცმულია დიდი ტაბიკი. 

ტორღოლია-ი უსაქმური ახალგაზრდობის ერთობა. „მაყრილიყვნეს ერთი 
ტორღოლიაი ხალხი და არც რაი წესრიგი არ ჰქონდა“ (ყაზ%ბ.). 

ტორღოლიობა უსაქმურთა თავყრილობა და ღრეობა; აურზაური, აყალ- 
მაყალი. –– „კარგი ქეიფი იყო პეტრიეთ ნათლობაზე? –- ქეიფი კი არა, ტორ- 
ღოლიობა იყო, არც რაი გაიგებოდა“ (ყაზ ბ). 

ტოტა-ი, ტოტია-ი ძუ ძაღლი; ჟ არ გ. ქურდი. „ისითი ტოტაია, მეზობელი 

სუ პელზე გაცალა“. 
ტოტებზე დგომა 1. ცხენის ყალყზე შედგომა. „ლურჯაი ტოტებზე დგე- 

ბოდა“, 2. უცხო თვალის აცილება და რაიმეს მოსატაცებლად მზადყოფნა (შდ. 

ტატნად დგას). 
ტოტნა ძებნა, ჩხრეკა, ძიება. 

ტოტნი-ს ეძებს, დიდი მონდომებით იკვლევს, ჩხრეკს. „წავიდეს, სძებ- 
ნეს, ტოტნეს, ვერ იპოვნეს“, 56. 

ტოტოფელ-ი ხალი, ქუმელი ლ. კ.. 

ტოტოხ-ი უშნოდ სქელი, ზომაზე მეტად მსუქანი ქალი. 

ტრენძილ-ი გულავშარა, მოსართავი, რომელიც საშუალებას არ აძლევს 
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ცხენს თავი მაღლა დაიჭიროს. „ცხენის მოსართავები ბევრი ფერია: საძუე, 

სამკერდული, გულავშარა, ტრენძილიც იციან“, 254. 

ტრიალა-ი ბო ტ. უფოთლო მაღალღეროიანი მლაშე მცენარეა, ლერწმის 

მაგვარ რგოლებს იკეთებს, საქონელი ნაკლებად ჭამს (სინ. შვ იტა). „ტრია- 

·ლაი მატყლჩი ეშჭობა“, 116; „ძროხა ისრი იზმორება, ტრიალაი უჩან ნაქამი“, 

ტუინის ლოცვა ფსიქიურად აშლილთ ულოცავენ (ა. კ.). 

ტულ-ი ქსოვილია ერთგვარი, რომლისგანაც მზადდება მანდილი, ჩ-ქილა 

და სხვ. 

ტუტუნ-ი უკმაყოფილო ბუტბუტი, ბუზღუნი. 
ტუჩების გაჭერა გაბუტვა, ცხვირის აფშეკა. „არ მძრახავს, ტუჩებგაჭერი- 

ლი დადის; როგორც კი ეს ვუთხარი, ტუჩნი გტერდზე გაიჭირა“ C. კ.). 
ტუჩქაფქირაი დაცინ. დიდტუჩა, ფართო, სქელბაგეებიანი. 

ტყავის გახსნა მაკე ძროხის ჯიქნების მოშვება. „ჯერთ არ ეტყობა რა 

ჩნევისა, ტყავი არა აქ4 გახსნილი“; „დეკეულია და ტყავი გჟიან გაიხსნა“ (ა. კ.). 

იხმარება ტყავის მახსნაც. 

ტყავნაბად-ი ტყაპუჭი; გაუპარსავად გატყავებული ცხვრის ტანსაცმელი. 

„მზითევჩი ატანდიანკე ჯეჯიმებსა, გუდანურებსა, ტყავნაბადიც იცოდიანკე“. 

ტყავ-ჩოვა ტყავზე გადაკრული შალი (ა. კ.). , 

ტყარშეტული ცუერცუ-ი მსხვილი ცერცვი, მუხუდო. ეძახიან ყიპჭოს 

ცერცვს და ვადურს C.კა. 
ტყაშან-ი, ტჟეშა 1, მიწაზე დაცემის ხმა. „-- მაიქნია და, როგო ძნა, ისრი 

მაადინა ტყაშანი“. 2. ტკაცანი. „თითების ტყაშანი“,. 

ტჟე ხე, დირე, ძელი. „თითო ტყე ორი-სამი მეტრი სისქისა იქნებოდა". 

143: „ეზოჩი ერთი ტყეც არ უდგა; ტყის ვიდი მდინარეზე გადებული 

დირე. საცალფეხო ხიდი. 

ტყეთანა-ი 1. ტყისპირი; 2. ბუჩქნარი. 

ტყირპა-ი ტყირპი. „ტყირპაი სტკივა“. 

ტყისღორა-ი გარეული ღორი. „ჭქკუიანად იყოდეო, დაჯე, ტყისღორას ნუ 

“ღგვიხარო4, 205. 

ტყლაპ-ი 1. ქსოვილის ნაჭერი, ჭინჭი, ჩვარი. „დედამ ტყლაპის ფეხსაცმე- 
ლები შამიკერა შინისთუი“, 2. რკინის ბრტყელი სოლი ქვის სატეხად (სინ. 

შ დრ. საწყობი). 

ტყრშიალ-ი გრიალი, გავარდნა, ბათქუნი. „ჩემი ჯუმის გამაღება და თო- 

ფების ტყრშიალი ერთი იყო“, 338, 

ტეუიით დასამქრევ-ი წყევლაა: „ტყვიით გასაგმირავი“. 
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უანგელოზო ს აუ ბ. უღმერთო, ურჯულო, ავი ზნე-ხასიათისა; გაუგონა- 

რი. „უანგელოზო კაცია; უანგელოზო ცხენია“ (შდრ. ან გელოზიანი). 

უარია-ი უვარგისი. „სწორთ უარიას ქმარსაო, ადგილი ურიათაო“ (ა. კ.). 

უბუნაგობა ბუნაგის (ნ.ე) უქონლობა, უჭურჭლობა, „უბუნაგობით ყველე- 

ბი ვერცა ჩამილაგებია4. 
უბღერ-ს 1. უბღვერს, გაჯავრებულად უცქერის. „რას მიბღერ, რაი დაგი– 

შავე?!“ 2. შურის თვალით უცქერს; მსუნაგურად უყურებს. „პურს ვსჭამდი, 
ის კი იდგა და მიბღერდა“. 

უგვანა-ი ხის სამფეხა, ხელის ლამპის დასადგმელი (ა. კ.). 

უგირგილო უგერგილო, მოუხერხებელი. 

უგლამ-ი ავდარი, ბურუსიანი და ოდნავ წვიმიანი ამინდი. „სთტულობაზე 

უგლამი დაიწყისკე“. 
უგონთ-მაგონთ-ი უაზრო, უგონო. „რას უგონთ-მაგონთ ღლაპარაკობ, რაი 

მაგივიდა!“ 

უგონთურ-ი უგნური, უჭკუო. 
უგუვი-ს ებუტება, უწყრება. „(ლეკვო) მოდი და რძენი დათქვიფე, რას 

წყრები, ვისღა უგუვი“ (ფა, აჩხოტი). 

უდავლათო უბედური; უშვილძირო. „ბეჩავი ბერა უდაელათო იყო, მაგ- 

რამ ნათესავებმა დამარხეს“. 

უდღეოდ| უდღეურად იზრდებ-ა ჩვეულებრივზე უფრო სწრაფად და ინ- 
ტენსიურად ვაჟკაცდება და ვითარდება. „უდღეოდ იზრდებოდა და არც შოგრ- 

ჩა“; „უდღეოდ ნაზარდი“ (ყაზ ბ.). 
უეშმაოშ, უეშმაოშა, უეშმოეშა, უოშმოშო ნაჩქარევად, ნაუცბადევად, 

ფაციფუცით. „უეშმაოშ შაჭამა პური და გარეთ გავარდა"; „უეშმაოშა თქო და 

წავიდა“, „უეშმაოშა შამოვარდა, ეს გუითხრა და წავიდა". სახელდახელო, უხა- 

რისხო. „უოშმოშოდ აშენებული სახლი“. 

უზმელ-ი უზმო, უჭმელი. 

უთოლადო ულამაზო, შეუხედავი. 

უკავატო ჯანმრთელი, უვნებელი (შ დრ. ქ აჯ. უკაოტო). „უკავატო კა– 

ცია, არც რაი სტკივა“. „უკავატომც იქნები!“ (ყ აზბ.). 

უკეთია-ი ყველაზე უკეთესი მახლობელი, სანატრელი ადამიანი. „დაგირ- 

ჩეს გულის უკეთია“: „არ შაგრჩეს შენი უკეთია. ვინაც გყვანდეს!“ 
უკეთურ-ი უვარგისი, გამოუსადეგარი, არასაიმედო. 

უკენ უკან, შემდეგ. „მარიანობას უკენა ·-- ზამთარი კარის უკენაო4, 

უკენგდებულას კერვა გვირისტით Mკერვა. „ხალათს უკენგდებულას ვკე- 
რავთკე“. 

უკენენ-ი უკანანი, უკან მდგომნი. 
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უკენვო უდუმო, გამხდარი ცხვარი ან ბატკანი. ხელით მოსინჯავენ ხოლმე 
და იტყვიან: „უკენჭო ცხორია“ (ა. კ.). 

უკირცხლავ-ს სხვის ნათქვამს ან ნამოქმედარს იმეორებს, ბაძავს. „ვაი, 

შენ ჩემო თავო, როგორ მიკირცხლავს ნათქომსა ეს ბათხი“. 
უკრტენ-ს, უკრტენამ-ს უპაჭუნებს, თვალს უკრავს, უცემს. „ქალავ, რას 

თოლსა მიკრტენამ“... (ს ახალხ. ლე ქს. 8, 115). 

უკუსაყრელ-ი იგივეა, რაც უყუსაყრელი. 

უკულმა გასასვკლელ-ი წყევლაა: ცხედრით გასატანი, მკვდრად წასაღები. 

ულამ-ი ნადი, სახლის მშენებლობაში ხარ-ურმით დამხმარე მეზობელ- 
მოკეთეები (შდრ. მუ შანი). „სახლს რო ვაშენებდით, ულამი შაიყრებოდა, 

კარ-ურმით დაეკმარიანკე“; „ქვის ულამი; სახლის ულამი“. 

ულამალა-ი, ულმალა-ი, ულნი-უმალნია კენჭაობის სახეა შეიდ კენჭს 

უმ-ი ითქმის უფოლადო რკინეულხზე: „უმი ჯმალია“ (ა. კ.). 

უმაგრებ-ს უძლებს, იტანს. „დიდ ხანს უმაგრა ნინიამ ავადმყოფობა- 

სა, მაგრამ ბოლოს მაინც დაძალა სიკვდილმა“; „ადიდებულ თერგს ჯებირმა 

ცოტა ხანს უმაგრა/“,: „რძალმა დედამთილს ერთი წელიწადი კე უმაგრა 

მამრე კი ვეღარ გაუძლა“ (ყა ზბე). 

უმართის-ი, უმართისა-ი ნაადრევად დამაკებულიე დეკეული, დროზე (სამ 

წელზე) ადრე რომ მოიგებს „უმართისაე არის, ჯერ არ ერგებოდა, ადრე 

გეერია. „უმართისამ მაიგა“. 

უმსზისკუდებ-ს გაიპარება, მოუსვამს, უდურთავს, მოკურცხლავს, გაქუს- 

ლავს. „ნადირი რო დაინახა, უმსხისკუდა ბინისკე“. 

უმძრახი წყალ-ი ძვ. ც რუ რწმ. დილით უბრად, სხვისთვის ხმისგაუცემ- 

ლად მოტანილი წყალი. 

უნდილი ბალახ-ი ახლად ამოსული ბალახი. ,ბატკნებისათვის უნდილ ბა- 
ლახს არჩევდიანკე“ (ს იონი). 

უნებლიე უვნებლად. „შაისჟტინეს ცხენზე ის ქალი და წამაიყონეს უნებ- 
ლივ“, 172. 

უპირკარო პირდაუქჭერი, საიდუმლოების შეუნაზავი ადამიანი. „უპირკარო 
დედაკაცია, მაგასთან არა ითქმის რა“. 

უჟამო უჟმური, ავი ქარი. „ამ დროს ვერ გავიყონ ბალღსა გარეთ, უჟამო 

არ შაეყარასო“, 

ურდულა-ი 1. პატარა სათავსი ძველებური მოხეური სახლის ძირა სარ- 
თულში, მასში ჩადიოდნენ ზედა სართულიდან საიდუმლო ერდოთი. 2. ურ- 

დული, საკეტი კეტი. 
ურიალებ-ს უტრიალებს, თავს ადგას. „ვანუა ურიალებდა, დათელა უნ- 

დოდა ცხურისაო“ (ხა ლხ,), 
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ურკელა-ი ფიჩხის კონა, ტყეში გამზადებული და შინ მოსათრევი (ყაზ ბ.). 

ურმის უბე ურმის ნაწილი: ხარიხებშორისი, რომელზეც ტვირთი იღება. 
უროკუერ-ი რკინის დიდი ურო ქვის სატეხად. „მოტეხილს ქვას ზომაზე 

გამავიყვანთ უროკტერით“. 
ურუვებ-ს რუს წყალს მიმართულებას უცვლის. „ურუვებდა კანავსა, სწო– 

რად წავიდეს წყალიო“ (ა. კ.). 
ურძეულ-ი გამშრალი ცხვარი, რომელიც რძეს არ იძლევა რაიმე მიზე– 

ზით, კერძოდ, ცურის ავადმყოფობის გამო. „ურძეული ცხორია, ბატკანს ვერ 

გაზრდის“. 
·- ურწან-ი ბოტ. იგივეა, რაც ურძენი, უზანი. „ურწანის ქოხებს აკე– 

თებენ მთაჩი“. 
ურხინალ-ი, ურხინარა-ი მოულხენელი, გაუხარელი; გადატ. სისხა, დი- 

ზენტერია. წყევლაა: „შეგეყარას ურხინალი!“ –– უბედურება, სიმწარე შეგეყა- 

როს; „გაჰქანდი ურხინალზე!“ 

უსეეტლო უბედო, უანგელოზო; მოუსვენარი ადამიანი, ცხოველი. „უსე–- 

ეტლო ბალღია; უსეეტლო ცხენია“ (ა. კ.). 

უსტენებრივ შეუსვენებლად, სულმოუთქმელად. „უსტენებრივ დალია ერ- 
თი ჯივუი არაყი!“ „უსჟენებრივ ამოვიტანე წისქტილჩიგათ სავსე ტომარაი“. 

უსმი წყალ-ი ძვ. ცრურწმ. ახლად მოტანილი წყალი, ჯერ რომ არავის 

დაულევია. მიცვალებულის დასაფლავების შემდეგ ან ხატის დღესასწაულზე 

ამ წყალს შემოავლებდნენ ანთებულ სანთელს, დაილოცებოდნენ და ოჯახის 

წევრები დალევდნენ. 
უსულადო უდანოდ, უსისხლოდ მკვდარი საქონელი (სინ. მ ურდალი). 

„უსულადოს პკორცს ნადირი თუ შქჭამდა, ტყავის გავდაც გუეზურებოდა4“. 

უტიალებ-ს საუბ. რაი ვუტიალა? რა ვუყო, რა ოხერ-ტიალი ვიღონო, 

რა ვუშეელო, რა მოვუხერხო? 

უფერ-ი უმსგავსო, შეუფერებელი. უფრად ზმნს. უმსგავსოდ. „იმდტენი 

ლანძღა, რო სულ უფრად გაჯდა“. 

უქურთო ნაცარ-ი შეშის ნაცარი, ე. ი. ქურთი, ნეხვი რომ არ ურევია. 

„უქურთო ნაცარს წამალჩი ვჯმარობთკე“. 

უქშიქშიებ-ს ძახილით მიდენის, აგდებს. „ცხორს უქშიქშიებს ბაკჩი შა- 

სარეკადა“ (ა. კ.). 
უღირსალ-ი უღირსი. 

უღოლებ-ს სიტყვას აწყვეტინებს; საწინააღმდეგოს უპასუხებს. „სიტყოს 

ნუ მიღოლებ, მე ხნიერი ვარ, მისმინე“ (ყ აზ ბ). 

უყუსაყრელ-ი 1. ხის ორთითა ან რკინის კაპიანი გრძელტარიანი ხელ– 

საწყო, ხმარობდნენ ხვნის დროს ბელტების ამოსაყრელად, სარეველას ამო– 

საძირკვად. 2. უკან გადასაყრელი, ქსოვის დროს „უკან გადმოსაყვანი თვლები. 

უყუყუნებ-ს სტკივა. „კბილი მიყუყუნებს“. 

ვვვ



უშნო-უშუქოდ ულაზათოდ, უმარიფათოდ, „უშნო-უშუქოდ აკეთებს“. 

უჩინებ-ს მიუნათებს, მიუშუქებს. „მიჩინე, ვერას ვხედავ“. 

უჩლაქუნებ-ს აქანავებს. „თავშეხვეული ბებერი დედაჩემს უჩლაქუნებ- 
დაო“ (გამოცანა: სადღობელი). 

უჩუნგა-ი ბნელი კუთხე, წყვდიადი. „უჩუნგაჩი შამალულიყო ბალღშავაი 

და მძლივღა ვიპოვნე; ეგეთი სახლია, რო ათასი უჩუნგაი აქუ“ (ა. კ.). 
უციგლიგებ-ს უღიტინებს, უხიცინებს. „სახეზე თმები უციგლიგებს“. 
უძოლო (–უძვალო) გა დ ატ. უშნოდ მსუქანი, ტანდაუჭერელი და ძნე– 

ლად მოსიარულე ადამიანი (კ. ქ უუ შ.). 
უწევარ-ი იხ სიფრო უწევარი. 

უწკენტ-ს უჩხვლეტს, უჩქმეტს. „მკლავზე მიწკინტა“; ფი გურ. „მაგის 
დანახვაზე გული მიწკენტსკე“. 

უწკუპაი ქნა გადახტა (იხ უწკუპარას). 
უწკუპარას ზ მ ნს. ორივე ფეხით ერთდროულად გადახტომა. „უწკუპარას 

გადაფრინდა ღობეზე“ (ა. კ.). 
უჭირ-ს სჭირდება. „რაჩი გიჭირს ამღტენი შეშა?“ „კაცი უჭირს ისითი, 

რომ საპყრობილიდან გამაიყვანას“. 
უპირველ-ი უავადმყოფო, ჯანმრთელი. „მწყემსობაჩი სუ უჭირველი იყო, 

ეხლა დაბერდა თუ რაიღაც მოუვიდა“. 
უხან-ს დრო, ხანი აქვს, დრო დაუდგა. „ჯერ არ უხანდა და ისრი გაათხო- 

ვეს ქალაი“; „ძროხას ჯერ არ უხანდა და ჯბო მაიგა“. 
უხანდებ-ა ასწრებს, ჩქარა მიდის. „მანქანას ყიზლარიდან ძაუგამდე ეხლა 

უხანდება“. 
უხევ-უდრეკ-ი, უხვუდრეკი ტლანქი, მოუქნელი და მოუხერხებელი ადა- 

მიანი (კ. ქ უშ. 
უხნოდ არათავის დროზე, დროზე ადრე. „უხნოდ მაიგა, უმართისა იყო“. 

უზოიშნებ-ას დაეხმარება, უშველის; უშუამდგომლებს. „მამაწმინდობას 

ადიოდეს ხალხი, მიხოიშნეო, დამიხათრეო, მისინათეო –- ეტყვისკე ხალხი“, 

171. 

უვამურ-ი უმსგავსო; მოუქნელი, მოდუნებული ადამიანი. „უვამური კა- 
ცია, არც რაი არ შაუძლია“. 

უვაჩ აღტაცების გამომხატველი შორისდებული: „უვკაჩ მამა მოვიდა 

ცხორჩიგათ!“ 
უჯდურ-ი რძის ნაწარმი –– ყველი, ერბო, კარაქი (სი ნ. მესხ. თეთრე- 

ული). „თუ ბეჩავი ჩავარდნილი იქნებოდა, ეხმარებოდიანკე უჯდურით“, 7; 

„ჯდით ჯვდეზე სავედრით უვდური როგორ გაიტანებაო“ (ხა ლხ,). 
უჯელთურ-ი ხელთუქნარი, ხელგაუნძრეველი, მოუხერხებელი (სნო). 

უჯირებ-ს ურჭობს, მოსდებს. „ძირით უვირებს კედასა, თავზე დეეცა ქვა- 
ნია“ (ქვის მტეხელს), 77; ფევჯს მიჯირებს, ენას უვირებს, ენა ებმის. 
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უპკორცო გადატ. გამხდარი საქონელი. „უვორცო ცხორია, რაი გასავა-- 

ლი ექნება”, 
უჯილაგეთო, უჯილაგო ცუდი შთამომავლობის (დედის მხრივ), უგვარო,. 

უნათესავო. „უჯილაგეთო ქალი შაირთა“. 

უჯირჯელა-ი ბ ოტ. მხალია, მაყრანწელას ჩამოჰგავს, ველზე იზრდება. 

ფ 

„ფათარ-ი ბოტ. დიყის, ბუერას და მისთ. მცენარეთა ბრტყელი ფოთ-. 
ლები. 

ფათვრა ფატვრა, გლეჯა, ფხლეწა. 
ფათილებ-ი პურის თხელი შოთები (ნ. პეპელა). „ცომის თხელ თენას. 

დააკრავენ კეცზე ან ბრტყელ ჭაჭის ქვაზე და აცხობენ ფათილებს“ (ს ნო). 

ფათოლ-ი ფოთოლი. 

ფალხატ-ი ქვიანი, გამოუსადეგარი ადგილი. „ფალხატი მარგინეს წილჩი“. 

ფარანკა (ფანერა) გადატ. თუნუქის ნაგლეჯი. „ეგ რაიღა საათია, ფა- 

რანკას გავ!“ (ა. კ.). 

ფარახ-ი ფარეხი. 

ფარის საბღუჯ-იი ფარის ხელმოსაკიდი ტყავისა „ფარის საბღუჯს თხის. 
ტყავისას ვაკეთებდით“. 

ფარი-ფურობა ფაციფუცი, ფუსფუსი. 

ფარლია, ფარღიატ-ი ფარღალალა, უკარფანჯრო, დაუთბუნებელი, გვერ-- 

დებღია სახლი, შენობა. გადატ. გამოცარიელებული. „წინავ ერთი ოთახი 

გუქონდა, ისაც ფარღიატი". 

ფარჩუმ-ი მათრახის ბოლოზე მიკერებული ბრტყელი ტყავი. „მათრავს: 

ოთხი ფარჩუმი ჰქონდა“. 
ფარ-ვკმ! ალობა თამაში –– შეჯიბრება, ფარიკაობას ჰგავს. 

ფაფხ-ი ბლინი. ტაგანაში თხლად მოაფუებენ ცომს და შემდეგ ერბოში 

ხრაკავენ (ა. კ.). 
ფაშგუნჯ-ი ფასკუნჯი. „ვინც მე ფაშგუნჯს არ შამაჭმევს“ (თოთი. ზღაპ– 

რიდან). 

ფაშფაშ-ი (ფაშფაშებს) პარპაში, თვითნებური, თავისუფალი ქცევა. „ეგრე 

ფაშფაშებს, ეგონება, თავის სახლჩია“ (ა. კ.). 

ფაშფუშ-ი შიგნეულობა. „ფაშფუში იმას მიეცი, ვისიც ხანჯალი სჭრი- 

საო“, 211. 

ფახ-ი შიში, მორიდება. „ჩემი ფახი აქტ, თორო აქამდე სათამაშოდ გა–- 

რეთ გავარდებოდა; თუ ბალღს ფახი არა აქე, გაირყუნება“ (ა. კ.). 
ფდე ფრთა „წადიო, იყიდეო ერთი ვაშლიო, ერთი შავი ფდეო, ერთი 

კარგი მთავარი პური გამააცხვეო...“ (ს ნ ო). 
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ფერ-ი 1. სადარი, მსგავსი, ბადალი. „შენი ფერი ვიყო, თუ მე ეგ შენ გა–- 
პატია!“ 2. იგივეა, რაც ზეფე რი -–-– კოჭის ამობურცული მხარე. 

ფერდალა, ფერდალა-ი თეთრფერდიანი ან ჭრელმუცელა ძრონა. გა დატ. 

გამოუსვლელი, გულუბრყვილო. ხუმრობით ეძახიან თერგის მარცხენა ნაპირ- 
ზე, ზემოხევის მცხოვრებთ. 

ფერდის ქარ-ი თიაქარი, ფუში. 
ფერებლობა მოფერება, ალერსი; ხვეწნა ლოლიავი. „დიდი ფერებლობა 

უნდოდა, რო მამკლავს შაღრიგებიყო“ი, 331, 
ფერიმპჭამია ფერიმჭამელა. 

ფერობ-ს (იყენ. აფერებს, იფერებს) მძუნაობს. „ძაღლი ფერობს; მგლე- 

ბი იანვარჩი ფერობენ“ (ა. კ.). 
ფეროზნობა ფარეზობა, ფერება, ლოლიავი, გაფრთხილება. „მაგას სულ 

ფეროზნობით უნდა ელაპარაკა“. 
ფერფლ-ი ქერტლი, თებო. „არ ვიცი, რაი ვუტიალა ამ თმასა, ვიბან და 

მაინც ფერფლით მევსება“. 
ფესვებ-ი ფოჩები. „ტოლს ნემსით ნაპირებზე უკეთდება ფესვები“. 

(«შინამორეწევ.»). 

ფევბედრიან-ი ფეხბედნიერი, კარგი კვალისა. 

ფეჯდით ფეხთით, ფეხებთან. „ბალღი ფევდით მიეგდა“. 

ფეკდოლობა-ი დიდი, უშნო, ტლანქი ფეხების (ტერფების) მქონე ადა–- 

მიანი. 
ფეჰჯ”ებ1ფეჭედა-ი თეთრფეხიანი შინაური ცხოველი (ცხენი, ძროხა, კატა), 

კავშა. შეიძლება თეთრი ჰქონდეს ერთ, ორ ან სამ ფეხზე. „საცნაური ცხენია, 

ღევბეჭედაია“. 
ფეკვზე გაფრეხა თამაში -- შეჯიბრება ხტომაში, ასკინკილა. 
ფევისა-ი იგივეა, რაკ ფერხული, ერთსართულიანი წრიული ცეკვა. 

ქალები და კაცები ერთმანეთის პირისპირ დგებიან, შუაში ლუდის მიმწოდე- 

ბელი პირია. „ფევისა გაამბიანკე, მღერობდეს თანა: „დალიე, დამალევინე, სუ- 

ლი ნე გამალევინე...“ „დათუიაი დედაკაცების ფევისაიც იყო“. 

ფევის ბრუნება მობრუნება, მოსვლა. ქორწილის შემდეგ სიძის მისვლა 

სიმამრის ოჯახში. „ფევის ბრუნებას ვეტყოდით, სიძე რო მოვიდოდა ცოლეურ- 

თას ჭჯორწილის მამრე, სიძემ ფევი იბრუნაო4“. 

ფეკძირ-ი ფეხის გული. „ფეკძირ დაიგეს ყველაფერი“; „ქვა წამსვლიყო, 
ფევძირი მეტკინა“. 

ფია-ი რძე ბავშვის ენაზე. „დედამ ფიაი მაჯმია“ (ა. კ.). 

ფიანპურ-ი, ფიანპურა-ი მახოხით მოფუვებული პური. „ფიანპურას გა- 

მოვაცხობ; ფიანპური გემრიელია“ (ა, კ.). 
ფილისია-ი პირფერი, ფარისეველი, მლიქვნელი, ლაქუცა. „ფილისიაი შენ- 

თან მოვა, შენია, ცხოსთან მივა –- იმისია“. 
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ფირტვქრიან-ი ფილტვებდაწყლულებული. „ფირტექრიანი ბატკანია“ (ა. კ.). 
ფირტუ-ი ფილტვი. 
ფირფლ-ი 1. ფერფლი. „ხის ნავლი რო დაცტუივაკე, ფირფლი შეშისაა“. 

2. ქერტლი (თმისა). „თმა ფირფლით გეევსა“,. 
ფირფილა-ი საპნის ნალევი (ა. კ.)- 

ფირფოლ-ი, ფირფოლიან-ი ცოცხალი, მარდი, მოძრავი, მოქნილი; მარი– 

ფათიანი ადამიანი. „ფირფოლიანი ბალღია“, 

ფირქ-ი უხეში, ხმელი, ქერქისნაირი, „ფირქი ტარავალიი“. 

ფირხულიან-ი გამხდარი; ჭლექიანი. „ფირხტლიანი ბატკანია“, „დეეგდას 

თავისთუი ეგ ფირხულიანაი, თორო მე ვიცი მაგასა!“ (ა. კ.). 

ფოლ-ი ბოტ. ყვავილია მოლურჯო-მონაცრისფრო, საღებავად ხმარობენ. 

„ფოლი არის ყოილი მოლემნო, ლურჯი, იმაჩი ვღებავდით ტოლსა“, 219. 

ფოლორცა-ი გზაწვრილი, შუკა. „ფოლორცა იყო ასავალი, იმაზე უნდა 

ასულიყო ყეინი“, 237. 

ფორ-ი ალაო, დამბალი და დათბუნებული ხორბლეული (ქერი, სიმინდი) 

გაღვივდება, შემდეგ გააშრობენ (სრევალი) და დაფქვავენ. დაფქულს საფუარს 

(მახუხს) მიუმატებენ და აამჟავებენ კოდში, შემდეგ ხდიან არაყს. 

ფორის ბადო საფორე ხორბლეულის ღივის ნაცვენი. 
ფორის კუტაბ-ი იგიეეა, რაც ფ ორისტკბილა. 

ფორისტკბილა ფორის ფქვილის გულისაგან დამზადებული ტკბილი ნა- 

მცხვარი. „ფორისტკბილას ამზადებდეს, ფორს შაახურებდეს, დაფქოვდეს და 

ფაფასავით გაახშირებდეს, შამააკრავდეს ქერის ქერქსა, ქაბაბივით იყო, ერ- 

ბოთი ჭამდეს“, 238. 

ფოროქა-ი დატაცება, ტაციობა, შესევა. „არეულობის წლებჩი ხალხი მა- 
ღაზიებჩი შაცტივდიანკე და ერთი ფოროქაი დააყენიანკე“. 

ფორჩხლებ-ი წახნაგები. 
ფორჩხლიან-ი მრავალწახნაგოვანი ბროლი (.. კ.). 
ფორცხვლიან-ი ფორეჯებიანი, დაწინწკლული (ქვა, თევზი). შ დრ. ფორ- 

ჩხლიანი. 
ფრენა ხტომა. 

ფრთეგამოვარდნილ-ი სერის სახეა (ნ. სერი). 

ფსიტა-ი თამაშია, ზურგზე მოკიდებით ტარება, „წინავ ყოფილიყო 
ტაი, თამაშობაი, ერთურთს დაასხდებოდეს მჭარსა4, 

ფსრე ლასტის ფარცხი (სოც. ჯუთა). 
ფუვი-ს დუღს, ფოფინებს. „წყლები ფუვის“. გადატ. სატირლად ემზა- დება. „ეგ ქალაი სულ ერთთავად ფუვის“. 

ფუვილ-ი დუღილი, ფოფინი. 

ფუმფლე ფომფლე, მოშვებული, ზომაზე მეტი. „ფუმფლე ბალათი4“, 
22. ივ. ქავთარაძე 

ფსი- 
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ფუფუაი თბილი ტანსაცმელი ბავშვის ენაზე. „მოდი, თოლო, ფუფუას 

ჩაგაცომ“. 
ფუშრუკ-ი ცომის გუნდები წყალში ან რძეში მოხარშული (შდრ. ალტა- 

მა, ატრია, ჭელასმურა). 

ფუძის გტელ-ი ძვ. ც რუ რწმ. ზოგიერთ ოჯახში დასადგურებული გვე- 

ლი, რომელსაც ბედნიერება და ბარაქა მოაქვს. მის წყენინებას ერიდებოდნენ, 

ხვრელთან რძიან ბაკანს უდგამდნენ, ეძაიხოდნენ ალალ გველსაც. 
ფუხ-ი მხდალი; საქონელი, რომელსაც მთაში სიარული უჭირს; უშნო, 

დონდლო, მოუქნელი. 
ფუსფუბ-ი (ფუხფუხებს) 1. ხველება. 2. დუღილი. 
ფშატარ-ი ჭაობიანი ადგილი. „ფშატარი ადგილებია წყალათ ჯიდის ზე- 

მოთ“. 

ფშრანტა ფშალტა -- ცხვრის ცურის ავადმყოფობა (სი ნ. იმე რ. წყლი– 
ს ა). 

ფშრიალ-ი თქრიალი. „ცხტუირჩიგათ სისხლი ფშრიალით მაზდიოდა“ (ა. კ.). 
ფშუვ-ი ფხვიერი. „ფშუვი მიწა, ფშუვი ქადა“. 

ფბა 1. მთის წვერი. „ვაცი ფხაზე შამდგარიყო და იქითით იცქირებოდა“. 

2. ხორბლის მარცვალზე წანაზარდი ხორკლიანი ღერო. 

ფხიტინ-ი ჩხაკუნი, ფხაჭუნი. „სული “მაჭამა მთელი დღე ფხიტინითა4“. 

ფხოლისთავა-ი ბოტ. იგივეა, რაც სასხეპიაი. 

ფსოლმკურივა-ი ბოტ. დიდი, მკვრივი ფხოლი (ა. „კ.). 

ფხუვ-ი ფხვიერი, ფხვნადი. „ფხუვი ქადის გულია“ (ა. კ.). 

ფხუტურ-ი 1. ფხაკუნი; ფაცაფუცი. „ფხუტურით გამაქცეულსა კუნელი 
გამაჰვტებაო“, 2. დათვის ბურტყუნი. „დათჟუის ფხუტური შამამესმა“ (კ ა რ– 
კუჩა). 

ფხუწვა მოკლება, განაოჭება. გადატ. "პრანჭვა, მეტიჩრობა., „ძრიალ 

ფხუწვით ლაპარაკობს“. 

ჟ 

ქათან-ი სელი. „ქათნის პერანგი გახია“ (ყაზ ბ. მუზ. ფ. 220, M მ8ვვ). 

ქათმისფევა ნაქსოვის სახეა, წიწვისებური ისრები მარჯვენაა მიმართული. 
„ქათმისფევა ნაქსოვი კანჭიანი (ნ.) იყვისკე“ («შ ინამ რე წე.»). 

ქალა შაქარი თავი შაქარი, შაქრის დიდი ნატეხი ზვინისებრი მოყვანილო–- 
ბისაა (დაახლ. 2--3 კილო). „წამლადამც გერგება.. უცეცხლო თაფლი, ქალა 

შაქარი, მთის ბალახი“ (შე ლოცვიდან). 

ქალბნებ-ი (მხ. ქალმანი) ქალამნები: ფეხსაცმელი საერთოდ. „როგორი 
ცივია (სიცივეა) და დახეული ქალბნებით კი დადის!..“ ” 
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ქალდისწულ-ი გათხოვილი ქალები, მათი შვილები, მათი შვილიშვილები. 

„ქალდისწული მოგჟივა; ბევრი ქალდისწული გჟყავ“. .· 
ქალდურა-ი ბოტ. მთის თეთრი ყვავილია, ღეროზე ერთ კოკობს იკეთებს. 

ქალიანთას ქალის ოჯახში, ქალის ნათესავებთან „ვორწილი პირველაღ 
ქალიანთას არის“. 

ქალისპირა-ი ქალური, ქალის სახისა, შესახედაობისა. „ბევრას კი შესძუ- 

ლებოდა ქალისპირაი ქმარია“ (მაკალ. ხალხ. პოეზია, 258,11), 
ქალი უთხოვარ-ი (I უშურველი) ძვ. ის ტ. ქალის შერთვა შუამავლებისა 

და ძველად არსებული წესების გარეშე, თავისუფლად, სურვილისამებრ არჩევა. 

მეფის იშვიათი ჯილდო იყო სამშობლოს დაცვაში თავგამოჩენილი ვაჟკაცისა- 
თვის. „ქალი უთხოვარი და სიფრო უწევარი“. 

ქალო იხმარება რძლის მიერ დედამთილის სახელის ნაცვლად. „ქალოს 

უთუარ“; „ქალომ წაიღა“ (ა. კ.). 

ქალწუა ქალაჩუნა, მშიშარა ბიჭი, კაცი (კ. ქ უ შ.. 

ქამუჩებ-ი პაწია ფოჩები ბავშვის ფეხსაცმელებზე. „ხიზანს ფეხსაცმელებ- 

ზე ქამუჩები უკეთია“. 
ქანდარა-ი 1. ტანსაცმლის დასაკიდი წვრილი ლატანი. „ქანდარაი დაკი- 

დებული იყო კარსუკენაის ჭერჩი“. 2. საქსოვი დაზგის ხელსაწყო –– შეს და 

სავარცხლის ჩამოსაბმელი ჯოხი (კიტი). 

ქანდრუკელა საქანელა. „ქანდრუკელას ამეს ეძახიან: თოკს ჩამააბამენ 

ტყეზე და ქანაობენ“. 
ქანთელა, ქანთელა-ი 1, საშარდე ბუშტი (შდრ. ქ ინთელაი). 2. წყლუ- 

ლებიანი ბუშტუკი (შდრ. ქინთლუ შ ა). 

ქანქან-ი ბერკეტი, ო ოწინარის ხე. „ქანქანით ავსწიეთ ჰერსა“ (C. კ.). 

ქანქანა-ი მფლანგეელი, ვისაც ოჯახიდან მეტი გააქვს, ვიდრე შემოაქვს. 

„ოჯახის ქანქანაი“ (კ. ქ უ შ.). 

ქანძიქანძურ-ი მიეთ-მოეთი, მიდებულ-მოდებული (მდრ ქინძიქან- 

ი ური). „რად გინდა ქანძიქანძური, ლაქაოდიანი ენაო“ (ხა ლხ.). 

ქაჟდონა-ი იხ. ქაშდონაი. 

ქარანქოზხ-ი დამ(ც. მოძველებული, ფარღალალა სახლი. „ერთაი ქარან– 

ქოხაი გოფარია თავზე, ზამთარჩი რაი გოგაძლებინებს ქარანქოხაჩი“ (ა. კ.). 

ქარბორბოლ-ი გრიგალი. 

ქარბინჯ-აი საუბ. (დამცირება-მობოდიშებით) ლუკმა, პურის 
ნაწილი. „გეერიე ჩუენს ქარბინჯში! ეს ქარბინჯი კი არავის გოკლია და ცხო სი- 
კეთე არც ვის რაიმე აყრია ჩტენზე მეტი“ (ა. კ.). 

ქარგუდა სამჭედლოს მოწყობილობა, საბერველი. „ტყავისას ვამზადებ–- 

დით შოლტსა, ქარგუდასა, ყდედსა...“ 
· ქარებულა ქარისნაირად. „მოვფრინავ ქარებულასა, მოვდივარ ნანებურა–- 

სა“ (ხს არის ყოილის შელოცვა. 
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ქარსლ-ი, ქარსლა-ი აპკი, სიფრიფანა ტყავი. ცხვრის ფაშვია დამუშავებუ- 
ლი, იყენებენ ჭურჭლის და სადღობელის თავმოსაკრავად, წინსაფრად: იკერა- 

ვენ თხელ (მომრგვალებულ, ბოლოჩამოშვებულ) ქუდებს, რომელსაც ზოგჯერ 

გასანთლავენ და წყალი არ ეკარება. „ქოქობანთ კაცი ჰკიდია ქარსლაის საბან– 
დითაო" (ჯარჯის ლექსი) 

ქარქლა-ი თხელი, სიფრიფანა, საგრილო (შდრ. ქარსლაი). „ქარქლაი 
ხალათი აცუია, ქოქობანთ კაცი ჰკიდია (ვარ. აბია) ქარქლაის პერანგითაო“ 
(ჯარჯის ლექსი, 220, მუზ. # 833). 

ქარჩ-ი მოხეური თოხი ერთი მხარე სწორკუთხედისებურია, მეორე -–– 

წერაქვისებრი. „ქარჩით კარტოხას ქარჩავენ“. 
ქარჩავ-ს თოხნის, ქარჩით ამუშავებს. „კარტოხაის ნათესს ექარჩავთკე“. 
ქარჩახელა-ი ავი, კაპარჩხინა დედაკაცი. „ეგეთი ქარჩახელაია ეგა, რო 

ცალი არა ჰყავ“. 

ქაფარ-ი ქარაფი, დიდი კლდე. 

ქაფქაფით ლაპარაკ-ი უშნოდ და გაურკვევლად, დორბლმორევით. სწლა- 

ფად ლაპარაკი (ე. შად.). 

ქაქავ-ს ქექავს. „ქათმები ნაცარს ქაქავენ“. 

ქაქა-ი მრ. ქაქებ-ი ფეხსაცმელები ბავშვის ენაზე. „ჩამაცუი, დედავ, ქა- 
ქები!“ 

ქაქერ-ი, ქაქერა-ი ღადარი; ნაცარი. „დაჯდა და ცეცხლისპირას ღუმელჩი 

ქაქერს ღბერავდა“. 
ქაშად დაფქულ-ი მსხვილად დაფქული. „საფქოვს დავფქოვთ წმენდადა. 

გუტინდა –– ქაშადა. ქაშად დაფქული მსხტილად დაფქულს სქუიან“. 

ქაშდონა-ი ღერღილის ფაფა უცხიმო. „სიმინდს დავღერღავთ, გავსცრით 
საცერჩი, მსხტილებს რძესთან მოეხარშავთ და ვჭამთ“ (შდრ. ქოშ დონა- 

ქეგლ. 
ქაჩ-ი (ჩვ. მრ. ქაჩები) 1, ცხენის და ვირის ფლოქვები (ს იო. ნი); 2. ჩლი- 

ქი. „მცორზე თუ გაუშვი, ბატკანს ქაჩის თავები უფიცხდება და უსქდება . 

გადატ. უშნო, დიდი ფეხები; დახეული, დაბრეცილი ფეხსაცმელები. „იმ 
ცოდვილსა, ქალაია და რამოდენა ქაჩები აქუ!“ „როგორი ქაჩნი დაგთრევს!“ 

ქაჩელ-ი ქვის სატეხი იარაღია (ხევს. ქ ა ჩა ლი). „ორმოც მოუნდა ქაჩე- 
ლი, სამოც ქვის სამტვრევ კვერიო“ (ხა ლხ.). 

ქაჩლიან-ი იგიეეა, რაც ქაჩალი. 

ქაჩმრუდ-ი გა დატ. ულამაზო, არასწორი წვივების მქონე (ჩვეულებრივ, 
იტყვიან ქალზე). ' 

ქაჩქაჩ-ი ძუნძული, ჩაქჩაქი. „ქაჩქაჩით გამარბიოდა“, 

= ქაცამა-ი ბ ო ტ. მხალია, საკარტოფილე ყანებში იზრდება, შემოდგომაზე , 

ემოდის და გვიანობამდე ძლებს. 
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ქაწაიწი ქალი, ქაწაწაის ქალ-ი იტყვია5 გაქნილ, ეშმაკ დედაკაცზე. „ქაწა- 
წაის ქალია, მაგას რაიღა გემეეპარება“ (ა. კ.). 

ქემხუდ-ი (–ქედხუდი -– მამასახლისი) ძ ვ. ვაჭარი. »ეგ რო ქალაქჩი გაი- 
გეს, ქემხუდებს გააქუ ხტნეშაო“, 324. გა დატ. ძუნწი, ხელმოპერილი, „ქემ- 
ხუდის პური არ იჭმევაო“, 

ქენცვა 1. ფხლეწა, ბღლეძა. 2. ზიდეა, გატანა (ნ. გაქენცა, ნაქენცი). 
ქერის პეპელა-ი ქერის ლავაში, შოთი (კ. ქუ 9.), 
ქერ-ჯრელ-ი ქერი და სვილი ან სხვა ხორბალი ერთმანეთში შერეული. 

(შდრ. მშრალი ქერი) 

ქეჩავ-ს ცხვარი უძოვრად, ბილიკებით გადადის ადგილიდან ადგილზე. 

„ორს ვერსზე მიგტიდიოდის ცხორი, იქ ვქეჩავდით და მამრე ვაბრუნებდით“, 

271. „ცხორმა ქეჩვით გაიარა“. „გზა ისე ვიწრო იყო, რომ თითო თითოდ გაი- 

არა ცხვარმა“. 

ქეჩებ-ი ნაბდის ფეხსაცმელები (შდრ. ნაბდურები) ძირში, გვერდებ- 

ზე გაჭრილი, ნაპირებზე ყაითანი აქვ შემოვლებული და მატით იკვრის («შ ი- 
ნამ რეწვ.»). 

ქეჩობრივ ქეჩვით, პირდაპირ, მოუძოვებლად გადარეკვა ცხვრისა 2-3 ქი- 
ლომეტრზე. „საღამოს ქეჩობრივ მიგტუიდიოდა ცხორი“, 271, 

ქვაბართა-ი ქვაზე დამხმარი ბართი, ანუ ნაკელი. '„სუელ ზღვეზე (ქვის 
ფიქალზე) მარსლს ხყრიან, ბართჩი აირევა და გაჯმება ისრი, როგორც ქვა, 

მამრე იმ ქვაბართაზე საქონელი თბილად წვება, მამრე კიდავა მასჭოიან იმას 

ზომაზე, გარეთ გამააშროობენ და საწუავად ჭმარობენკე“. გადატ. საუბ. 

იტყვიან მაგარ, აუღელვებელ ადამიანზე, „ცხოველზე. „ქვაბართაი ბალღია, 

მშიარაი სადაც უნდა მიაგდა, არ იტირებს“; „ქვაბართაი ძაღლია, ვინც უნდა 

დაინახას, არ დაჰყეფს“. 

ქვაკეჟერა-ი მაგარი, გაუტეხელი ადამიანი. „რამდუენიც არ უნდა სცა, 

ქერაკეჟერაია, მაგას რაიღა შაჰვდება!“ (ა. კ.). 

ქვამბილა-ი რბილი და მსუბუქი ქვა, ხმარობენ დაქანგული იარაღის გა- 

საწმენდად, იპოვება არშაში (ა. კ.). 

ქვამჯულა-ი ქვიანი მუშტი. „ჩხუბჩი ქვამჯუღაი გამაურია:;: ქვამჯუღაით 

მცემა“; „ქვამჯუღაი დაუკრია და თოლი გამაუგდია#“. 

ქვას გადააბრუნებ-ს გადატ. იმ ადგილზე აღარ მივა, ზარალის ან რაიმე 

უკმაყოფილების გამო პროტესტის ნიშნად. „ქვა გადავაბრუნე, იქ აღარ მი- 

ვალი“. 

ქვასხუნა-ი ქვის სროლა. „ქვასხუნაით მოგუდევდეს უკენა“. 

ქვაჭრა-ი თამაშია: ბურთის სროლა მიზანში. „ჭაჭი არის დასობილი, ესვ- 

რიან ბურთს, ვინც მოახვედრებს, ის დადგება და გადასცემს ბურთს“, 240. 

ქვავიდა-ი ქვის ხიდი, ნაბიჯის სიგრძეზე ჩაწყობილი ქვები მდინარეში 
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(ნ ვოვიდა). „ქვაჯიდით გამეემართნეს მონადირენი რვანია“ (ხა ლ.ხ.); „ქვა- 
კიდაით წყალს გაღმა გავვე“. 

ქვიაღმა–ი ჩრდილოეთის ქარი. „ქვიაღმაი თუ დილით შამოვიდა, გაიავდ- 

რებს, საღამოს კი სტუმარია –– როგორც მოვა, ისრი წავა“. 

ქვიდ-ი ბოტ. ფიქჭვისმაგვარი, წვრილი და მომაღლო მცენარეა, იზრდება 

ყიზლარში (სი ნ. ქართლ. იალღუნი, ალღუმა, ელღემა), ნეკერს 

პირუტყვი ჭამს, «კენებენ საწვავად. 

ქვის გადაწევა-ი, გაწევა-ი თამაში –– შეჯიბრი: ქვის გასროლა ხელით, გარ- 

კვეულ მანძილზე გაწვდენა. „ვინ იფრო შორს გაიწევდა ქვას, სწორი სწორს 
სცდიდა“. 

ქვის ზგიდე კერიაზე დადებული ქვა (ნ. ღომელი). „კერიახე ჩამაკიდე- 

ბული იყო საკიდელი, იქვე იყო ქვის ზგიდე კერიასთან“. 

ქიბოჯა-ი ცუდი, უვარგისი, უშნო, გლახაკი. „ქიბოჯაი კოჭია“: „დეეგდე 

შე ქიბოჯა!“ „ქიბოჯასა ქიბოჯასავით ქალმნები ეცო“ (ა. კ.). 

ქითქით-ი, ქიტქიტ-ი ღინცილი, უშნო სიცილი. 

კიმიატ-ი შიმშილი. ,რაი ქიმიატი შაეყარა ბალღსა, რო ვერ ძღება სოვი- 
ვითა!“ 

ქიმიატობა შიმშილის გრძნობა, შიმშილობა. „ყველგა ქიმიატობას იჩენს,, 

საცა ოჯახჩი უნდა წავიყვანა“. 

ქიმნობა საქონლის გაშვება მომკილ ყანაში, ნაპურალში. „ძნა შაიტანეს 

სნოვლებმა ქიმნობა საქონლისაო, ყანებჩი ზძოვდა ნახირი მთის ძირჩი, წყა- 

ღოს პიოსაო“ (ხალხ., ყაზ.). მდრ. ქირმანი. 

ქინთელა-ი ქანთილი, –– საშარდე ბუშტი. 

ქინთლუშა (ჩვ. მრ. ქინთლუშები) ბებერა, წყლიანი ბუშტუკი კანზე ძლი- 

ერი სიდამწვრის ან ძლიერი დასუსხვის შედეგად. „კანზე ქინთლუშები გამამა- 

ყარა“. 

ქინძიქანძურ-ი ზიზილ-პიპილები, ზედმეტობა (შდრ, ქანძიქანძური). 
„მე ფშავლის ჭალი მწადია, გამთენებელი ღამისა, არ უყორს ქინძიქანძური, მა- 

ძებარი ვარ ამისა“ (იაგორ ღუდუშაური, „მნათობი“, # 7, 1961, 

გვ-. 175). 
ქინჯ-ი გავა, თეძო, უკანალი. „ამასაღა, როგორ-როგორი ქინჯი აქუ“; „ამ 

უნამუსო დედაკაცმა ქინჯნი შამამიბრუნა“ (ა. კ.). 

ქირავნობ წასულა ქირაზე წასვლა. იგულისხმება, ჩვეულებრივ, სამხედ- 
რო გზაზე ხარ-ურმით ბარგის გადახიდვა „წინავ ქირავნობ დავდიოდითკე 

ძაუგით ქალაქამდე“. 

ქირმან-ი 1, ნაპურალზე ამოზრდილი ბალახი. „მამკილს ყანაზე ამასულს 

ბალახს ქირმანს ვეტყუით“, 216. 2. მოსავლის აღების შემდეგ ყანაში დარჩე–- 
ნილი თავთავი (ა. კ.). „ქირმანი მოვარჩიე; ძროხები ქირმანს სჭამენ“. 
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ქირჯლავ-ს აბუჩად იგდებს, კილავს, ქირდავს, დასცინის, ჰბაძავს. „ჩემი 
ბალღი მეზობელს სიარულჩი და ლაპარაკჩი ქირჯლავს", 

ქიფჩ-ი კოვზების ამოსაღრმავებელი მოღუნული დანა (ა. კ.). 
ქიქილო ქიქილა, წილი (პარაზიტი). „მოდი, თუნდა გავიჩხრიკნეთ, ვერ მი– 

პოვნი ქიქილიისა“ (ფა, 142). 

ქიშიალ-ი ტყავის ტომარა, გუდა (შდრ. ქიშელი–ქეგლ) „ქიშიალჩი 
გუქონდისკე თესლი, მამრე გადავყარით სათესავაჩი, მვარზე გტეკიდა“. 

ქმარყოფა ქმრის სამყოფელი გათხოვილი ქალისათვის, ქმრის ოჯახი. „კარ– 
გი ქმარყოფა შახუდა“; „ეგრემც გაიხარებ შენს ქმარყოფაჩი!“ „ქმარყოფაჩი 

რო ჩავარდება, მამრე გამააჩნდება ქალობა!“ 

ქნაშქნაშ-ი ქოშინი, დაღლილობის ან შეშინების გამო ჩქარი სუნთქვა. 
ქნილობ-ს 1. თამაშობს, „ხიზანი ქნილობს“, 2. შვრება, იქმს, აკეთებს. 

ქობობ-ი ერბოში მოზელილი დიდი პური, თითქმის ერთ ფუთამდე (მდრ. 

გამა ) ო ქა დ ა). „ვაჟიანი პატარძლის სანახავად მისვლისას გამოაცხობდეს 
ქადას, ქობობს“. 

ქობულა ცხვარ-ბატკნის ტევადობის ორმო ბოსელში ან ზამთრის საძოვ- 
რების ბინაში, უბრალოდ ამოთხრილი ან ლასტებით ამოშენებული. „ქობულა- 
ჩი ჩავხყრითკე ბატკანს სითბოსათუი ან, თუ შაიძულა ცხორმა, ცხორ-ბატ- 
კანს –-– ერთად, რო მააწოვას და აითვისას“, 119: „ქობულაჩი სათესლე ქერსა 

და კარტოხასაც ვინახავთკე". 
ქოთნობანა თამაშია ერთგვარი. 

ქოთქიდალე ქისტებზე გამარჯვების მოსაგონარი დღე სოფელ კარკუჩაში. 

ამ დღისათვის აცხობენ ბოჯლოგინს (ნ.). 

ქოითა-ი ბოსელი, ძველებური მოხეური სახლის დაბლა სართული. „ძრო- 

ხებს დავამბავთ ქოითაჩი“, 296. 

ქოითას ზმნს. ქვეითად, ფეხით. „ქოითას მახტე?“ ქოითება ფეხით მო– 

სიარულენი. „ცხენოსანნი მოვიდეს და ქოითები ჯერ არ გამაჩენილანი". 

ქოით დარიფან-ი ძველებური მოხეური სახლის ნაწილი, მიშენებული წინა 

(ფასადის) მხარეს (სინ. ს აცხე ნე). 
ქოითლებ-ი ქვემოურნი (ჩრდილოეთ კავკასიელები). „ქოითლები ამავი- 

დიანკე მატყლის სავაჭროდა“. 
ქოით სახლ-ი ძველებური მოხეური სახლის დაბლა სართული, ზამთრო- 

ბით საცხოვრებლის ნაწილი (მეორე ნაწილში პირუტყვი ჰყავდათ, შდო. 

ქ ოითაი). 

ქოითურ-ი ჩრდ. კავკასიიდან მოტანილი ან მოყვანილი ქვემოური. „ქოი- 

თური ცხენი; ქოითური სიმინდი“. 
ქონებას გარეთ უზი-ს ფიგურ. დიდი და კარგი ქონება აქვს (ამბობე§ 

“ურით ან დანატრებით, ვისაც კარგი ქონება აქვს). 
ქორა, ქორა-ი 1. რქათეთრი. „დაკალით ვარი თეთრი, ქორა, ასო-ასო და- 
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ხკაფეთ". 2. ქორაი კოჭი მოყვითალო, ლამაზი კოჭი. გადატ. ირონ. წითე- 
ლი კოჭი. „შენ რაი ქორაი კოჭი ხარ, რო არ მუშაობ და მეტი მაგცა?“ 

ქორფა ბატკან-ი დოლის დამთავრების შემდეგ დაბადებული ბატკანი (შდრ. 

ნაპარები). „მარტო ქორფებს დატოვებენ შინ, საგაზხაფხულოჩი ცხორს 

მთაზე ავღრეკთ“, 301. 

კორცოლ-ი, ქორცორიობა პირფერობა, ლაქუცი, მლიქვნელობა. „რო გა- 

სწყოომიყო. C ოსსა ქორცორიობა დეეწყა“; „ქორცოლით ლაპარაკი იცის". 

ქოღუმ-ი შურიანი, მოქიშპე, გულგაუხსნელი, ფლიდი. „მაგას ნუ ენდობი, 

ქოღუმი კაცია“; ფ ი გურ. „შორს, ზეცის ფსკერში გადამალული, მთორე ქო- 

ღუმი მზეს ეცილება“ (ფ ა, 179). 

ქოშა-ი გრძელტარიანი ხის მოზრდილი ღრმა კოვზი. „ქოშაით წუენს ვაზ- 

სამთკე ქობჩიგით ბაკნებზე“. 

ქოჩირდებ-ა მრუდდება, მოიქცევა, იმანჭება. „ბალახი ძირახლებჩი ერთ 

მხარეს მიდიოდა, სიარულჩი ქოჩირდებოდა“; „ახალი იყო და სიარულჩი მაინც 

ქოჩირდებოდა წუღები4“. 
ქოჩორებ-ი დაცინვით ეძახიან ბარელებს (უმთავრესად ქართლელებს, დი- 

დი ქოჩრის გამო). „ქოჩორები გადმოვიდეს და ხილი გადმაიტანეს“. 

ქოჩხისა-ი გატეხილი თიხის ჭურჭელი, რომელსაც კვლავ იყენებენ ოჯახ- 

ში (მარცვლეულს ჰყრიან დროებით, სველს ასხამენ...) „ქორჩხისაი საკტამუ- 
რადაც ვივმართივე“. 

ქოცი, ქოციIქუცი, ქუცი ღორის მოსახმობი, დაძახება საჭმელზე. 

ქოწოლოწ-ი უცნაური, ძნელად გამოსაცნობი; ვირეშმაკა; ცბიერი; თავ- 

მომწონე და ამაყი. „ქოწოლოწი ქალი; ქოწოლოწი ხალხი“ (ყ აზ ბ). 
ქრანდუკელა ნ. ქანდრუკელა. „ტოტზე ჩამამბული იყო ქრანდუ- 

კელა“. 
ქრჟვის დაძახება ძ ვ. ცოლის შერთვის მსურველი მამაკაცის მიერ ქვრივი 

ქალისათვის განზრახვის შეტყობინება რაიმე სახით. პანაშვიდზე მისვლა და ჯო– 
ხის დატოვება ან მიცვალებულის სახლის სახურავზე ასვლა და თოფის დაცლა, 
ან დაყვირება, საცხოვრებელ ოთახში კენჭების ან ტყვიების შეყრა და სხვ. 

ქრუსუნ-ი კრუსუნი, ბავშვის ნახევრად ტირილი. 
ქსაქსავ-ს ქექავს. „ქათამი ნეხუს ქსაქსავს“. 

ქსოლ-ი საქსოლი, ქსელი. 
ქსუვილა-ი ბალახია, მეტისმეტად წვრილი, ცელის პირი ძლივს ეკიდება. 

ქსუტ-ი ყინვიანი, სუსხიანი. „ქსუტი დღეა“. 
ქუდმაურობა, ქუდმოურაი, ქუდმოურაობა თამაშია: ერთნი ქუდს გაიტა–- 

ცებენ, სხვანი დაედევნებიან, ვისაც წაართმევენ, ზურგზე შეასხდებიან, 257 
(მდი. მ გლობა). გადატ. ტაციობა. „რას შტრები, განა ქუდმაურაობაია!“ 

ქუეყნის სწორ-ი დიდი, დიდებული. ახალგაზრდას ლოცავენ: „ქუეყნის 

სწორი გამაგიყვანას“, 
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ქუირა-ი კვიცი ბავშვის ენით (ა. კ.). 

ქუიშის მჟაველა-ი ბოტ. მცენარეა, ლახტარა (ა. კ.). 

ქუიჩტამელ-ი ხალხური საკრავია, ორი ერთმანეთზე დასარტყმელი ფიცა- 
რი. „საკრავები ვიცოდით: „დაფი, ქუიჩტამელი, ყტიროსტუირიი“, 

ქულია 1. გაიძვერა, პირმოთნე, ორპირი. 2. მიმპარავი. „ქულია ძაღლი“. 

ქულიურ-ი ქულიასებური. „ქულიურად ლაპარაკობს“. 

ქუმბილა ნასვრეტებიანი მსუბუქი ჯიშის ქვა, კედლის შენებაში გამოსაყე– 

ნებელია (შდრ. ქვგამბილაი). 

კუნთა-ი მდარე მატყლის თხელი ბალიში, ჩვეულებრივ სკამზე დასაგები 

(სინრჩ დოთქუნთაი); გადატ. უშნო, დონდლო. „ქუნთაი კაცია“. 

ქურეზ-ი ქვირითი. 
ქურთულ-ი იგივეა რაკ თურქული– ჩლიქოსანი ცხოველის დაავა- 

დება. 
ქუსუს-ი ცელის პირის უკანა, ყუის მხარე (სინ. ჩ ო რჩ ი. ა. კ.). 

ქუქუდა-ი II ქუქუდო-ი ქუთუთო (თვალისა). „ქუქუდაი ამისივდა ღა ინჯლი 

მაიპირა“. 

· ქუჩა გროვა, შეკრება; ერთად, ერთიანად. „მთელი გორი ქუჩად ცხოვ- 

ობს“, 

ქუჩმკრუვა-ი, ქუჩყრუა-ი ბოტ. პატარა ქუჩი, ზოგან ეძახიან ცხკრის 

წივანას. 
ქუჩობ-ენ შექუჩებული, ერთად თავმოყრილი, შეგროვებული არიან. „შა- 

ყრილან ყანობელები, ქუჩობენ ღომლის პირსაო“. 

ქუჩკრუა-ი, ქუჩყრუა-ი ბოტ. ძველი ქუჩი, საკვების ნაკლებობის შემთხ–- 

ვევაში იყენებდნენ საქონლის საჭმელად“. 

ქუცეც-ი, ქუცუც-ი 1. ქაჩის უკანა მხარი, ჩლიქის რბილი უკანა ნაწილი. 

»ცხორს ფევებჩიგა აქუ ქაჩი, ქუცეცი, საოფლიაი". 2. ცხენის ფეხებზე ატრო- 

ფირებული ჩლიქების ნაშთები (ა. კ.). 

ქშიტინ-ი (ქშიტინებს) ქშუტუნი. „შეშინებული ცხენი იყო და აღმართი 

სულ ქშიტინით აიარა"; „რას ჰქშიტინებ ძროხასავითა?“ 

ქრჩერობა (ქჩერობ-ს) ქშერობა, გამეტება, დათმობა, გაწირვა, შელევა. 

„წაიღე, რო ხედავ, ვქჩერობ“. 

ღ 

-ღა ნაწილაკი. 1. იხმარება ზმნის თავაზიანი ბრძანებითისა და კითხვითის 
ფორმებთან. „წადიღა! მოვალისღა?" 2. სახელებთან გამოხატავს გაკვირვე- 
ბას. „ამასაღა, როგორი ფევები აქე!“ 3. აღნიშნავს დარჩენილთაგან ერთ-ერთის 

არჩევანს. „ვიდი ჩავარდნილიყო და წყალჩიღა გემეერია ბალღებსა“. 
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“ღადრ-ი ნაკვერჩხალი. „ღადრი ჩაყარიანკე დედაკაცებმა უთოჩი“. 
ღალა აუდუღარი რძის ნაღები. „ღალას მივღბერავთ, მამრე საღალეჩი ჩა- 

ვასხამთ“. 
ღალანა-ი ვიწროპირიანი შალაშინია ერთგვარი. „ღალანაი ფიცარზე წუე- 

რილ ხაზებს ავლებსკე“. 
ღალანგურობა ძვ. რელიგ. დღესასწაული სნოსწყალის ხეობის სოფ- 

ლებში, იმართებოდა 29 ივლისს ღალანგურის მთის (კარკუჩასა და ართხმოს 

შუაა) ძირში ნიშთან წმ. გიორგის პატივსაცემად. 

ღალაცხებულ-ი ზედაპირზე ღალაწასმული ტკბილი ნამცხვარი, ეძახიან 

კრემიან ნამცხვარსაც. 
ღამემსხდომ! ლ1ებ-ი მიცვალებულის პატივსაცემად ღამის მათევარი მამა- 

კაცების ჯგუფი. „მკტდარს კაცები ჰყარაულობდეს, –– ღამემსხდომლები, სიფ- 

რო უნდა გეემართათ მათთუი“, 148. 

დამე ჩაპყვებ-ა ღამე იქნება, ღამითვე, გაუთენებლივ მოხდება. „ღამე წა- 
ვიდეს აქითა და ისრი ჩქარ ევლათ, რო ღამე ჩაჰყვალიყოთ ისრივა“ (ა. კ.). 

ღარ-ი, ღარა-ი 1. წისქვილის ნაწილი –– ნაველა. „ჯტიმირას აქუ ბატარაი 

ღარაი, რაზედაც მიკრობილია სარეკელაი“. 2. ჩაღრმავებული ზოლი სიგრძი- 

სად ცივ იარაღზე. „ხმალი ვისი სჯობს ხმლებჩია, –– ღუდუშაურის სამღარი“ 

(ხალხ. მაკალ. 277,96). 

ღარადა-ი 1, თოკზე ასხმული, გაბმული კოჭები ცხვრისა. 2. გუნდი, გრო- 

ვა. „ერთი ღარადაი ქათმები ჰყავ“. გა დ ა ტ. თივის ზვინების მწკოივი მთიდან 

ჩამოსათრევად აგებული. „აგიგიათ ჯიმლებიო, გაგიმბიათ ღარადაო, შაგიმბიათ 

წიქარაი, ეზიდება ძალადაო“« (ხ ა ლ.ხ. ა. კ.). 

ღარიან-ი რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი (ნ ღარი, მნი- 

შ გნ. 2. შდრ. შვიდღარიანი). 

ღაღაბ-ი ღაბაბი. „ბეჩავ, რასა შჭამს ეგეთს, რო იმოდენა ღაღაბი ჩამა- 

სელია?4 

ღაღვა პარვა, ძარცვა; ყვლეფა. 

ღაჯღაჯა-ი ლაჟღაჟა, ლოყაწითელი. 

ღეჯურა, ღეჯურაი, ღეჯურო მოხეური ძეელებური ღუმელის კედლებზე 
გარდიგარდმო გადებული ქვა ან რკინა, მასზე დებდნენ ქვის კეცს (მდრ. 

ზგიდე). 

ღვინჯ-ი ცერის ზურგი. „ღვინჯი ამაარტყა ყბაჩი“. 

ღთის ბატკან-ი მამა აბრამის ბატკანი. 

ღთის თივისა ღვთის მიერ გამოყვანილი, ნამდვილი ადამიანური ადამია- 

ნი, კეთილი და უწყინარი, „ნამდუილი ღთის თივისაა და მებრალება ეგ ქალი 

იმათ ველჩი“, 

ღილღუმ-კილა-ი ღილ-კილო და მოსართავი. „ახალუხს აქუ საგულე, ღილ- 
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ღუმ-კილაით შაღმოსავდეს, აბრეშუმის იყვის დასადაგებული“ («შინა- 
მრეწე»). 

ღილ-შმატ-ი ღილ-კილო (ნ. შატი). „ახალუხები იყო ღილ-შატით გაკე- 

თებული“, 139. 
ლიპ-ი ქვით ნაგები კედლის კუთხის გარე ნაწილი. 

ღიტა ცალი თვალით ბრუციანი ცხენი (კ. ქ უ მ.), 

ღიღილო სიმღერის სახელია. „დავჯდღებოდითკე, დავცხი ჩანგურსა და და- 

ვამღერი ღიღილო“. 

ღიჯირაი, ღიჯირო, ღიჯური იხ. ღეჯურა. 

ღლუ ენაბლუ. 
რმ ღმერთს ჭელი არ შეეფარება ღვთის ნება-სურვილი გარდაუვალია (.. კ.). 

ღნიოშ-ი გამოღრმავებული, ღია. „კლდის ფერდი ღნიოში იყო, შიგ შავ- 

ძუერით, წუიმა რო დაიწყა“. 

ღობისძირა-ი ჩიტია, ––- ღობემძვრალა, ზაფხულობით მოდის, ბუდეს ღო- 

ბის ძირებში იკეთებს. 
ღოლ-ი ძაფის წვერი, ერთფა ძაფი. „ერთი ნასთი ორი ღოლია“, 202; „ჯერ 

ერთი ღოლით ჩამაასთავენ“; „დაგრეხილი თოკის ან ღვედის ერთი პირი"; „სა- 

ბელი სამღოლიანია“; „შუიდ ღოლად დაწნული მათრავჯი“. 
ღომელ-ი ძველებური მოხეური ღუმელი, სხვადასხვაგეარი იყო სოფლე- 

ბის მიხედვით. შედგებოდა შვეულად დაყენებული ორი ცეცხლგამძლე ქვისა 
და ფიქალისაგან (კეცისაგან),: იყო ორსართულაიანიც (ზედაქვიანი), ქვემოთ 

ცეცხლის სანთები, ზემოთ –- პურის საცხობი (იხ. ნაწილები: ქვის ზგიდე, 

კეცი, ღეჯურა). „ღომელს აქტ კეცი შუაჩი, კეცის ძირზე კი ცეცხლის 
შესანთები“;. „სახიარო ღომელი; საუბნო ღომელი4. 

ღომელთკარ-ი ადგილი, სადაც გამაოთულია ღომელი: სულ მცირე მოე- 

დანი ღომელის წინ, სადაც, ჩეეულებრივ, ქალები იყრიან თავს, თბებიან ან 

საქმობენ, ბაასობენ, „ღომელთკარს შაყრილიყვნეს დედაკაცები და ვისღაც 

ჰქირჯლავდეს“. 
ღომელთკარსუკენა-ი ღუმელიდან განაპირა, ცოტა მოშორებულე მხარე. 

ღომლის კაც-ი დამ ც. ღუმელთან რომ აგდია, გამოუსვლელი, ნაცარქე– 

ქია. „რაი ვაჟკაცია, რაი შაუძლია, –– ღომლის კაცია!“ 

ღომლობ-ს ღუმელთან საქმიანობს, მზარეულობს. „შენს დედას უთხრო- 

დე –– დღეს არა მცალიან, ვღომლობ და ხვალ გიშჟელ სთვასა-თქო“, 
ღონჯ-ი იღლია. 

ღორისნაწლევა-ი ბ ოტ. მხალია ერთგვარი, „ღორისნაწლავაისაგა მხლოვ- 

ნებს აკეთებენკე“. 
ღორისნაწყლა-ი ბოტ. მხალია (ა. კ.). 

ღორისფევა-ი ბო ტ. მხალია ერთგვარი, კარტოფილის ღეროების მსგავსი. 
ღორლ-ი 1. სხვადასხვა ზომის ქვები, ზოგი მთელი, ზოგი ნატეხი. 2. ქვის 
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კედელი, ქვის გოოვა „ქვა აეღა ყველას და გეეკეთა დიდი ღორღი“, 53. 
3. ღრმული, ორმო ქვით შემოწყობილი. „ღორღჩი ჩაასხდინა ორივე სალდათი... 

დიდი სიპი დააფარა ზედ, რომ აღარ ამავიდენ ამ ღორღიდან“, 230–--I. 
ღორღოტა-ი ღოროტოტო, ჩასაბერავი საკრავი, ძლიერ და მაღალ ხმას გა– 

მოსცემდა. „წინავ ღორღოტაით ჭმას გატეხდიანკე, თუ მტერი დეეცემოდა“. 
ღრამ-ი ხრამი: ღრმა, ჩაღრმავებული ადგილი გზაში. 

ღრიმე ღრმა. „ჩაუდის თერგის პირისკე ამ ციხეს ღრიმე პჯვრელიო“ 

(ხ ალხე. „მიწაც გათხარეთ ღრიმედა“. 

ღუდუდ-ი მოუმწიფებელი, ნედლი ყანა. „ჩრდელ ადგილჩი ჯეჯილი ვერ 
იზრდება, ჩალა ვერ გამადის, ყანა ღუდუდი რჩება“ («შინამრეწევ»). 

ღუდუდ-ღუდუდი გაღდმააყარა დაფოთლა, ფოთლებივით წითლად გამო? 

ყარა. „ჭინჭრის ციება ჰქონდა და ტანხე სულ ღუდუდ-ღუდუდი გადმააყარა“ 

(ა. კ.). 

ღუერვა (შდრ. იღუერება) ცხვრის ავადმყოფობაა –– მატყლის ცვენა 

სიგამხდრის, ცუდი კვების გამო. 

ღუნჭილა-ი ღვინვილა, პატარა ნიჟარა. 

ღუს, აღუს ყოჩების წამოსაჭყივლებელი გამოთქმაა (ა. კ.). 

ღუღუნა-ი ბოტ. ნემსიწვერა (ა. კ.). 
ღუჭიანა მჭვარტლიანი, მურიანი7: გადატ. შავ-მავი ბიქი: უსუფთაო, 

პირდაუბანელი. „აი შე ღუჭიანაო, ახლა მე გაჭმევ ჭირსაო“ (ხა ლ ხ.). 

ჟ 

ყაბჟ-ი იხ ყაპყი. „სთულობა იყო, ყაბყი მავიდა“. 

ყადე ქვის გრძელი სკამი, ფიცარივით, თავები ქეებზე აქვს ჩამოდებული. 

„ერობაჩი ყადეზე სხდანან“. 

ყათლალი 1. ლაღი, თავისუფალი, თამამი. „ყათლაღი ბალახი იდგა იმ სა- 

თიბეჩი“; „ეს ჭალი მკტრივად არაა ჩამშმჟობილი, ყათლაღადაა“ (ა. კ.). 2. იგი- 

ეეა, რაც ყალთაღი. უნარგავო, უტყეო. უბუჩქო მინდორი (კ. ქ უშ). 

ყაიზარებ-ი ჭორები, თავმოსაწყენი, მოსაბეზრებელი ამბები. „მაგის ყაი- 

ზარებს რო ყური უგდა, გონს იქით გადაგაგდებენ!“ „ყაიზარები გაამბა“ (ა, კ.). 

ყაირათ-ი ენერგია, გამძლეობა. ცხენმა იარა, აჯობა თავის ყაირათით, 
ღორმა ცხენი ეერ დაიმორჩილა, ღორი დავარდა“ („ბეჟან.“, ფხელშე). 

ყაიშ-ი ქამარი, ღვედი; თასმა. „ტყავი შაბჩი და კირჩი გამახყავთ, სულ 

თეთრია, ეგრე ყაიშებს აკეთებდიანკე“. 

ჟამირის ყამირი ორი წლის ნასვენი მიწა. „ყანა რო გამონაბეჩხარდებო- 
და, უნდა დეგტესუენა ერთს წელს, ის ყამირი იყო, თუ კიდავ დავასტენებდით, 
ახლანის ყამირის ყამირი იქნებოდა“. 

ყანის კუდ-ი 1. ყანაში დატოვებული ულო (ა. კ.). 2. მოუმკელად დატო.- 
ვებული ნაწილი ყანაში Cა. შა დ.). 

348



ყანობირ-ი კარგი საყანე, კარგმოსავლიანი ადგილი, „ყანობირჩი მახუედ- 

რილი თესლი მაუვნავადაც ივარგებსო“, 

ყაპყ-ი, ყაპყა-ი თხლად დადებული თოვლი, ოდნავ სველი. 

ყარაო შიმშილით დაუძლურება. „ყარაო ნაყარი საქონელია და მძლივ და- 
დის“; „შიმშილით ყარაო მეცა“ (ა. კ.). 

ყარალაჯ-ი საცემი მუსიკალური საკრავია, ორი თანაბარი ლითონის თეფ- 

ში. „ყარაღაჯი საჩხარუნებელია, იმის ვმას ავაყვალითკე ეჟონსაცა“ (კარ- 

კუჩა). 
ყარტ-ი უმერქნო მცენარეს ხმელი ღერო; გადატ. ბალახბულახი; და- 

ცინვით უწოდებენ მდარე ხარისხის თამბაქოსაც. „კარტოხაის ყარტები“; „მა- 

თიბე გიგიავ? ––- რაი მავთიბე, ყარტიღდღაა, თივა კი არა!“ 
ყარტაყურტა-ი, ქარტანყურტან-ი ნაყარნუყარი, ხარახურა. გადატ. 

საუბ. „ყარტაყურტა ხალხია შაყრილი, მაგათთან არც დაიჯდომლება!4“ 

ყარღან-ი ბოტ. ბალახია მომლაშო და მოყვითალო, ყიზლარში იზრდება 

კარტოფილის ბუჩქივით. 
ყარწიკა ნაბადივით უსახელოებო წამოსასხამი შალისა (ტოლისა). კისერ- 

თან შესაბნევი. „ყარწიკა ჰქონოდა წამასხმული“, 196. 

ჟყაფლანა-ი ბოტ. კლდის მცენარეა, პირისსასაქმებლად სვამენ ნახარშს 

(ა. კ.). 

ყაყავს ირონ. ყლაპავს, სანსლავს. „მაგან ეგრე იცისკე, სიმინდობ მი- 

დის, ცხტის თულს აიღებს და ჰყაყავს“ (ა. კ.). 

ჟაჟალებ-ს კაკანებს. „ქათამი ყაყალებს“. 

ყჟაშებ-ი პატარა ქედები და ბორცვები. მრავალი რუ და ხევი რომ აქვს და 
ნაკადულები –- არა (კ. ქ უ შ.). 

ყაშყაშ-ი (ყაშყაშებს) არწივის ყივილი. გა დ ატ. ხმამაღლა, მოურიდებ- 

ლად სიცილი. „რაი ამბოვია, რას ყაშყაძებენ, სირცხტილი არა აქუსთ!“ 

ყაჩალობანა თამაშია (შდრ. მ გლობა). ერთი ყარაულია, დანარჩენები –– 

„ყაჩაღები“, „ცხენები“ და „მდევრები“. „ყაჩაღები გაიტაცებენ ცხენებს, 

„ყარაული“ დაუსტვენს და „მდევრები“ გამოუდგებიან, თუ დაიჭირეს, ხელზე 

სცემენ ხუთჯერ (მსუქანი დაკვრა) ან სამჯერ (მჭლე დაკერა), 240. 

ყაჭავ-ს ფერადი ძაფებით სახეები გამოჰყავს. „დედუფალას ჰყაჭავს“ 

(ა. კ.). 

ყდედ-ი 1. ღვედისაგან დაწნული საბელი, რომლითაც უღელს აბამენ წირ- 

'წენასთან ან გუთნის მხართან (სინ, ხევს. სამალდე, რავ. წემბეშო, 

-იმერ.სამატი). „ყდედი ჭაპანია, უღელზეა გამამბული და ჯარები ეწევიან 

:გუთანს“; 2. ფარდაგის გასაბეჭნი ხის კბილებიანი ხელსაწყო, სავარცხელი. 

ყებექე ყეყეჩი და მოუხეშავი ადამიანი. 

ყებჭო ყიპვჭო (უფრო ხშირია და ჩვეულებრივი ეს უკანასკნელი), –– თი- 
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თისტარის თავში დაჭდეული ალაგი ძაფის დასამაგრებლად. „სასთავი ტარი 

არის მუცლიანი, თავჩი გაკეთებული აქუ ყებჭო“, 343. 

პჰ-ჟელავ-ს 1. წინდას ყელს მოადგმს, მოქსოვას ამთავრებს. „წინდას ჰყე– 
ლავს“. 2. ურემი უკან ქანაობს და ცხენს ყელში უჭერს. „ცხენს ურემი ჰყე- 

ლავს“. 3. უსუფთაობისა და ოფლისაგან სახსრებში აყრის, უწყლულდება -– 
გამოყელავს (ა. კ.). 

ჟელამადგმულ-ი დიდი ხნის ფეხმძიმე ქალი. „რაის გაკეთების თავიღა აქჟ, 
ყელამადგმულია, მძლივ დადის“ (ა. კ.). 

ყელისჭირვება ყელჭირვება, ქუნთრუშა. „ხიზნებს მაგრა მახკიდა ჯელი 

ყელისჭირვებამა“. 
ჟელი-ჟელ გაბმა მუშა საქონლის გაბმა კისრით (უღლის დაუდგმელად) 

ლეწვის დროს. „სამი ვარი იქნებოდა თუ ოთხი, გავამბითკე ყელიყელსა და 

იმით ვღლეწდითკე“, 216; „გავამბით ოცი ცხენი ყელიყელას“, 228. 

ყელ-მუცლიან-ი ამტანი, მომთმენი. კარგი ჟელ-მუცლისა შიმშილეს ამტანი. 

ყელტებილ-ი უწოდებენ ჯვრის უღელტეხილს. 
ყველისკუერ-ი ერთი თავი ყველი. 
ყველის შაწურვა ყველის ამოყვანა. 
ჟუიამანი ყიამათი –– ბნელი, უბედური, საშინელი, საზარელი. „ჯეოთ იყო 

თუე იანვარი და ისიც ყიამანიო“ (აჩხოტი). 
ჟივებ-ი კარის თავი (შდრ. კარსართავი). კარის თავი შეიძლებოდა 

მთლიანი ქვისა არ ყოფილიყო, შესაძლებელი იყო ორი ერთნაირი ნახევრისა- 

გან ყოფილიყო შემდგარი. ასეთ ნახევრად მოხრილს კარის ყივები ერქვა 

(«შინამრეწვ.). 
ჟივყივა-ი გარეული იხვი. „რაი ფრინველი არ მადიოდა. ყივყივაი კი სუ- 

ყელაზე მეტი იყო“. 
ყილა სწორი გრძელი კეტი, იხმარება თივით სავსე ურმის თავზე სიგრძი- 

სად გადასაქერად (ვარდი ს უბანი). 

ყიმყიმ-ი (ყიმყიმებ-ს) სითამამე, ყოყოჩობა, სიამაყე; აღტაცება; ზვიადო- 

ბა, ქედმაღლობა. „ყიმყიმით დადის“. 

ჟინჩ-ი 1. მსუყე. „ყინჩი ქადაა და ვერ შავჭამე4. 2. ზედმეტი, მოქარბებუ- 

ლი (ფერი). „ყინჩად შავი ფერის ცხენია“. 

ყინწორა-ი ქათმის კისერი. „მელამ ქათმებს სუ ყინწორა აგლიჯა“ გადატ. 

დაცინ. გამხდარი, უშნო ყელ-კისრიანი. 

ჟიპჭო 1. ნ. ყებჭო. 2. ცერცვის ბოლოზე წაწვეტებული ნაწილი. 

ყიპჭოს ცვერც-ი მუხუდღო (სინ. ჯადური, ტყარშეტული ცკე- 
რცი. ა.კ). 

ყირა-ი უშნოდ მაღალი, მაღალფეხებიანი. კაცის მეტსახელად იხმარება. 

(კ. ქ უ9.. 
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ყირვან-ი 1. მყინვარი, მყინვარწვერი. 2, საერთოდ მოყინული ადგილი, 
ყინულით მოლიპული. 

ჟლაპუნ-ი ხმაურით, მოურიდებლად სმა. „დაიწყა ყლაპუნი და ვეღარ 

მაათავა“. 

ჟმაწფილთუკენა-ი ანატ. მომყოლი. 

ჟუმუყუნი ყოჩების ხმადაბალი ბღავილი (ნერბობის პერიოდში). შღრ. 
ყმუყუნობს. 

ჟმუყუნობ-ს ორჭოფობს; ბუზღუნობს, დუდუნებს, უკმაკოფილოღ და გა- 

ბრაზებით ლაპარაკობს. „უნდა დაიჯერა დედის ნათქომი, რასაღა ყმუყუნობ“; 

„თავისთუი რასღაც ყმუყუნობს“,. 
ჟოვა-ი ელამი. „ყოვაი ორად ხედავს“ (ა. კ.). 
ჟოვილ-ი შინაური საქონლის ყვავილი ––- ავადმყოფობა, გამონაყარი მუც- 

ლისა და გავის მიდამოებში, აცრით წამლობენ (შდრ. ვარის ყოვილი). 
ჟოვისტოტებურაი, ყოვის ტოტებურას ნაკერი შორი-შორ და აღმა-დაღმა 

ნაკერი მარტივი სახეების გამოყვანით; საუ ბ. ირონ. „ეგრე ყოვისტოტებუ- 

რას მეც შამეძლა შამეკერა“. 
ყონდახ-ი კონდახი, დუგლუგი, ხის ნაწილი თოფისა. „დამკრავს თოფის 

ყონდახს მვრებჩიგა“, 56. 

ჟყორბოული ყვერბეული, –– საახალწლოდ გამომცხვარი დიდი პუდი. „ყორ- 

ბოული ზამთარჩი ვიცოდითკე, იმით გავიგებთ, ვინ როგორი ბედის არის“. 

ყორბოულობა ყვერბეულობა, ძველი რელიგიური დღესასწაული ახალ- 

წლის წინა კვირას, აცხობდნენ ქრისტეს პურს -– ყორბოულს და ჭამდნენ თევზ- 

თან ერთად. 
ყორნისმწკალა-ი ბოტ. ენძელა (ა. კ.), მდრ. იმერ. ყვავი სფრჩხილა. 

ყორულ-ი ნაკრძალი, მარაგად შემონახული სათიბი. „იყო ადგილი, რო არ 

ვაძუებდით, ვინახავდითკე ყორუღადა“, 113. 

ჟორღანა-ი, ყურღანა-ი ჩაიდნისებური ჭურჭელი წყლისა, ხმარობენ მუსლი- 

მანები ნამაზის შესრულების დროს (ა. კ.). 
ჟოსოვანა-ი უშნო, ულაზათო ადამიანი (ა. კ.). 

ყოფილობა წარსული, ისტორია. „ყოფილობას ნუ მიამბობ, ყოფა მიამ– 

ბეო“ (ხალხ. ა. კ.). 

ყოძოლ-ბოძოლობა, ყოძოლობანა თამაშია. ერთი ჯგუფი (3-4 კაცი) წა- 

კუზულად მოებმის 'ერთმანეთის წელს, მეორენი გამოქცევით შეაჯდებიან, თუ 

ჩამოვარდა, როლებს იცვლიან, 240 (შდრ. ა მირულა. 

ყროლ-ი ტაბუ: დათვი. „ფრთხილად იყვენით ცხორში, ყროლი კი არცად 

გამაჩნდეს“. 

ყროლიან-ი მყრალი სუნის მქონე. „დაიკარგე, შე ყროლიანო!“ 

ყრუვილა-ი, ჟურვილა-ი ჩიტია, გრძელნისკარტიანი, ბეღურას ტოლი, ზამ- 

თრობითაც მთაში რჩება. „ყანაჩი მარცოლი აღარ დარჩა, ძრიალაც აცივდა, 
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ბეჩავი კრუვილები დაივოცნეს“. გა დ ა ტ. დაბალი ტანის ადამიანი, „ადამიანი 

კი არა. ყურვილაია“. 

ჟრუმპა-ი ყლაპი. „ერთი ყრუმპი არაყიც არ დამილევია“. 

ყრუმპავ-ს ყლაპავს, ხუხავს. „წყალივით ყრუმპავს არაყსა“. 

ყრუნწავ-ს ყლუნწავს, ყლაპავს. „არაყს ჰყრუნწაეს“. 

ჟურუწუწუ სმენადაქვეითებული, ყრუჩუნა. „ბეჩავი ჩემი ·მამამთილი ყრუ- 

წუწუ გავდა სიბერეჩი“. 
ჟრჩოლის სული შმორის, აყროლებულის სუნი. „ყრჩოლის სულია, არ 

შაისვლება მაგათასა“. 

ყუდროშა-ი თამაშია, –- კუკუმალულობანა. 
ყუელფ-ი ყვერბი, კერია, შუაცეცხლი. „ერთი შამოჯდა ყუელფჩიგა, და- 

ჯდა და ქაქერს ღბერავდა“ (ხა ლ.ხ.). 

ჟყუთულ-ი ხის ჩარხია, საუნაგირე ტყავისა და ცხენის მოსართავების და- 

სამუშავებელი. „ყუთული გუქონდა ხისა და იმაჩი ვზელდით, საღენჭელჩი სა- 

ქალამნეს ზელდიან“, 254. 

ყულდაბაგა-ი გაცელქებული, გაეშმაკებული ბავშვი (ვ. შა დ.). „ბატარაი 

კია, მაგრამ ძალიან ყ ულდაბაგაია ჩვენი მეზობლის ბალღი“. 

ყუმბილა-ი კუმბილა, –– მრგვლად გამონასკ-ვული ოქრომკედი, სირმის 

ნასკვები შესაკრავად (ღილის ფუნქციით). „ყუმბილას ეერცხლის მავთულ-ძა- 

ფისგა და აბრეშუმისაგა ვაკეთებდით, ყუმბილა ვერცხლის ღილია“, 245. 
ყუნ-ი მიწის ნაკვეთებს შორის გამყოფი მიჯნა, სამანი ქვისა. თუ 'ქვებს 

შორის კვალიცაა გავლებული, ეწოდება ყუნ-კოლი. „არამი კაცია, ყუნ-კოლს 

გეებძუის სულა“. 
ყუნალა-ი თხის, ხბოს ტყავის ან ქსოვილისგან შეკერილი წინსაფარი (მუც- 

ლიდან მუხლებამდე). ფ ი გუ რ. „ხიზანი საქმეს არ მაცლის, ყუნალაზე მყავ. 

გამამბული“. 

ჰ-ყჟუნტი-ა აგდია, არის, ბოგინობს. „ჩუენს გორს ახლანის ხიზანი ცოტაი 

ჰყავ, თითოს კომჩი ერთაი ბალღი ჰყუნტია“. 

ჟურგამოვურეტილ-ი ნ. სერი. 

ყურგაზეულ-ი ნ. სე რი. 

ყურდაბაგა-ი მიუხვედრელი, შეუსმენელი, რეგვენი, გაუგებარი, დაუფიქ- 

რებლად მოქმედი ადამიანი. ლანძღვაა: „შე მასხარაო და ყურდაბაგაო!“ 

ჟურვილა-ი იხმარება ყრუვილაც (ნ.). 

ყურთალღება ყურადღება (ა. კ.). 

ყურთ აქრი-ს ყურებს დაცქვეტს. „ისენი ჩემზე თურმე ლაპარაკობდეს და 

მე გუიანღა ავჰყარე ყურნი“; „მთელი დე ყურაყრილი უსმ დი მაგს ქადაგს“ (ა. კ.) : 

ჟურთ დაჟრი-ს ყურადღებას მიაქცეეს, გადაიტახს, ამბავს შეიტყობს. „ის 

ამბოვი რო გავიგე, ყურნი მაშინვე თქტენკე დავჰყარე“; „ბალღისა თუ რაი 

გაიგე, ყურნი ჩუენკეც დაჰყაროდე!“ (ა. კ). 
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ყურთ მიდებ-ს წაუყრუებს უყურადღებოდ დატოვებს, არ მიხედავს. 
„ყურნი მიდვა და აღარას აკეთებს“ (ა. კ.). 

ყურმძიმე ყრუ, სმენანაკლული. 

ყურსუკენა-ი 1. ყვრიმალი, ყურისძირი, „დარიფანზე გადმავარდნილიყო 
მთურალი კაცი და ყურსუკენაი დეეკრა“, 281; გა დატ. ახლო ადგილი, კარ– 
მიდამო, გარემო. 

ყურს შაუტუსავ-ს ძვ. ც რუ რწმ. ხატისათვის შეწირულ საკლავს (სულ–- 

დგმულს) სანთლის ალით ყურთან ბალანს მოსწვავს. მოუტუსავს. 
ჟყურყუმელა ყურყუმი –– ძლიერ შავი, ძლიერ, ბნელი. 

ჟყჟურწათლილ-ი ნ. სე რი. 

ყურწუმ-ი ოთახის კუთხე (ჯუთა). 
ყულღუნა-ი ძილის მოყვარული. „ყუღუნაი ბალღია, საცა კი თავს მისდებს, 

დეეძინება“. . 

ყუყჟა გაუჯდებ-ა ძლიერ შესცივდება; გალურჯდება. ველებჩი ყუყა გა- 
მიჯდა, სულს ძლივღა ვიქცევდი“. 

ყუქუნი სიცივისაგან აძაგძაგება, ტკივილი. „ყუყუნი დააწყებინა“. 

ყუყუნებ-ს ყმუის. „მინდორჩი მგელი ყუყუნებს. ზოგი სჭამს, ზოგი უყუ- 
რებს“ (ან დაზა); გადატ. ტირის. „ბალღი ყუყუნებს“ (ა. კ.). 

ჟუჩიან-ი ჩლუნგი (სნო). , 

ყურჩი მძრომელა-ი თავკერძა კაცი, რომელიც თავს იკატუნებს, ჩუმ-ჩუ- 

მად კი თავის საქმეს აკეთებს და გზას იკაფავს; გამომძალველი (ყაზ ბ.). 

უ 

შაათქონთქორებ-ს განგაშს ატეხს; ააღელვებს, ააფორიაქებს; აახმაურებს, 

აამოძრავებს. „ამ ამბოვმა მთელი სოფელი შაათქონთქორა#“. 

შაასჟუენ-ს შედებს, შედგამს, შეალაგებს, შეაწყობს. „ქვები შაასტინა ღო- 
ბეზე“. 

შაასხდენ-ს შეაწყობს, შეალაგებს, შედებს, „ღომელჩი პურები 'მაასხ– 

დინა“, 

შაავდენ-ს 1. აიყვანს, შესვამს. „სავედზე შააჭვდენს ხიზანს“, 2. გააგები- 

ნებს, შეაგნებინებს, შეასმენს. „ვერა რაი შავავჯვდინე“. 
შააჯერებ-ს თავს მოაბეზრებს, მოთმინებიდან გამოიყვანს, თავს "შეაძუ- 

ლებს. „ამდტენი თხოვნითა და მოსვლითა შმააჯერა მეზობელი“. 
შააჯღრიალებ-ს შეაჟღარუნებს. „ბესო ვარ ყამარაული.. "ავაჯღრიალე 

ბორკილი“, 197. 

შაბადის, შაფათის ყანა ნახევარი დღიური სახნავ-სათესი, ცოტა საყანე 

(გადატანითაა ნახმარი: შაბათობით ადრე ამთავრებდნენ მუშაობას, კვირაძალი 

იწყებოდა, სამუშაოს მალე მორჩებოდნენ). შდრ. ილიას მოხევის ნაუბარი: 

23. ივ. ქავთარაძე 353



„ადგილ არაა გონჯაი, პატარ გვაქვნ: თვითვაულს კაცს ორ-ორი შაბადის ყანა. 
არ გვექნების“ („მ გზავრის წერილები“, თ. VI, გე. 25). 

შაბიზგებულ-ი ოდნავ შეყინული (იმერ შებიძგული-- შემხმარი). 
„წუხელ ცივი იყო და შაბიზგული მიწაა; გუბის წყლები შაბიზგულია“. 

შაბუშკილ-ი მოღუშული, შუბლშეკრული. „ეგ სულ შაბუშკილი დადის, 
თავის სიცოცხლეჩი მაგის სახე არ გაიხსნება“ (ა. გ.) 

შაგლა ბურთ-ი, შაგლაბურთაიი თამაშია ბურთს კედელს მიარტყამენ, 
უკუქცეული ბურთი მოთამაშეებმა უნდა დაიჭირონ და ეცადონ კედელთან ერთ- 
ერთ მდგომს მოახვედრონ. 

შაგმარავ-ს შესცოდებს; შებღალავს (შდრ. შაგმარება). „ნათესაობას შაღ- 

გმარა, თავისი შენში გაიყვანა ცოლად“. 

შაგმარება შეგმანება –– შჯულიერების გმობა (შდრ. „შეეგმანა –– ნათესავ- 
თან გინა ნათლიასთან დაწვა“: ს ა ბა). „სისხლის შაგმარებას ხინჩიანი თოხუ- 
მობა მაზდევს“. 

შაგმარდებ-ა შეცდება; შეცოდავს. „კტირეძალი გავტეხე, უფალს შავღ–- 
გმარდი“. 

შადაგი, შადაგა-ი ფიქალი, სამშენებლო გრძელი ქვა, სიგრძეზე ეწყობა 

კედლის ამოყვანის დროს სავალებს (ნ. შორის „შადაგი მგორავ ქვას ამა- 

გრებს და იმის სიკეთე ისაა“; „სავალა დავდე კედელზე, შმადაგს ვაყვალე შა- 

დაგი“ (ხალხ). 

შადაგ-სავალა-ი შადაგი და სავალა –– სხვადასხვა ფორმისა და დანიშნუ- 

ლების კვაჭის ქვები. » მადაგ-სავალაით ნაგები კედელი“. 

შავარდებ-ა შეხვდება, შეემთხვევა, დაემართება. „რაი იცის კაცმა რას 

დროს რაი საქმე შაღვარდება!“ 
შავარყაი ბოტ. შავი არყი, ეძახიანნ მამალ არყსაც. 

შავის ნაჭრით გადამბულნი მისხის მისხი, ყვავი ჩხიკვის მამიდა. „ეგენი 

რაიღა ნათესავებია, შავის ნაჭრით გადამბულნია!“ 
შათოლვა (შათოლავს, შაითოლება, შათოლილი) გათვალვა, თვალის ცემა. 

„საქონელი თუ შათოლილი იქნებოდა, შაულოცავდითკე“. 
შათოქება (შაათოქებს, შათოქდება, მათოქებული) შეშინება. „აღმებჩი 

ცხენი შამითოქდა“; „თურქი ცოტად კი შათოქებულა“. 

შაიზმევ-ს, შაიზნევ-ს იწყენს, გაჯავრდება. „გივარგიმ შაიზნია ამაზე“. 
შაითხრობ-ს შეიცხადებს, შეშთოთდება, გაოცდება: „ვევჩი კარგის ყმის 

სიკტდილი ძრიალ შაითხრეს“. 
შაიკენჭება გა დატ. ხორცს შეიბამს, შესუქდება, დუმას გაიკეთებს. „ეს 

ბატკანი გამჯდარი იყო და ეხლა კი კარგა შაიკენჭა“. 
შაიკტეთ-ს შეიჩვევს, შეიგუებს. „ბიძამ მაიკტეთა ქალაი და სულ იმას- 

თანაა“. 
შაიხვეწნებ-ა მიიღება, შეიხიზნება, ეწვევა, შეფარება შეიძლება. „ნეტა არ 
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შაიხვეწნება ძმისა მამკლავი დისასამ?/“ („შიოლა ღუდუშაური!) 74. 

შაიჯანჩურებ-ს შეირჩენს, შეიხვილიფებს. „ერეკლემ ჩემი დანაი შაივან- 

ჩურა“. 
ჟ შაკანდებ-» კანი გაუმაგრდება, გამოცხვება. „იმ ქადას დიდ ღომელჩი, 

ჩაასტინებდეს, გადმაავლებდეს ცეცხლსა, როო მაკანებულიყო“. 
შაკვეთილ-ი შეჩვეული, შეგუებული. „ეს ბალღი ძრიალ შაკუეთილია 

ჩემთან, უჩემოდ ვეღარ სძლებს“. 

შაკუნჭვა ყველის შეწურვა (ა. კ.). 
შალარ-ი ბალახია, –– ლაშქარა. „გზის პირებჩი შალარი ფევს მისუე- 

ლებსკე ნაწუიმარზე“. 
შამააყვედრებ-ს აუგს ეტყვის; უსაყვედურებს; წარსულს ცუდად გაუხსე- 

ნებს. „იმ კაცთან გამივდა ჩხუბი და იმან შამამაყვედრა, ცხუებიც შამაგაყვედ- 

რებენო“, 190. 

შამააჭყერ-ს შემოაჭყეტს; დაუბრიალებს თვალებს. მე და ჭინჭველას გო–- 

გიჯდა, ერთურთს ვაგინეთ ცოლ-დედა. გაწყრა-გაბრაზდა ჭინჭველა, შამამაჭყი- 

რა თოლები“ (ხალხ). 
შამააჯდენ-ს შემოსვამს; შემოიყვანს. „შამააჭჯდინეთ ეს ბიჭი სასწორზეო 

და მამრე, ქალი როა, ეს შამაავდინეთო“, 190. ' 
შამაიკოლთავ-ს შემოიკეცავს, ამოიკალთავებს. „შამაიკოლთა, წყალჩი გა- 

მავდა“, 49. 
შამაიჭდევ-ა შემოიჭრება, შემოაღწევს. „ვინიცობაა, რო აქ შამაჭდეული- 

ყო იმათი ჯარი“, 277. 

შამაიხოწნებ-ს შეიხიზნებს. მიიღებს, შეიფარებს. „შამოდი, შამოგიხო– 

წნებთ, სულს მოგივსენებთ ძმისასა” (შიოლა ღუდუშ.“) 74. 

შამაკაჩული შემოკეცილი, ამოკარწახებული (შდრ. კაჩები). „ცხელი 

წტენი დევს შამაკაჩულ ტიტჟელ წუივებზე გედეესხა“, 92. 
შამაკრულა-ი ნამცხვარია: კარტოფილისა და ყველის ნარევს პურის ცო- 

მის თხელ კანს შემოაკრავენ და გამოაცხობენ. „ხაბიზგინები და შამაკრულები 

ბევრი გტქონდა". 
შამაკტრენცილი შემოკრეჭილი, შემოკვეცილი. „ქალას სიმგუირგლივ შა- 

მაკტრენცილი თმა ჰქონდა“. 
შამასტენილი შემოსმული, შემომჯდარი. „ცოლი უკენ შემოსჟენილი ჰყავ 

(ცხენზე)“, 225. 
შამაუმზრახავ-ს, შამაუმძრაზავ-ს ეტყვის, შემოსძახებს. „არცა სამტროლ 

ვართ, არც სამოყროდაო -–– შამაუმზრახეს იმათა“, 137. 

შამაყორღვნა (შამაყორღნი-ს) შემოღობვა, შემოფარგელა, ნაჩქარევად ქვის 

ღობის აშენება. 
შამაწიპწვა (შამაწიპწავს, შამაიწიპწება, შამაწიპწული) ნაპირების მომრგვა- 

ლება, თავმოყრა, გაბრტყელებული სახინკლე, სახაჭაპურე ცომის თავის 
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მოკვრა. „გავახუევთკე თხელს ცომჩი, მწოდი იქნება, ყველი, კარტოსაი, შა– 

მავსწიპწავთ პირებს, მონაყარს მოვაძრობთ“, 245. 
შამაწუთხბილ-ი ტანზე ვიწროდ შემოხვეული ტანსაცმელი. „შამაწუთხილი 

კაბა ეცო“. 

შამა-ჰ-ვავი-ს პირში შესცქერის, გამოსთხოვს, შურით, ნდომით უყურებს. 
„ლუკმა პირჩიგათ გამვარდა, ვინღაც შამამვავის“; ძ ვ. ც რ უ რწ=მ. შესტირის. 

ჩხავილით შესთხოვს. „საჭმელი ველჩიგათ გამვარდა, ვინღაც შამამვავის, ღმერთ- 

მა შაიწყალას“. 
შამბი, შამბე არაყი შემბმელი არაყი, მაგარი არაყი, რომელიც მოეკიდე–- 

ბა, შეათრობს. „წინწანაქარი იფრო შამბი არაყია4. 
შფამბარუხა-ი ჯაჭვისებურად, ორი მოპირდაპირე მიმართულებით, ოდნავ 

განსხვავებული სახით ნაქსოვი ზოლი, ჰგავს ასო პ-ს დაწვენილად. „ცოტას 

ამავქსოვ და მამრე, შამბარუხას ვეძახით, იმას მავქსოვთ შიბიანსა“ («ტან- 

ს ა ცმ.», 24). 

შამბახურა-ი იხ. შამ ბარუხაი. 
შამგულავ-ი შემგულებელი, ამომჩემებელი, დამაზიანებელი. „მზემ დაად- 

ნა მზისა შუქითა შენი შამთოლავი, შენი შამგულავი“ (შე ლოცვა.აჩხოტ ი). 
შამდგლოვა, შამდგულევა (შაამდგლოვს, შაამდგტლევს) შეჯახებით, ხმაუ- 

რით შენგრევა. „შაამდგტლიეს ციხის კარი“; „გულ-მკერდი შმაუმდგლოვია“. 

შამოდენა მოვლა, ყურადღება. „ხიზნის შამადენამ გადამიყოლა4“. 

შამომავალ-ი მომავალი, დამდეგი, უქმის წინა საღამო. „შაბათ შამომავა- 
ლია, ნუღარ საქმობ!“ 

შამომგლისფერებული ფიგურ. ბინდ-ბუნდი „შამომგლისფერებული 

იყო, ცხორი ვეღარ გავრეკე“. 
შარე-შარე იშვიათად, ხანგამოშვებით; დროდადრო, გვიან. „სასიძოდ მისე- 

ლის და სასიძოდ ყოფნის დროსა დანიშნული ვაჟი ზოგჯერ თუეობითაც იყვის- 

კე სიმამრის ოჯახჩი, მაგრამ საცოლოს შარე-შარე ხვდებოდის“. 

შარევა (შარევს, შაირევა, შარეული) 1. შერევა, გარევა, გაერთიანება. 

„ცხორი ერთად შავრიეთ“. 2. მარხვის გატეხა, შეცოდება, სახსხილოს ჭამა. 

„ვორცში შაირია/“. 3. გადატ. გაბინძურება -– სამარხვო ჭურჭლის სახსნი- 

ლოსთვის ხმარება. „მარეულია თოლივით გასამთხილებელი ჭურჭელი“; „ეგ 

ჯამი შარეულია, ერბოიანი იყო“, 4, მოშლა, დაბლაგეება, გაფუჭება (იარაღისა, 

ხელსაწყოსი). „ცელს შარეული აქე პირი, ვეღარ სჭრის“. 

ფარიშარამათი შარიანი კაცი (ა. კ.). 

ფარშანის შარშან. 

შასილაგება ტყავის ჩაყრა 4-5 დღით სილაგში –- ხათისა და ხურხის ნა- 
რევში –– გამაგრებისა და ბალნის გაცვენის მიზნით. 

შატი კილო, ჭრილი, ყაითნის ან სირმის მარყუჟი ტანსაცმელზე ღილის 
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(ნ. ყუმბილაი) წამოსაცმელად. „შასაკრავი იყო სარტყელზედაით გულის– 
პირამდი ღილით და შატით“, 246. 

მატოტება (მატოტდება) ყალყზე შედგომა; შეტოტინება. „ურემჩი შამ- 
ბული ცხენი შამიტოტდა“; „მაღლი მკერდზე შასტოტდა“, 

შატყი წყალთოვა (შდრ. ყაპყი). „რაის თოვლია, –– შატყია, მზე დახ- 
კრავს და გაქტრება“. 

შაუდგებ-ა შეეყრება, შეექნება; დაედევნება. „მამრე შაუდგა იმათ ხო- 
რელაი“, 

შაუთქომ-ს ძვ. ცრურწმ. დაჰპირდება, აღუთქვამს. „ავადმყოფობის 

მიზეზის გამოსარკვევად ან გამოსაჯანმრთელებლად ხატს შესაწირავს შაუთქომ– 
დეს, დანიშნულ დროზე (დღეობაზე) ფეზშიშეელი მივიდოდეს და მიიტანდეს“. 

შაუფერებ-ს 1. მის შესაფერისს, საკადრისს, სამაგიეროს ეტყვის; შეაგი– 

ნებს. „ე ბალღები სუ ცხენებზე სხდანან, შინისთუი არც რას აკეთებენ, გუ– 

შინის ერთი შაუფერე კიდავაცა“. 2. ხელს შეუწყობს, მოუვლის. „ძროხას ვერ 

შაუფერე და ხეირიანად არ იწტელება“. 

შაუღოლებ-ს ლაპარაკში სიტყვას შეუბრუნებს, სამაგიეროს ეტყვის, კა- 

მათში აჰყვება უპატივცემლოდ. „სიტყო შაუღოლა“. 

შაფერებული, შაფერილი თივა გამოუმშრალად აგებული შეხურებული 

თივა. 

შაფხუწვა (შაფხუწავს, შაიფხუწება, მაფხუწილი) ნაოჭებად შეყრა, და–- 

ჭმუჭვნა-ამობურტცევა. 
შაქიან-ი ჩამკვრივებულ დუმიანი ცხვარი, შემოხრილი კუდის რიკით და 

ტიტველი გადაშლილი დუმით. „შაქიანი ცხორია“ (ა. კ.). 

შაქცევა (შააქცევს, შაიქცევა, შაქცეული). 1. შებრუნება, ავადმყოფობის 

განმეორება. „აქამდე კი კარგა იყო და ახლანის ისრივ შააქცია4“, 2. შეგონება, 

შესმენა. „შენ უთხარ, თორო მე მაგას ვერას შავაჭცევ; ბევრი ველაპარაკე, 

მაგრამ ეერა შავაქციე რა! 3. შედგომა, დაწყება, დაპირება. „ეგ უბედურის 

დღისა, გუში ორჯერ შეექცა სულის დალევასა“ (ა. კ.). 

შაყელტეხილ-ი გაჭირვებული, ჩავარდნილი ოჯახი. „აღარა აქტთ რა, შა–- 

ყელტეხილებიღა არიან ესენიცა“. 
შაყოყება//შაჟუყება (შააყოყებს, შაყოყდება, შაყოყებული) მოთბობა, 

შეთბობა. „დააცალე, ბატარად შაყოყდეს წყალი“. 

შაყრილ-ი თვალ-ტანადი,ი ბრგედ მოსული, მკვრივად შეკრული, კარგი 

შეყრილობის ადამიანი, „მკრტვად შაყრილი კაცია; მთასავით შაყრილია“. 

შაშალ-ი შაშარი, ნესტარი. „შაშალს დახკრავდეს და გამაუშობდეს სი- 

სხლსა“. 
შაჩალე იხ. საჩალე. 

შაჩჟენება (შაიჩტენებს, შასჩტენდება, შაჩტუენებული) ამოჩემება. შეძუ- 

ლება. „ცხორმა ბატკანი შაიჩუენა“; „პეპეროზი შამჩტენდა“. 
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შაჩხუერ-ს შეასობს, უჩხვლეტს, შეარქობს. „ძირით სადგისი შაშჩხუირა, 
დევს რწყილები ეგონა“, 93. 

შაცუივნილი გაჭირვებული, დაცვენილი; დავრდომილი. „ძრიალ შაცუეივ- 

ნილი ოჯახია“; „მაცუივნილებია, რასღა ვალს გადაგივდიან ეგენი!“ 

შა-ს-ძრახავ-ს შესძახებს, ეტყვის. „გივარგის შავსძრახე –– გძინია?“ სმურს 

შმასძრახას სადღეგრძელოს ეტყვის. სიმღერას შასძრასავს სიმღერას წამო- 

იწყებს. „ერთად შავსძრახათ, ცალცალკე ნუ ვიმღერებთ!“ 

შაწურვა იხ ყველის შაწურვა. 

შაჭმელა-ი (–საჭმელა) ბ ოტ. ალპური ზონის ბალახია, სამყურას წაა- 

გავს. ერთი მტკაველისოდენა იზრდება, მხალადაც იყენებენ. 
შაჭროლდებ-ა თოვლი გადნება და ადგილ-ადგილ მიწა გამოჩნდება. „რო- 

ცა დათბა და შაჭროლდა“, 
შახეულ-ი არაპროპორციული ტანადობის ადამიანი: ზედატანი მოკლე აქვს, 

ფეხები –– გრძელი ან პირიქით. „სონიაის ქმარი არ მომეწონა, ნამდუილი შა- 

ხეულია!“ (ყაზ ბე. 
შახიბლვა (შახიბლავს, შაიხიბლება,, შახიბლული) მოჯადოება, თვალის ძე–- 

მა, დათარსვა. „შავიხიბლე, თუ რაი მამივიდა, ვეღარც რაი საქმე ვერ მიმდის 

კარგა!“ „შაახუშე, ბალღი არ შახიბლას“ (ა. კ.). 

შახმეკილ-ი შემოხრილი, აფშეკილი, წვერაწეული. „შმახმეკილი ჩექმანი 

ეცო“ (რ ცხუირშახმეკილი). 

ფახრი-ს გაასწორებს. კოჭაობის დროს კოჭებს არასწორი მდგომარეობის 

გამო ხელახლა ჰყრიან. „სახარია, ჭელახლად შავხარათ კოჭი“ (ა. კ.). 

შახუშება (შაახუშებს, შახუშებული) ძვ. ცრურწმ. შეფურთხება გა- 

თეალვის წინააღმდეგ. „ვისაცა ავი თოლი აქუ, უნდა შახუშა, თორო თოლს 

შაახტედრებს“. 

შაჯდომა (მაჯდება, შამვდარი) 1. შესვლა. „შაჭდომით კარგა შავვე ბანზე 

და ჩამავდომით კი მძლივ ჩამოვვე“. 2. შეწყობა, შეგუება, შეხმატკბილება. 

„მეზობლები კარგა შაჰვდეს ერთურთსა,. მაგათ კარგა შამვდარი ჭმა აქე ერთ- 

ურთჩი, გიგაი კი ვერ შაჰვდა გუშინა, აურია მღერაჩი“; „რძალ-დედამთილი 

შამჯდრები არიან ერთურთჩი“, 

შავუნჩილ-ი სქლად, მჭიდროდ, თბილად ჩაცმულ-დახურული ადამიანი. 

„მასქცირეღა, როგორ შაჯუნჩილია, მძლივღა არ იძრება!“ 

შაჯღონთვა უშნოდ შეკერვა, შეჩხონთვა (ვ. შ ა დ.). „მეჩქარებოდა და მე 
თვითონ შმშავჯღონთე შარვალი, სამუშაოზე ვიცვამ დროებით“. 

შეეწაწებ-ა მიწვდომას ეცდება. „რასაც ვერ მისწჟდები, ნუ შეეწაწებიო“. 

შეკამარება (შეაკამარებს, შეკამარებული) აკვანზე კამარის (ნ.) გადაფარე- 

ბა, შემოვლება. 

შეკვრენცა (შაკურენცს, შაიკტრენცება, შაკურენცილი) ზერელედ შეჭრა, 
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შეკვეცა თმისა, ფრჩხილისა, ბალახისა. „თმა შეკტრენცილი ქალი წენავ ჩტენ- 

ში არ შაიძლებოდა#“, 

შელ-ი ქვაში ჩამჯდარი სხვა ჯიშის კენქები მუწუკებივით; ზოლი, „ადტი- 

ლად დასაჭრელი ქვაა, სიგრძეზე შელი და ”მელი გასდევს“ (C.. კ.). 
ფელიან-ი შელის მქონე, დაწინწკლული. „შელიანი ქვაა, წისქტილად არ 

ივარგებს“ (ა. კ.). 

შენგამეტი შენს მეტი. „შენგამეტი არც ვინ მინდა“. 

შენმა ჯანსაღობამა ჩართული სიტყვაა –– ფიცის ფორმა. „მართალს გეუბ- 

ნები, შენმა ჯანსაღობამა!“ 

შენობ-ს ნაშენობს. „ეს ორმოცი ცხორი შენობს მობაღდავნე წყემსის სა- 
სარგებლოდ“. 

შენშ-ი შინში. 

შენ –- ჩუენი, იმას –– ცხონება მის მოსვლამდე არაფერი გეტკინა. ძვ. 

ც რ უ რწმ. მიცვალებულის ხსენებაზე რომ ვისმე ცხვირს დააცემენებს, სამჯერ 

ხელს დაარტყამენ, ყურში ხელს წაავლებენ და ეტყვიან „შენ –– ჩტენი, იმას –– 

ცხონება“, 
შესაურება (შეასაურებს) შესმენა, შეგონება, მიხვედრა. 

შეჩხონთვილ-ი ცუდაღ შეკერილი ტანსაცმელი, ფეხსაცმელი, ტან–ფეხზე 

უშნოდ მომდგარი, „შეკერილი კი არაჰ!.. შეჩხონთილია და ეგაა!“ 
შვიდღარიან-ი სიგრძისად შეიდი ღრმა ზოლის მქონე. „მომართა თავის 

ყირმული, ყირმული შვიდღარიანი“ (ხა ლხ). 

შვილ-ი ვაჟიშვილი (მდრ. ბა ლღი). „ერთი შვილი მყავ და ორი ქალაი“, 

შვილთუკენა-ი ან ატ. მომყოლი, ბავშვის ბუდე, დაბადების შემღეგ რა“ 

მოსდევს (სინ. ყმაწუილთეუკე ნაი. ა. კ.). 

შიბ-ი წყლის ტალღისაგან ერთად მიყრილი ქვის გროვა. „იმ ვევჩი სულ 

შიბი და შიბი ქვაა“ (ვარდისუბანი). 
შიგათ სახლ-ი ძველებური მოხეური სახლის ერთ-ერთი ოთახი. 

შიგამასავალ-ი შიგნეული –– გულ-ღვიძლი, ნაწლავები. „რო გაშჭრი (და- 

კლულ ცხორსა), პირველად დაჩნდება შიგამასავალი –– ფაშ-ფუშვი, ნაწლაეე- 

ბი, ჯიგარი“, 71: „შიგამასავლის ჯორცოვნები გოქმიეს“. 
შიგრეულა-ი არეულობა, ალიაქოთი. „ვორწილჩი არ უნდა დათურენ და 

შიგრეულაი არ დააყენან“. 
შიმშიმ-ი ქოშინი, სიმსუქნისაგან ძლივს-ძლივობით სუნთქვა. „ზოგი და- 

დის შიმშიმითა, ზოგი კტდება შიმშილითა“ (ხა ლხ.). 

შინდაბეხებულ-ი შინაბერა, შინ დაბერებული. 

შინავარდნილა-ი, შინდავარდნილა-ი, შინვარდნილა-ი შინაბერა, 

შიობა, შიოობა ძ ე. წმინდა შიოს სახელობის დღესასწაული, ოჯახის ბა- 

ღაქის მომცემი, იმართებოდა ყეელიერში. 
შირშა-ი ბოტ. სარეეელა ბალახია ერთგვარი. „ჩირდილის ალაგის თივას 
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შირშა ურევია, შირშა ეგეთი ფათოლია, გავსნის გომჩიგა“, 215. 
შიშავ-ს აშინებს; შიში აქეს, ეშინია. „ჩტენი წინავ შიშავდა მტერსა“, 253. 
შიშიბელა მშიშარა, მხდალი. „რა შიშიბელა ყოფილხარ... ჩემთან რო გუ– 

ლადი იყავ...“ (ხა ლხ). 

შიშლიკ-ი შიშლიგი. 

შიშხატ-ი 1. შესაშინებელი, ძრწოლის მომგვრელი. „ისრი დამადგა თავს, 
როგორც შიშხატი“ (კ. ქ უშ.); 2. გაუტეხავი, უშიშარი, წარბშეუხრელი. „შიშ- 

ხატივით თოლები უყრია“; „შიშხატივით დაადგა თავსა და მაინც წაართო თა–- 

ვისი“: „ამასაღა, ამასა, შიშხატს არა ღგავ!“ (ა. კ.). 

შკამ-ი (მრ. შკმები) 1. სკამი; 2. საქსოვი დაზგის ნაწილი, რომელზეც მო– 

წყობილია ტოლის საქსოვი თუნალა და მქსოველის საჯდომი. 
შკერაკა-ი(მ?) ნ. მკერავაი. 
შლამაშლუმ-ი ხმაური. შლამაშლუმით ჭამს ხმაურით და ჩქარა ჭამს. 

შლამუნ-ი თოვლში სიარულისაგან გამოცემული ხმა. „შლამუნი მაისმა; 

შლამუნი მამდის“. 

შლი-ს ჩაშლის, ეერ გაიტანს კოჭს თამაშში. „ვერ გაიტანა, მალა კოჭი“. 

შოვ-ი ფშუტე, გულფუჭი მარცვალი, განიავების დროს გადარჩენილი, ნა– 
ბოლოვარი. „გულფუჭი მარცოლი ზაით მაიყარის, ემაგას შორტი ექჟინა, ანდ> 

შოვიი4. 

შოინაკი ტვირთის ასაკიდებელი საბელი ტყავისა (ღვედი, თასმა). „მა– 

კლულს ნადირს შოინაკით ავიკიდებთკე და ჩამოვიტანთკე მთაჩიგათა“. 

შონთხა-ი, შუნთხა-ი ბ ო ტ. შოთხვი, წვრილნაყოფიანი ბუჩქი, კვრინჩხის. 
მაგვარი, ნაყოფი მომჟავო-შაბისებრია (ა. კ.). 

შორიულ-ი შორებელი. „შორიული ნათესავი“. 

შოროქან-ი ბოტ. ბალახია ერთგვარი, ყიზლარში მოდის (მესალონლ,, 

249). 

შორტ-ი გადარჩევის დროს ცხავის თავზე მონაყარი ფშუტი მარცვლები, 

კენჭები, სარეველა მცენარეთა თესლები და სხვ. „რო გავაცხავითკე ცხრილჩი, 

მძიმე მარცოლი ძირს წავიდისკე. გულფუჭი ზაით მაიყარისკე, ემაგას შორტი: 

ექჟინა4. 
შრატელა-ი, შრეტელა-ი 1, ბოტ. საწურავაი. 2. ცხვრის ცურის ავადმყო– 

ფობაა, უსივდება და უიარავდება ჯიქანი (ა. კ.). 

შტეტკუირიაი, შტეტკუირიკე ცეტი, ზერელე აზროვნების ადამიანი (ა. კ.). 
შტოკ-ი (C10L) ზვინი. „ერთი შტოკზე დგას, ცხუები კი ვაწუდეთკე თივას“. 

შუა სახლ-ი ძეელებური მოხეური სამსართულიანი სახლის მეორე სარ-- 
თული, საცხოვრებლად გახკუთვნილი. 

შუაყანა მიწის იატაკი, სოსანე (ხეეს. ქაზდარი), ოთახის შუა ადგილი. 

„ფეჯნი ჩაუსხლტა და შუაყანაზე ბრახანი მაადინა: ზედ შუაყანაზე გაძაბული–- 

ყო მკუდარივითა“. 
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შუიდეულ-ი შვიდმაგი, ნაქურდალის ზღვევინების სახე .„ცხტრის მამპა– 
რავი ნაქურდალს, მამა-პაპით დაწესებული ადათით, შვიდეულად ივდიდაი“. 

შუინდ-ი 1. მშვილდი. „ძუელი დრო მაში ყოფილა, მჟინდი რო შჭექდა 

რქისაო, ეყარა ციხის კარებჩი ნალეწნი ფრანგულისაო“ (ხალხ. აჩხოტი). 

2. ცხვრის საპარსი მაკრატლის ყუა. „მაკრატელს შუინდი თუ მბილი აქუ, კაი 

სახმარი გამადგება“. 

შუინდერწალ-ი ბოტ. შვინდანწლა. 
შუკუნა, შუკუნა-ი 1. პატარა სარკმელი სინათლისა და სუფთა ჰაერის შე- 

მოსასვლელად. „წინავ ფანჯრის მაგივრად აკეთებდეს ემასა, შუკუნას ეძახო- 
დეს“. 2. განჯინა, კედელში დატანებული პატარა თაროებიანი კარადა (სი ნ. 
წალო, წინეცალი, თახჩა) ჯამ-ჭურჭლის შესანახად. 3. ღრმული, ხვრე– 

ლი, „საურდულე შუკუნაი“. 

შუკუმ-ი, შუქუმ-ი იხ. შუუკუნა. 

შუნშური (შუნშურებს) ფშვინვა, უშნოდ სუნთქვა. „სწორ ისუნთქე, ნუ 

შუნშურებ“. 
შურაზე ზ%ზ მ ნ ს. ჯიბრზე; გასწრებაზე. „ერთმანერთის შურაზე მიდიოღიან- 

კე სამებაჩი“. 
შურობ-ს ესწრაფის, ჩქარობს, ეშურება. 

შურს მაიგებ-ს შურს იძიებს. „დიდ ხანს ნუ დაიგვიანებ შური მაიგე 

მტრისაო“ (მ უზ. „გიგლია"“, 719--4). 

შუშუტებ-ი 1. ცხვირის ნესტოები. 2. სადღობელის ნახვრეტები. 

შვოლ-ი ქვალა, სატკივარი. „გუერდჩი შჭოლი მადგება, ისრის წტერივით 

გამკრისკე“. 

ჩ 

ჩააბიჯებ-ს შეეცილება, შეედავება, ცოდნა-გამოცდილებაში, ხელობაში ან 

პატიოსნებაში აჯობებს. „ტუხეეთ ესტატეს კი ვერც ვინ ჩააბიჯებს“ (ყაზ ბ.). 

ჩაადენ-ს აქნევინებს, ჩაადენინებს. არც რას ჩამადენს არაფერს დამა- 

კლებს, არაფერს მერჩის. 

ჩაათქრობ-ს გააქრობს, დაკარგავს, გამოლევს. „სად ჩაათქრა ამდუენი 

თივა!“ 

ჩაასაყელავებ-ს საყელოში ხელს ჩასჭქიდებს და დააკავებს, დაიმორჩი- 

ლებს (მაგ. ჩხუბის დროს. ვ. შ ა დ.). „ერთი ისე ჩავასაყელავე, რო ხელი ვეღარ 

გასძრა“. 

ჩაასუინებ-ს ჩასვამს. „ნაღრძობი თუ იქნებოდა, ძულებს თავის ადგილ- 

ზე ჩაასჟტინებდა“. 

ჩააქუხებ-ს ჩაყრის, მოათავსებს. „ვინცა მყვანდა, სულ მიწაჩი ჩააქუნა, 
ამამიწყტიტა“, 104. 
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ჩააველებ-ს ჩართავს, ჩაურევს, მიათვლის. „ორი ამხანაგი რო იყო, ერთ- 

მა დააშავა და მეორეც რომ იმ დამნაშავეს მიაყვალეს, ისიც იმასთან ჩააჯელე– 
სო ვიტყუით; თქუენ იჩხუბებთ და მე რაისთუჟი ჩამაჭელეთო“. 

ჩაბასკუერა-ი დაცინვ. (იმერ. დაბასკვერა) დაბალი ტანის ადა- 

მიანი. „ჩაბასკტერაი, მაგას როგორღა ამაუდგე გუერდჩი!“ 

ჩაბრუნება (ჩაბრუნდება ჩაბრუნებული) ჩაქცევა, გადაბრუნება, სახლ- 

კარის დანგრევა ზვავის დაცემით. „ზოვი დეეცა სახლს და მთელი ოჯახი ჩა–- 

ბრუნდა“. წყევლაა: „ეგრემც ჩაღბრუნდებით!“ „შე მეკომურობა ჩაბრუნებუ- 

ლო!“ (ა. კ.). 

ჩაბუუდებ-ა ჩაბჟირდება. „სიცილით სუ ჩაბუჟდა“. 
ჩაბუჟბუჟებულ-ი გა დ ატ. სიმთვრალემორეული. „ეგრე ჩაბუჟბუჟებული 

იყო, რო გზათ ვერღა ვსნიდა". 

ჩაგება ჩადგმა, მომზადება საფუარი სითხის, საარაყე ქვაბისა. „მახუხი ჩა- 

ვაგე: საარაყე ჯერა არ ჩამიგია4. 
ჩაგმარება (ჩააგმარებს, ჩაგმარდება, ჩაგმარებული) ჩავარდნა, ჩაწყვეტა; 

გაკმენდა (ხმისა): გაქრობა. „ჩაიგმარე კმა! ჩაგიგმარდა პირჩი სული!“ „ვმა 

ჩაგმარებული ვიჯე მთელი დღე“ (ა. კ.). 
ჩაგტირილა--ი დაცინვ. დაბალი და სქლად მოსული ადამიანი (ა. კ.). 

ჩადარ-მადარა-ი უმწეო, უმარიფათო, უძლური. „ჩადარ-მადარაი მეგონა 

და თურმე ხალხჩი კარგი სახელი ხქონია“. 

ს-ჩადი-ს შვრება, აკეთებს, მართავს, თამაშობს. „ბალღები და ქალები და- 

მალულას სჩადიან“; „ქუდმოურას ერთად არ ვსჩადიოდით, მგლობასა?!“ „შა- 

მღერება მწადიანო, ჯალაბნი არ სჩადიანო“. 

ჩაეხლანძებ-ა ხმა ჩაეხრინწება. „ვმა ჩემეხლანძა“. 

ჩავეს ჩასვლისას. „ყმაწვილო, არშის ციხესა განა შენფერა ჟმა უნდა? -–- 

ჩავეს ჩამტანი აბჯრისა, ამამტანელი ცხო უნდა“ (ხალხ). 

ჩათოფავ-ს თოფით ჩახოცავს; „არ გატშუით ცოტა ხანი და იქავ ჩავთო- 
ფე ის ყაჩაღები“ (ყაზ ბ.,). 

ჩაისტენ-ს ჩაიდებს. „ათს ლიტრას რკინასაო კბილჩი ჩავისტენ და დავხკუე- 

ნეტაო4“, 
ჩაისხუნებ-ა ჩაიქოლება. „ვინც ავს ქმარს უშუელას, ის ჩაისხუნას ქვები- 

თა“ (ყ აზ.). 

ჩაიცდი-ს ჩაიყოლიებს, წაიძღოლებს, წინ გაუშვებს, გაისტუმრებს (იტყ- 

ვიან სხვების სიკვდილის შემსწრე მოხუცზე). „ეგ ბებერი კიდავ ბევრს ახალ- 

გაზრდას ჩაიცდის“ (ა. კ.). 

ჩაკრეფილი გა დ ატ. ძალ-ღონე გამოლეული, დასუსტებული. „ბიძაი ავა- 

დობით ისითი ჩაკრეფილია, რო თოლებჩი სინათლე გასღის“. 

ჩაკუნტალება (5აკუნტალდება, ჩაკუნტალებული) ჩაკუნტება, ჩაცუცქება, 
ჩაჩოქება. „ჩავკკუნტალდი და ისრი ვესროდი თოფსა“. 

362



ჩალა-ი, ჩალია ბ ო ტ. ღეროვანი მცენარეა ტყისა, ხახამასავით ნაყოფი აქეს. 
ჩალის თივა ჩალის ბულულა (ა. კ.). 

ჩალის ხილაი ბოტ. მთის სვინტრი (ა. კ.). 

ჩამააწაწებ-ს ჩამოაწოდებს. „კლდეჩი დავსაყნდი და პური თოკით ჩამამა– 

წაწეს“. 
ჩამაბღარებულ-ი ცრემლებით ჩამოთხუანილი სახე. დაუშნოებული, გასა- 

წყლებული. „ამასაღა, როგორ ჩამაბღარებული სახენი აქჯ#!“ (ა. კ.). 

ჩამაბღატებულ-ი ჩამოფხატული. „ჩამაბღატებული ქუდი ჰქონდა და ვე– 
ღარ ვიცან“ (ა. კ.). 

ჩამაგლი-ს ფიგურ. ჩამოლევს, ჩამოათავებს, გაატარებს. „მთელი დღე 

უსაქმოდ ჩამავგალე«; „ჩემი სიცოცხლე სულ ქურივ ობლობაში ჩამავგალე“ (ა, კ.) 
ჩამაგრაზავ-ს ჩამოკაწავს. „კაწაწები ჩამოუსო და სულ ჩამაჰგრაზა მთე- 

ლი სახე“. 
ჩამადევნება ჩამომავლობა, მოდგმა, ნათესაობა დედის მხრიდან. კარგის 

ჩამადევნებისაა. 
ჩამათრი-ს ჩამოათრევს. „მთაჩიგათ ჩამოვსთარით ორმოცდაათი ჯელეუ- 

რი ერთად შაკონილი“, 217. 

ჩამათხჟეფავ-ს ვ უ ლგ. ჩამოსვრა, ჩამოთხვდა, გაბინძურება. „ეგ ხე რომ 

ჩამაგითხტეფავს, რომელზე ჩამამსვლელი ხარ?“ («ბეჟ ანიანი»,ფხელ შ ე)- 

ჩამაიღჟრებ-ა გადატ. ჩამოდნება, ჩამოხმება, გახდება. „სანთელივით 

ჩამაიღორა მთასავით დედაკაცი“. 
ჩამაკერტილ-ი ჩამოხეული (ტანსაცმელი) „ჩამაკერტილი ტანისამოსი 

ეცო“ (ყ აზბე. 
ჩამამავალ-ი ჯიშიანი, ჯილაგიანი, კარგი შთამომავლობისა. „ჩამამავალი 

კაცია“. 

ჩამამავლობა მამის ნათესაობა, მოდგმა მამის მხრიდან. „კარგი ჩამამავ–- 

ლობისაა ჩუენი ქალაის საქმრო“. 
ჩამატიალდებ-ა უპატივც.I! ფამილ. ჩამოეთრევა, ჩამოვა. „ჩამადით, 

ჩამატიალდით, მტერი მოგიდგა კარზედა! 137, 

ჩამაუდგება 1. ჩამოეშველება, შეენაცვლება, გვერდში ამოუდგება, მიჰხე- 

დავს. „ჩამამიდგა და მთაჩი ერთად წავედით; გაჭირება რო მადგა, მაგის მეტი 

არავინ ჩამამიდგა“. 2. ცეკვაში, სათამაშოდ გადავა, გამოეთამაშება. „სათამა- 

შოდ ჩამამიდგა“; „აბა, ახლა შენ ჩამამიდეგ!“ 
ჩამაწუკილ-ი ჩამოწინწკლული, ჩამოწუწული. „ღჟინით ჩამაწუკილი ხა- 

ლათი ეცო“ (ა. კ.). 
ჩამახავსებულ-ი გაბეჩავებული, გასაწყლებული, ცუდი პირობების გამო 

ადრე დაბერებული. 
ჩამავაჯული ჩამორეცხით ჩამოფხეკილი, ეროზიული. „ჩამავაჭული მთა“. 

ჩამოქუსავ-ს ვ უ ლგ. ჩამოსვრის, გააბინძურებს (სინ. ჩამათხუფავსხ 
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„გურგენს ხე ჩამოუქუსია“; „––- ეგ ხო რო ჩამაგიქუსავს, რომელზე ჩამამსვლე - 

ლი ხარ?“ („ბე ჟ./ჭ, გაიბოტ),. 

ჩაპირავ-ს კბილებს ჩაასობს, პირში მოიქცევს. !,„მგელმა ჩუენი ძაღლი 
ჩაპირა“,. 

ჩაპკავება (ჩააპკავებს ჩაპკავდება, ჩაპკავებული) ლდაობება, ჩამჟავება, 

ბრკეს მოკიდება. „საარაყე ჩამიპკავდა“; „ჩაჰკავებული კაპარია, აღარ დაილევა“ 

(ა. კ.). 

ჩარბი, ჩარბე განსხვავებული ფერის თმა წარბში; სხვა ფერი (ლაქისებუ- 

რი) საქონლის ნესტოების გარშემო. 

ჩარუხ-ი კოჭლობით სიარული. „ჩარუხით დადის“. 

ჩარუხა კოჭლი, კოჭლობით მოსიარულე. 

ჩარქუ-ი 1. ხახვის ნაფცქვენი. 2. ხის ქერქი. 
ჩასილაგებულ-ი სილაგში ჩადებული ტყავი დასამუშავებლად. 

ჩასოდნვა (ჩასოდნავს, ჩაისოდნება, ჩასოდნილი) სიცივისაგან მოდუნება, 

ღონისმიხდა. „ჩავისოდნე, აღარ შამიძლია!“ „ეგ სულ ჩასოდნილივიეთაა!“ (ა. კ.). 

ჩაფად ფომფლედ, მოშვებულად. შინაური ტოლის დაქსვისას, ანუ საქსო- 

ვად მომზადებული ნაჭრების გაჭიმვის დროს თუ ყველა ძაფი თანაბრად არაა 

დაჭიმული, ამბობენ ––- „ჩაფად“ დაგიჭიმიაო (ყაზბ.). 

ჩაფახება (ჩააფახებს, ჩაფახდება, ჩაფახებული) გაჩუმება, ხმის გაკმედა, 

ტირილის შემდეგ დამშვიდება (ბავშვისა), „გაჩუმდით! ბალღი არ გააღუიძათ, 
მძლივ ჩავაფახე“. 

ჩაფლანტულებულ-ი, ჩაფრანტუნებულ-ი, ჩაფრასტუნებულ-ი ჩაგრძელე- 

ბული, ფართო, მოჩლაჩული ტანსაცმელი, „ჩაფრასტუნებული შალვარი ეცო“. 

ჩაქენცილ-ი ჩახეული, ჩაბღლეძილი. „ჩრენო ძტელო მიკიტანო, ჩამო- 
გუისხი ტიკიდანო! შენ გგონია, ფულს არ მაგცემთ ჩაქენცილის ჯიბიდანო?!“ 

(ხა ლხ. ა. კ.). 

ჩაღანდარ-ი ბ ო ტ. წყალმცენარეა, მარადმწვანე. მოთუთქულს ხძარობენ 

სიმსივნის დასაცხრობად (ა. კ.). 

ჩაღარა-ი ხის ღარი, რომლიდანაც წყალი ხვდება წისქვილის ბორბალს 

(კ. ქ. უშ... 

ჩაღდ-ი შეშა კუბიკურ საჟენად აგებული. „ჩაღდი ჩავდგი“ (ც დო). 

ჩაღორღვა (ჩაღორღავს, ჩაიღორღება, ჩაღორღილი) ჩაქოლვა. „გადასუ- 

ლა მთელი სოფელი და ჩაუღორღიათ“, 156; „მიუსაჯავდა სიკუიდილით დარ–- 

ჯას –– ჩაღორღვას“, 332. 
ჩაშკამა იხ. ცა შკამა. შდრ. მარტოშკამი. 

ჩაჩნი შენ საუბ. შენ პირს შაქარი; მისი წყალი გადაგსხმოდეს. –– ჯაჯა– 

ლაი გათხოვდა, გაიგე? –- ჩაჩნი შენა!“ 
ჩაწაწვა (ჩაწაწავს, ჩააწაწავს, ჩაეწაწება) ჩაწვდენა, ჩაწოდება. „კლდეჩი 

დასაყნდა და პური თოკით ჩააწაწეს". 
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ჩაწერა (ჩაეწერება, ჩაწერილი) ჩასახვა, ნაყოფის წარმოქმნა. „ვინ იცის, 

რაი ჩეეწერება -––- ბალღაი თუ ქალაი!“ „მწყრის კტერცხები დავამტურიე და 

სულ ჩაწერილები იყო“ (ა. კ.). 

ჩაწონ-ს გაბედავს. „ჩახედავს ხევსა ტიალსა, ჩასვლა ვერ ჩაუწონია“. 

ჩაწუკვა (ჩააწუკავს, ჩაეწუკება, ჩაწუკებული) ჩაწვეთება, ჩაწურვა. „თოლ- 

ჩი წამალი ჩამაწუკა“; „ცოტანი ზეთანი ჩოგიწუკეთღა!#« „რაიც ნავთი ჰქონდა, 

სულ ჩუენ ჩოგუჟიწუკა“ (ა. კ.). 

ჩაჭანჭახება (ჩააჭანჭახებს, ჩაჭანჭახდება, ჩაჭანქახებული) ჭენჭეხის დაყე« 
ნება, დასველება, ჩალუმპვა. „ბალღს აკვანი სულ ჩაუჭანჭახებია“; „წუიმაჩი 

ჩავჭანჭახდით“ (ლ. კ.). 
ჩახალათებულ-ი ჩაცმული, გამოწყობილი. „კარგად ჩახალათებული იყო 

გიგუაი“. 

ჩახორგლვა, ჩახურგლვა (ჩახორგლავს, ჩაიხორგლება, ჩახორგლილი) ჩა- 

ქოლვა, ჩაქცევა, ამოწყვეტა. „ზოვმა მთელი ოჯახი ჩახორგლა“; „წყევლაა: 

„ჩაიხორგლე წილ-ბოლოითა!“ (ა. კ.). 

ჩახტი საწყაოა ერთ კილომდე. ამ საწყაოთი ახდევინებდნენ ჯარიმას (უპი–- 

რატესად ლითონით -- სპილენძით და სხვ.). 

ჩავეტება ჩარევა. „ორი კაცი რომ საიდუმლოდ ლაპარაკობს და მესამე 

დაუპატიჟებლად ჩაერევა, ამას ეტყუიან ჩავეტებას“ (კ. კუ შ.). 
ჩავინცავ-ს 1. ლაპარაკში ჩაერევა და თავისებურად იტყვის, შესამჩნევად, 

გამოსარჩევად გამოურევს თავის გამოთქმას. „ნუ ჩაჯინცავ შენებურას, აცალე, 

ეს ლამაზ ეტყუის!“ 2. ბუნდოვნად, გაურკეევლად იტყვის. 
ჩავჯირჩვლა (ჩავირჩლავს, ჩაივირჩლება, ჩავირჩლული) 1, ერთმანეთზე 

მიჯრა, მიწყობა ახლო-ახლო აშენება. „სახლები ჩავირჩლეს გზის პირას“. 

2. ჩახერგვა. „წყალდიდობის დროს გამორიყულ ხეებს გზა სულ ჩეევირ- 

ჩ ლა". 3. ბევრის ერთად დგომა, ძლივს დატევა. „ავტოსადგურჩი ბევრი ხალ– 

ხია ჩავირჩლული“ (ყ აზ ბ). 

ჩავლი-ს ჩაფშვნის პურს, მჭადს წვნიან საჭმელში. „ნადუღალჩი პური ჩა- 

ალა“. 

ად ჩავლილი ბაკანი პურჩაყრილი წვნიანი საჭმელი. გ ა დ ა ტ. იტყვიან არც თუ 

იოლად მოსაგვარებელ საქმეზე. „განა ესაც ჩაჭლილი ბაკანია!“ „ასწევ შენ 

ჩავლილ ბაკანს“ (ა. კ.). 

ჩა-ჰ-ვმებ-ა ხმა წაუვა, ჩაეხლიჩება. „ვმა ჩამკმა#«; „ერთი კჟირეა ჩამვჯმარი 

მაქუ ვმა“ (ა. კ.). 

ჩავორჩლილ-ი უწესრიგოდ ჩაყრილი. 
ჩავოფილ-ი ჩაღრმავებული, ჩაღრუტნული, ჩაქ“ კნილი. „ჩავოფილი ლა- 

ყვები აქუ“. 
ჩეგნი-ს ჩაგრავს. „შენი მაზტერი სჩეგნის ჩტენსა“ (მდრ. ა. ყაზბეგი, 

თხზ. III, გვ. 662; იხ. IV, გვ. 499 დაჩეგვნა). 
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ჩეგრი-ს ჩაგრავს, იბრიყვებს. „რად ჩეგრი მაგ ბალღსა?“ 

ჩეკვა ქვაღორღიანი, უსწორმასწორო ადგილის ცელის მოკლე-მოკლე მო– 

ქნევით ფრთხილად თიბვა. „ოღრო-ჩოღრო ადგილია, სულ ჩეკვით სათიბია“ 

ლა. კ.). 

ჩემის ქორიაისი გინებაა „რაისთუი გაუშტუი ცხორი სათიბჩი, შე ჩემის 

ქორიაისო!“ (ა. კ.). 
ჩერგესი ჩერქეზი. „იქიური მეფე ჩერგესი იყო“, 11, 
-ჩი, -ჩიგა -ში, შიგა თანდებული. „თემჩი, სოფელჩი, ყანებჩიგა". 

ჩი, ჩიე თხების გასადენი შეძახილი. „ჩი, შე სამგლეო! ჩიე, შე ძაღლების 

საჭმელო“! (ა. კ.). 
ჩიბე ბალახიანი ტაფობი კლდეებში, რომელსაც ერთი შესასვლელი აქვს: 

ცხვარს შესძახებენ და გადენიან უფრო მოსახერხებელი ადგილისაკენ –– მთე– 

ბით გარშემოზღუდული პატარა მინდვრისაკენ. „ბრრრ... ქსსს... ჩიბეჩი, ჩი- 

ბეჩი!“ 

ჩიბლაზად, ცუდად, ღარიბულად. „ბალღი ჩიბლახად თუ იყო ჩაცმული და 

აძლევდეს პურს", 275. 

ჩიბუკიტრა-ი ბოტ. ველური კიტრია, ღეროზე თხილისოდენა მარცვალი 

აქვს, აგვისტოში შემოდის. 

ჩიგ-ი, ჩირგ-ი. 1. ახლადგაძრობილი ტყავი, კანი ფრინველის ახ ცხოვე- 

ლისა. სოფლის ექიმები იყენებდნენ მოტეხილის შესახვევად. „ჩიგებჩი ვწე- 

ვარ; ფეჭვი ჩიგით შახრეული მაქუ; ბედრიანის წამალია პირიმხის. ბალახი, 

ქათმის ჩიგი, წითელი ფერის რძე, დიკის ფქტილი (ახალციხე); „ჩირგის 

ჩახურება ვიცოდით, ფორი წავუსჟუითკე, გავახრევდით და ბეწუი ადგილიდან 

დაიძროდა“. 2. ოდნავ სველი თივა, ყანა. „ჩიგი ბალახია, ჯერ არ აიხუეტება“. 

ჩიდარმადარა-ი, ჩიდარმიდარა-ი არად ჩასაგდები, უმნიშვნელო. „უკვე გა- 

მოსული კაცია, კაცისფერი კაცი, განა ჩიდარმიდარაია?“ 

ჩითაფაფობა ძვ. რელიგ. დღესასწაული –– ჩიტიფაფობა, იმართებოდა 

ყველიერის დასაწყისში მინდვრის თაგვებისა და ფრინველების გამასპინძლების 

(დაპურების) მიზნით და ბავშვების დასალოცავად. მოადუღებდნენ სიმინდის 

ფქვილის ფაფას ერბოში, გამოაცხობდნენ ქადას, ოჯახის უფროსს ბავშვები 
ეზოში გამოჰყავდა ანთებული სანთლებით ხელში და ილოცებოდა სანთლების 

დაწვამდე. შემდეგ ნამცხვარს ბავშვებს აჭმევდნენ, მონარჩენს –– ჩიტებს და 

თაგვებს დაუტოვებდნენ. 
ჩიკავკავა-ი 1. ღუმელიდან ნაცრის გამოსაყრელი რკინის იარაღი, მაშის 

მაგიერი (ს იონ ი). 2. ცელის ტარზე შუაში მიმაგრებული პატარა რიკი, კოტა 

სახელურად (თოთი). 

ჩიკოკიტრი ბოტ. კიტრისებრი მცენარე, მთაში იზრდება, აქვს სწორი 

თავი, ზემო ნაწილზე იკეთებს ნაყოფს (ქე გლ ფ.). 
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ჩიკორა-ი 1. ცომის საბრტყელებელი, ორომის ფორმის ფიცარი ან სიპი- 
2. ღუმელში პურის შესადები ნიჩაბი, 

ჩილიკას სიარული უსაქმოდ, ტყუილუბრალოდ სიარული, ჩიტირეკიაობა. 
„ჩილიკას დადის“. 

ჩილინგი ძვ. შილინგი, სალუტი, თოფის სროლით შურისძიების აღნიშვნა. 

თუ მკვლელს ან მის მახლობელს დაზარალებულის ნათესავი მოკლავდა, სო– 
ფელს ჩილინგით –– თოფის სროლით აუწყებდა. 

ჩინობ-ს ჩანს, იხედება. „ნისლჩია მაღალი მთა, წტერი არ ჩინობს“, 51. 

ჩინჩ-ი ქერცლი. „თმას ვიბანკე, ჩინჩი მაინც მიჩნდებაკე“. 

ჩინჩორ-ი, ჩინჩორა-ი ცხენის, ვირის, ჯორის ნაკელი. „კუერცხი დაუდვია 

ცხენის ჩინჩორაჩიგა“, 245. 
ჩირაღობ, ჩირაღობა სიარული ჩირაღის ანუ კვარის მოსატანად წასვლა 

ტყეში. „ჩირაღობ დადიოდისკე ფიქუიანებჩი წინავ“. 
ჩირავე წვეტიანი კლდე. „ჩირავეზე ნადირი ძლივ ავალის“. 

ჩირბულ-ი აღვირის, ავშარას ტოტი (ა. კ.). 

ჩირბე იგივეა, რაც ჩარბი, ჩარბე. 

ჩირდილ-ი უმზეო ადგილი, „ჩარდილის ალაგის თივას შირმა ურევია“ 215, 

ჩიტაფაფობა იხ. ჩითაფაფობა. „აადუღებდეს სიმინდის ფქტილსა და 

ექტინა იმას ჩიტაფაფობა, ყველიერის წინა დღეს იყო“, 237. 

ჩიტი ქვაზე თამაშია. გაითვლიან ლექსად: „ადელ-დუდელ, მასლი კუდელ. 
შიგნითა, დუჟნიკა, იალ-ვალე, ვალ-ვალე, ფირუზა და ცრინტა“. ვისაც ცრინ- 

ტა შეხვდება –- გადის და გათვლა ასე გრძელდება გასათვლელთა დამთავრე– 
ბამდე. 

ჩიტის ჟველა-ი ბოტ. მხალია –– ბალბა, კორკოტა. 
ჩიფე მოშვებული, ფომფლე, დაუჭირავ-გაუმართავი ნაპირი მოქსოვილი 

შალისა. „რო ვქსოვთკე, ერთურთს ვეტყჟტითკე, დაჭიმე ტოლი, ჩიფედააო“. 

ჩიფქი წერილი, დანისებრი იარაღია, სახვეწი. „ვერხუის გულს სატეხით 

ამაიღებენ, მამრე დანით და ჩიფქით ამაასუფთავებენ“. 

ჩიჩირახ-ი, ჩიჩრახ-ი ფაღარათი. „ჩიჩირახი, იალაი ან თფტირთუილიანი ბა- 

ლახი თუ ჭამა ცხორმა, იმან იცის“. 
ჩიხა-ი ულამაზო, რაიმე სახიჩარის (შდრ. საბა: თუალთ სახიჩარი) 

მქონე. „ჩიხაია ბეჩავი, ვერ გათხოვდა“; „შენ კი კარგი ხარ და ქმარი კი ჩიხაი 

გყვანია“; „ჩიხაი ბატკანია“. 

ჩიხიმახო, ჩიხომახო ხარახურა, რაგინდარა. „რაიც კარგი რაიმე იყო, თი- 

თონ წაუღია და ჩიხომახო აქ დაუყრია“. 
ჩმუვი-ს იბოლება, არ იწვის, არ ეკიდება. 

ჩმუტუნა-ი ნედლი შეშა, ცეცხლი რომ ძნელად ეკიდება და ბოლავს (ა. კ.). 
ჩმუტუნებ-ს ბოლავს, იხრჩოლება, ნედლია და კარგად არ ეკიდება ცეცხლი. 

ჩნევა ძროხის მოგების მოახლოეება, როცა უკვე შესამჩნევად მოეზრდე– 
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ბა ჯიქანი. „ძროხა ჩნევაზე დგას“ (მდრ. მჩნევიარე, მაიჩნევს, მაუჟ- 
ჩნევი). 

ჩოგი ი. ჩოგა, ჩონგა. 

ჩოგა, ჩონგა, ჩონგაი მატყლის ფთილა, დაჩეჩილი მატყლი წრესავით და- 
ხვეული დართვის დროს მკლავზე წამოსაცმელად (შდრ. მთიულ. ჩოგნა). 
„ველჩი მიეცით ჩონგაი, საგრეხელი და ტარიო“ (ხ ალხ.); „ჩონგებს გამა–- 

უშუებენ. რუდებისაგა აკეთებენ ჩონგებს“. 

ჩოთანა-ი ყურიანი ქოთანი (ა. კ.). 

ჩოკა-ი ჩოკინა –- ვირის ნაშიერი. „თეთრაი ჩოკაი ხყვანდა, საკანთიელო 

იყო“. 

ჩომახ-ი ჩომბახი, კომბალი. „დიდი ჩომახი სჭერია“, 198. 

ჩონჩხიან-ი ჩორახი, დაღარული კლდე. 

ჩორახებ-ი კლდე მიწაჩამოცლილი, კლდიანი ფლატეები, ალაგ-ალაგ მინ- 

დვრიანი, შდრ. ჩონჩხიანი. 
ჩორბებ-ი ყმები. „ბებერს ძაღლივით ჩამურილი ჩორბები არა აქდ!“ (ა. კ.). 

ჩორკნი-ს უხეიროდ, უხარისხოდ თიბვა. ძნელად მისადგომ და ქვიან ნია– 

დაგზე თიბვა. „ჩორკნიდა, კი არ თიბავდა, ნახევარს ბალახს ეგრევე ტოვებდა“. 

ჩორო იგივეა, რაც ჩინჩორაი. „დაჭრილს, თუ სისხლს ვერ აჩერებ- 

დეს, ბებერაის ტოლს და სველს ცხენის ჩოროსა დაადებდეს“, 78. : 
ჩორჩი ცელის ზურგი, მჭრელი პირის მოპირდაპირე მხარე (ტყარ- 

შეტი). 
ჩოფრასტა-ი, ჩოფრასტან-ი, ჩოფრასტანა-ი ჩაფრასტი -- დუგმით შესა- 

კრავი მოვერცხლილი ან სირმის ქამარი ქალის კაბაზე. „საგულეს წელზე ერ- 

ტყათ სირმის ან ვერცხლის ქამარი, ჩოფრასტანი ექუტინა, ვერცხლის ღილ-შა- 

ტებით და ბალთით იკვროდა“. 

ჩოლღარა-ი უკბილო; ალაგ-ალაგ კბილებჩაცვივნული. „აი შე ჩოღარაო. 

შენა!« 

ჩო"! ჩოხ! ამ სიტყვებით შესძახებენ მოხეური ცეკვის დროს. 

ჩოზომახო ჩიხიმახო, –– ხარახურა, რაგინდარა. „რაიც კარგი რაემე იყო, 

თითონ წაუღია და ჩიხომახო აქ დაუყრია“ (ა. კ.). 

ჩოვისა-ი შალის პატარა ნაჭერი. „ბატარაი ჩოვისაი მქონდა და კაცს გა- 

მაუკერე“ (ა. კ.). 

ჩუგუკიტრა-ი იხ. ჩიკოკიტრი. 
ჩუგუნობ-ს რაღაცას აკეთებს, მოსაქმეობს, ფუსფუსებს. „მთელი დღე 

ერთად რასმე ვჩუგუნობდით“ (ა. კ.). 

ს-ჩჟენდებ-ა სძულს, ეჯავრება, ამოჩემებული ჰყავს. „ცხოთა გულისთუეი 

შენ რაისთუი სჩუენდები მაგ კაცსა?!“ 

ჩჟენები 1. ჩეენიანები 2. ძე. ტაბუ: ცოლის ან ქმრის ეპითეტი, როცა 
მეუღლენი, ძველი ჩვეულებით, ერთმანეთის სახელს არ ახსენებდნენ (თუ ქმა- 

368



რი ამბობს) მითხრა. „ჩჟენებმა მითხრა“ ––- იგულისხმება ქმარმ- (თუ ცოლი 

ამბობს) ან ცოლმა. : 

ჩუენთათასა ჩვენებიანთას, მაგალ., ბიძაშვილებთან. 
ჩუენთათნი ჩვენიანები, განაყოფი ბიძაშვილები, მოგვარენი. „ჩუენთათნი 

აღარავინაა შინა“; „ჩუენთათკე ვიყავ“. 

ჩუენთათობა ჩვენიანები, მახლობლები. „ჩტენთათობას ჰყავ ცხენი“, 
ჩუინთავ.ს საუბ. აძვრენს, ძალით ათავსებს, ტენის. „ყველგან თავის 

შვილს ჩუინთავს“. 

ჩჟუინთრვა გაბახება, მასხრად აგდება (ა. კ.). 
ჩუკუკიტრა-ი ბოტ. მხალია, ყვითელი ღვინა, მთის ველური კიტრია, იჭ- 

მება (სინ. კიტრიკობალაი). 

ჩულავ-ს 1. თბილად აცმევს. „სულ ჩულავს ხიზანს და სულ კი უცივ- 
დება“. 2. აცლის, არჩევს, ასუფთავებს. „სიმინდს ჩულაეს“. 

ჩუნქარ-ი ჩუმქარი –– თოვლის ნამქერი. „თუ ჩუნქარი ავარდა, მგზავრო- 

ბას უნდა მაერიდა“. 

ჩუფჩუფებ-ს ჩურჩულებს, ჩუმად ლაპარაკობს. „შემლოცველი ჩუმად 
ჩუფჩუფებდა თავისთუი“. 

ჩუღრუტუნა-ი ძე. პატარა და ღარიბული, მივარდნილ-მიყრუებული, მი- 

წური სახლი, „ბეჩავს ერთი ჩუღრუტუნაი უდგას, მკტდარი სად უნდა დაა- 
სტჟენან!“ 

ჩუჩავ-ს ქექავს, ჩხრეკს. ქათამი ჩალას ჩუჩავს. 

ჩუჩუნა-ი ზლაზნია, ნელა მოქმედი, ზანტი. ჩუჩუნაი კაცია. 

ჩუჩხუნა შუშხუნა, ცეცხლი, გა დატ. ფიგურ. ცეცხლის მოკიდება. „თი– 

თონაც ძრიალ მარჯუე მუშაა და ცხუებსაც არ ასუენებსკე,,სულ ჩუჩხუნას შა- 

ჰყრისკე“. 

ჩუხრუხია-ი საუბ. დამცირ. მუცელი, კუჭი. „თევდორობამ ამჯობინა 

ყველიარსა ერთაითა, ჩუხრუხიაი ამოვტენე წურილ-წურილაის ცტერცაითა“ 

(ხა ლს. ა. კ.). 
ჩქარეზე საჩქაროზე, ჩქარა. „ჩქარეზე მდევარი მოვიდა“, 168. 

ჩქაფაჩქუფი წყლის დინება ან წყალში გასვლა ხმაურით, თქაფათქუფით. 

ჩქეფა 1. ხმაურით წვიმა, თქეში. „მთელი ღამე არ დაუსუენია, სულ ჩქე- 

ფა იყო; ამ ჩქეფაჩი სადღა წახოლი?“ (ა. კ.). 2. გადატ. სიუხვე, ბარაქა, სი– 

მრავლე. „ნამდუილი ჩქეფა გუჟოქ: უჯვდური, სასმელ-საქმელი!..4 

ჩქლაფუნი (ჩქლაფუნებს) წყლის ზვირთების ხმაური, ხეთქება ნაპირებზე. 

ჩქმენთა ჩქმეტა (ნ. ჭკმენტს). 

ჩხამა-ი ბოტ. შხამა, ბალახია, ჩადუნას ჰგავს, მაღალი იზრდება, სქელი 

ღერო და მწვანე ბრტყელი ფოთლები აქეს. „ჩხამაი ცხორს ვნებს ძრიალა: ჩხა- 

მაის ძირკტების ნახარშისგა მუნის წამალს აკეთებენკე“. 
ჩხერ-ი ჩხატი, ჩანჩქერი. „ჩხერი მაღლით, ქეებზედით გადმადის“. 

24. ივ. ქავთარაძე 
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ჩხიბავ-ს ხლართავს: ცუდად აკეთებს რასმე. „გოდორს სჩხიბავს“; „მთე- 
ლი დღე სჩხიბავს რეებსღაც“ (ა. კ.). 

ჩხლართვა გამოწვნა, ამოხლართვა საბანდის ან წნელისა (ა. კ.). 
ჩხონთავს უხარისხოდ, უხეიროდ, უცოდინრად კერავს „რას სჩხონ- 

თაო?“ 
ჩხჟერ-ს 1. ჩხვლეტს, წვეტიან იარაღს ურჭობს. „სულ ხანჯლები სჩხუი- 

რეს ლასტებჩიგა", 134. 2. რქენს. 3. გვრემს, სტკივა. „მუცელი მჩხტერს“. 
ჩხუერელა-ი მარქენალი, რქენია. „ჩხტერელაი ძროხა მოდის, მეერიდეთ“ 

ც 

ცაგამოდ-ა ღია (ის ქვეშ, ცისამარა, უსახლკაროდ. „სახლი დეგუეშალა 
და ცაგამოდ დამრჩლებიღა ვართ“; „ცაგამოდ დამრჩალი ხიზანია“ (ა. კ.). 

ცად, ცათ, ცათა "გახმა (ცის გახსნა); ძვ. ცრუ რწმ. შვიდ წელიწადში 

ერთხელ იხსნება ცა რამდენიმე წამით და ვინც შეესწრება, ყველა წადილი 

შეუსრულდება. „ცათა გახმასა შევესწტერ, მე ბედრიანი ვარიო“ (ხა ლ.ხ.); 

ფიგურ. ცამდე ამაღლება სიხარულით, დიდი სიამოვნება, კმაყოფილება. „თუ 

კი ის ჩტენს მავა, ჩუენი ცად გახმა იქნება“. 

ცალა-ი ცალი ხელის მუჭი, პეშვი. „ერთი ცალაი ფქუტუილიც გუიჭირდა“ 
ცალგულა-ი ერთგული, კეთილი, უბოროტო. „ისინი ცალგულაია, რო სუ- 

ლი ექჩერება ცხუისთუი“. 

ცალდირა კიდ-ი მდინარეზე გადებული ერთი ხე საცალფეხო სიარული- 
სათვის. „გეელეთის თავჩი ერთი ცალდირა ვიდი იყო“, 303. 

ცალთა-ი (ცხენი, ვარი) ცალუღელა ცხენი, ხარი, მარტუღელი. „ამ ჩტენ 

გხებზედა ცალთაი იფრო გამასადეგი იყო, რაჩიც ცალი ვკარი შეემბოდა“. 

ცალკაკა-ი 1. ცალი, ერთი მარცვლის (ნ.) მქონე პირუტყვი (შ. გე ლაშვ.). 

2. ფრინველია, სინ. სამკაკაი. 

ცალკოლა (ცალკვალა) საცალფეხო: „სამტტერეს ვეძახით. იმაზე ცალკო- 

ლა ბილიკის გზა ყოფილა, დადიოდა ბერი გოჩა“, 161, 

ცალფევებ-ი ოჩოფეხები. „ვიდები არ გჟუქონდა, ჯოხები გუქონდა კავიანი, 

იმას საფეჯურები ექტინა ცალფეკვებსაც ეძახოდეს, შავდგებოდით და გავი. 
დოდით წყალჩი“, 253. 

ცანცარა-ი 1. ძაღლის ავადმყოფობაა: კანკალებს და კვდება. „ცხორს თა- 

ვისი სენი აქუ, ოთხფეხს (=ძაღლს) თავისი –– ცოფი, ცანცარაი და როვი“ 

(=რა ვიცი)... 2. ახ. ეძახიან ძველებურ იაფფასიან ქანქარა საათს. 
ცაქცაქ-ი წიკწიკი (საათისა). „ცაქცაქი არ მამდის, ცანცარაი თუ დადგა". 
ცაშკამა (ცალსკამა) ხის ნახევრადწრიული სამფეხა სკამი, ითვლებოდა 

საუფროსო სკამად –– ჯდებოდა ოჯახის უფროსი ან საპატიო სტუმარი. ამჟა- 
მად აღნიშნავს სკამს საერთოდ. „ცაშკამას ეძახოდეს, იმაზე დასხდებოდეს“, 24 
(შდრ. ჩაშკამა). 
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ცაწმინდობა მოწმენდილი, უღრუბლო ცა, დარი. „სთულობას ხშირად ცა–- 
წმინდობა იცის“. 

ცდა შებმა, თავის გამოჩენა ომში (ა. შანიძე), „მაშინ კი თქვა ელგუჯა– 

მა: ეხლაა ჩემი ცდისაო“ (ხალხ. მაკალ. 281, 100); „აბა, ეხლაა ცდისა, ბი- 

კებო!“ 

ცეგუა-ი ხის ან ძვლის ბზრიალა (ჩვეულებრივ, შინნაკეთებიე), „მოლტს 

გახკრავდეს ემ ცეგუასა, დააბეუალებდეს და თამაშობდეს“. 
ცეგუაობა (ცეგუაობს, იცეგუავა) ცეგუათი -- ბბრიალათი თამაში. „ერ- 

თად ვცეგუაობდით“. 

ცერებ-ი ეძახიან თხის ძუძუებს. „ცერები თუ არ უვარგა, მეწჟელი თხა. 

ვერ იქნება“. 
ცეცხლი თავს აიღებ-ს გაღვივდება, გაჩაღდება. „ერთი საათია ვუბერავ და 

ცეცხლმა თავი ვერ აიღა“. 
ციგინკალა-ი ასკინკილა, ცალ ფეხზე ხტომით სვლა. შდრ. ცინ ციკა-. 

ლაი. 

ციგლიგ-ი ღიტინი, ხიცინი (ნ. ე ციგლიგება, უციგლიგებს). 
ცივ-ცივ, ცივ-ცივა, ცივ-ცივად-ა ციმ-ციმ, ზეზეურად, ძირს დაუკარებლად.. 

რაიმეზე დაუყრდნობლად. „წყლით სავსე ტაგანაი ცივ-ცივ ასწია". 

ცივციველა-ი პატარა ლამაზი ჩიტია. 

ციკინკალა-ი ციგინკალა, ასკინკილა. „ციკინკალას გადადიოდა". 

ციკინტალა-ი წვრილი ბურღი. „ფიცარს ციკინტალაი დავუყენე და გავ–- 

ხურიტე“. 

ციკორი –– ჩიკორი, კორი. 

ცინგლი-ოპა თამაშია იდაყვს დაარტყამენ წელზე, ხელის ქვედა სახ-- 

სარს –– კისერში, გაშლილ ხელს (ნებს) –– თავში. ვისაც დაარტყამენ, უნდ» 

გამოიცნოს და როლები შეიცვლება (ს ნ ო, 218). 

ცირცლოვან-ი ცირცელის ანუ წოროს ხეებიანი ადგილი. „მაგათი გუდა- 

ნაბადი ცირცლოვანს გახყვეს წყალზედა“ (ხალხ. სნო). 

ცის ძირი მთელი ქვეყანა. „ცის ძირზე შენსავით კაცი არაა". 

ციხის ნაშალ-ი გადატ. ფიგურ. დიდი ტანის, მძლე და ჯანიანი ადა– 

მიანი. „ციხის ნაშალსა ღგავს და ავადობს კი“. 

ცოდვათ (II ცოდვას) შააყრი-ს ცოდვით დაუბარებს, თავს შეაცოდებს,. 

ცოდვა-ბრალს დაადებს რაიმეს შეუსრულებლობისთვის. „ისრი მასწონებიყო. 

გოდერძიშვილის ათერაის ტირილი, რო ცოდვანი შააყარა: თუ შენზე ადრე 

მოვკუდე, ჩემი ცოდო გქონდეს, თუ არ მიტირაო“. 

ცოდვაშაყრილ-ი, ცოდოშაყრილ-ი ვისაც რაიმე შეცოდება-შებრალებით- 

სთხოვეს, ცოდვის მუქარით დაუბარეს ანდერძად. „იმ ათერას ეთქო –– ცოდო-. 

შაყრილი ვარ, უნდა წავიდე, ანდრია უნდა ვიტირაო“. 
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ცომ-ი იხმარება უმის (შეუმწვარ-მოუხარშავის! მნიშვნელობითაც. „ხინ- 
კლის გული ცომი დამრჩალიყო“; „ცომი კარტოხაია“; „ცომი ვორცი“. 

ცომთხელ-ი პურის ფქვილისა და კვერცხის ანაზელი გატეხილი ჭურჭლის 

დასარემონტებლად. შდრ. კოწეწი. 

ცრინტა-ი გაციება, ცხვირის ცემინება და მსუბუქი ხველა –– სუოდო. გხი- 
ზანს ცრინტაი აქდ“. 

ცუარენა თამაშია. აირჩევენ „დედას“ და ჩააბარებენ ქამარს. „დედა“ იკი- 
თხავს: ასეთი კუდი აქვს, ასეთი თავი აქვს –– რა ცხოველია? გამომცნობს მის- 

ცემდა ქამარს, დანარჩენს გაყრიდა ქამრის ცემით. „დედა“ დაიძახებდა –– ცუა- 

რენა –– და ქამრის მქონე გამოიქცეოდა, მას „დედა“ შეიფარებდა. თუ ვერ 
მოასწრებდა, დაიჭერდნენ, წააქცევდნენ, თვალებზე ხელს აფარებდნენ, ქამრს 
დაუმალავდნენ... (ს ნ ო). 

ცუერცალა-ი, ცუერცუელაი ბოტ. ცერცვი. 

ცუკცუკ-ი ცუნცული; ხტომით, ტანის რხევით სიარული. 
ცუნცულა-ი, ცუცუნია-ი კნუტი, ფისო ალერსით ან ბავშვის ენაზე. „ბატა- 

რიაი ცუცუნიაი ძრიალ მიყორსი". 
ცურცლა-ი ცხვრის განავალი. 

ცუცქიია-ი კატა. გა დატ. „მსუნაგი ადამიანი“ (ა. კ.). 

ცქაფართალა-ი ჩქარი და უღონო მუშა; ფაციფუცით და უშედეგოდ მო- 
მუშავე. „ცქაფართალაი ჩქარობს, საქმე კი ვერ უხანდება“ (ყაზბ.). 

ცქუეფია-ი იხ. ცქ ულეფიაი. „ძაღლი მყავ ცქუეფიაი, ერთი ცხორი 
და ქობი სალაფავი არ ეყოფა, რო მისცა4, 

ცქულეფია-ი მსუნაგი, თქვლეფია, გაუმაძღარი. 

ცჭუნცქულით ცოტ-ცოტად, ნაწილ-ნაწილ კეთება-შესრულება რისამე. 

„ცქუნცქულით მააქ«, პური“. 

ცხელია სიცხეა, ცხელა. „ქარი კია, მაგრამ ცხელია“; „ძრიალ ცხელი იყო, 

ძმებს წყალი მასწყურდათ“, 90. 

ცხემლა-ი საქსოვი დაზგის ნაწილი: გაღუნული ფიცარი, კიდეებში კბი- 

ლანებიანი, რომლის ამოზნექილ მხარეზე სიგრძისად ეხვევა ნართი –- ზედა 

(შედრ. ჭ აღ ავ ა). 
ცხოგნელ-ი სხვა ადგილიდან მოსული. „აქაური არაა, ცხოგნელია!“” 

ცხოგნით-ა სხვა ადგილიდან. „მე აქაველი არა ვარ, დედას გამავჰყევ 

ცხოგნითა" (ხა ლხ.). 

ცხოგნურ-ი სხვანაირი, არა აქაური. „ცხოგნურად ლაპარაკობს“. 

ცხოთა სხვებისა, სხვისი. „დედაის ჯელანი ჯმელანი, ცხოთა ერბო და ყევე- 

ლანიო“ (ანდაზა). 

ცზხოთაშვილ-ი 1. სხვა ოჯახის შვილი. 2. მწყემსი, მოჯამაგირე. 
ცხოთაშვილობა მოჯამაგირედ ყოფნა. „ჩემი ჯეელობა სულ ცხოთაშვი- 

ლობაჩი გამამივლია“, 173. 
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ცხოკე (სხვა-კენ) სხვაგან, სხვა მიმართულებით, სხვა მხარეს. „თოკი ერთ- 
კე და ცხოკე გადაჰგრიხოდე!“ „ცხო-ცხოკე ვიწევით ერთ ლოგინჩი“. 

ცხორ-მგლობანა თამაშობაა, ცხვრებსა და მგლებს ჰბაძავენ, მგლების და- 

ცემას და მწყემსის დადევნებას წარმოადგენენ (241). შდრ. მგლობა, ყა- 
ჩაღობანა, ქუდმაურობა. 

ცხრაჭკუან-ი გა დატ. უჭკუოები, დაულაგებელნი, არეულ-დარეულები. 
იტყვიან როცა შთამომავლობიდან რამდენიმე კაცი უნიჭობით ერთმანეთს 

ჰგავს. „ემაგათ გორჩი ბევრია მაგისთანა ცხრაჭკუანი“ (კ. ქ უშ). 

ცხრეულა-ი პურის პატარა თხელი კვერები, აცხობდნენ რელიგიური რი- 

ტუალების შესასრულებლად (მდრ. ცხრილეულაი) 
ცხრილეულა-ი იგივეა, რაც ცხრეულა. „ცხრილეულებს აცხობდესL კუჟირა- 

ძლობის სალოცავად“. 
ცხრილ-ცხავ-ი ცხრილი და ცხავი –– მარცვლეულის სარკვევი, საწმენდი, 

გადასარჩევი. „მარცოლს ცხრილ-ცხავჩი გავავლებთკე“. 
ცსუირკოჟორა-ი გრძელი. მრუდე, შუაში ამობურცული ცხვირის მქონე. 

ცხუირშმახმეკილ-ი საუბ. ცხვირაწეული, გამედიდურებული. „ცხტჟირ- 

შახმეკილი დადის“. 
ცხუირცსუა ბოტ. ალპური ზონის კურკოვანი მცენარეა, ერთ ღეროზე 

რამდენიმე კოკორი აქვს, კოკორს გამოფშენეტენ და თამბაქოში უ#“ევენ, კარგ 

გემოს აძლევსო. 
ცხერის დაშრობის დროს ცხერის წველის შეწყვეტა (ცხვრის წველის თან- 

დათანობით კლება და ბოლოს შეწყვეტა). „ცხურის დაშრობის დროს იქნებო- 

და, როცა თივების აგება მოათავეს“ (გე რგეტი). 

ცხურის უქმ-ი ძე. ცრურწმ. ცხვრის გამრავლებისა და ჯანსაღობის 

მიზნით აღდგომის შაბათი უქმედ ითვლებოდა. 

ძაბ-ი ძაფი. 

ძალღერძ-ი წისქვილის დოლაბის საბრუნავი ღერძი, მასზე წამოცმულია 
ზემოთა მბრუნავი ქეა. „წისქტილის გულჩი კანაფის ძენძსაც ჯუმარობდეს, დო- 

ლაბს კი ძალღერძი უკეთდებოდა“. 

ძანძლ-ი 1. ძარღვიანი ხორცი, ძნელად ' საჭრელი. „ძანძღი ჯორცია, ძნე–- 
ლად იკაფება“. 2. გა დატ. ჭირვეული, თავისნება ადამიანი. „ძანძღი ბებერია“ 
(ა. კ.)- 

ძაღლანძუა-ი, ძაღლაძუა-ი მდოვრე წყლის პატარა ჭიაა. ჩვეულებრივ ნა- 

პირების ახლოს დაცურავს. იკვებება მცენარეთა ფოთლებით (ექახიან იძუა- 
ძაღლასაც). გადატ. გაიძეერა. „ძაღლაძუა კაცია“. 

ძაღლაფუა-ი ღერღილის ან ქატოს უცხიმო ფაფა ძაღლისათვის, სალაფავი. 
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დაცინვით იზშარება ადამიანის საჭმელზე. „ეს რაი მაგიტანია, ქაშდონაია თუ 
ძაღლაფუაი?!“ 

ძაღლი პურს არ გამაართომ-ს უკიდურესად გალანძღული, შერცხვენილი. 
„ეგრე უსჟუინდისოდ გავვადე, რო ძაღლი პურს არ გამაართომს“ (ა. კ.). 

ძაღლის გუდაისა-ი გინება –– ძაღლიშვილი. 

ძაღლის სისხლდასხმულ-ი გინებაა. 
ძაღლის ხილა-ი ბოტ. იხ. ძაღლის ხუნწაი. 

ძაღლის ხუნწა-ი ბ ო ტ. მათუთა (ა. კ.). 
ძე-ბოლო შთამომავლობა, მემკვიდრენი. „ძე-ბოლო აღარ ჰყავ“; წყევ- 

ლაა –– „აგრემც ამასწყდები ძე-ბოლოთა! ლოცვაა: „აგრემც შაგრჩება ძე- 

ბოლო!“ 

ძერიკა-ი კ ნ. ზიზღ. ძერა. „ძერიკაი ქათმებს დეერია“. 
ძესიძე ზედსიძე. „ქალიანთას რო მივიდეს და ჩასახლდეს იქა, ძესიძე იქ- 

ნება“. 

ძველად გახოლ-ი საზრდოდ დარჩები, დაძველდები, დიდ ხანს იქნები. 

„დარს მავნულო, დარს მამკილო, დარჩიმც დაილეწები, რომოჩი ჩახოლ, ძვე- 

ლად გახოლ, ვორწილ-ნათლობაჩიც დაიხარჯები“ (ლოცვა ხვნა-თესვის 

და ლეწვის დროს,სნო). 

ძილი თავს მასჭრი-ს ძილი მოერევა. 

ძილს გამაჰკუერავ-ს დიდ ხანს იძინებს, კარგად გამოიძინებს. „ხვალე 
ცხორჩი არ წავალი, ერთი ლამაზ გამავჰკტერავ ძილსა“. 

ძირ-ი იხმარება თივის ძნის რაოდენობის აღსანიშნავად. „ოცი ძირი თივა 
ჩამასთარა“. ძირის ქვა წისქვილის ქვედა ქვა; ძირის სახლი ძველებური მოხე- 

ური სახლის პირველი სართული ((ნ. ქო. ითა). 

ძირგამასაკრავ-ი ცხენის მოსართავი, რომელიც მუცელზე ეჭირება (სინ. 
წე ლთასაკრავი. „ძირგამასაკრავი მაშტებიყო ცხენსა და თავმძიმედ იყო“. 

ძირეულ-ი ღრმა. ძირეული სიტყო ღრმა, შინაარსიანი სიტყვა. „ჯერ არას 
იტყუისკე და თუ იტყუის, ძირეულს სიტყოს იტყუეისკე“. 2. ძირით, წარმო- 

შობით. „ძირეულად სადაველი ხარ?“ 

მირკედელ-ი ბალავერი, ფუძე, საძირკეელი. „სახლის აშენებისთტი ჯერ 

უნდა ჩასდგა ძირკედელი“. 

ძირსაგებელ-ი წვრილი წნელის ლასტი, ჭილობივითაა, იყენებენ ბატკნე- 

ბისათვის მიწაზე დასაფენად. 

ძირწო ბოტ. ძურწა. 

ძნის კუდ-ი ხორბლეულის (ჩვეულებრივ, ქერის) თავთავები, ოჯახის უფ- 

როსის მიერ მკის შემდეგ ჯვრის ფორმით გაკეთებული. თავთავების თავზე 

ჯვარს დაადებდნენ გალეწილ ხორბალს, რომელიც სათესლედ ინახებოდა, შდრ. 

ნამგლის კუდი (ს, ალიბეგ). 
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ძოლდამწორ-ი ძვალდამწვარი. გა და ტტ. ძუნწი, უპურმარილო, გამოუსა- 
დეგარი. 

ძოლთქონ-ი (–ძვალთ ქონი) გარო –– ხორცეულის წვნიანი საჭმლის ზედა- 

პირზე მონაყარი ქონი. 

ძოლა, ძოლღანის ამას წინათ, ცოტა ხნის წინათ. „ძოღანის რო შამპირდი, 

ოასღაც გეტყუიო, ახლა მითხარ!“ 

ძრახავ-ს ელაპარაკება, ხმას სცემს. „მაშინ რძალი არ ძრახავდა მამამთილ– 

სა, 172. 

ძუაბრაშუმ-ი აბრეშუმის ძაფი (ა. კ.). 
ძუალდამწორ-ი იხ ძოლდამწორი. 
ძუაძაღლა-ი იხ. ძაღლაძუაი. 

ძუელდუმა ცხვრის შებოლილი დუმა. „ძტელდუმას ხსენება ჭამასთან დგა– 

სო“ (ანდ). 
ძულფაქებ-ი შინ ნაკეთები ღილები (ძვლის ფოლაქები?). „წინავ თითონ 

აკეთებდიანკე შატის წამასაცმელ ძულფაქებსა“. 
ძუძუობა ძუძუს წოვება, ძუძუს წოვების დრო, პერიოდი, ხანი“. „-– დე–- 

დავ, ძუძუ მაწოვეო! -–- რა დროს შენი ძუძუობაა, დიდი ხარო“. 
ძუძუკოკორა საბავშვო თამაშია: ერთი ბავშვი დაიძახებს: ძუძუკოკორა. 

დანარჩენები უნდა დასხდნენ. თუ რომელიმემ ვერ მოასწრო დაჯდომა, ვითომ 

დედა მოუკვდებოდა. 

წ 

წაატყუეშ-ს (წაეტყუეშება) პირქვე დასცემს, დაანარცხებს (შდრ. დატყ #- 

ე შა) „ისრი წეეტყუეშა, რო ძლივსღა წამადგა“. ა 

წააქოჩირებ-ს გაამრუდებს, მოაქცევს (ფეხსაცმელს). „ახალი ფევსაცმე– 

ლები წააქოჩირაი“. 
წა-ს-დღანავ-ს მოუგებს თამაშში. „კობამ გელას თხუსი წასდღანა“. 
წაევირებ-ა უპატივც. წაეთრევა. „სად წეევირა ის ბიჭი, მე აქ ამდუენი 

საქმე მაქუ!“ 
წაიყურისძირებ-ს წაიყრუებს, საქმეს განგებ დაივიწყებს. „როსთენი ხანია 

მაგაზე ვლაპარაკობდით და ეხლა კი ყველამ წაიყურისძირა“. 
წაკანწულებ-ა შეძიძგილავება, წაბღლარძუნება. „ჯერ შალაპარაკდეს, მამ- 

რე წაკანწულდეს“. 
წაკლვა (წაიკლავს, წაუკლავს) თამაშში ფიგურის მოკვლა, კერძოდ, კო- 

ჭის მოკვლა –– გატანა განსაზღვრულ მიჯნამდე, მოგება, „ერთი კოჭი წავიკალ, 

დანარჩენები იშალა“; „თხუსი ვესროლე და ვერც ერთი კოჭა ვერ წავიკალ“; 

„მოწინააღმდეგეს მთელი კოჭები წავუკალ“ (ა. კ.). 

წაკურდღლება მცირედ წაძინება. „წაკურდღლება დავაპირე და ამ დროს 

დამიკივლა ამხანაგმა –– გამადიო“, 
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წალამ-ი ხის კვირტი. „ტყეს წალამი ეჯსნება გაზაფხულზე“. 

წამაყჟუდება უცბათ, ერთბაშად ტანის აყრა, მოსალოდნელზე მეტად გა- 

ზრდა. „ერთი წელია გიგუშა არ მინახია და ვეღარც კი ვიცან, ეგეთი წამაყუ- 

დებულა“ (ყ ა ზბ.). 

წამაყჟჟირდება წამოიზრდება. „ბალახი ერთბაშად წამაყურირღა“ (ა. კ.). 

წამაჩჟუეჩქუტილი წამოჩიტული, წამოზრდილი (ბავშვზე იტყვიან). „ფეკზე 

სასიარულოდ არის წამაჩუეჩქუილიი“. 
წამაჭახზებულ-ი ჩამოჭეხებული, წამოჭქარხლებული, გაწითლებული. „სახე- 

ზე წამაჭახებულია#“. 

წამავდილა-ი 1. სანახევროდ შიშველი, ჩაუცმელი. „წამაჭვდილაი დეღდკაკა- 

ცია, არც კი სცხტენის რა!“ 2. ხელგაშლილი, მხარჯველი, გულუხვი. „ნუ ხარ 

ეგეთი წამაჯვდილაი, თორო ოჯახს ვერ დაიდგამ!“ 3. გულღია, ალალმართალი, 

გულუბრყვილო, საიდუმლოების ვერ შემნახავი. „წამავდილაი კაცია, მაგასთან 

არც რაი ითქმის, მაშინვე ცხუებს ეტყჟის“,. 

წამა-ჰ-ვირებ-ს წამოსდებს, წამოჰკრავს. „ფევი წამაჰვირა ჭაჭვსა“. 

წამებულობა რწმენა, ადათი. „ასეთი წამებულობა იყო მაშინ“, 328; „ნუ 

დავკარგავთ ჩუენსა წესსა და წამებულობასაო“, 23. 

წამისწამ-ა წამდაუწუმ. „წამისწამ ჰეპეროზს ეწევა“. 
ს-წამობ-ს სწამს, სჯერა. „ეხლანის ვინღა სწამობს ძტელს დღესასწაულსა“! 

წამობრიყვდებ-ა სიმაღლეში თვითნებურად და უთანაბროდ გაიხრდება, 

სუსტი დარჩება (შდრ. წ ამაყ ფირდება). „ბალყუმ მიწაზე დიკა ზრდას ვერ 

ისრულებს, ჩალა წამობრიყვდება, სიმაღლისაგა ტანს ვერ იჭერს“. 

წაპა-ი 1, ჩიტია -- ჭინჭრაქა, ღობემძვრალა. 2. გრძელნიკაპიანი ადამიანის 
მეტსახელია. 

წაპერანგდებ-ა მიწის, წყლის მოყინული ზედაპირი თოვლის თხელი მცი- 
რე ფენით დაიფარება. „ლუსკუმზე თოვლი წახპერანგდა და გაზაფხულამდე 

ეგრე იყო“. 
წარაუგონთ წარამარა; ანგარიშმიუცემლად. „წარაუგონთ ლაპარაკი იცის“; 

„წარაუგონთ დადის“ (ა. კ.). 

წაულებ-ს წაართმევს, მოსტაცებს. „თერგზე წისქტილი წყალმა წამიღა, 

მამრე სამქანეთ აუგია და ისაც წაუღა თერგმა“, 223 

წაქუსლილ-ი ქუსლებჩათელილი (ფეხსაცმელი); ქუსლებგამრუდებული. 
„წაქუხსლილი ჩექმა ეცო“. 

წაყინწრულ-ი გამხდარი, წვრილ და გრძელკისერა ადამიანი. 
წაყრა ნართის გადახვევა გავსებული ტარიდან. „წაყრა ვიცით, სართავი 

ტარი რო გაივსება, აძრობენ კუიშტავს და ახტევენ ნასთს“. 
წაჩოთირებული შიგნით ქუსლებგადაკეცილი (შდრ. წააქოჩირებს), 

საქუსლე ჩათელილი ფეხსაცმელი. „წაჩოთირებულ ჩუსტებჩი ჰქონდა ფეკი 

წადგმული“. 
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წაწან-ი (წაწანებ-ს) ჩვილი ბატკნის და თიკნის გაბმული კნავილი მისუს- 
ტებული ხმით. 

წაწანა-ი გორგოლაქებიანი სადგომი ბავშვის ჩასაყენებლად და სიარულის 

მისაჩვევად, გადმობრუნებულ ტაბურეტს ჰგაეს, ოღონდ ძირე არა აქვს. 
წაწაწვა (წააწაწავს წასწაწავს, წაეწაწება) მიწვდომა, მიუდგომელ და ძნე– 

ლად მისაღწევ ადგილიდან რაიმეს ხელში ჩაგდება. „ვაშლისაკე ველი წააწაწა“: 

„წასწაწებია ბერაი ი თურქსა, გადმაუღია და დაუწვენია მიწაზე“, 249. 

წაწკუერტ-ს 1. მარცვლეულს გადაარჩევს, ტაბაკით ნარჩენებს წააცლის. 

„იფქლანი წავწკტერტე“;”2. გა დატ. გასცლის, წაართმევს, მოუგებს. „კოჭები 
სულ წავწკუჟერტე“ (ა. კ.). 

წახედილი საქმე მიბაძვით გაკეთებული საქმე. „მუდამ ცხოთა მაცქერა- 

ლია, მაგის გაკეთებული ყველა საქმე წახედილია". 
წახისფევდებ-ა ჟ ა რ გ. ნაძალადევად, ძლივს-ძლიეობით წავა, წაეთოევა. 

„დილაზე უნაყროდ უნდა წავხისფევდე ექიმთან, რაიღაც უნდა გადამაყლამპას 

და გამსინჯას“. 

წაზუევაი დიდი თოვა, თოვლის კორიანტელი; უბედურება. „ისითი წახტე- 

ვაი იყო, გარეთ თოვლის მეტი არა რაი არ ჩანდა“; „ამ წახუევაჩი სადღა წა- 

ხოლ, ძაღლი გარეთ არ გაიგდება!“ 

წახუეულ-ი გადატ. სავსე. აღსავსე. პირსავსე. „ქუეყანა ხილით წახუეუ- 

ლია და ჩუენ ვაშლი გუენატრება!“ 

წელთასაკრავ-ი, წელთსაკრავ-ი 1. გაოსაკრავი, გარსართავი, –– ოასმა ან 

ღვედი, რომელიც გადაუვლის ცხენის უნაგირს ან სახედრის კეხს ;ია მოეჭი- 

რება ფერდებში; 2. ღვედი, რომლის ერთი ბოლო მიბმულია ურმის ხელნებ- 

ზე, მეორე კი ხელნიდან გატარებულია ცხენის მკერდის ქვეშ და მიბმულია მეო- 

რე ხელნაზე სიმაგრისათვის. 

წელის შაკვრა ხალხური მკურნალობის მეთოდი: შვილის ყოლის მიზნით 

ქალს წელს შეუკრავენ, ცხრა დღეს ფიცრის ლოგინზე დააწვენენ და მკურნა- 

ლობენ (ყაზბ). 
წელის ძოლ-ი ხერხემალი. „ყინულზე დაეცა და წელის ძოლი გაუთხტა4. 
წელის ჭრა ხერხემლის ძელის ღრძობა. „ქვას ავსწიე და წელი მეჭვრა; 

წელი ვიჭერ“ (ა. კ.). 
წელტიალა-ი ოხერი, ნავსიანი, დაწყევლილი წელიწადი. „გონჯი წელტია- 

ლაი იყო, შიმშილობა და ქესეტობა სუფევდა“. 

წელწელა არხ-ი მთის ფერდობზე გაჭრილი არხი. „წელწელა არხით გე- 
ქონდა გამატანილი წყალი4. 

წენგერა-ი ბოტ. წენგარა, ლაშქარა. 

წერ-ი, წერან-ი, წერონ-ი სვლის 90 ხელეური (შდრ. მარვჯვილისუბე). 

„.. ოთხმოცდაათი ველეური ერთად შაკრული საბლით, იმას წერი ექჟინა“, 

217. 
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წერა ტედი, საბედო. „ადგა აბესალომი, მივიდა ქალთან და უთხრა, -–– შენ 

ჩემი წერა ხარო“; „ეგ ბიჭი და ქალი ერთმანეთის წერა იყვნენ, ერთურთი გაი- 
ტანანო“, 148. 

წერვა გაბზარვა (ნ. გაიწერება, დაწერა). 

წერილა-ი შვიდი სამეულის (21) ძნა. 

წერწენ-ი, წერწენა მოხეური ხის გუთნის ნაწილი -- მხრის გაგრძელება 
«უღლამდის (1––!/ე––2 მ); იხმარება ხარის სახვნელის მთლიან აღმნიშვნელადაც 
(შდრ. წირწენი; წერწენა). „წერწენი ხის სოლებით, მავთულით ან ჯა- 
ჯუით მიმაგრებული მვარზე“. 

წელა, წელან, წეღანის წეღან. „ბიძა წეღა წავიდა შინა“. 

წეწავს დამცირ. გაჭირვებით წველის. „ერთაი ძროხაი მყავ და იმას 

ვწეწავ“ (ა. კ.). 
წვინტალ-ი წვინტლი; ცხვირიდან ნადენი სითხე. ლანძღვაა: „ეგ მამაჩე- 

მის ცხენის წვინტალიაო“, 315. 

წვრილმხალა ბოტ. მხალია ერთგვარი, შეჭამანდად იხმარება. „ჭინჭარს, 

ჰეკარს (ღოლოს), თათამას, წვილმხალას დავშჭრით, ყველს, ერბოს გავურევთ 

და გამოვაცხობთ“ (ხევი, საჭმელები, 247). 

წვრიწაღმივ წვერწაღმა, წვერით (ბუნით) წაღმა მხარეს. „წვრიწაღმივ იხმა- 

რა ხანჯალი, პირთაექვე დასცა თათარი“ (სიონი). 

წიაკა-ი წიკვინა, –– უსიამოვნო მაღალი და წვრილი ხმის მქონე, ავი ქალი; 
მაღალი და გამხდარი ადამიანი. 

წიდა 1. ყალიონის ტარში დაგროვილი მჭვარტლი; 2. ზღვეზე დამხმარი 
ბართი (იხ. ქვაბართა). „სველ ზღვეზე მარსლს ჰყრიან, ბართჩი აირევა და 

ქვაბართა ან წიდა გავდება“. 

წივ-ი ნაპერწკალი. „წამოიდა ქალი და თან კოლი გაიდევნა ნაცრისა თა- 
ვის სახლამდე. ქალს ერთი წივი მიხყვა შინა, ქალმა გააღუა და გაანთა 

ცეცხლი“. 
წივა-ი ქვის ჯიშია, სხვადასხვა ფერის ნაერთები აქვს, უმეტესად რუხი, 

შიგადაშიგ ოქოოსნაირი წინწკლები გამოჩანს. 
წითელა ჟ არ გ. „ლურჯას“ მოხევები არაყს ეძახიან, „წითელას“ კი ღვი- 

ნოს“ (ა. ყაზბ. „დროება“, 1880, # 158, გვ. 3). 
წითელი მხალ-ი ბ ოტ. წითელი ჯიჯლაყა (ა. კ.). 
წითელი ზილ-ი ბოტ. მთის წვრილი ხილია. 
წითელწუჟერა-ი ბ ო ტ. დაბალი ბალახია, ბუჩქად იზრდება, ღეროს წითე- 

ლი ფერი გადაჰკრავს, ბუსუსიანი ფოთლები აქვს, ყიზლარში მოდის. 
წითიწლამდე წლიდან წლამდე. „ეგ თოული მანდ წითიწლამდეა“. 

წიკვინა-ი ავი ქალი, კაპასი, ანჩხლი. „ძრიალ მარვე და წიკვინაი დედა- 

კაცი იყო, საქმე კი უყორდა“, 
წილ-ი ნაწილი, საკუთრება, ქონება: ჩემი წილი ჩემი კერძი; წილები ვყა- 
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რეთ კეხჭი ვყარეთ; გავიყავით, ჩვენ-ჩვენი ნაწილი, საკუთრება მივიღეთ საერ- 

თო ქონებიდან (მემკვიდრეობიდან); წილის ამაღება გადასახლება, აყრა, სხვა- 

გან გადასვლა; წილის ჩადება ნაწილის მიცემა, შეზიარება. „მეც ჩამიდევით 

ილი“, 

/ წილ-ბოლო მემკვიდრე, შთამომავალი, ქონება და შთამომავლობა. წყევ- 
ლაა: „შე წილ-ბოლო ამოწყუეტილო!“ დისწული დედისძმათასი (შკამს უკი- 
თხავად დაჯდება), ვინც იმას გაუჯავრდება, წილ-ბოლომთაიც გასწყდება!“ 

(ხალხ). 
წილდებული მონაწილე, მოზიარე. „იმ დღიდან მავევეები წილდებულნი 

არიან ამ დღესასწაულისა“. 
წიმიწიმ!ა! პირთამდე სავსე. „ტაგანაი წიმიწიმ ავავსე წყლითა“; „ფქტი- 

ლით წიმიწიმ გავსებული ხონაი შამაიტანა“ (ა. კ.). 
წიმპირა-ი პირველი მშობიარე. „წიმპირაი ქალია და იმისთჯ;ი გაუჭირდა 

მალოგინება“ (ა. კ.). 
წინა, წინავ, წინავის-ა წინათ, უწინ ადრე, ძველად. „წინა>ვ იცოდიანკე4“. 

წინამდეგი წინამძღოლი, მეთაური, მდგომარეობით და უფლებით წინ 

მდგომი ქალი ძველ მოხეურ ოჯახში, უფროსი დიასახლისი. 
წინებისყენება ცხვრის ფარის თანაბრად შეჩერება, როცა მწყემსი წინ უდ- 

გას. „წინებისყენებას შეჩტეული ფარა გზაზე იყო“. 

წინმძლოლ-ი წინამძღოლი, ხვნის დროს ხარის, ცხენის წამყვანი. 

წინწადეგა-ი მეტიჩარა, წინმასწარა, უტარო კოვზივით ყველგან რო ჩა- 
ვარდება (ს. ალი ბეგ). 

წინწადეგობა მეტიჩრობა, არამკითხე მოამბეობა, დანიშნულება-საჭიროები. 

სა და მოთხოვნილების მიუხედავად თავგამოჩენა. 

წიოკა-ი წიაკა –- ანჩხლი, კაპასი, მყვირალა (ქალი). „წიოკაი დედაკაცია“ 

წიპ-ი ორი თითი ერთად (ცერი და შუა ან საჩვენებელი). „ერთი წიპი 

ფქუილი მაინც მამეც!“ „მარილი წიპით ავიღე“. 

წიპტარა-ი პატარა, მსუბუქი თითისტარი ორი თითით საბრუნებელი. „ვას- 
თავდით წიპტარაითაც და მუცლიანი ტარითაც“, 202. 

წიპწავ-ს 1. ხინკლის (ხაჭაპურის...) ქერქს თავს უყრის, ახვევს, ანაოჭებს, 
ნაპირებს ამრგვალებს. 26 თვალებს უშნოდ ახამხამებს. „საშინლად სწიპწავს 

თოლთა“. 

წირწენი, წგრწენა იხ. წერწენი. 

წისქუილთკარ-ი წისქვილის კარმიდამო. 

წიქორია ჭიამაია. „ყანაჩი ბევრი წიქორია დავიჭირე; წიაე-წიავ. წიქორიავ 

მთაზე კუერცხი გიპოვნია, გიწტია და გიჭამია, პირზე გცხია, გიხარიან“ (ხალხ.). 
წიწანა-ი ხის პატარა ჯამი. 

წიწინ-ი (წიწინებს) ჩხუბის კილოზე წვრილი ხმით წივილ-კივილი. „გაიარე, 

ბევრს ნუ სწიწინებ!“ (ა. კ.). 
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წიწკაობა თამაშია: წიწკებს (ჩხირებს) დააწყობენ, კორს (სალას) გაჰკრა- 

ვენ და მონიშნულ ორმოში უნდა ჩაყარონ, 257. 

წკაპ-ი ნაგლეჯი, ანახლეჩი, ძვლის ან ხის ნაპირის შენატეხი. „ფიცარს 
წკაპი ასძრო“; „ფევი გადამიბრუნდა და ძოლზე წკაპი ამძრო“ (ა. კ., კ. ქ უ შ.). 

წკაპწყკუპ-ი საუბ. ცემა-ტყეპა. „დედამ ბიჭს ლამაზი (ლაზათიანი) წკაპ- 
წკუპი აუყენა“ (ა. კ.). 

წკენტა 1. ჩხვლეტა, ჩქმეტა. 2. დამც. საუბ. წველა (ნ. მოწკენტა. 
შდრ. ა. ყაზბე გი, III, 662). 

წკეპება შეკრთომა. გულმა მიწკეპა შული შემიკრთა (შიშზე, სიხაოულზე). 

წკეპლა-ი ზოლიანი. „წინათ ეცვათ წითელაი წკეპლაი ახალუხი ქალის“ 
(მოხ. ტანსაცმ., 7). 

წკირას იხ. წკრინას. 

წკიტინი წ.ამუტუნი; ხმამაღლა შეცხადება რაიმე უსიამოვნებისა. „თავის 

უბედურება რომ გაიგა, ერთი წკიტინი ასტეხა“. 

წკრინას ზმნს. მწკრივად. „წეროები წკრინას მიფრინავენ“. 

წკრიტიალ-ი ქალების ჩხუბი, წიოკობა: წივილ-კივილი, გოდება, ტირილი; 

„თაეგაჩეხილ კაცს კი აღარას დაგიდევდეს, ქალების წკრიტიალი გამადიოდა“. 

წმინდობ-ს წმინდა დღესასწაულის წესებს იცავს. „ხატობის დრო რო მაა- 

ტანის, დეკანოზები ერთის კუირით გავიდიანკე და წმინდობდიანკე“. 

წოწინ-ი ეამოზოგვა, მომჭირნეობა, სიფრთხილით ხმარება. „ერთაი ვაშ- 

ლაი ჰქნდა და მთელი დღე წოწინით ქამდა“. 
წოწინარ-ი გრძელი ჯოხია, სარეცხის თოკს შეუყენებენ შუაში. „თუ სა- 

რეცხის თოკი ჩამაიძაგრა, ქტეთით წოწინარი შაუყენიანკე“. 

წრთხილ-ი ჩარჩოში დატანებული ამონაჭერი მინის ჩასასმელად. „შუკუ- 

ნაჩი ფიცრის წრთხილი გამოვაწყუე შუშის ჩასასმელად“. 

წრინკე მაგრად, ზედმეტად დაძახული ნართი. „ძოიალ გაძახული წრინკე 

გამაეიდოდა. სუსტად გაძახული კი მდორნე“, 203. 
წრჟილმხალა-ი ბოტ. ჟუნჟრუკო (ა. კ.). 
წრჟიმიანი ბოტ. წვრილი ცერცვის ბუჩქი, ხათხვერა. „წრუიმიანი ყა- 

ნაა“ (ა. კ.). 

წრუმპელა-ი წურბელა. „წრუმპელაი დაისხა“. 

წრუმპვა წრუპვა, მიჟინებით და ხარბად ბოლომდე სმა. „ძალიან წრუმ- 

ჰავს არაყსა და ღვინოს, რა კეთილი დეემართება!“ (ყ ა%ზ ბ.). 
წრუმპია-ი სმას დახარბებული, ხარბად მსმელი. „ახალგაზრდობიდანვე 

წრუმპიაი იყო“ (ყაზბე. 

წუა-ი ცხელი (ბავშვის ენაზე). „წუაია ხაბიზგინა არ მინდა!“ 
წუენ-ჯორც-ი წვნიანი საჭმელი ხორცისა, 

წუერობა ძ ვ. იგივე წვერის მამაწმინდობა,–– რეგილიური დღე– 

სასწაული ფხელშე-გორისციხეში (ერთ-ერთი სალოცავის საბოძანისი იყო 

380



რუხეს მთის წვერზე). „სამს ხატჩი იცოდიან გასვლა. კუირას წუეროძა იყვის“, 
211. 

წუეტაცხორა-ი ჩია და მოკლემატყლიანი ცხვარი. „ცალრქაი წტეტაცხო- 

რაი დათუს შავაჯამე.. სამი დღე და სამი ღამე ბევრი ვიტირე“ (ხ ა ლ.ხ,). 
წუიმსაფარ-ი ახ. წვიმისაგან დასაცავი, მოსახურავი. „წუიმსაფარი რომ არ 

მქონიყო მთაჩი, ალბათ მოვკუდებოდი“. 
წუკანა-ი, წუკანია-ი ძალიან პატარა, მცირე. „წუკანაია და რამოდენა ვჭმა 

აქუ“; „წუკანიაი კარტოხაიი, 

წუკა-წუკა წვეთ-წვეთ. „წუკა-წუკას“ ზ მ ნ ს. წვეთ-წვეთად. „სისხლი წუკა- 
წუკას ჩამასდიოდა ცხუირჩიგათა“ (ა. კ.). 

წუპავ-ს კუმავს ბაგეებს. „რაისთუი წუპავ ტუჩებს, თქვი სათქმელი!“ 

(ყაზბ.. 

წურვა 1. ცხენის სადოღედ მომზადება (ნ. გამაწურვა). „ცხენს სწუ- 

რავს“. 2. ყველის ამოყვანა (ამოღება) შრატიდან. „ყველს სწურავს". 

წუწა, წუწიანა-ი წირპლი, წირპლიანი. „წუწიანაი ბებერაი ტყეჩიგათ გა- 
მაიყურება“ (გამოცანა: ზღმარტლი); „დაიკარგე, შე წუწიანაო, შენა!“ (ა. კ.). 

წყალლორ-ი ნიაღვარი. „წყალღორი გამავიდა და გზები სულ წაიღა“. 

წყალჩიტა-ი მდინარის პირების ფრინველია მონაცრისფრო, ბეღურას- 

ოდენა, ოღონდ ცოტა უფრო გრძელი. 

წყარობანა თამაშია. დასხდებიან სიგრძეზე ორ რიგად, შუაში ორი დგება, 

ააგდებენ პატარა ბრტყელ ქვას, შეთანხმდებიან –– სველი პირი უნდათ, თუ 

მშრალი. ამის მიხედეით, ერთი ჯგუფი იწყებს კენჭის დამალვას, მეორემ უნდა 

გამოიცნოს –– ვისთან არის დამალული (გე რ გეტი, 232). 

წყევლით გადაიღებ-ს წყევლა-კრულვით ამოაგდებს. 
წყემსის ნატირალი, წყემსის ცრემლი პირუტყვის შინაგან ორგანოებხე 

წყლიანი ბუშტუკები. ვეტექიმები ეძახიან ჭიის კვერცხების ბუდეს (ა. კ.). 

წყლიანი პურ-ი უსაფუვროდ გამომცხვარი პური, ხმიადი. „წყლიანი პური 

ქერისაცაა და ქერსვილისაც. ცოტა წყალი უნდა ახმარო, მახოხს არ ვაძლევთ, 
მაგრა უნდა მაზხილო“ (ხევი, პური ს ცხობა, 240). 

წყლის დაღჟრა ძ ვ. ე თნ. ჩვეულება-ცრურწმენა: წყალკურთხევა, დილით 

ადრე მიცვალებულების სახელზე წყლის დაღვრა, ვითომც მიცვალებულების– 

თვის წყლის დალევინება. შემდეგ ჩალა-თივას დაანთებდნენ, ვითომ მიცვალე– 

ბულებს ათბობდნენ. 

_ წყლისებური ნაკერ-ი გაუმრუდებელი, სწორხაზიანი, თანაბარი ნაკერი. 

ასე იკერებოდა ქალისა და კაცის ყველა ტანსაცმელი კიდეებში. 

წყლის ყოილი წყლის ნაწყენი (M6+ი005.), ბაგეებზე წყლიანი ბუშტუკების 

გამონაყარი (სინ. იმერ. ნათაგვარი). 

წუერწკლია-ი დამ ც. ძალზე გამხდარი, დასუსტებული ადამიანი (ა. კ.). 
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წყუეტა კოჭის თამაშში აცილება, ასხლეტა. „კოჭის წყუეტა“ (ა. კ.). შდრ. 

იწყუეტს. 

3 

პალ-ი ფანდურის ნაწილია. ხის პატარა სამკბილიანი ფირფიტა, რომელ- 

შიც ჩაისმის სიმები. ჭალი სიმებს გარკვეულ დონეზე აყენებს, უმისოდ სიმები 
ფანდურს დაეკვრება. საქცევი ჭალი ფანდურის ყელშია, ასაწევი ჭალი –– 
გულში. „ეს ფანდური კარგა უკრავს, მამართული ჭალებჩიო, ქალავ, მოდი, 
მაკოცნინე მაგ ჟუჟუნა თოლებჩიო“ (ხალზ.) ნ. კიბის ჭალი. 

ჭალის ჟანა ვაკე ადგილის, წყლისპირის ყანა. „მე წილჩი ჭალის ყანა 
მერგა4. 

ჭანჭიკა ნაქარგ-ნაქსოვის სახეა: ერთი უჯრა სირმით, მეორე უჯრა უბრა- 

ლო ძაფით ირთვებოდა. „ჭანჭიკას თულიანს მაქსოვდეს, ვერცხლის ძაფის ბა- 
ტარა თოლი ექნებოდა“ (ხევი, ქარგვა-ქსოვა, 48). 

ჭაპოშარ-ი მსხვილკბილებიანი ქლიბი, ჭოპოსანი. 

ჭაღაჭა-ი მაქო (შდრ. ცხე მლაი), საქსოვი მოწყობილობის ნაწილი: ორ- 
მხრივ კონუსისებურად გათლილი ხე, შუაში სიგრძეზე ამოკვეთილია და ჩასმუ- 

ლია თითისტარი, რომელზეც ეხვევა შალის საქსოვი ძაფი –- ზეღა. საქსოლში 

მარჯვნიდან მარცხნივ და პირუკუ გატარება-გამოტარებით ქსოვენ შალს. „ძაფს 
გავახტევ წიწკებზე, ჩავსდგამ ჭაღაჭაჩი4, 213; „თუნალაის წინ ჭაღაჭაია, ძაფს 

ამოძრავებს, ზედას ავლებს საქსოლს შუა“. 
ჭაჭით მოზღავებული, მოზღაული სიპის ქვით მოფენილი იატაკი საქონლის 

სადგომში, ბინაში ან პატარა ეზოში კარის წინ. 

ვავ-ი მკბენარის (ტილის) კვერცხები. „უსუფთაოდ დაგდებულ ქალასა 

ჯაჯი გამჩენიყო თმაჩი“. 

ჭდე პაწია ჭრილი ხეზე ან ჯოხზე, ნაჭდევი, ხაზი, ნიშანი რისამე სამახსოვ- 

როდ. ჭდის ამაგდება ძვ. სათვალავიდან ამორიცხვა დამნაშავის მოკვეთის ნიშ- 

წად. „ისრი ამააგდას მოღალატის საბოლოო, როგორც ამ ჭდეს ამავაგდებო –– 

დაარისხა ხევის უხუცესმა“. ჭდის დაკვრა//დადება ჯოხზე პატარა ღრმულის 

გაკეთება დანით რისამე გაანგარიშების მიზნით. „ჭპდეს დახკრავდეს ღა ორი 

კტირაღა დარჩებოდა ვორწილამდინა“. ჭდეს მისცემს ნიშანზე შეჰფიცავს, პი- 

რობას მისცემს. „მთიულთ ჭდე მამცეს, რო ნუგზარს არ ვემხრობითო“ (ხ ა ლხ. 

„გოჩას ამბავი“). წინ და უკენ ჭდე ნ. სერი. 
ჭეკა-ი ძეელებური ხის ბოქლომი, კბილანებიანი, იღებდა და იკეტებოდა 

ბაწკინტათი. ახლა უწოდებენ ლითონის ბოქლომსაც. „ჭეკა-კლიტით დაეკეტეთ 

სახლი“; „ამ ჭეკას ეგ კლიტე ვერ აღებს“. 
ჭერ-ი სწორი, გრძელი და წვილი ხეები სახლის თავხეზე გასაწყობად, ბან- 

ზე ჭაჭის ქეეშ საგებად. „როცა კედელი აიგება, ზედ გავრთავთკე ხეებს, ხეებზე 

კი დავაყრით პერსა –– სწორსა და გრძელს გალებსა“. 
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ჭერხო 1. ძველებური მოხეური სამსართულიანი სახლის მესამე, კოშკურა 
ნაწილი, საცხოვრებელი (საზაფხულო) ან სამეურნეო დანიშნულებისა. „ჭერ- 

ხოჩი სადღობელია ჩამაკიდებული“, 115. 2. სახლთან მიშენებული ან განცალ– 
კევებით მდგარი ოთახი, ინახავდნენ სეზონურად სახმარ იარაღ-ჭურჭლეულს 

(ხევი, მშენებლობა, ქვ). 

პერხობა ძვ. ერთი საგვარეულოს დასახლების დღესაწაული, იხდიდნენ 
ზაფხულში საზიარო მამულებისაგან მიღებული შემოსავლის განაწილებით. 

„იმათ გადაივადიანკე დღესასწაული, ჭქერხობა გააკეთიან„ დალიანკე წმინდა 

გივარგის სადიდებელი.., ქერხობა სამხთო დღეობა იყვის“, 70; 196; ძვ. ე თნ. 

ყამარაულების გვარის ამოწყვეტისაგან გადარჩენის აღსანიშნავი დღესასწაუ- 

ლი კარკუჩაში. 

„ჭია ცხვრის ავადმყოფობაა, რქებში უჩნდება, ძლიერი ქავილი აწუხებს. 
ჭიანჭტელა ვინ გაგპარა თამაშია: „უნდა გამაიცნას, რომელ კველჩი მაქუ 

კენჭი, თუ ვერ გამაიცნა, ზურგზე შაასხდებიან“, 241. 
ჭიკლაპურ-ი თამაშია. ერთი მოთამაშე კორს შორიდან გამოისვრის, რათა 

ორმოში ჩააგდოს, სხვები ორმოსთან დგანან და ცდილობენ ააცდინონ ორმოს. 

ჭიმურ-ი საჭმელია: ახალგამომცხვარი მჭადი, ერბო და ყველი ერთად აირე– 

ვა და დაგუნდაედება, ჭამენ გზად მიმავალნი ან სახელდახელოდ დანაყრდე- 

ბიან. 
ჭირ-ს უჭირს; აქვს, ატარებს. „შვილო, რაი მაგივიღა, ტყვია ხომ არა 

გჭირსაო? –– ვალი მაქუ სიკტდილისაო, ტყვია არა მჭირს, დედაო“, 294. 
ჭირის დედა დიდი გაჭირვების გადამტანი, ვაის მნახველი. „აი შე პაჭი- 

ჭაურო. შენ ბევრის ჭირის დედაო!“ (ხალხ. ა. კ.). 
ჭირნაკოდ-ი ჭირნაკიდელ-ი გრიპი, ავადმყოფობა სიცხითა და ოფლიანო- 

ბით. „ჭპირნაკიდი (IIჭირნაკიდელი) აქტ; ჭიონაკიდელი დაასხა“; „მთელი ღამე 

ჭირნაკიდელჩი ვცურავდი“, 
პირობ-ი, ჭურობ-ი ადგილი, სადაც გრანიტისებური, ფორეჯებიანი ქვა 

იპოვება. 

ჭიღვა, ჭიღო მხარ-ბეჭის ძვალი. „ერდოზედით გადმავარდნილა, ქიღო 

დაურტყმია და გასწერია“. 

ჭიშკენ-ი შვრია (ა. კ., სოფ. ქოსელი). 

ჭიჭინობელა-ი კალია. „სათიბჩიგ დაცხა, ჭიჭინობელაიც ავმიანდა“. 
პკარობ-ს (იყენ. იჭკარებს) ფხიზლობს, უძილობა აქეს. „ხიზანი ჭკარობს 

ღამ-ღამობითა; დღე სძინია და ღამე ჭკარობს“. 

პჭკმენტ-ს ჩქმეტს, ბწკენს. „ნუ მჭკმენტ, მტკივა!“ 

ჭლეკა ატალახება, ფეხებით დასვრა (ნ. მა ჭ ლეკა). 

ჭლიკ-ი ნაჭრის ბურთი ან ბურთივით დამრგვალებული კოლოფი. „ჭლიკს 

სათამაშოდ ვიყენებთ-კე, ვინც იფრო მეტჯერ ჩააგდებს, გამარჯვებული ის 
არის“. 

ვევ



ჭლიკა-ჭლიკა პურ-მარილობა თამაშია, იხ. წიწკაობა. 

ჭორთხო ელამი ცხენი. „ჭორთხო ცხენი სადმე გადაგჩეხავს“. 

ჭოპჟ-ი 1. მოზარდეული რქოსანი საქონელი 1-2 წლისა (ზოგან სქესს არ 
არჩევენ, ზოგან –– მარტო მოზვერს უწოდებენ). 2. ქვის ნამტვრევი. „კედელი 
ჭოჭვისა და ნატაშის დატანებით სწორდება“. 

ჭოჭყობა მოზარდეული რქოსანი პირუტყვის (დეკეულების და მოზვრე- 

ბის –– ერთად ან ცალკე) ჯოგი. 

ჭრა-ი საბავშვო თამაშია. თამაშობენ წრის გარეთ, ვინც წრეში შევა, წესს 
დაარღვევს და ჭრაი ეწოდება (6კ. ქ უ”შ.). 

ჭრელი ლაპარაკ-ი სააუგო, საეჭვო ლაპარაკი ვინმეზე, ძვირის თქმა. „ყა- 

მარაზე ჭრელი ლაპარაკია, რას არ იძახიან: ქმარს ღალატობსო, იპარავს კიდა- 
აცო“,. 

თ. ჭრელი ვმა-ი საეჭვო ხმა; მითქმა-მოთქმა. „მაგ ბალღზე ჭრელი ვმაი და- 

დის ––- ითომ ნაბიჭქვარიაო“. 

ს-ჭრეს-ს 1. გრეხს, მანჭავს, ათამაშებს. „ცეკვის დროს ველებს კარგა 

სჭრეხს“ (ა. კ.). 

ჭრიჭინა-ი 1. ბოტ. მხალია, ეძახიან აგრეთვე მ ჭივანას. 2. ცხოველთა 
ავადმყოფობაა (ა. კ.). 

ჭროლი ჩავარდებ-ა ადგილ-ადგილ თოვლი გადნება და მიწა გამოჩნდება. 
»ყანებჩი გამაიხედე, არ ჩავარდნილა ჭროლია“ (ხ ა ლხ.). 

ჭროლღავ-ს აჩუქურთმებს, აჭრელებს (ა. კ.). 

ჭრტიალ-ი ფრინველების ხმიანობა. „ქარი ამავარდა, ფრინველთ ჭრტიალი 

დაიწყეს“. 
ჭრუჭუნა-ი სარკმელი. ფი გურ. „ჭრუჭუნასავით სახლი ააგა“ (ა. კ.). 

ჭუტიან-ი ქუტალა, –– წვრილთვალება და ახლომხედველი (კ. ქ უშ.). 
პუპრუნტელა-ი ჭუჭრუტანა. „კარის პუჭპრუნტელაჩი გავცქირე". 
ჭუზუნი, ჭუხუნი.. ღორების მოსახმობი სიტყეებია: „ჭუხუნი, ჭუხუნი, 

მოოდი, მოდი!..“ 

ჭყანჭყარ-ი ჭანჭყარი, ტყამპალი, ნაკლული სითხის ხმაური ჭურჭლის რყე- 

ვის დროს. · 

ჭყმუილ-ი მუცლის ყურყული. „გონჯმა წყალმა იცის მუცლის ჭყმუილი“. 

ჭყრიალ-ი ბრიალი, ჩანჩახი სანთლებისა. „სივანის გორ რომ გავიდეს, დად- 

გა სანთლების ჭყრიალი“ (ხალხ). 

ჭჟუნჭყულ-ი (ჰყუნჭყულებ-ს) ჭუჰჭყუნი, აკვანში მწოლარე მღვიძარი ბავ- 

შვის უკმაყოფილო კრუსუნი. „არ გეყურება ხიზანის ჭყუნჭყული, გაღუიძე- 

ბულია,მიხედე-ღა, სანამ იტირებს; ნუღა ასწებ, ბაღლი ჰყუნჭყულებს!« 
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სხ 

ხაბუა-ლი ბოტ. მხბალია, დიყს წააგავს, უმად ჭამენ. „ყანებჩა ხაბუაი და- 

ვკრიფეთ“. 

ხავა-ი (“–-ხაო) ნაბდის გარე მოგრძო ბეწვები. „ხავაი გასცტივდა ნაბადს და 

წყალს ვეღარ იჭერს“. 
ხათა თხლე, არყის ნახადის ნარჩენი. „ტყავი რო რბილი გამასულიყვა, 

ფორს ვურევდით, ხათას ვახმარდით სილაგჩი“, 

ხალალია-მალალია იხ. ხოლოლია-მალოლია, 
ხალვას-ი საღი, ჯანმრთელი (შდრ, ა. ყაზბეგი, თხზ, III, 662). 
ხალისს ჭამ-ს თამამდება, გულს მოიცემს, წაქეზდება. „ხათრით რო არას 

ვეუბნები, მაგან ახლა იფრო ხალისი ჭამა“; ხალის ნაჭამი გათამამებული. „ხა- 

ლის ნაჭამია და იმიტომ იქცევა ეგრე“ (ა. კ.). 

ხამპალა-ი სიმინდის ცომის გუნდები წყალში მოხარშული. „სამპალაი სა–- 

მარხო საჭმელია“. 

ხამხნა საჭმლის მომთავრება (ნ. მახამხნის). 

ხარდაგ-ი იგივეა, რაც ხარდგა-- სამყურას, ნეკერჩხლის ფოთლის აჩ 
ირმის რქების მსგავსი ნაქარგ-ნაკერი ოქრომკედის სამოსის შესამკობად. „ახა– 

ლუხი გუქონდა გულისპირიანი, კალთები ალხინწაით და ზხარდგებით გამართუ- 

ლი“, 246. „ხარდაგებს ვაკეთებდით ვერცხლისას“. 

ხარიხა ურმის ქალებზე ჩამოცმული ვიწრო ფიცარი სიგრძისაღ (სინ. იმერ. 

ზეწარი). 
ხაროვან-ი იხ. ვაროვანი. „გამაუძღვება ლაშქარსა არხოტელთ ხაროვანზე- 

და, ზეით ჩასცქერის ნახირსა...+« (ს ნ ო). 
ხარხილ-ი ჭდე, ნაწყობი (სალტის ადგილი კასრზე და სხვ.). „ქერი კასრჩი 

ხარხილზედითღაა; წისქტილს ხარხილზედით უგია“ (ა. კ.). 
ხარხუბაი, ხარხუპაი დამ ც ირ. წყალ-წყალა, ნაკლებცხიმიანი წვენი. „ეს 

რაიღა ხარხუბაი მაგიხარშია?/ „ხარხუპაი რაიღაც დავხურიტე“ (ა. კ.). 

ხარხუმ-ი ხრტილი. „ხარხუმი ცხტირჩი გუოქ“". 
ხატით დაკოჭვა ძე. ც რ უ რწმ. ავადმყოფეს შეეედრება ხატისათვის და 

ხატის ძალით შეშინება, როცა მავნე აწუხებს. 

ხატის გამტეხი ღვთის შემცოდე, ავი კაცი, ავაზაკი, კაცნაკლავი. „თოლებს 

შამიხედე მაგისასა, ხატის გამტეხივით თოლნი არ უყრია! აი შე ხატის გამტეხო, 

შენა!“ 

: ხატის ყანა ძე. უმემკვიდროდ დარჩენილი პირის მიერ ხატისთვის შეწი- 

რული ყანა საკუთარი სახელის სახსენებლად და უკვდავსაყოფად. 
ზატის ყმანი ძვ. ცრუ რწმ. ხატის მონა, მსახური, რომელიმე ხატის 

მფარველობაში მყოფი. „ჩუენ ლომისის ხატის ყმანი ვართ“. 

ხაფაფუა-ი ავადმყოფობის ადვილაღ ამყოლი –- მშიშარა ადამიანი. „ხა- 

ფაფუაი კაცია, თითი რო ასტკივდეს, მაშინვე ლოგინჩი ჩაწუება“. 
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ხაფაბუფა-ი იხ. ხაფაფუაი. 

ხსამხზისყჟყელა-ი ბოტ. მცენარეა ერთგვარი, ბუჩქად იზრდება, მჩხვლეტა– 
ვია, მიგ გავლა თითქმის შეუძლებელია. 

ხავ-ი 1. მდინარის კალაპოტი, ციცაბო კლდიანი ნაპირი. „ერთხალ ყურო 

იმოდენა გამოვიდა, რო ხავი სულ გაავსა“. 2. ყველის ნასვრეტი. „წელს ბევრი 

ხავი გამახყვა ყველსა, კარგია“. 
ხევან-ი ხის ნაწილები, ხის მასალა. „რაიც ხევანი ხქონდა თოფსა, სულ 

მიამტტრია, რკინეული შარჩა“ (გორსციხე). 

ხეთერ-ი, ზეთირ-ი, ზეთრ-ი ნაწლავების ქონი. 

ხეთანობა, ზეთობა ძვ. დღესასწაული ხევში, ზაფხულში მოდიოდა. „ამ 

ქალმა იცოდა... როდის მოვიდოდა წუერობა, როდის იქნებოდა ხეთობა“, 229. 
ხეკეთილა-ი ძ ვ. ც რ უ რწმ. ხის ჯიშია, მაგიურ ძალას მიაწერდნენ, მაღა- 

ლი იზრდება, ნაცრისფერი კანი და წვრილი ფოთლები აქვს. იხსენიება ლეგენ- 
დაში „ცხრა ძმის გაცილება“. 

ხელვა-ი კოჭოაბის დროს არა მონაწილე მომსვლელს შეუძლია კოჭები 
მოიტაცოს, თუ მოთამაშეებმა არ დაასწრეს და არ დაუძახეს –– ხელვაია, ხელ– 

ვაი (ექართლურად ჩ ური. ა. კ.). კარკუჩაში იხმარება ხე დვაი (შ. გელ). 
ხელუპყარ-ი უსაქმური, ზარმაცი, უქნარა, მოუხერხებელი. „ნუ ხარ ხელ- 

უპყარი, გაინძერი!“ 

ხელუყარ-ი იგივეა, რაც ხელუპყარი. 
ხეპრეკად დადის მოსულელოდ, შეუსმენლად დადის, დაეხეტება. 

ხე-ჭერ-ი ხეები ანუ დირეები და ჭერი, გრძელი სწორი ლატანი – სახ– 

ლის სახურავი, რომელზეც შემდგომ აყრიან მიწას და სხვ. 

ხვალეზე სახვალიოდ, ხვალისათვის; ზეგ. „დღეს რო აჰვადო, ხვალეზე ის- 

რივ ისეა“. 

ხველის დაბერება ხველების გათავების პირზე მისვლა, შერბილება, გაიო- 

ლება. პირველად მშრალი ხველა აქვს, ბოლოს ბანდს (ნახველს) ამოიღებს და 

ცოტა შვებას იგრძნობს. ამას ჰქვია ხველის დაბერება (ს. ალი ბეგ!) 
ხთიან-ი ღვთიური. „ნეტაი გამაგებინა, ქალავ, ვისი ხარ ხთიანი...4“ (ხ ა ლ.ხ.). 

ხიზან-ი ბავშვი, შვილი (ორივე სქესისა). „ეყვალა ხიზანი –– ორი ბალღი 

და ერთი ქალი“, 129. 

ხილიან-ი ხილეული, ხილეულობა. „ხილიანი ძრიალ მიყორს, პაპამ ხილია- 

ნი მოგუიტანა“, 

ხილხოტ-ი, ხზირხოტ-ი ხირხატი. „მაგ ხილხოტჩი რაიღა ყანა მოვა!“ 

ხიმხალ-ი მხალეული, გაოეული იწვაძილი. „ხიძხნალი ეკოიფეთ და ეჭამეთ“; 

„დუნია ხიმხალი დავკრიფეთ: ჭერთხალაი, ხატოტი, სასხეპიაი, მდოგი“. 

ხინკლობა ქორწილის მესამე დღეს ხინკლებით გამასპინძლება შინაურე- 

ბისათვის. ამ დღეს ხუმრობდნენ: ან მაყრებს მოსტაცებდნენ ქუდებს და სა–- 

386



ჩუქრებს გამოსტყუებდნენ, ან ნეფეს და ეჯიბს ჩამოჰკიდებდნენ ჭერში, რათა 
მეტი სასმელი და ხინკლები გამოეტყუებინათ მეკოდეებისათვის. 

- სხირტალა-ი 1. დიდი კოვზი ხისა; უწოდებენ ჩოგანსაც. 2. გადატ. ავი 

ენის მქონე, ენატანია. „ემაგას ნუ ენდობი, ხზირტალაი დედაკაცია“. 

ხირხალ-ი ხირხატი, ქვიანი მიწა, მოუსავლიანი უნაყოფო, მწირი მიწა 

(ჯუთა). 

ხიფხა-ი ხიფი, ხიფა; ორფენა ძაფების გადაჯვარედინება; საქსოვად მომზა- 

დებული ნართი, ძაფი აწყვია რვიანის მსგავსად და გამზადებულია შე-სავარ- 

ცხელში ამოსაყვანად. „შეს მოძრაობის დროს ხიფხა კეთდება; გავაკეთებ ხიფ- 

ხასა ამ შკმიდან იმ შკმამდე; გავიკეთებ ხიფსასა ველზე“, 218 
ხიშტა-ი ქელეხი. „ისითი ქალაი მიწაჩი იწვეს და მისი სიშტაი ვქამაო!4“ 

წყევლაა: „ბედრიანაი ეღირსება შენის ხიშტაის გაგლეჯასა!“ 

ხიჩონა-ი გრძლად მოქსოვილი მატყლის ზეწარი, ძველად საბნის მაგივ–- 

რადაც ხმარობდნენ, : 
ხობზარ-ი შიშველი, ჩაუცმელი. „ტიტველ-ხობზარი ხიზანი ჰყავ“ (ა. კ.). 
ხოვ-ი 1. ხვავი, ბარაქა. 2. გალეწილი მარცვლეულის გროვა კალოზე ნარ- 

ჩენებითურთ. „ჩალას ავბერტყდით ორთითებითა. რაც დარჩებოდა, იმას ხოვს 
ვეძახდით, იმას გავანიავებდით და ჩავხყრიდით მოწნულს გოდრებჩი; სამთი–- 

თებით გავანიავით, ხოვი დარჩის და ბზე გაიტანის“, 178. 

ხოირ-ი წვიმის წვეთების დაცემით გუბეში და სხვაგან ზედაპირზე წარ- 

მოქმნილი ბუშტუკები, 

ხოლიობ-ს ზოგავს, ინდობს, არ იმეტებს (ნ. გაიხოლიებს). 

ხოლოლია-მალოლია საბავშვო თამაშია ერთგვარი, იწყება ასე: ხალალია- 

მალალია, ფურის წველა გოჩიჩია... შემდეგ თითებზე ჩამოთვლიან: ამან დაკლა... 

ხონაბაკანა-ი (–ხონა + ბაკან-ა) ხელგობი, ხის მოზრდილი ჯამი (2-3 ლიტ- 

რიანი). „ეგეთი მჭამელია, რო ერთი ხონაბაკანაი უნდა“. 

ხონაის პურ-ი გობზე მოზელილი პური (ორ კილომდე). სარძლოს სანახა- 

ვად მისული სასიძოს მშობლები ათ ხონაის პურს მიიტანდნენ. 

ხონჯრისან-ი, ხონჯრისებ-ი შთამომავლობა კაცის (ქმრის) მხრიდან, კაცის 

თოხუმი. „სტუმარს გახკტირვებია მასპინძლის სახლის მდგმურთა მრავლობა. 
მანპინძელს უთქომ: ესენი ყველანი ჩემი ხონჯრისანი არიანო. სამოცი სული 
იყო სახლჩი და სუყელას თავის ხონჯრისებს ეძახოდა#“. 

ხორადიობ-ს მასხარაობს. „რაია, რას ხორადიობთ; გეყოფათ, ნუ ხორა- 
დიობთ!“ (ა. კ.). 

ხორამ-ი, ზორამან-ი დროებით გრძლად აგებული თივის ბულული, პატა- 
რა გროვა თივისა. „ის ხორამანიც ჩაგილპება და ერთაი ძროხაიც მაგიკტდება“; 

„ნათიბი ავხტეტე და ხორმებად ავაგე“ (ს ნ ო). 

ხორაშან-ი ბოტ. ხოროსანი. 
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ხორხმალ-ი ბრძოლის ველზე დარჩენილი იარაღების ნამსხვრევები. „მტე- 

რი რო გაიქცა, სუ ხორხმალი ეფინა მიწაზედა“. 
ხოფა-ი მარცვლეულის გასარჩევი ხის ტაბაკი, გობი. „ქალი ჩაჰყურებღა 

ხოფას და ნელა არჩევდა ქერს“. 
სოხ-ი მოთეთრო, რბილი ბასრის ქვა, იყენებენ ცელის სალესავად. „ხო- 

ხით პირს გაუთხელებდით ცელსა“, 178. 
ხოზორ-ი (ხოხორობ-ს) ხმაური, აურზაური, ყაყანი, ალიაქოთი. „ყველა- 

წმინდის მინდორზედითო ხოხორი გამადის, რაზე ხოხორობს ხალხიო?“ 69. 

ხოხრა-ი, ხოხრიალა-ი თავის ქალა. „ცხორს აქუ ხოხრიალაი და საწუარიი; 

„რადგან ქოხი არცა იყო, ჩუენ ერთს კაცს თავის ხოხრიალაჩი შევეფარენით“ 

(„ამირანიანი“, ჯუთა, ფა, # 44). გადატ. დიდი გონების ადამიანი. „ეს კარგი 

ხოხრაის კაცია“. 
ხრეშა ხეხვა, ხახუნი, შეხება. ნ ახრეშს, ეხრიშება. 

ხრიაკ-ი ხრიოკი. „ჩემო ქვეყანავ ხრიაკო, მაღალო მთებო კლდიანო" 

(ხალხ., 34). 

ხრინკა-ი სარმა, ფეხის გამოდება. „ხრინკაი მამდო“. 

ხრუშე მსხვილად დაფქული. „თუ გინდა.. ხრუშედ დაფქოვ, თუ გინ- 

და –– მბილად“, 154. 

ხსნილობა ბოდიში, უკაცრავად პასუხია „შენ ხსნილობა, ოთხფევმა 
(=ძაღლმა) ლეკუები დაყარა“; „შენ ხსნილობა, ქათამს კჟერცხები ნაგევჩი 

უდვია“ (ა. კ.). 

ხსოულობ-ს იხსომებს. 
სუდებ-ა ებმის, ეჭიდება. „ძაღლები ხუდეს ერთმანეთსა“; „სივანს აქებენ 

ვაჟკაცსა, მაგ სტიმანაის შვილსაო, თურმე ხტჟედრია მიხასა, წამოუდვია ძირ- 

საო« (ხალხ.). 

ხუევრა-ი ბოტ, იხ. ვვევრა. 

ხუთაო (მრ. ხუთავები) ხუთო–--ქვა გესლიანი (საბა), კენჭი. „აიღებენ 

ხუთაოს, რძეჩი ან წყალჩი გაღლესენ, უწამლებენ წითელ ქარსა. ჩტენს ძტე- 

ლებს ეგრე სწამდათ, რომ ეს ხუთავები ჯარის ღვიქლიდან არის გადმოვარდ- 

ნილი“, 
ხუთეულ-ი, ხუთეულა-ი ხუთი ძნა. აწყობენ ორს ძირს, ორს ზემოდან 

ჯვარედინად, მეხუთეს –– თავში. 

სუირ-ი გამხმარი ღერო (ჩალის, თივის). „ჩალის ხრტირები ჩაუყარა ბაგა- 

ჩი; გადატ. ცალი, ბეწვი. „ერთი ხუირი თივა არა მაქტო –– იტყუიანკე“, 132. 
ხუირობლ-ი ღერა-ღერა თითო ღეროებით „თავსტილა ბალახი სულ 

ხუირობლი მავიდის“, 132. 

ხუიშირაი თოვლ-ი ხვრიში თოვლი. 

ხულა-ი პატარა ყურიანი, წვრილყურა ცხვარი. 
ხულება ცხენის მიტანება საკბენად (ნ. იხულება, ეხულება). 
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ხურხუმა ბოტ. ბალახია, მიწაზე გაშლილი იზრდება, პატარ-პატარა ფოთ- 

ლები აქვს, მლაშეზე მოდის (მესაქ ონლ. 301). 
ხსურჯინის უღელ-ი ხურჯინის ნაწილი, ხურჯინის თვლების შემაერთებელი, 

რომელიც გადაიკიდება (ზურგზე, უნაგირზე...). 

ხუსხუს-ი ძუნძული. ხუსხუსით სიარული, „ღორებმა ერთის ხუსხუსით 

ჩამაირბოლეს#“. 

ხუშიან-ი წვინტლიანი. 
ხუშკაპარაი დაცინე. ცინგლიანი. „დაიკარგე, შე ხუშკაპარაო, შენა!“ 

(ა. კ.). 
ხუშტურა-ი წვინტლიანი. „დაიკარგოს ეგ ხუშტურაი!“ ნ, ხუშხუშაი. 

ხუშხუშა-ი წვინტლიანი. „ხუშხუშაი ბალღია. ცხტირი ვერ მოუწმენდია“. 

ხუმზხუშუბ-ს დუდღუნებს, სურდოსგან ხმადაჭერილი ლაპარაკობს. „რას 
ხუშხუშებ, ცხტირი ვეღარ მაიწმინდე?“ 

ჭ 

კავი-ს 1. კნავის. „კატაი ჯავის“. 2. ყივის, ჩხავის. „რას ჰვავი ყორანი- 
ვითა?“ 

ჯკავილ-ი 1. კნავილი (მაგ., კატისა). 2. ჩხავილი. „ჭკების ვავილი ისმოდა4. 

კათხტერა-ი ბ ო ტ. ერთგვარი ყცერცველაა, წერილი გაბმული ბუჩქი აქეს. 

„ყანავ, რას მოუხვევნიხარ, ჭათხტერასა თუ ხვევრასა?“ (ხზ ა ლხ.). 

ჯალ-ი ხალი. ქუმელი, მოხალული მარცვლის ფქვილი. „ვალს ამზადებენ: 

დაავალებენ (მოთუთქავენ) ქერს ან სიმინდს, მერე დაფქავენ, დაფქულს ერ- 

ბოჩი აურევენ და ჭამენ“. 

ვანჩალა-ი სპილენძის პატარა ქვაბი. 

ჯვარით ნავნავ-ი ნამუშევარი, შრომით მოწეული –– პურეული. „ჯარის ნ+- 
ვნავი რაია, ის არ ჩაუშუია პირჩი“ (ა. კ.). 

ჯარისთავა-ი ბ ოტ. მხალია ერთგვარი, კლდეებში იზრდება, ჭამენ. ეძახიან 

კლდის დუმასაც ილ. კ). 

ჯარის ყოილ-ი საქონლის დაავადებაა, „ციმბირის წყლული. „ვარის ყოილი 

ფოთლებივით გამააყრის; ჯარის ყოილი და ხუთვა გონჯი ავადობაა; ნათლის- 

მცემლის ბრძანება მავიდაო, ვიტყოდითკე, ვარის ყოილი რო გაჩნდისკე“, 251. 

კარობ-ს (იყენ. ივარებს) ხარს (მოზვერს) ითხოვს ფური. „როცა დევნობს 

ძროხა. არ უვარებია, მახუერთან არ ყოფილა“ (მთქმელის განმარტე- 

ბა, ყაზბეგი). 

ჯაროვან-ი ხარების ნახირი (იხმარება ხაროვანიც ––- ლექსებში და 

ახალთაობის მეტყველებაში). „ძროხებს ჩტენ ძროხებსვე ვეძახით ან 'საფუ- 

რეთა, მაზურებს ერთად მყოფთა –– ვაროვანთ ვეტყუით“. 
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ჯარკატ-ი თუხთუხი, ხმაურით დუღილი სქელი სითხისა. „არაყის ქობის 
ჯარვატი ისმოდა“. 

ჯაფ-ი, ვაფიან-ი ნასვრეტი, ფორი. „ვაფი თუ აქტ, ის ყველი იფრო კარ- 
გია“: „ვაფიანი ქვა“. 

ჯაფრავ-ს კარგავს. 

ჯაჯ-ი 1. ხაზი. „ჯერ კოჭები მწკრინას დავაწყუითკე, მამრე ჭავი შამოვავ–- 
ლით“; ,„ჯავი სწორ გაავლე!" 2. ჩამოქცეული ხევი, ნიაღვრით დაღარული ადგი- 
ლი მთაში. „ყანობსა და სნოს აქათკე არის ნამეწყრალი, წინავ წყალღორი თუ 

ყოფილა და ჭავები დამრჩალა; ვავები გონჯი სავალია“, 17; 225. 

ჯავავ-ს ხაზავს. ჩხაპნის, ცუდად წერს, უბრალო ხაზებს ავლებს. „ეგ რასა 

ხვაჯავ, რაიამზ“ დაცინ ე. „ლექსს რასღაც ხვავავს“. 
ჯაჯან-ი ქაქანი, ხმამაღალი ლაპარაკი: ხმაჩახლეჩით, ჩახრინწული ხმით 

ლაპარაკი. 

ჯაჯრანჭულა-ი ყანყრატო. „დამწორი ქერქი გოჭმიეს, ჯავრანჭულაი გაგი- 
თეთრდებაო4“. 

ჯდებ-ა გონი, გონება ეკარგება, გული მისდის. „მაგას ხშირად ჰვდება 

გონი“. 

ჰჯედანიშის, ჯედაშნის იხ. ჯედე ნიშის. 

კედენიშის დღეობა ელიობა, -– ამინდის მფარველი წმინდა გიორგის დღე. 

სასწაული ხედენიშნის მთაზე 20 ივნისს. „განჯას თუშნი ცხენებს სჭედენ, იძა- 

ხიან გალობასა, ბედრიანაი შეესწრობა ჯედენიშის დღეობასა“ (ხა ლხ.). 

ჯელა (მრ. ჯელები||ჯელნი) ხელნა –– ურმის, მარხილის ნაწილი. 

ჯელადა-ი ხის პატარა კასრი, იყენებენ მარცვლეულის ჩასაყრელად, ძრო- 

ხის საწველად... „რძეს ვწჟელით ვედრებჩიგაცა და ვპელადებჩიგაც, ველადა, 
აქუ ასაწევადა“. 

კელანა-ი საწყლე ხელადა. „ბიძაისო, ერთი ველანაი წყალი ომოგიტანე!“ 

იველენაით დავლიეთ არაყი“. 

ჯელაპირა-ი იტყვიან ისეთ დიასახლისზე რომელიც მარტო სადღეისო 
ლუკმაზე ზრუნავს და სახვალიოდ არ ფიქრობს. „ეგ რაიღა დედაკაცია, ველა- 
პირაია4“ (ა. კ.). 

ჯელასმურა-ი იგივეა, რაც ალტამა, ფუშრუკი. 

პელდაუჭერია ხელცივი, ქურდი. „სახლჩი არ შაიშუება, ეგ თოლს არ და- 

იცღენს, ველდაუქერია“ (ა. კ.). 
ჯელერთიანად მთლიანად, ხელმოსმით, სულერთიანად. 

პელზე გაზდილ-ი ხელოვნურად გამოკვებილი უდედო ხბო ან ბატკანი. 

პელზე იკიდებ-ს თანამონაწილედ იხდის. „ის ქურდობაჩი დაიჭირეს და 
მეც ჯელზე მიკიდებს, ითამ მეც იმასთან ვიყავ“ (ა. კ.). 
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კელის ახრა (ველს აუხრის) საქმის გაკეთებისათვის თავის არიდება, უარის 
თქმა, ხელის აღება, პირის შეშლა. „მემდური, თეთრო მყინვარო, ჩქარ ამიხარე 
პელიო, გამგზავნე დასავლეთისკე, იალბუზს მივე მხარიო“ (ხალხ,). 

ჯელის ქვა 1. ირო ნ. მორჩილი, დამყოლი; „ეგ სულ ცხოთა ჭელის ქვაია, 

საცა უნდათ, იქ აგზავნიან“. 2. ბრმა იარაღი; ყურმოჭრილი მონა. „ეგ ძველად 
მთავრობას ყვანდა ველის ქვად, რაიც უნდოდათ, იმას აკეთებინებდესკე" 
(ყ აზბ.). 

_ პელისჯაგებ-ი შინაურული, სახლში შეკერილი ხელთათმანები ტყავისა, 
საცერული აქვს მხოლოდ, დანარჩენი ოთხი თითი ერთადაა. 

კელიჯელთ არა აქუ მოუცლელია, დაკავებულია. 
პელმაგარა-ი, ვჯველმაგრა მაგრად მოზელილი ცომი. 
ჯელმარტო-ი მარტოხელა. „ჯელმარტო ვარ“. 

პკელს ს-დებ-ს პატრონობს, მზრუნველობს, მფარველობს, ყურადღებას 

აქცევს. „პაპის ჩტენის ძმა ველს სდებდა ჩჟენებს –– მე არ მყავ შვილი და 
უსები მაინც დაიზარდნენო“, 277; „ახლანის მთავრობა ჯელს სდებს სამებასა“. 

კელს იყრი-ს, პ-ჟრი-ს 1. იხეირებს, მოიმატებს, იმრავლებს. „ცოტა ბრინ- 
ჯი ჩავყარე და კარგა ჯელი იყარა –- ქობი სულ გაავსა“. ველყრით ზმნს. 
უხვად, თავსაყარად. „საჭმელი ჯპელყრით იყო“. 2. გულს იჯერებს. „ნაჯავრები 

ვიყავ მაგაზე და ცემით კარგა ჯელი ვიყარე“; „წელს ხილზე კარგა ჯელი ვიყა- 
რე“. 3. სარგებლობს, იყენებს. „ნათხოვარ ცხენს კარგა ჭელსა ჰყრის –- მთე- 
ლი დღე ამუშავებს“, 

ჯელს მიიტან-ს ხელს ახლებს, დააკარებს. „მაგ ლაწირაკზე როგორღა მივი- 
ტან ველსა!“ „საჭმელი კი კარგი იყო და ბევრი, მაგრამ ველი არავის არ მიუ- 
ტანია სიფროზე“ (ა. კ). #« ' 

__ ველს რევ-ს იბრიყვებს, ერევა. „ჯემსური ბალღები თურმე აჯავრებდეს, 
ჯელს ღრევდეს იმ ვაჟსა“, 123, 

პელტურატურა-ი ხელთუქნარი, ხელთუყარი, ვისაც ხელიდან არავითარი 
საქმე არ გამოუდის (კ. ქ უშ. 

პელწკეპია-ი თამაში-გართობაა: კენჭისყრით ერთ მონაწილეს თვალებზე 
ხელს აფარებენ, დაკუზულს ერთ ხელს (ნებით აღმა) ზურგზე დაადებინებენ 
და ურტყამენ. თუ გამოიცნო დამრტყმელი, მაშინ ეს უკანასკნელი იკავებს მის 
ადგილს. 

პველჯოხა-ი კავიანი ჯოხია მოგრძო, თივის ზვინის ჩამოსაშლელად ხმა- 
რობენ. 

პენცელ-ი ნამგალი. „ვენცლითა იფრო დედაკაცები მკიდიან4, 
ჯევ-ს, ჯენჯი-ს კორტნის, ჯიჯგნის. „არწივს დასცემიან ყორნები და ჭევენ 

თურმე ნისკარტითა“, 221. 

კერვარცლ-ი ხელგობი. „ვჯერვარცლით ვუმატებთ ცხავჩი მარცოლს და 
ვაცხავებთ“ (ჯუთა). 
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ჯეჯერა-ი უდედოდ გაზრდილი ბატკანი, სხვისი რძის ნაკვები, კამხდარი 

და სუსტია. „ჯევჩი რო შავიყარენით, მაში ვთქუი ––- ეხლა მემშმჟელა! ძუძუებს 

ვეტანებოდა, როგორც ბატკანი ჯევერა!“ (ხალხ). გადატ. იტყვიან გამსუ- 
ხაგებულ ბავშვზე. 

ჯვევრა ბოტ. ხვიარა ბალახია ერთგვარი. „ყანავ, ·რას მოუხვევნიხარ, 

პვევრასა თუ კვათხტერასა?მ?“ „კოხუჯებჩი ჯვევრას ჩაუფენენ“. 

ჯვესჯვეს-ი (ჯვესვვესებს) ხვარხვალი, ხმაურით დუღილი. „წყალი ჭვეს- 
პვესებს“. 

კიდ-ი 1. ჩანგურის ნაწილია. „ჩანგურის გულქვეშ ორი ვიდია. ვიდი ბატის 

ფრთის რქოვანი ნაწილისაგან კეთდება. მას ძალებთან, ჩანგურის გულში ჩაარ- 

ჭობენ ისე, რომ სიმები ამის ქვეშ მოექცეს და აღარ ათამაშდეს დაკვრის დროს“ 
ხევი, საკრავები, 482). 2. წისქვილის ხვიმირის შუაში ღამაგრებული 
ფიცარი, ერთი მხარე გვერდზე გამოდის და მასზე ებმის თოკი, რომლის ბო– 

ლო მიმაგრებულია ნაველაზე და სარეკელაზე. 

კინდავორ-ი (ფილახორი?) ბოსელი; თავლა. „ბედაურნი დაივჯოცნეს, ვი- 

რებს დარჩათ ვინდავორი“ (ან დაზა). 

კინჩიან-ი ხინჯიანი, ნაკლიანი, ზადის მქონე. „სისხლის შაგმარება ვინ–- 

ჩიან თოხუმობას ჩამახყრის“. 

ჯინცავ-ს 1. სხვა ენაზე დამტერეულად, ბორძიკით ლაპარაკობს. „ქიმშტი 

ქართულად მძლივ ვინცავდა“. 2. განსხვავებული ტონით და კილოთი ლაპა- 

რაკობს. 3. სხვის ლაპარაკში ერევა. 4. სტყუის, არადამარწმუნებლად, გაუბე- 

დავად ლაპარაკობს. „სიტყუებს ვინცავდა“. 

ჯირტალა-ი იგივეა, რაც ხირტალაი. 
ვირკალ-ი გადასაღობი ხარიხა ცხვრის საწველელაში. 

ჯმაგაგლღებით ხმამაღლა, გასაგონად. „ჯმაგაგდებით ტიროდა, განა ჩუ- 

მადა“, 

კმაგათქმულ-ი სახელგანთქმული, სახელოვანი. „ესენიც ვმაგათქმული ბი– 

პები ყოფილან“, 141. 

ჯმალ-კიტობა თამაშია, წააგავს ჩილიკაობას, რიკ-ტაფელას. „ვმალ-კიტო– 

ბას ვსჩადიოდით; ვივმალკიტავათ“. 

ვმალ-ქარქაშობა იგივეა, რაც ვმ ლის ქარქაშობა. 

კმაჭკობა ხმიანობა, ხმამაღალი საუბარი. „გარეთით ჭჯმაჭკობა შემემესმა“; 

„თავისთუი ვმაჭკობენ რასმე“ (ლ. კ.). 

ჯმა-ჯორვ-ი ბოხი, მაღალი კმა. „ისითი ვმავორვი აქე, რო გერგეტჩიგათ 

ცდოს გაიგონებ“. 

ჯმელა-სველა-ი თამაშის დაწყებამდე კენჭს ჰყრიან, თუ რომელმა ჯგუფმა 

დაიწყოს თამაში. აიღებენ პატარა, მრგვალ და ბრტყელ ფიქალს, ცალ მხარეს 
დაუსველებენ, შეთანხმდებიან –-– მშრალი მხარე უნდა მოპირდაპირეს, თუ 
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სველი: „ვმელაი გინდათ თუ სველაი?“ შემდეგ ააგდებენ მაღლა და დავარდნის 
დროს გადაწყდება, ვინ იქნება თამაშის დამწყები. 

კმიან-ი სახელოვანი. „ბიბო ყაზბეგი ჭმიანი და კარგზე კარგი კაცი იყო“ 

80. 

ვმის მალვა ძე. უმძრახობა, ხმის ამოუღებლად ყოფნა ოჯახში. „წინავ პა- 
ტარძალი კმას მალავდა, უფროსს ვერ შაუჭრახავდა, სახელს ვერ ეტყოდა“, 

უმლის ქარქაშობა ძვ. ე თნოგრ. შიმშილობა, საერთო ქესატობა. როცა 

მარცვლეულს ხმლის ქარქაშით სესხულობდნენ. „ვმლის ქარქაშობა მაშინის 

არის მაგონილი, შიმშილობა რო იყვისკე“, 23, გა და ტ. ხელმოქერილობა, სი- 

ძუნწე. „რაი ამბოვია, რაი ჯმლის ქარქაშობაია, მაიტა პურები ბლომადა!“ 

ვნავილ-ი კნავილი. „ციცაის ვნავილი“. 

ვოლამ-ი იგივეა, რაც ხორამი-–- მთაში აგებული პატარა თივის ზვი- 
ნი, ბიჟინა. 

ჯორციალ-ი ხორციელი, ყველიერის წინა კვირა. 

ჯორცმოჟორულ-ი იტყვიან ისეთ პირუტყვზე, რომელიც ჩქარა სუქდება. 
„პორცმოყორული ცხენია, ერთი კუირე რო ბალახზე გაუშო, მაშინვე ჭორცს 

აისხამსკე“ (ა. კ.). 
კორც-წუენი იხმარება წ უენფორციც– სუფი ხარჩო. „ავადუ- 

ღებთ წყალსა, დიდ ნაჭრებს ჩავაგდებთ ჯორცისასა, მაიხარშება, მარილს ვუ– 

ზამთ და იმ წუენ-ვორცს ვჭამთ“. 

კორწილის სწორ-ი ძვ. ქორწილიდან ერთი კვირის თავზე ვაქის ოჯახში 

გამართული ქეიფი ქალის იმ ნათესავებისათვის, ვინც ქორწილს ვერ დაესწრო. 

კოტ-ი ღორის ავადმყოფობაა, ხოკი. 

კოფ-ი ჩაღრმავებული ადგილი. „ჯოფი ამ ჩუენ ჭევჩი ბევრია, აგრა, იქა –– 
ტყარშეტში“; „ცხორი პვოფებჩი ჩამალულიყო4“, 

კოვიდ-ი, ვოვიდა-ი (–-ქვახიდი) მდინარეში ჩალაგებული ქვების რიგი სა- 

ცალფეხო გადასასვლელად. „კობის წყალზე ვოვიდი გუქონდა გაკეთებული 
და იმით გავდიოდითკე“. 

კრასტუნ-ი (ვრასტუნობ-ს) ყელში მოჭერით ლაპარაკი; ნელი ჩახეელებით 

ყელის ამოწმენდა, ხრინწის მოშორება და ხმის გასწორება. „ნუ რასტუ- 

ნობღა!“. 

კსონობა ხსოვნა. „ჩუენს ვსონობასა ღამე ადგებოდეს რომთენიმე ბიჭი“... 

277. 

ჯტედობა ძევ. რელიგ. დღესასწაული ს. კარკუჩაში. გადიოდნენ სასაფ– 

ლაოზე, ნიშთან სანთლებს ანთებდნენ და ღმერთს შესთხოვდნენ მიცვალებულ- 
თათვის ადგილს სამოთხეში. 

კუესი დაიკრა, დაიცა, მაიკიდა ადუღდა. „მოსახარშად ჩაყრილი ჯორცი 

რო ადუღდება, ვტესი დაიკრაო –– ვიტყჟითკე“; „წყალმა ჯუესი ეხლაღა დაი- 
ცა“; „ჯერ კჟესი არ მაჰკიდებია4. 
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კუთულა ზუთულა -- კალოზე კონუსისებურად აგებული რამდენიმე მარ- 
ხილის უბე (შდრ. ურმეული, წერი). 

ჯუნავ-ს ათბუნებს, ფუთავს, თბილად ახვევს (სინ. ვ უნჩავს, ივუნ- 
ჩება). „ბალღს ეგრე ჰვუნავს, რო სიცხით დაახრჩობს“. 

ჯუსუნაი ხბო ბავშვის ენაზე. 

კუსჯუს-ი (ვუსჯუსებს) 1. ფაფის ან ლობიოს ჩუხჩეხი. 2. გულამოსკვნით 
ტირილი. „ქალაი ისრი პვუსჯუსებდა, მძლივღა გავაჩერეთ“ (ა. კ.). 

ჯბ 

ჯაგჯაგ-ი (ჯაგჯაგებს) უშედეგო შრომა, მიდებ-მოდება. „თავის სიცოცხ- 

ლეჩი სულ ჯაგჯაგებს და არც რაი გააჩნია“. 

ჯაგჯაგა ჯაგლაგა, გამხდარი. უხეირო ცხენი. 
ჯათირობ-ს ღალატობს, არ შეელის, იტყვიან, სახნავში რომ ცხენე ზარმა- 

ცობს. „ლურჯა ჯათირობს და შუინდას მეეყარაო“. 
ჯალა-ი შინაური არაყის ზემოდან მონაყარი ზეთოვანი ბურთულები. 

ჯალაბჯორობა (–ჯალაბთჯვარობა) ძვ. დღესასწაული საშემოდგომო სა- 
მუშაოების დამთავრების აღსანიშნავად, –– ჯვარობა, ხატობა. იხდიდნენ ოჯა- 

ხები მონაცვლეობით და საზიარო პურ-მარილით. 

ჯალდავ-ს ერევა, იბრიყვებს, სძლევს, ჩაგრავს. „ჩუენ ბატარა სოფელი 

ვიყავით, ეგენი ბევრნი იყვნეს, გუჯალდავდეს“, 223. 

ჯანდრავ-ს ტენის, ჭედავს. „გატეხილს სარკმელჩი ვჯანდრავკე თბილს 

რასმე, თოლო ქარი შამოდის“, 2. გა დ –- ტ. ძალით აჭმევს. „ბალღს სჯანდრავენ. 

საჭმლითა4“, 

ჯანჯახ-ი ჭაობი, ჭენჭეხი (ჯ უ თ.ა). 

ჯარჯ-ი ტყავის დასამუშავებელი ხელსაწყოს –- მაჯაგანის ––- ხის მთლიიანი 
ნაწილი. 

ჯაღ-ი ჯანღი -- ბურუსი, ნისლი. 

ჯაღიან-ი ჯანღიანი –– ბურუსიანი, ნისლიანი. „ჯაღიანი დღე გათენდა, შუქი 

არ გუწუდება მზისაო, აკოფებჩი ვართ ჩამსხდრები, თოვლიც ჩამადის ცისაო“ 
(ხალხ). 

ჯაღუნ-ი შარიანობა. „ჯაღუნი დაიწყა“. 
ჯაშარატ-ი, ჯეშარატ-ი ორგული, ბოროტი, დაუნდობელი, შურიანი. „აღა- 

თანგი ჯაშარატი და მარვე კაცი ყოფილა“. 

ჯაჯვანა-ი 1. დიდი, ვებერთელა; „ჯავანაი კარტოხაი ამაგუივიდა4. 2. ზორ- 

ბა ტანის, ძვალმსხვილი ბავშვი. 3. უშნოდ მსუქანი ადამიანი. „რას ჯაჯანას 
დამგუჟანებიხარ, რასა შჭამდი ისითსა?“ 

ჯაჯა-ი ქათმის ბიბილო. 

ჯაჯან-ი (ჯაჯანებს) თავაუღებელი მუშაობა, შრომა. ჯაფა. „ცხენს ჯაჯანით 
სული ამაართუეს“; „მთელი დღე ვჯაჯანებ“. 
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ჯაჯანაი ჯაჯღანა, ბუზღუნა, 

ს-ჯგტლემ-ს 1. მუჯლუხუნს სცემს. „გუერდჩი მჯგულემს“. 2. ცხვირს 
ჰკრავს და მადიანად სწოვს. „ქობულაჩი ბატკანი შჯგტლებს და შჯგულემს 

ცხორსა, სილამ ცხორი არ შაიჩტეეს“. 3. ურევს, ზელს. „ნეხტჟ-მიწას ერთურთ- 

ჩი შჯგტლემს და კედელს აგებს“. 
ჯეგარ-ი ჯაგარი. „ჯეგარი უნდა წეელღა ქალაქსა“, 273. 

ჯელ-ი (მრ. ჯელები) ჯეელი. „არ გტიხდა ძუელი კაცები, აცმაცუნებღენ 
წტერსაო! ჩტენ გჟინდა ჯელი კაცები, მაგრა შოგიკრეენ წელსაო"“ (ხალხ). 

ჯენჯ-ს 1. როშავს, ღერღავს. „გონჯა მართული წისქტილი საფქოვს ღუ- 

პავს, ჯენჯს“. 2. გლეჯს, კბენს. „ძაღლები ზშირად ჩხუბობენ და სჯენჯენ ერთ- 

ურთსა“ (ა. კ.). 
ჯიბის ბოხჩა ქისა „ჯიბის ბოხჩა ვერცხლის ძაფით იქსოვებოდა გუ- 

რგვლად“. 
ჯიგარ-ი! სავისფერი თალხი. „ქრუვს ჯიგარი ეცო; თოლები დიდი პქონ- 

და, ჯიგრის ფერისა“. 
ჯიგარ-ი? სიყვარული, ეშხი დარდი. „აბესალომს ათერაის ჯიგარი აღ 

შორდებოდა, ათერაის ჯიგრით თანდათან წუხდებოდა“. 

ჯიგვ-ი საცერული, რკინის კბილანებიანი რგოლი ხელზე წამოსაცმელად 

ჩხუბის დროს. 

ჯიგიტობ-ს ჯირითობს, დოღს მართავს. „უწინ თურმე ჯიგიტობდიან ცხე- 

ნებითა, კარგი მევედანი იყო აქა“. 

ჯიგჯიგი (ჯიგჯიგებს) ჯიყჯიყი, ულაზათო, გაურკვეველი ლაპარაკი. „წე- 
სიერად აიძრახოდე, რას სჯიგჯიგებ წარამარასა4, 

“ჯილა-ი მოზრდილი კოჭი, რომლითაც ურტყამენ; ჯილას სესხება. კოჭაო- 

ბის დროს მოგებული ასესხებს წაგებულს, რათა ხელახლა ითამაშონ. ჯილას 
ჩაუჟენებს კოჭებს ასესხებს: ჯილას აუჯდის კოვებს გადაუხდის, დაუბრუ- 

ნებს. გა დატ. სამაგიეროს მიაგებს. „ძოღა მაგან რო მცა, ახლა მე მოვასწტჟერ 

და ჯილაი აუვადე“. 
ჯილაგ-ი მოდგმა, შთამომავლობა დედულეთის მხრიდან. წყევლაა: „დაი- 

ზურას მაგათი ჯილაგი“. 

ჯილდოობა შეჯიბრება, მეტოქეობა. „სოფელ-სოფელ გავდა ჯილდოობა, 

რომ საძირის ქვები (ბალავერი) ჩტენ უნდა ჩავაწყათო“, 12. 

ჯიმლა წვრილი წითელი სოკოა საქმელი. 

ჯიმლოვანა ჯიმლას –- საჭმელი სოკოს –– გულიანი ნამცხვარი. 

ჯიმუვჯვ-ი ჯმუხი, ჩასკვნილი, მკვრივი კუნთების მქონე. „ჯიმუვად მოსული 
კაცია“. 

ჯიმჯიმ-ი (ჯიმჯიმებ-ს) უკმეხი ბუტბუტი. „გაჯავრდა და კარი ჯიმჯიმით 

გაიარა“; „რას სჯიმჯიმებ?“ 
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ჯინდორა-ი 1, ტყავის დასამუშავებელი ხელსაწყო, უპირატესად თასმე- 
ბის გამოსაყვანი. ხის ოთხკუთხა ნაჭერზე (50 X20 სმ). გაჭიმული თასმები უჭი- 

რავთ და თხის რქით ასწორებენ. 2. გაბღენძილი. უშნოდ ჩასუქებული. 3. ღორ- 

მუცელა. „დიდი ჯინდორაია ბერაის ბალღი“ (კ. ქ უ შ.). 

ჯინჯიბახ-ი 1. ჯმუხი, წარბშეკრული, ქუში. „ვანეთ ბიძაი ჯინჯიბახი კა- 

ცია“. 2. ტლანქი უხეში (აეეჟი). „ჯინჯიბახი ჩაშკამაია; ჯინჯიბახი სკივრი მაქუ“. 

ჯიქნობა შეჯიბრება. 

ჯიშ-ი მოდგმა, შთამომავლობა მამის მხრით. „კარგი ჯიშ-ჯილაგის ქალია“. 

ჯიჯინა-ი ჯუჯღუნა, ბუზღუნა, უმადური, უკმაკოფილო,. „ჯიჯინაი კაცია, 

არაფერი არ მოსწონს და არც რაი არ აკმაყოფილებს“. 

ჯიჯინებ-ს ბუზღუნებს, ბუტბუტებს. „ნეტავ რას სჯიჯინებ?“ 
ჯიჯიტა-ი ჭუჭრუტანა, ნახვრეტი; მრგვალი რამე (მაგ. ბლითი). „ჯიჯიტაჩი 

შეშეეჭირება ვალდახი“, 66; „დედამ ცომის ჯიჯიტები გოგიკეთა“. 

ჯლაგუნ-ი რყევა, რხევა. „სადღობლის ჯლაგუნი“. 
ჯოლყავ-ს ბზეს და მარცვლეულს აცალკევებს, ანიავებს. „ხოვს ჯოლყავს“ 

(ა. კ.). 

ჯორ-ი ფანდურის ჭალი (ა. კ.). 

ჯორადინი, ჯორედინი, ჯოროდინი კოლი ძვ. ჯვარედინი კვალი. ხენის და–- 
წყების წინა დღით ყანაში ჯვარედინ კვალს (ჯვარის სახეს) გაავლებდნენ და 

მეორე დღეს ხვნას დაიწყებდნენ. 

ჯორაკ-ი, ჯორიკა-ი ჯორი, „ჯორაკები დეემბათ იქ, საცა ლეწავდეს ქუცე- 

ნი, ერთი ჯორაკი ამუებულიყო და მისულიყო ხოვზე“ (სიონი): „დაიწყა 

ყუირილი ჯორიკამა", 249. 

ჯორიღლიტა თამაშია ლახტის მსგავსი წრეს შემოხაზავენ გაიყოფიან 

ორად. წრეში ჩამდგარს იცავენ, რომ ზურგზე არ შეასხდნენ. 

ჯორობა (–ჯვარობა) 1. სამგლოვიარო სუფრა დასაფლავების შემდეგ. 

2. სადღესასწაულო სუფრა ხვნა-თესვის ან მკა-ლეწვის, თიბვის დაწყების წინ. 

ჯორობანა თამაშია, იგივე ატმირულა. 

ჯორულ-ი (–ჯვარული) საქორწინო სიმღერის სახელწოდებაა (ს. შა დუ- 

რ ი, „ივერია“, 1890, 8 მაისი). ტექსტი: „ნეფეს უხდება გვირგვინი, ყმაწვი- 

ლია და უხარის, ნეფეო, ჩემი ძმა ხარო, მთავარ ანგელოზს გევხარო, ღმერთმა 

ჯელი მაგიმართას, რასაც საქმეზე დგეხარო“.., 

ჯორწუერა-ი ალპური ზონის ბალახია, თავსვილას ჰგავს, დაბალია, საქო- 

ნელი არ ძოვს. 

ჯოხზე ამასულა ჯოხზე გათვლა. თამაშის დაწყების ან სანაძლეოს დადე- 

ბის წინ იწყებენ ჯოხის ბოლოდან ზევით მუშტების შემოჭდევას რიგრიგობით, 

ვისაც ჯოხის წვერზე მოუწევს ხელის მოკიდება, ის იწყებს თამაშს ან ითვლე– 

ბა ნაძლევმოგებულად. 
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ჯუმჯუმ-ი (ჯუმჯუმებს) ბუტბუტი, ბურტყუნი, გამწყრალა და უკმაყოფი- 
ლო ლაპარაკი. „რასა სჯუმჯუმებ, რაი გეწყინამშ“ ,„ჯუმჯუმ დევი“. 

ჯუმჯუმა-ი ბუზღუნა, უკმაყოფილოდ მოლაპარაკე. 

ჯუნჯღავ-ს, ჯუჯღნის, სრესს, ჭმუჭნის, ხელში ჭერით აწვალებს. „ბალღე- 

ბისაგა ლეკტი დაჩეგრილია, სულ ჭპელჩი სჯუნჯღნიან“ (ა. კ.). 

ჯურუმობ-ს (ეჯურუმება) ბუზღუნობს. „რას მეჯურუმები?“ ბალღი თავის- 

თუჟი ჯურუმობდა“ (ე. შად.). 

ჯუყ-ი მარადმწვანე სარეველა ბალახია, ჭაობებში მოდის, წვრილ კოკრი- 
სებრ თავთავებს იკეთებს. 

ჯუხტ-ი ლუწი, წყვილი, „ჯუხტი თუ კეტი?“ 
ჯღაბარდალა-ი 1. დავიდარაბა, ალიაქოთი, აურზაური, ჩხუბი. „უბრალო 

რაზეღაც ერთი ჯღაბარდალაი ათხტება“. 2. ანჩხლი მოჩხუბარი. „ჯღაბარდალა 

კაცია“, 

ჯღავჯღავ-ი 1, უშნო, გაუგებარი ხმით ლაპარაკი. 2. ჟღავჟღავი, ჟრიამუ- 

ლი. „ჯღავჯღავის ვმა ისმოდა“. 

ჯღან-ბაჭიჭნ-ი (|პაჭიჭნი) ქალამნები და პაჭიჭქები. 

ჯღანჯღარ-ი ჭირვეულობა, ჯანჯალი, ყოყმანი. „მაგას ვერ მაღრიგდები, 

სულ ეგრე ჯღანჯღარი იცის“ (ა. კ.). 

ჯღარაჯღურ-ი რაჟღუნი, ჟრიალი. „ბორკილის ჯღარაჯღურითა მე რაი მა- 
მგურის ძილსაო?" (მუზ. 840). 

ჯღარდლ-ი მცენარეა, –– შავჯაგა „ღომლის გასახურებლად ჯღარდლი შა- 
ვიტანე“. გადატ. დატოტვილი, გაფარჩხული ეკლის ან ფიჩხის კაპებიანი 
ღერო. 

ჯღირტლა, ჯღირტლებ-ი 1. ყბაკურა, ლიმფური ჯირკვლების გასიება. 

„თეთრფერად გამახყვება, ყურის ბიბილოებჩიგა ჯღირტლები გამააჩნდება“, 
246. 2. ჯირკვალი (ს ნ ო). 

პ 

ჰაერის დაწყობა ქარის ჩადგომა; ღრუბლების გადაყრა.
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ვაზიშვილის სახ, ისტორიის ინსტიტუტის შრ., ტ. IV, ნაკვ. 2. 1959. 
29. გ. ჯალაბაძე, მიწათმოქმედება თერგის ხეობაში. ს. ჯანაშიასს სახელობის საქ. 

სახელმწ. მუზეუმის მოამბე, ტ. XXII-–8, თბ., 1961. 

30. გ. ჯალაბაძე, აღმოსაელეთ საქართველოს მთიანეთის სამიწათმოქმედო იარაღები. 
სმამ, ტ. XXII, M. 1, 1959. 

31. გ ჯალაბაძე, მოხეური სახვნელი. სმამ, ტ. XXIჯ, # 1, 1962. 

შემოკლებები 

ახ, –– ახალი. 

გადატ. –– გადატანით. 

დაცინ. –– დაცინვით. 

ეთნ. –– ეთნოგრაფიული. 

ირონ, –– ირონიით. 

ისტ. –– ისტორიული. 
მუზ. –- ყაზბეგის მხარეთმცოდნეობის მუზეუმი ფოლკლორის განყოფილება, 

მოძვ, ძე. –– მოძველებული, ძეელი, 

სოფლები 

გაიბ, –– გაიბოტენი. 

გარბ. –– გარბანი. 

გერგ. –– გერგეტი. 
კარკ. –– კარკუჩა. 

ფანშ. – ფანშეტი, 

ფხ. –– ფხელშე. 
ყაზ. –– ჟაზბეგი, 

ყან. –– ყანობი. 
ხურთ. –– ხურთისი.



ჩამწერი და ინფორმატორები 

ჩაიწერა ივანე ქავთარაძემ 1948 წ. 

ყაზბეგში: 

20, 21, 23, 40, 81, 82 –– ნიძკაალა ხეთაგურისაგან. 

34, 46, 60, 69 –– გუგუა ფიცხელაურისაგან, 
47, 77-–– ილკო ქუუშაშვილისაგან. 
88, 89 -–– ერეკლე მარსაგიშვილისაგან. 
17-–– ნიკოლოზ ფიცხელაურისაგან. 
2ტ3ილ- ლადო ჩოფიკაშვილისაგან. 
52 –– გიგია ალიბეგაშვილისაგან. 
5-–– სერგო (ქოჩიეთ) მარსაგიშვილისაგან. 
იქვე, ირმა ჩოფიკაშვილმა 1957 წ. 

8, 15--– დარკო ფიცხელაურისაგან. 
23, 32, 33, 35 --- ნიკოლოზ ფიცხელაურისაგან, 

90, 96, 97, 98 –– ბაბალე ჩოფიკაშვილისაგან. 

სიონში ი. ქავთარაძემ 

38 –-– ალექსი დავითაშვილისაგან. 
19, 64 –– დათიკო დავითაშვილისაგან. 

65 –– ნიძალა დავითაშვილისაგან, 
27 –– სიმონ ოდიშვილისაგან. 
49, 79 –– ნკოლოზ სეთ ურიძისაგან, 

იქვე, 1958წ. ი. ქავთარაძემ 

31, 66-- მაშო სეთ ურიძე-კობაიძისაგან. 
56-–– გიი ფაჯიშვილისაგან. 

ჯერგეტში ი. ქავთარაძემ 

18, 57, 78 -–– ჯახოთა ხუციშვილისაგან, 
30, 41, 44-–– კანსა ს უჯაშვილისაგან. 

იქვე, 1958 წელს: 

45, 48, 63, 74, 76-- გიორგი თამაზხანოვისაგან (ნარბულთ გივარგი). 

ყანობში, 1958 წ. ი. ქავთარაძემ 

1, 3, 61, 68, 86-–– ვანო ბადაშვილისაგან. 

67, 87–– გიორგი კობიაშვილისაგან. 

ფხედშეში, 1948 წ. ი. ქავთარაძემ 
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7-–– ელისაბედ ე ლოშვილისაგან. 
28 –– მიელა ჩქარეულისაგან. 

595--– ლაო კობიაშვილისაგან. 
იქვე, 1958 წ. ი. ქავთარაძემ



11 –– ვასილა ჩქარეულისაგან. 
16, 37, 54, 55, 72 –– იოსებ (ბეჟანეთ) ელოშვილისაგან. 

ახალციხეში, 1948 წ. 

42-–-– მიშ ბუჩუკურისაგან. 
10, 51 –– იაგორ ქე რაშვილისაგან. 

სიხოში, 1948 წ. ი. ქავთარაძემ 

13–– კოტე ჯანყვაშვილისაგან, 
29 –– იოთამ ვარძუკაშვილისაგან. 
43 –– ნიკძოლოზ ღუდუშაურისაგან. 

გორისციზეში, 1948 წ. ი. ქავთარაძემ 

70, 80 –– ილია ავსაჯანიშვილისაგან. 

იქვე, ირაკლი ჩქარეულმა 1949 წ. 

6-–-–ჟასბოლა ჩქარეულისაგან. 

ვარკუჩაში, 1948 წ. ი. ქავთარაძემ 

39, 50, 58 –– გიგია მარსაგიშვილისაგან, 
4, 25, 26, 36-–– გაბო მარსაგიშვილისაგან. 

ი ქვ ე, შალეა ყამარაულმა 1964 წ. 

2–– ირაკლი მარსაგიშვილისაგან. 
9-–-– აღა ყამარაულისაგან, 
12–– ევა ჟამარაულისაგან, 

14 –– ბაჭყი ყამარაულისაგან. 
53, 84 –– ივლიტა ყამარაულისაგან. 

62-–“– არსენ ქერაშვილისაგან. 

75-- მარო როსტომაულისაგან. 

83 –– ნინო მარსაგიშვგილისაგან. 

გარბანში, ი. ქავთარაძემ 1958 წ. 

85 -– ნიყძოლოზ გუჯარაიძისაგან. 

ფანშეტში, ი. ქავთარაძემ 

71 –– სტეფან, სამქანაშვილისაგან. 
99 –- ერობაში მოსმენილი საუბარი ჩაიწერა ი. ქავთარაძემ (1, 4) და შ. უამარაულმ» 

(2, 3). 
100 –– ანდაზები შეკრიბა ი. ქავთარაძემ. 

26. ივ. ქავთარაძე 40!



M0Xნ68CMLVIVI III გჰნილ I1I0732I9XIC0L0 936IM# 

20C3MXM6C 

Mიხი”იგჯსIი C016იXV. MილCობშიმგI რCთ01+M0XIM90C#MX M Lი0მMMმIXMყ0ლ0ლ- 

#VMX 0:066CM9V0:ICI, )10M2ICMIIMხI> +ICMCIხ! ” CM08მიხ M0X068CMი”ი ILMმX0M#- 

ჰ+2. M0XC80MMM IIVM2გM6MLL ყჩმC000C10მM6L 8 IL 2366--MX0 ჟდ00M0M6, L0V3MIMCM006 

M206უ6MMC 8 0:V03M0M X#M86X I0 066 CIX000MLI 0ი6«I 1606 # 8 VIII6,15C CM0C- 

IM-მუ)). IICი8ხIC M02IMXMC 06ე0მ3სხ! 3100 XI9მ2მI6MI2 3მ0თდMMCMC6C08მMხI MII20CCM#M0M 

LნV3IIICV%01 IM I6ემXVიხ! III699 -I 28ყგ3მ136 8 C800M 0M080ლ0IM# ,„3820MCMV 9006- 

X#06I0" 8 069M V60:042X82 )MI6II IV9Mმ2. C IIგმ89ხIX Mყ607მ0X XLIMმ2#XVCMX2 60-70 

VMX23მ1890 8 02MMVX +0XVIმX #. I LIIგMM903C (IL 0V3MIMCM%I6C I00CMMC 71V2/XMVCMX%L, 

II6700:02M, 1914; CV6ხ9MIIM6II წI000CMMC II ». # 06%6M4IXVხIM II0C:0MMC III ”. 

8 L0V39M8:MVX LI30MმX, IM VIMC, 1920). M0X068C#VM XM8XM6CMI #3V%9მXIM IL. #. 

I VIVII8IMIXI#M (1938) # C. M. XL მXXმ8 (1953). 
IICლM600329MM89 M0X068:40:0 IMგან“.2 IMმMV9 ი0080MMMMCნს 8 1948--1958 

L10MX82X M# 8 193ე 20IV 8 C0M2X IC2360LCMXM0I0 იმV0ი0მმ. 32გ9IMC0ხI8მ8MMCს I0CM%4C1სI, 

010ნი02მX2მI0VLVC 119M8M04+II6I0, დთდ0#XIხMM00ნM9ხIC M# 3IIM0-02დMM0C%#MC6C CC06CLIII0CXM 

M#029, C06M08/M2Cხ 01020ლ/M68მ%9% „XI6MCMMმ. 

ს IL უმ89ხIMM რთ0IM6XMV906CMMMM# 0C060ILIV0C18MM M0X68CM0L0 IMმV6LIგ C9MXმ- 

101C9: 1. C9X0296CMMC დმ20MMLგიეხყიი0 ძ. 2. VMI9VIIM3მLM#% II00M3+M0MICIMM II2მ- 

6MგუნMხIX #0MIII86MC008 V2>0 (10MხM0 8 LI2-L0X2X, M 10 I6 800-Iმ: CVმLC0> 

ყ0Lწგ „CIმ II9 M2C 00/M063LMხIM“), VI>>ს, V6>>6 C II0CM6IMVICIIICM MX 1182გ6M2- 

»M32LM46# (ძმCVIIIგ->ძიყნVII8>>ძიდ!11გ „08 8ხI0M» 32 MმM0I6 310008ხC“, ძმგყV6- 

Cმ>ძიყმ:გ>ძიძბიგ2 „ყმიმ» #82 M#MმC“). 3. I0CLII8MIIVI2% # IVCIგ9IM0სMგM მ2C- 

CMMMX9MVI#V (2+682>>853 ძმ80L6ხმ>>ძმიიL6ხმ „00276“; I26M2/ხ9ხI9 C01LI2C1ხI# + 

+I8095ხI# 22>>0: მიხმV1->გოხ0VI ,80CXს“), 4. CV6CIMIVსყMი L0M0ი0IL2IILხIX 

38VM#08 (V//ხ) # #3M0698CIMM6 ILC4010M0MხIX C0LI2CIMხIX #0MIII64C08 (5X>>CX : 5XV2-> 

CX0 ,IMI0VI0CM,“ 5§::>5LC : X15(1>>M15LI „M#VCI2860“). 

8 M#MM042X C II2C9M0M 0C8080M 8 MMCIV76სILIC0CM II210#XC VII0I9066/96XC/ 

იM0XMხIM IმCMხIV (ძიძგ-! „MგIხ“, ხმL2Lგ-1 ,,M2M6MIხMMM“), #01M09MხIM IIXIმCI9ხI4 

2 06ხIV90 IM06 VCCMმ6XC9 (”მ-15 „ყლ”0“, ILმ-1L ,„,Vყ6M“...). IIM6ს2 C #I06M/I0L2MM 

ბ1>ბ!I(ყმს) „ვ!“ M–-26//200გ8 „ყმ“ 8 7800IM70M%1M0M II2116X6 8ხICIVII2I0X 00 3IM2- 
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ყიხMMMCM 06XმIM8მ (L2)2M-ბ!დღ-IL ,M3 I10001გ“, I 18-26CIძ)-1L „C X0იხ!“). II მ0I0იხMხIV 
იმ201CX% 603 ი0CII0Lგ 0603IMმVყ20X M0M2IM#M8 (M2I2-§ C8მVIძ2 8 L0C-0/ ი6II06»“)„ 

მ Mგი0028M18MხMხI# (M012/Mხ9M%IV) M216X 8 06C10910)ხCX8CIIIIX CI0C82X IM0M8V- 

MმCX 0M0MVგ9M6 X216I6»M0I0 Mმ0M2 (10-23 „XIC6LX%0“). 

8 ლ9016 ი068მIM0CVCI I8მIILIგIM02M9M28 CM CICM2გ (XVI0C1 „1191ხ უ82X)21ხ-–– 

100“, 6MVV5 0C01 „II%Iხ I821021ხ–120“), 2 ი0CXI6 IXIC99M ი IC010XMX820I1C8 Cყ0I 

Cლ0IM9MM ((0LVIიL 2გC1 „0)IMIVIMI21IL2+Xხ CI10-- 1100,“ 10IIი6L მC1 „უ86CMმMI21ხ CI0-– 

1200") 8 060230829V#VM#4 900#CX0#CIMM8 960868M%2გ IM #M690086CX8გ (§CIIM, XMIC601- 

8LხIC) #CI უდმ3M9MMILიხI ძ0მ7ხ06-VI-1 M2)ს „XCIIII MI2გ IM3 IC2366LM“, თდმ2ხ0ყ-სL-1 

CX6CI)1 „M2360:C0«8M „/0II2Iხ“. ა MCMხსI9MIXCIხI#/ხIC # XI2CM#Mმ16»ხMხIC #MM6CI2გ 06იმ- 

3VI01C8 CVთდCთMMC0M გ (CX6ი-2 „#I0II2XIM#მ“) 1M# 0M01I921IMCM L01MI6)ხM0L0 0M2X06- 

Xგ (იი#M 06იმVICLMM: ძვძმ-15! „ICI M0M M2)106IMსMIMI# CLIII0CLM, M2+06LMIMCM06 IMI18"). 

IIგილყVი8 806CM0LM 8CC 60MIIC 3CI0692I01C8 8 0M#2M6CIMI00M ძ«0LM6 L031II10ხ- 

8§0L0 I8216X2 (ი1მ51ი-15 ,10118გ“, 6XIგი-15 ,X606 იხ“ ...), მ #2”65M9 0Cჩ283მ /ICIIC- 

ჯ8ეი I0C0012101C09 VMCX0M 0C#080M IნMI2:210//06IMხIX (Iგი12> ,,M402CML0“). 

8 IIM2გ:04#ხMნ6IX 0CI0ოC82X I2C109LI6-0 8006M6II#) #M0101C9 M#Mმ2# 2X2გMXს0CILIIC 

რთი0ინMხ! (603 +6M2IM90CMMX CVთდCდMM#C008: წხ-5 „08 M#0CM+I", CVCI-5 „CM 10M1“), 

+2M« #M #M00)0VM3MLI (0ძ-I1-0ხ-§ „იIMV2VMXI“). LIC60M2#1CI8 ნხIC2:%26XC9 I0CLCICX60M 

ყმCXIIIL6I- M6, M#0100მი #0M628)90XCM # დიიMბ 13L98M16»ხM0 თ IL2M0M01IM# 

(C015-X6 „IMCხI8მ0I“ C6”ძმ-MC „IMCხI!8გ»“). LII086C»XMI6CMVXIC6 M2XI”CIILCIM6C C 01- 

XCIMCM 000Cხ6ხI 0000120IC8 CVთდMMC00M 0ძ-6 (III5C-0ძ-ი ,„0მ2M-M2, 1I0X27XVI- 

0728“). C0CM#28-210ხM0C II 00M IIC00X0IMხIX LI»გ0იჰმX» რ06023XCI მ :0მMმL-მ-5 

„9106ხ! Mმ0MC08გ»“, #L15C-გ-§ „ყ106ხ, Iმ»“. 8 0CMV08მ82X §63VIხI2IM8M0:0 I I 

II ილი8უიიბლ” CVდCIIMლი თი: ყმV%მC-ი-1გ2, თძ2612V-ი-მ. „0M, 0Mმ3ხ18201C9. M0XII- 

წყ“; CVდCIIVCხI -მV,-მIი VმC10 32M6CM9I0”CM 0M0IILV21I)CM–-1-გ : ძმყივX-1-2 „0M, 

C#X23618801Cლი, V8M06M“, VILMV-I-გ//0IMIი-I-2 „0M, 0Mმ23LM886XC9, I0300MI“. 810- 

006 063VIIხX2VI89006 ი06ე0X0IMხIX II2I0M08 06023VCIC 0. 20MCIმ : წმ6LC1გ 

»„IIM 6ხI0 CICIმ90“. 

LIგიიგ8VI6,ხ9M28 C00M2 01 უგ2I0Iხყ0I0 #MM6MIM C+VII0CCIნMI6CIხ9000 ხCIL6- 

ყმიწლი 8 3ყმყCIMM #MMVCIIIIIIIV82 :CმVIძე2 2 ძ!0ხგ+- იგ2ძ)ICნ2-ძ „I0IICუ 0X0- 

IMIხC9“. IL00:86IM8ხIV 06ს6M«I II ». X066V6I C0LI2C0082M9M8 0 MM90X4(0019CMM0M 

ყ. CM29VCM0L0 /IმXC6C I0LI2, #02 CV6%CML+ Xმ2მMX6C C10I1 ნ0 MIMCX. 9. 15101 

LMV6ი ფმ5CმVII-გი-ხ „0MM 8მC 06Vყ21I01“, 

ნლმXმ9 # დი23M0060მ3MგM M0CMCMMგ 01X06020X2გC0» M#MC100M0 # 5190! იმძ II– 

ყCCMIMM 6ხII #029, X039MCX8CIIIIVI0 M# 3M0M0MMV 0CMVI0 XM3ხხ IMMმC6/0)I89. 8L+)I- 

»8I9M0XC2 სმს მ0XმMV8CM0M #M MIM0%9301VI0M (IM მXCM0-0CCIMMC#0M) »XCMCMII 

MM9M0XCCIL80 M060XV0LI3M08, C06CI8CII0 M0X68CMMX 71#2XMCMIM3M08, M6 38ძ III:CII– 

008მ2MMხIX 0 CMX ი00 8 XVIII802IV-66. 
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M0X08CMVV 10M2XIVCLI IMM066L IML06CM0MხM0 0ნს”. LIL0მMMმ2X7VV90CMMX ყC0I C 
Xინ89Mბ“იV3VIMCMV9M /#MIC02IV0IMხIM #3-I40M (0602308მ9MC ი086IM+X6MხM010 #მ- 
#I0IMCVM9%, 38292I%M VI MMIIM8გ, 01920 M 060MმMCM82), C 0XXIM0CM C1000MMI, 
M C L00CMMMM (0:06CMV0 MVIIVIხCM#MM M IVI2MმM#20CMIMLM) ILM2II6CM#IX2MM, C 10V- 
I0M, M0 09MI C309CL86CMMხIX +0IხM0 CMV C00M6IMVM0-”0მMMმXI900MVX M )I6MCV- 

MCCMVX 0C06CVMV02XCM 8ხIM0/MI90X CLC0C 8 C2M0C+09106/ხIMVI0 1M2I6%41IIVI0 61MIMIMILV.



ბამოკვლევავი დამოწმებულ და გაანალიზებულ 

აბლაბოდა 19 

აგე 39 

აგერ 39 

აგრა 44 

აგრე 42 

ადექი 60 
აეხლა 45 

ავის 74 
ავსაჯანენი 66 

ათენგენობა 18 

ათერაი 31 

აკეთებდაკე 57 

აკეთებენ 75 

აკურდები 21 

აკურდები 21 

ალიევანი 18 

ამავანმა 40 

ამაირჩივის 55 

ამალაი 35 
ამათაითა 36 

ამამიბრუნდა 49 

ამატკი”· 14 

ამახი 41 

ამბავ 53 

ამბავდა 53 

ამბოვი 28 

ამე 40 

ამინთოდეთ 60 
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ერთხელ 31 

ერტკე 30 
ერჯულა 52 

ეს 11 

ესები 40 

ესეები 40 

ესვრის 62 

ესკალთანა· 72 

ესრენა 42 

ესრეო 42 

ეტამსნა 17 

ეტაცნასთ 58 

ეფხუეთ 66 

ეჭ 44 
ეჟიებოდა 77 
ექუინა 54 

ექუინა 54 

ექუსოცი 4! 
ექჩება 19 

ეყვალა 18 

ეშენა 59 

აშინი, 74 

ეშმაკთ 36 

ეშმაკისაგა 14 

უეჩოვა 21 

ეცილებოდეს 75 

ეშლები 63 

ეხაინასს 62 

ეზხიზნებოდ» 63 

ეხლანს 45 

ეხლანის 45 

ებში :7 

ეხშიანი 17 

ეაკე 6 

გალ 53 

ვანისე 17 

ეართითი 18 

ვარსულად 1მ 

ვახტანგ 21 

ეარირო 54 

ვასთავ 9 

ვაცი 69 

ეაცალაი 69 

ვაჭმივა 55 

ედგებითკე 57 
ვმედრობლივაე 43 
გეტ 47 

ვერაფერი 47 

კერცხლივითა 43 

ეერსხუ 21 

ეეშები 16 

ვეცემინებოდი 63 

ეეჭი 16 

ჟიდრეს 46 

ვით 4! 

ვინ 40 

ვიზები 40 

ეინებიღაც 40 
ქინებიც 40 
ვიყავ 55 
ვიყავით 52 

ეიყვენით 52 

ეიყვით (სქოლიოში) 57 

ეიყოდე 61, 82 

ენახოდეთ 61 

ვიცოდითგ 12 

ვსხდავართ 55 
ქტიროდიღა 48 

ვუთხარ 55 
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ქექსოგდითკე 57 
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ეშიშავდით 54 
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ვჩეჩდით 53 

ეჩეჩავ თუშ. ჩტეჩ 24 

ვჰკითხავდი 50 ' 

ვჰფჭოვდით 50 

ზაით 19 

ზაითით 36 

ზამთარიაკე 57 

ზამთრის 45 

ზამთრივ 46 

ზაფხულის 45 

ზღუხი 16 

-ზე 44 

ზემოდამ 32 
ზეცითაო 36 

ზოგი 40 

ზოგები 40 

ზომავს 54 

ზმანავდიან 54 

ზმანავს 54 

ზრდის 70 

ზუთუ 19, 35 

ზძინვა 52 

ზძინასო 29 

ზძქინასო 55 

ზძინია 74 

თაგუისგა 74 

თავზედით 42 
თავ-თმათ 38 

თავი 14 

თავისი· 39 

თამაქონი 74 

თავტალიკაიო 46 

თამაქო 35 

თებერვალი 18 

თებზი 19 

თემერენი 72 

თეთრა 68 

თეთრაი 68 

თეთრანი 68 

თეთრას 37 

თემმა 75 

თესებია 58 

თეფ 24 

თექუსმეტი 41 
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თივალ 69 

თივალაი 69 
თივლოვან 69 

თიკანა 68 
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თოლი 20 

თოლით 74 

თორმეტ 41 

თორო 14 

თოფ 24 
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თუ 47 
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თუსები 21 
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„თქოს 22 

თქუენს 44 

თქუ ენკე 74 
თხელშამ 36, 65 

თხუთმეტ 41 

იბანავის 57 

იგ 39 

იგონჯ 52 

იგუელა 52 
ივორდანეს 16 

იზმენ 15 

ითა 15 

ითომ 15 

იკაიბიჭქებს 52 

იკეთებსკე 57 

იკერავდიანკე 57 
ითამას 44 

იმათგნით 42 

იმალებისI|იმალვის 54 

იმ დრო-ს-ი 36 

იმებმაო 40 

იმებს 40 

იმებსა 74 

იმდენი 40 

იმთხილას 19 
ინერბებს 52 

იოლას 37 

ირჩივნა ველნია 74 

ის 11; 39 

ისა 39 

ისაც 39 
ისავა 42 

ისამე 40 

ისამები 40 

ისაჭმლეს 52 
ისე 42 
ისები 40 

ისევ 42 
ისემე 40 

ისითი 39 

ისრი 42 

ისრივ 42 

ისრიმს 47 

ისრიცა 43 

იფრო 25 

იქით 36 

«კიველი 67 
იქიური 67 

იქითკეა 44 

იქნება -54 

იქერს 5ვ 

იყვის 57 

იყვისკ 57 
იყოდეს 61 

იყოდეო 59 

იყჟუისე 13 
იცოდიან 56 

იცისკრა 52 

იწით. 14 

იწყობა 54 

იხიზნება 63 

ივოცებოდეს 56 

კალმახობა 76 

კართანა 72 

კაცისგნით 42 

კაცობრიგ 43 

კერავს 70 

კვირე 36



კვირჭიენი 66 

კიდავ 19; 45 

კიდე 45 
კიდებს 70 

კიდევ 42; 45 
კიდენ 45 

კიდენაც 45 

კითხვა-კითხვას 45 
კირცხილაის 36 

კლოვ 28 
კოს 15 

კოზი 15 

კომი 14 

კომეურად 44 
კომლობრივ 44 
კორი 21 

კორცხებზე 22 

კოწახურობ 76 

კოჭქლა-კოპლას 37 
კრები 15 

კრემიტი 18 
კუირეს 36 

კერეტი 18 
კტირითღა 48 

კურის 21 

კუპმეჭები 18 

ლამაზ“ 423 

ლამაზადა 43. 

ლაპარაკობ ტე 

ლაყვა 26 
ლახორი 2ე 

ლებიო (ლობიო). 26 

ლეკს 74 
ლეკებიზგნით 42 

ლოგინზეით 42 

მაავლ-ა 54 

მაასწორებდეს 54 
მაასწურა 49 

მააბზანდოდე 60 

მაგაგონდაი-ა 48 

მაგას 39 

მაგდენი 40 

მაგიარ 70 

მაგიკვალს 53 
მაგივრივ 46 
მაგიკითხავენ 73 

მაგიკითხავსთ 73 

მაგის 39 

მაგისთანა 39 

მაგრა 14; 43 

მაგრამ 46 

მაგცემ 49 

მადრიალი 69 

მადრიალი) 17 

მაექცევა 54 
მავანიც 40 

მაგიგა 62 

მაზდევდა 18 

მათქუმსა 70 

მალამიან 52 

მასკულევი 19 

მაწყენ 53 
მაჭმიეს 55 

მაზრრი 22 

მაზუერი 31 

მაიტანა 49 

მაიქცა 49 
მაიქცნენ 54 

მაკტო 35 
მაკეთე 70 

მაკუდა 13 
მამ-ის 69 

მამაისი 69 

მამეშობ- 21 

მაშა-პაპათი 38 

მამა-პაპათ-ი 36 

მამა-პაპათაგა 14 

მამრე 31 

მამრენა 45 

მამრე 19 

მამრენის 45 

მანდ 44 

მანდიობასაო 71 

მარგონა 53 

მართლულობს 54. 

მარი 15 

მარიანობა 31 

მარიანობი 14 

მარტოშკამს 20 

მარტუასა 37 

მარტუასაო 46 

მასაგებთაა 76 

მასტყუვდა 49 

მასულან” 49 

მასწონებიყო 59 

მასწყურებოდა 49 

მაუკლია 58 

მაუცდების 49 

მაქე 14 

მამალას 62 
მაში 45 

მაშივნე 17 

მაშინ 45 

მაშინის 45 

მაშის 45 

მაჩნავვ 54 

მაჩზალებსა 19 

მაზარშეთ 49 

მახკლა 49 

მახკლავდეს 51 

მახოლი 53 

მახსონ · 10; 52; 53 

მა)კლა 49 

მაჯევე 70 
მაჯაგანაი 35 

მაჯეგანი 18 

მაჰკლავდეს 51 
მაჰკუდომიყო 59 

მბიყო 17 

მგონა- 54 

მდოღი 16 

მეგეკლა 27 
მეგემართასო 27 

მეგესჟლებოდა 27 
მეეკლა 27 

მეეკვლევინებოდა 63 
მეელაპარაკა. 27 

მეელე 14 
მეემარჯუა 59 

მეემზადებიანკე 57 

მეეტანა 27 

მეეწყა 27 
მშევესწტერ 27; 55 

მეფეფარეთ 54 

მეზობლიანთას 37 
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მეზობლისგანაე) 41 

მეზობლურას 37 

მეთქი 47 

მეინტერესებოდისკე 57 
მემძპროზე 16 

მენა 38 

მენადირე 70 

მეორეტკე 20 
მესამე 74 

მეტი 42 

მეუფროსე 70 

მეშინიანკე 57 

მუშტები 20 

მეჩქარის 53 

მზას 37 

მთად 44 

მთროლი 20 

მთხილობდ- 14 

მთხოვარას 68 

მიაბზანიან 57 

მიადგნენ 54 
მიასროლა 62 

მიბზანდეს 30 

მიგელიანთ 721 

მიგოქ 20 

მიგჯ 47 

მიე 15 

მიეყეალჰ„ 18 
მიეცნეს 75 

მივღბევარ 50 

მიიმხსრა 51 

მიზდეგ 29 

მიზდევდა 29 

მიზდიხარ 29; 50 

მიზდიხოდი 50 

მიზდიხოდიკე 50 

მილამდი 19 
მილამდისინ 41 

მიმაბარე 60 

მიმაბაროდეთ 60 
მიმაბბროდეთო 60 

მიმიყვანოდეთო 60 

მიმდინარა 59 

მინახია 58 

მინდვარჩია· 18 

მირგულივ 16 

42 

მისდიხსარრ 50 

მისდიხოდე 6! 
მისდიხოდღითო 50 
მისცოდე 60 
მიუბრუნოდეთ 60 

მიურტყმია 58 

მიუტანოდე 60 

მიუშურა 22 

მიძრაზია 58 

მიწრო 19 

მიჭამივა 55 

მიხოლი 53 

მიხყვენ 29 

მკუღარი 13 

მოალის 53 

მოასპა 62 

მოაწითებდა 52 

მოახსნა 62 

მობზანდოდე 60 

მოჰინავე 64 

მობინე 64 

მოგოსონეს 213 
მოგუყოვ 28 

მოგყავ 52 

მოვალ-ი 53 

მოვალი 53 

მოვამზადიკე 57 

მოვემზადენით §2 

მოვიდნენ 54 

მოვიტანი 49 

მოვიქტეშიე 52 
მოვკალ §5 

მოვკეც 53 
მოვნახო 74 

მოვუღობოდეთ 82 
მოვღმართეთ 49 

მოვხარშავთკე 57 

მოვხპარავდი 50 

მოიდენ 14 

მოიქცია 49 

მოთაურთან 7ე 

მოკომური 70 

მომდინარა 5 

მომიღერია 58 

მოსაპარისი 67 

მოსაზლეობა 75 

მოტება 74 
მოუღობოდეთ 6! 

მოუჯდღეს 49 

მოღურბლული 17 

მოცნიარობისა 70 

მოჭირე 70 

მოპირედო 70 

მოხევეთა 6 

მოხეური 5 

მოხვალით 52 

მოვჯევენი 74 

მოვნავსა 70 

მტყელი 19 
მტყელს 74 
მუნთაქა 16 

მურთაქა 16 

მუუბზანიან 30 

მუუბზანოდეთ 280; 60 
მუუტან 28 

მუცროსი 17 

მუცროსობა 17 
მუვლი 10 

მქონან 74 

მღდელი 15 
მღდლები 15 
მღერობს 54 

მუა 52 

მშვიდობა 2! 

მშიარას 37 

მშივრები 72 

მშოლელი 22 

მშუდობა 21 

მშტდობა 21 

მშუდობით 22 
მშუიდობა 121 

მშვიდოცს 4 

მჩხილები 14 

მჩზილი 19 

მცალიან 52 

მცისა 16 

მცისო 16 

მცორი 20 

მძაჯვე 19 

მძლივ 16 

მძროხებს 16



მწჟირე 35 
მჯარზედა 10 

ნაგევი 18 

ნადირობ 75 

ნადირობა 75 

ნადირობად 75 

ნავღელი 9; 17 

ნათლისმცემელმან 35 

ნათოვს 53 

ნასთითა 9 

ნაწილონი 68 
ნახა 19 

ნდომულობს 54 

ნებას 37; 44 

ნეფე 30 
ნეფისაგა 41 

ნეშტუები 20 

ნიადაგ 28 

ნიეღეგ 28 
ნივარი 186 

ნიკალაგ 12 

ნიკბი 15 

ნიჟქერი 26 

ნოსკი 28 

თრალონ 11 

%იეგ 11 

იემ 11; 38 

იენა 11 

დერთი 11 

იეს 11 

ოგემღტრა 80 

ოგზარდა 80 

ოგზარდეს 22 

ოგობრწყინებდა 25 

ოგოდიდდა 25 

ოგირევს 25 

ოგისრულდა 80 

ოგისრულდებაო 25 

ოგიშენდით 25 

ოგორ 14 

ოგორიე) 14 

ოგორცეე 14 
ოგრყვანა 23 

ოგოძრაზა 23 

ომოგირეკს 25 

ორაი 68. 

ორანი 68 

ორჯერღა 48 

ოქროთ 36 

ოქრო 35 

ოხთანტგ 21 
ოხთანგენი 72 

პაპიანთები 72 

პატალიონი 30 

პატთრენი 26 

ბატვრენმა 17 

პატიჟილი 71 

პატრონ 17 

პაშტენიკი 18 

პევშაი 17 
პეპიროზი 18 

პეტრე-პოვლობა 28 

პეშვაი 17 
პირჯოლი 30 

პოვლე 28 
პურა 68 

პურათ 68 

ჟიევივა 64 

რატ 35 

რაისთვი 41 

რაისთტი 14 

რამამე 40 

რამდენი 40 

რამტუენი 40 

რამღაც 40 

რასღაცა 40 

რეში 18 

რვა 13 

რეაოცდაათ 41 

რეის 74 

რიგრიგა” 37 

რო 14; 29; 46 

როგო 14 

როგრა 14 

როგორ 14. 

როგორა,” 37 

როგორც 46 

როდემდისინ 41 

რომ 46 

რამდენიმე 40 
რომდონი 40 

რომდუენი 40 

რომელი 40 

რომენი 40 

რომენია 19 

რამთენი 40 

როსდღენი 40 

4«ოსთენჯერ 40 
როსტენი 40 

რჩეულობს 54 

რპე 35 
რჯულძაღლო 50 

რხიხით 19 

საბარათაშვილოჩიგა 41 

საბაურთი 66 

საბელი 64 

საბზანისი 64 

საგამრჯელო 70 

საგონებაი” 64 

საგორებელი 64 

საგძარი 230; 70 

სადაველები 67 

სადამდინ 4 

საიდამ 42 

საკიდელაი 69 

საკიდელზეით 42 

საკიდელი 69 

საკლები 15 

საკურელი 21 

სალამ 46 

სალამდე 46 
სალამდი 19 

სამ 47 

სამანი 68 

სამბელაი 64 

სამბური 64 

სამბო 64 

სამგორველი 64 

სამოცდამუდჩი 21 

სამსე 19 

სამძროზო 16; 64 

სანამ 46 

4)ვ



საპენტელაია 69 
საპენტელი 69 
სარეკალაი 35 

სასიკუდილიაი 69 

სასიკქიდილიაია 48 

სასხებპი 64 

სასხეპიაი 64 

საფლოვზე 28 

საფქოევი 20 
საღონისი 67 

საყორელი 20 

საჩეჩელაი 69 

საჩეჩელ-ი 69 
საძროხზე 64 

საწოლავი 20 

საწოლები 20 
ს-ხიერ 38 

სახისამც 47 

სახლაის 69 

სახლისთუი 14 

საჯელმწიფო 10 
საჯნავზედით 42 

საჭნავ-სათიბი 10 

საჯნაური 70 

სველი 13 
სთესამს 53 
სთიბენ 53 

სთუელი 9 

სთულობა 9; 13 
სიბრმე 71 

სიგულადე 71 
სიკაიბიპე 71 

სივან, 18 

სივაჟკაცე 71 
სიმპქკუიანე 16; 71 
სიმხიარულე 71 

სიობლე 71 

სირეხუილი 13 

სიტყო 20 

სიფრო 25 

სიჩქარ-მაჩქარას 71 

–- მაჩქარას 47 

სიცხისაგა 14 

სმენ 15 

სნოველი 16 

სნოვლებსო 16 
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სნოთ 36 
სნოურ 67 

სნოური 67 

სოფელჩიგა 41 
სპილოვი 41 

სრევალი 18 
სროლა-სროლას 45 
სტიროდენ 51 

სუ 37 

სუყელა 15 
სუყელაი 15 

სუყელამ? 15 

სუყელაზე 15 
სუყელას 15 

სუყველგა 14 
სუყველაი 35 
სულიაურთი 66 

სულიმც 48 
სულის 21 
სუენობს 54 

სჟუენობს 54 
სურცხული 22 
სგლები 15 

სცან 61 

სძალი 9 

სძინია 55 

"სწვალია 18 

სწონს 53 

სწორ 43 

სწუელს 52 
სწუენო 53 

სწყევს-შასწყია 55 
სხდა 55 

სხდან 55 

სხდანან 55 

სხდარან 30 

სხედ 55 

სხენებზე 20 

სხენოსნები 20 

სხიმიანს 20 

სჯული 9 

ტარავალი 17 

ტიალა 71 

ტიტველა” 37 

ტელფი 19 

ტახს 70 
ტებდა 20 

ტეხედ 20 
ტეზტეთ 66 

ტომარე 36 
ტონკილა 19 
ტუმარაი 19 
ტუმარა-ით 36 
ტყარშეთმა· 65 

ტყარშეტულ 67 

უამბ-ა 51 

უთქმია 58 
უთჭომ 14; 20; 52 

უთქომ-ას” 58. 
უთქუია 58 

უთხროდე 60 

უზიდავდეს 54 
უზიდნია 58 

უკენ 18 
უკუდოვების 28 
ულაპარაკე 63 

უმიჩქარე 28 

უმძრასხა 16 
უნებლიე 46 

ურემაი 68 

უყორდა 20 
უშტელსო 53 

უჩივლნია 59 
უცოლოსა 36 

უძლებ 63 

უჭერია 55 

უხოიშნებს 64 

ფათოლი 31 

ფანშეთმა 36; 65 

ფარახს 28 

ფარახიდ 18 

ფარობლივ 43 

ფაშგუნჯ 20 

ფეტუ 21 
ფეკი 10 

ფეჯისაი 67; 69 

ფეჯნი 74 

ფირტუ 21 

ფირტუი 9; 19



ფირფლი 19 
ფიწალო („პპიტალო“) 30 
ფიცხელაურთი 66 

ფოლოდისა 28 

ფრთენი აკლია ფაშკუნჯი- 

სანი 74 

ფხელშე-ს 36 
ფზხიზელას 37 

პათამანიღა 68 

ქალ 38 
ქალაავ 37 

ქალაი 35 
ქალაის 36 
ქალამ 68 
ქალაქისკე 41 

ქალაქს 36 
ქალისაგა 74 

ქალო 37 
ქალსა 74 

ქარებულას 43 
ქაცვი 24 
ქედზედითა 42 
ქესეტობა 18; 28 
ქეჩობრივ 43 
ქვა 10; 13 
ქვასა 74 

ქვემოდამ 42 
ქიშტების 20 
კქიშტებმა 75 

ქნეს 75 

ქნილობს 54 
ქობი 20 

ქოთაო 19 

ქოით 21 

ქოითა 21 

ქოიტკე (ქტეითკენ) 30 
ქორებულად 43 
ქოსელთი 66 

ქოჩხისაი 67 

ქრუვი 17 

ქრუვი 21; 22 

ქუაჯიდა 13 

ქუევით 16 

ქუეშკნელი 20 
ქუთაო 19 

ქურდობლივ 43 

ქურთამ 65 
ქურივ 17 

პულ 24 

ღბალავს 53 
ღბადებს 54 

ღგლეჯღა 51 
ღვთისამან 35 
ღვინო 36 

ღირდაღა 48 

ღლესდიანკე 53 
ღმართებიყო 51 

ღმარხიან 55 

ღმატლავდა 52 
ღმიზეზავს 52 

ღნახავ 50 

ღნახე 50 

ღომელი 19 

ღომლებია 15 
ღორი 20 

ღრბრალობ 29 

ღრიმა 16 

ღრმა 17 

ღრუბელამ 75 

ღრუბელი 17 

ღურბელი 17 
ღურმა 16; I7 

ღუძლს 21 
ღფრინავ 50 

ყავ 13 

ყავს 58 

ყაზბეგიან თ 66; 74 
ყაზბეგიანთი 66 

ყაზბეგური 67 
ყალანისაგ- 14 

ყეელა 13 

ყეელებურად 43 

ყველიარი 69 
ყირვანი 17 

ყირვნისს” 17 

ყოლა 21 

ჟრილობს 54 

ყუელა 13 

შაასტინა 53 

შაგიტყობინეთ 63 

შაეძლ-ა 51 
შავი 61 
შავს 74 
შავუძალემდით 52 
შავძუერ 55 

შაითხრეს 75 

შაიზვეწება 62 

შამაავლივიან 56 
შამავიდისკე 57 

შამამგლისფერდებოდა 52 

შამიტყობინეთ 63 

შარიგებულიმც 47 

შასწირავდეს 51 

შასწყურა 51 

შაუკულიას 61 

მაურთია 58 

შაუხედნია 58 

შაძურა 15 

შაჭკონე 50 

შაშჩიელა 29 

შახუდები 54 

შეაკვდება 63 

შეეკითხნეს 52 

შეეყუატა 59 

შეეწუზხა 59 

შეეჯოცება 63 

შევალს 523 

შევეჯოცებით 62 

შემბრალდა 62 
შემეგეპარასო 61 
შემთხოვა 21 

შემოგითვალა 73 

შემოურტყმია 58 
შენაის 69 

შენგა 42 

შენგნით 42 

შენთტი 14 

შენკენ 41 

შენი ?9 

შენში 19 

შეშობა 76 

შეშობაზე 76 

შეშობას 76 

შეშობით 36 
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შიგათით 46 

შიგნიდან 46 

შინატკე 41 

შიოლეთ 66 

მიოლეთი 66 

შიშავს 54 

მკამს 20 

შკამჩი 20; 41 

შკმები 20 
შკოლა-ისს” 36 

შოგიდგა 25 

შოგირცხუენო 25 

შოგიძლიან 25 

შოგოსწრას 23 

შოგოხოწეს 23 

შოგყრის 23 

შოგურთეს 23 

შომოგოწიეს 23 

შტოკზე 20 

შტუირი 20 

შუაღამის 45 
შუიდი 13 
შუღია 21 

შუღი 21; 22 

შჩაგრაე 29 

შვამთ 29 

შპრისასო 29 

ჩაასხდინა 63 

ჩააქერით 55 

ჩააცილიან 57 

ჩაგალპობინებთო 63 

ჩადგება 54 

ჩავარდება 54 

ჩავაწყვიკე 57 
ჩავთოფე 52 

ჩავლის 44 

ჩაილევა 54 

ჩაიქცას 62 

ჩაიხიდოდეთ 60 

ჩამაართო 20; 51 

ჩამაბბული 17 

ჩამასცუვნოდა 22 

ჩამაჰკიდიან 54 
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ჩამოორთუ („ჩამოვართვი“) 

21 
ჩამოღვარდნიყო 59 

ჩასხა 63 
ჩასცხ-- 51 

ჩაუსხლტა 74 

ჩასკამა 30 
ჩაყლამპვას 16 
ჩახალათებული 64 

ჩე 15 
ჩეეყარა 27 

ჩემგა მეტი 42 

ჩემეგეტანასო 27 
ჩემს 44 

ჩი 4! 

ჩიგა 41 
ჩიკრიკი 30 

ჩილინგი 30 
ჩიოდენ 51 

ჩირდილჩი 16 

ჩონ 21 

ჩონი 22 

ჩონიანი 21 

ჩოულობა 21 

ჩოულობას 21 
ჩოფიკენი 66 

ჩოპვისაია 67 

ჩუენს 44 

ჩქარ 43 
ჩქარე 43; 44 

ჩქარედ 43 

ჩქარეულთი 66 
ჩქართ 48 
ჩხამა 19 

ჩხამგარეული 19 

ჩხუერელაი 64 

ჩხტერია 64 

ჩხტერს 64 

ცარიალაი 69 

ცალწეერობლი 43 

ცეცხლივითა 43 
ცვლილობს 54 

ცოლეურ-თ-ა 37 

ცოლეურთას 36 

ცრემლით 74 

ცხელს 74 

ცხელის 74 

ცხენასს 68 
ცხვისკენ 41 

ცხო 19 
ცხოგნით 19; 42 

ცხოთა 19 

ცხონაირი 19 

ცხორათ 68 
ცხორი 20 

ცხორჩიგათ 42 

ცხოფრივ 19 

ცხრას 74 
ცხუის 37 

ძაუგს 36 

ძაუგსგ- 12 

ძაღლას 68 

ძაღლტიალაი 7! 
მირი 17 
ძმაი 68 

ძმანი 74 

ძმისია· 36 

ძოლი 20 
ძოღანისა 45 

ძრიალ 17; 70 
ძუელი 13 

ძურად 22 

წაგაყვანინე 63 

წავაგაო 62 

წავიდნენ 51 
წავიდის 57 
წავკიდნო 74 

წაიკურდღლებს 52 
წაიღებდენ 51 
წაკურდღლება 64 
წამადიღა 48 

წამამიღეთ 49 

წამაუსხმია 58 

წამწმები 15 

წაპერანგდება 52 

წართმეულები 73 

წასეულის 44 

წასვლისას 44 

წასულები 73



წაულას 62 

წახისფეჯდება 52 

წგრწე“ნა 12 
წელიწადჩი 41 

წელტიალაი 71 

წემეგეწევი 27 
წემეეპარნეს 51 

წერწენი 19 

წელა 45 
წეღლას 45 

წეღანის 45 
წიაპა 64 

წინავ 45 

წინავა 45 

წინავისი 45 

წინათ 45 

წირწანი 18 
წირწენა 12 

წირწენი 19 

წისქტილი 13 
წითელ-ი 69 
წკრინასს 37 

წლისამ 74 

წღობრივ 43 

წოგექცაო 25 
წოგიღეს 25 

წოგივდებაო 25 

წოგუძღობაო 23 

წომოგიღა 25 

წუმა 21 

წტმები 21 
წუსქულჩი 22 

წყალათ 68 

წყუევლი 55 
წყემსი 14 

წყლად 74 

ჭირაიმე 79 

უკუიანადღა 48 

ჭოპანი 28 

ვუხვა 17 

ზატობას 44 

ხადომამ 42 

ხალხი 75 

ხალხიჩიგათა 42 

ხალხმა 75 

27. ივ. ქავთარაძე 

ხარ 72 

ხედვენ თემი 75 

ხევი 5 
ხელისჯაგები 10 

ხელს 10 

ხილობად 75 

ხილობ 75 

ხირტალა 10 

„Vმელეთისამან 35 

ხომ 46; 47 

ზოვან 19 
ხოყანაზედ 21 
ხოყნიარება 69 

ხოლო 46 

ხორწილი 19 

ხსონობაჩი 10 

ხსონობს 54 

ზეთ 10 

ხუთნი 74 

ხეოულა 10 

ხ-ირობლი 43 
ხპარსვენ 5 

ხურა 55 

ხო“თიელი 67 

ზაურძიეელი 67 

ხსორთივლები 67 

ხ-რთისელმა 67 

ხურთისით 36 

ხურეიელი 67 

ხფრინავ 50 

ხქონებიყო 59 

სბონიყო 59 

ბზყავ 14 

ზყკალიყო 59 

ხკლაპაეკე 50 
ხყვანია 59 

ზხყვეანიყო 51; 59 

ჯარებს 74 

ჰჯარებულას 43 

ჯარი 10 

ჯბებჩიო 36 

კბო 10; 36 

ჯდღილობს 54 

ჯევი 10 

ჯელის 10 

ჯელმწიფე 10 
ჯემსური 19 

ვეჯენ 53 
ჯიდი 10 

ჯირტალა 10 

ვმალს 10 

ჯნვა 17 

ჯოდა 21 

ჯორცი 10 

ჯორცოვნებისთუი 14 

კოტი 19 

ჯორცს 10 

ჯოჯიდა 10; 13 

ჯსენი 10 

კუთულა. 10 

ჯარიენი 28 

ჯარიცა 75 

ჯარჩიგათ 42 

ჯეგარი 18 

ჯერ 47 

ჯერე 47 
ჯერედ 43 
ჯერეთ 43 

ჯერეთით 47 

ჯერთ 43; 47 

ჯიხვი 10 

ჯისჯუი 10 

ჯორაკაი 69 

ჯორედინაღ 20 

ჯორთ 6 

ჯორი 20 

ჯორობა 20 

ჯორ-აქლემი 38 

ჯუარი 69 

პალონ 111 

ჰგავს 55 
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ჰკმაინობს 54 

ჰქნილობ 54 

„ღგმარავ 50 
ჰყავს 55 

ახვლედიანი გ. 12; 13 

გუგუშვილი კ. 23; 35 

დუნდუა ვ. 65 
ვახუშტი 6 

თევდორაძე ი. 34 

თოფერია ე. 10; 24; 37; 

44; 49; 65; 75; 77 
ითონიშვილი ვ. 6; 7; 66; 

66; 71 

იმნაიშვილი გრ. 21 

კეკელიძე კ. 65 
ლომთათიძე ქ. 29 

მაკალათია ს. 35 

მარტიროსოვი ა. 39 
ნოღაიდელი ჯ. 11 

ჰყვალიყო 19 

ჰვყუარობს 54 

ხარა 11 

პირთა საძიებელი 

ჟღენტი ს. 11 

როგავა გ. 12; 24; 34; 58 

უთურგაიძე თ. 11; 322; 

39; 49; 65; 66 
ქავთარაძე ი, მ; 12; 18; 

54; 56; 60; 61; 75; 76; 

81 

ქალდანი მ. 24 

ქაჯაია ო. 23; 34; 35; 49 

ყაზბეგი ალ. 15; 54 

ყიფშიძე ი. 29 

შანიძე ა. 7; 24; 50-51; 

60 

შარაშიძე ქ. 71, 
ჩიქობავა არნ. 11; 13; 22; 

ხაჰ 11 
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